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T. SITZUNG VOM 9. JÄNNER 1907. 





Seine Bxzellenz der vorsitzende Vizepräsident W. von 
Hartol macht Mitteilung von dem schweren Vorluste, den die 
Akademie durch das am 2. Januar 1. J. erfolgte Ableben ihres 
w. M. Herrn Sektionschefs Dr. Otto Bendorf, Direktors des 
k. k. österreichischen archlologischen Institutes in Wien, or- 
litten hat, 

Die Mitglieder geben ihrem Beileide durch Erhoben von 
den Sitzen Ausdruck. 








Der Sekretiir Herr Hofrat R. von Karabacok verliost 
dio folgende Zuschrift des Socrötnire perpötuel der Academie 
des inscriptions et belles-Iottros (Institut de France), k, M. Herrn 
George Perrot in Paris vom 6, Januar 1. J.: 





‚Monsieur Io president et honore confröre, 


La mort de M. Otto Benndorf, qui nous a &t6 annonodo 
par un billot de faire part quo m’n envoy6 ’Institut archdo- 
logique autrichien, a causd A toute ’Acad&mio une sur) 
et une 6motion douloureuse. Cette dmotion a did partienlidre- 
ment ressontie par ceux d’entre nous qui, vouds aux dtndes 
Warchöologio classiguo, ont tir6 tant de profit des derits de 
Benndorf, otı le goft fin de Vartiste sallie toujours h la science 
acquise dans los livres et dans Iötude des monuments. 

‚ll so trouvait justement que, le jour olı nous avions h 
annoncor la funöbre nouyelle, e’&tnit Fun de ces archöologues, 
M. Salomon Reinach, qui pronait Ia prösidence de Academic. 
MI a ouvert In söanco en sc faisant Yinterpräte des rogrets quo 
nous causait In perte de notre savant correspondant, dont nous 
avions compte faire, A la premitre oceasion, un de nos associes 
ötrangers. 






vr 


‚Jo n’ai pas vonlu attendre, pour vous communiquer le 
texte de cotte allocution, qu’elle soit imprimde dans nos Comptes- 
vendus. Je vous Vadresse, ot je vous serais reconnaissant de 
vouloir bien le communiquer A vos eonfröres de 1’Acadimie 
impöriale dos seiences.‘ 

Die Ansprache des Prüsidenten, Herrn 8. Reinach, hatte 
folgenden Wortlaut: 

‚Messionrs, 

ai le penible devoir d’annoncer & l’Academie Ia mort 
dan de ses correspondants los plus estimds, M. lo profossour 
Otto Bendorf, dirceteur de Institut archdologique autrichion. 
Nö on Saxo en 1838, M. Bonndorf fut ölövo de Institut ar- 
ehdologique do Rome, puis succossivement professenr 4 Zurich, 
& Praguo ct, depuis 1877, & Vienne, ol il succdda & M, Ale- 
sandro Conze. Quatro grandes campagnos de fouilles ot d’ex- 
plorations, collos de Samothrace, de Lyeio, d’Adam-Klissi (Tro- 
paoum Trojani) ot A’Ephöso, ont &id necomplies sous su 
direction ou avoe son coneours. ost 4 lui surtout quo lo 
Musce impörial do Vionne doit de possäder les admirables 
sculptures du Mausoldo de Trysa on Lyeio, comme les statues 
ot los bas-roliofs Adcouvorts plus rdcomment & Ephöse, au cours 
do fouilles que M. Bonndorf ayait provoqudes (1895) ot qui so 
poursuiynt encore. M. Benndorf röunissait, h un degre dminent, 
les qualitds de Yexploratenr, de Yadministratour, du savant, 
On Ini doit la fondation du Seminaire archeologique de F’Uni- 
versitd de Vienne, pourva d'une collection d’antiques et d’uno 
bibliothöque spöeinlo dont bien pen do centres universitaires 
offrent Yöquivalent; c’ost Ini aussi qui a end‘, en 1808, PIn- 
stitut archdologique autrichien, dont Yorgane scientifiguo, los 
Jahreshofte, redige avoo autant de goft que de savoir, a 
conguis rapidement uno place dminente parmi les publications 
archöologiques. Tous les ouvrages de M. Bonndorf, jusqwi 
ses moindves articles, attestent une, drudition exacte ct pro- 
fonde, relevde par une finesse d’observation et une’ dlögance 
de Inngage qui en sont la margue distinetive. Ägs de 30 ans 
& peine, il publiait, aveo M. Schoone, le beau catalogue raisonnd 
du musce du Latran qui est vest6 le modöle de ce genro 
Wouvrages. L’un des promiors, il salaa dans la Vietoire de 
Samothrace un chef-dwurre de Yart groo et, par une heureuse 
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inspiration, Ja mit en rapport avec Phistoire politique de la 
Gröco ot Ini assigna une date pröcise. Son ouvrage sur los 
vasos peints pent ötre considdrd comme le point de dipart de 
toutos les recherches modornes sur Ia esramique attiquo de 
bean style, en partieulier sur les lioytleres blancs; les feuilles 
de gravures quil publin, sous lo ttre de Vorlegeblätter, 
ont fait une grande part aux monuments de la cöramique et 
en ont oficacoment seconds Fötude. La relation de scs voyages 
dans lo Sad-Ouest de l’Asic-Mineure, sa monographie sur le 
Mausoldo do Trysa, sos ndwoires sur In ic d’Eleusis attribude 
par Iui & Praxitöle, sur los grands bronzes du Musdo de Naples 
et sur la belle statuo de bronze deeouverte 4 phöse, bien 
Wautres travaux encore quo je ne puis examiner ici, assuront 
Auson nom une renommdc durablo et los pieux rogrots do tous 
les amis de Yantiquitd. L’Academio des Inseriptions qui, de- 
puis 1895, comptait M. Bendorf parmi. ses correspondants 
ötrangers, s’associe au deuil de V’Acndemie de Vienne, ol il 
voprdsontait nos Gindes avoo tant d’autoritd ot d’öclat.“ 

















Der Sokretir vorliest ein Schreiben des Landosarchivars in 
Kienten, Horrn Dr. August Ritter von Jaksch in Klagenfurt, 
worin dieser für die Zuorkonnung einer Subvontion als Druck- 
kostenbeitrag zur Horausgabe des Schlußbandes seiner Monu- 
menta historion ducatus Carinthiao“ dankt und sich bareit. 
erklärt, dem Wunsche dor Akademie, als Ergänzung dieser 
‚Monumenta‘ eine Faksimilionsammlung herauszugeben, in Bilde 
zu entsprechen. 

Weiters vorliest der Sokrotiir ein Dankschreiben des 
Geographischen Institutes der k. k, Univorsitit in Graz für 
ersendung eines Exomplares der orsten Lieferung des 
‚Historischen Atlas der österreichischen Alpenlinder‘ sowie der 
‚Erläuterungen‘ hiezu. — 











Der Sekretär legt die von der königl. Gesellschaft dor 
Wissenschaften in Göttingen in mehreren Exomplaren über- 
sandte ‚Beilage zu den Protokollen der Kartellvorsammlung 
vom 15. und 16. Oktober 1906, betreffend die Horausgabe 
mittelalterliche Bibliothekskataloge (enthaltend: Memorandum 
des Herrn von Ottenthal und Annex dazu)‘ vor. 


vım 


Zogleich macht die königl. Gesellschaft der Wissenschaften 
Mitteilung, daß die Führung der Vorortgeschäfte des Kartells 
mit 1. Januar 1. J. auf die königl. bayor. Akademie der Wissen 
schaften in München übergegangen ist. 





Das k. M. Horr Hofrat Professor Dr. J. Loserth über- 
sendet eine Arbeit unter dem Titel: ‚Studien zur Kirchenpolitik 
Englands im 14. Jahrhundert. II. Teil. Die Genesis von Wiclifs 
Summa Theologiao und Wiclifs Lehre vom wahren und falschen 
Papsttum‘ und bittet um deren Aufnahme in die Sitzungsberichte, 





Der Sckrotär überreicht zwei von Horm Karl Worel in 
Graz. eingesandte Manuskripte, betitelt: ‚Das Jotasuffix als ein 
im Sprachbewußtsein der deutschen alpenländischen Mundarten 
noch gegenwärtig roges indogermanisches Sprachelement‘ und 
‚Mittelhochdoutsche Wortformen, die der deutschen Schrift 
sprache fromd sind, im steirischen Dialekt‘, 





Der Sekretär logt ferner eine Abhandlung des Her 
Professor Dr. Alois Rzach in Prag vor, betitelt: ‚Analocta 
zur Kritik und Exegese der Sibyllinischen Orakel‘, um deren 
Aufnahme in die Sitzungsberichte dor Verfasser bittet, 








Der Sokretitr überreicht das vom Autor, Herrn Professor 
Dr. R. F. Kaindl in Ozernowitz übersandte Werke: ‚Geschichte, 
der Deutschen in den Karpathenlindern. Erster Band: Ge- 
schichte der Deutschen in Galizien bis 1772 (Deutsche Landes- 
geschichten, herausgegeben von Armin Tille. Aclıtes Werk). 
Gotha 107%, sowie eine Abhandlung „Beitriige zur Geschichto 
des deutschen Rechtes in Galizien (Fortsetzung), um deren 
Aufnahme in das ‚Archiv für Osterreichische Geschichte‘ dor 
Autor ersucht, 








‚Das w. M. Herr Hofrat Professor Dr. Anton E. Schönbach 
in Graz legt eine Abhandlung vor unter dem Titel: 





ix 





zur Erzählungsliteratur des Mittelalters. Sechster Teil: Des 
Nikolaus Schlegel Beschreibung des Hostienwunders zu Münster 
in Graubünden“, Be 

Derselbe legt ferner eine Abhandlung vor unter dem 
Titel; ‚Mitteilungen ans altdeutschen Handschriften. Nountes 
Stnek: Bruder Dietrich. Erbauliches in Prosa und Versen‘, 





11. SITZUNG VOM 16. JÄNNER 1907. 





Der Präsident, Hon Profossor Eduard Suoss, geden 
in tiof empfundenen Worten des schworen Verlastes, den die 
Akademio durch dns am 14. Januar 1... unvermutet erfolgte 
Hinscheiden ihres Vizoprüsidenten, Sr. Eixzellenz des Herrn 
Dr. Wilhelm Ritter von Hartel, k.u. k, wirklichen geheimen 
Rates, k. k. Ministers a. D,, Mitgl. des Horrenhauses dos österr, 
Reicherates, Großkreuzes usw., orlitten hat, 

Die Mitglieder geben ihrer Prauer durch Erleben von 
den Sitzen Ausdruck, 











Der Sekrotär, Herr Hofrat Ritter von Karabacek, ver- 
liest ein vom Rektor der Jagellonischen Univorsitit in Krakau, 
Horen Professor Kazinierz von Morawski, gezeichnetes 
amm dieser Universität zum Ableben des Vize- 








desgleichen eine Zuschrift des k. und k. Direktors des 
k. k. Hofburgtheaters, Her Dr. Paul Schlenthor, namens 
des Komitees für die Grillparzor-Preisstiftung. 

Werden mit dem Ausdrucke des Dankes zur Kenntnis 
genommen. 








Der Sckretiir überreicht eine Einladung der k. I. Karl 
Franzens- Universität in Graz zur Teilnahme an der am 
19. d. M. stattfindenden Enthüllung eines Denkmales für weiland 
Franz von Krones, k. M,, in der Aula dieser Universitit, 
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Das w. M. Herr Hofrat von Luschin-Ebengreuth wird 
die Akademie bei dieser Feier vertreten und namens derselben 
einen Lorbeerkranz am Denkmal niederlogen. 





Das Kuratorium der Schwestern Pröhlich-Stiftung zur 
Unterstützung bedürftiger hervorragender schaffender Talente 
auf dem Gebiete der Kunst, Literatur und Wissenschaft über- 
sendet wie alljährlich eine Kundmachung über die Verleihung 
von Stipendien und Pensionen aus der bezeichneten Stiftung 
pro 1907, mit der Bitte um Vorlautbarung. 

Aus dieser Stiftung worden vorlichen: 

a) Stipendien an Künstlor oder Gelehrte zur Vollendung 
ihrer Ausbildung oder zur Ausführung eines bestimmten Werkes, 
oder zur Veröffentlichung eines solehen, oder im Falle plötzlich 
eintrotender Arbeitsunfühigkeit, 

b) Pensionen an Künstler oder Gelehrte, welche durch 
Alter, Krankheit oder Unglücksfällo in Mittellosigkeit go- 
raten sind. 








Zur Erlangung eines Stipendiums muß der Bewerber 
in seinem an das Kuratorium zu richtenden Gesuche folgende 
Belege beibringen: 

a) den Tauf- oder Geburtsschein, 

b) Studien- oder Prüfungszeugnisse, 

c) glaubwürdige Zeugnisse über seine wissonschaftlichen 

oder künstlerischen Leistungen, 

&) ein behördliches Zeugnis über seine Mittollosi 

Mit dem Gesuche um eino Ponsion ist beizubringen: 

4) der Tauf- oder Geburtsschein, 

b) eine glaubwürdige Bescheinigung über die Krankheit 
oder den Unglücksfall, wodurch der Bewerber in 
Mittellosigkeit geraten ist, 

6) ein Ausweis über die Verdienste des Bewerbers um 
Wissenschaft und Kunst. 

Die vorschriftsmüßig belegten Gesuche samt eventuellen 

Kunstproben sind bis 31. März 1907 im Präsidialbureau des 








keit, 


x 


Wiener Gemeinderates I., Lichtenfelsgasse 2, I. Stuck, zu 
überreichen, woselbst auch die Stiftungsstatuten behoben werden 
können. 

Nicht entsprechend instruierte Gesuche werden nicht in 
Betracht gezogen, 





IL. SITZUNG VOM 25. JÄNNER 1907. 





Der vorsitzende Alterspräsident, Herr Hofrat F. Kenner, 
gedonkt des Verlustes, den die Akademie durch das am 21. 
in Mailand erfolgte Ableben ihres ausw m Ehren“ 
des, Herrn Scnators Profossors Dr. Graziadio Ascoli 
erlitten hat. 

Die Mitglieder erheben sich zum Zeichen des Beileidox 
von den Sitzen. 











Dor Sekrotir teilt die aus Anlaß dos Ablebens des Vize: 
präsidenten, Sr. Bxzollenz des Horrn Dr. Wilhehn Ritter von 
Hartol, an die Akademio eingelangton Beileidsschreiben mit. 

Solclo Schreiben sind oingelangt : 

von dor königl. Akademie dor Wissenschaften in Amster- 
dam, königl. preußischen Akademio dor Wissenschaften in 
Berlin, Acadömie royalo dos seioncos do Bolgique in Brüssel, 
Magyar Tudomänyos Akudemin in Budapest, königl. Gescll- 
schaft der Wissenschaften in Göttingen, kais. Akademie der 
Wissenschaften in Krakau, künigl. sichs. Gesellschaft dor 
Wissenschaften in Leipzig, königl. bayr. Akademie der Wisson- 
schaften in München; 

















‚chen Institut in Borlin, der Kom- 
mission für den Thesaurus lingune Intinae (Geheimrat Dr. 
Bücheler) in Bonn, von der Philologischen Gesellschaft in 
Budapest und dor k. k. geographischen Gesellschaft in Wien; 

vom Rektorat folgender Hochschulen: Franz Josefs-U: 
vorsitit in Agram, deutsche und böhmische technische Hoch- 
schule in Brünn, Leopold Franzens- Universität in Innsbruck, 
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technische Hochschule in Lemberg, deutsche und böhmischo 
Kar! Fordinands-Universitit in Prag, deutsche und böhmische 
tochnische Hochschule in Prag, technische Hochschule in Wien 
und Hochschule für Bodenkultur in Wien; 

von der belgischen Gesandtschaft (Se. Exzellenz Baron 
de Borchgrave) und von der deutschen Botschaft (Se. Ex- 
zellenz Graf von Wedel) in Wien; 

vom Bürgermeister und Stadtrat der Stadt Elbogen; 

forner von vielen Mitgliedern der Akademie und Privaten. 

Werden mit dem Ausdrucke des Dankes zur Kenntnis 
genommen. 








Der Sekrotite überreicht dio beiden kürzlich ausgegebenen 
akademischen Schriften, und zwar 

Sitzungsberichte der kais, Akadomio der Wissen- 
schaften, philchist. Klasse, OLIL, Band, Jahrgang 1905/6. Wien 
1906, und 

Archiv für österreichische Geschichte. Herausgegeben 
von der historischen Kommission. XOV. Band, zweite Hülfto, 
(Mit 6 Stammtafeln.) Wien 1906. 














Dor Sckretär vorliest eine Kundmachung der k. k nö. 
Statthalterei in Wien bezüglich der Modalititen für die Ver- 
teilung des Friedenspreises der Nobel-Stiftung im Jahre 1007. 

Laut der vom Komiteo der Nobelstiftung des norwegischen 
Parlamentes unterm 1. Dezember d. J. hicher geleiteten Kund- 
machung sind für die Verteilung des Friedenspreises dieser 
Stiftung im Jahre 1907 folgende Bostimmungen maßgeben 
‚Um bei der am 10. Dezember 1907 erfolgenden Verteilung 
des Friedenspreises der Nobelstiftung in Botracht gezogen zu 
werden, missen die Bewerber dem Nobel-Komiteo des norwe- 
gischen Parlamentes durch eine hiezu berufene Person vor 
dem 1. Februar 1907 in Vorschlag gebracht werden. 

Taue Erstattung dieses Verschlagos sind berufen: 

1. die gegenwärtigen und chemaligen Mitglieder des Nobel- 
Komitees des norwegischen Parlamentes und die Beiräte des 
norwegischen Nobelinstitutes; 












xm 


2. die Mitglieder der gesctzgebenden Körperschaften und 
der Rogierungen der verschiedenen Staaten, wio auch die Mit- 
glieder der interparlamentarischen Union; 

3. dio Mitglieder des stindigen Schiedsgerichtshofes im 
Hang; 

4. die Kommissionsmitglieder des ständigen internationalen 
iodensbureaus; 

5. die ordontlichen und außerordentlichen Mitglieder des 
Institutes für internationales Recht; 

6. die Universitätsprofess n für Rechtswissenschaft und 
für Staatswissenschaft, für Geschichte und für Philosophie; 

7. jone Personen, welche den Friedenspreis der Nobel- 
stiftung erhalten haben. 

Der Friedenspreis der Nobelstiftung kann auch einem 
Instituto odor einor Gsollschaft zuerkannt worden. 

Gemäß Artikel 8 des Bogründungsstatutes der Nobel 
stiftung muß jeder Vorschlag mit Gründen vorschen und mit 
‚jenen Schriften und sonstigen Dokumenten, auf welche er sich 
stützt, belogt worden. 

Gemiß Artikel 3 dürfen nur solche Schriften zum Wett 
beworbe zugelassen worden, welche im Drucke veröffentlicht 
worden sind. Weitere Ausklinfte können von den zur Antrag 
stellung borafonen Personen beim Komitce Nobel des norwe- 
gischen Parlamentes, Drammensvei 19, Kristiania eingeholt 
werden.‘ 
































Der Sokretitr vorliest einen Brief des w. M. Herrn Sektions- 
chefs Dr. Th. Ritter von Sickel in Meran, worin derselbe 
für die ihm seitens der kais. Akademie zu seinem 80. Geburts- 
tage überreichte Glückwunschadresse seinen Dank ausspricht, 





Der Sekretär überreicht die im Wege der k. und k. 
österr.-ungar. Botschaft in St. Petersburg übermittelten vier- 
zehn Bände der Momoiren der kais. Univorsitit in Odessa 
(‚Zapiski imperatorskago novorossijskago universiteta‘). Odessa 
1893 bis 1899. 

Es wird hiefür der Dank ausgesprochen und die Serie 
wird der akademischen Bibliothek einverleibt. 








xıv 


Das w. M. Herr Professor Meyer-Lübke überreicht eine 
Abhandlung von Fräulein Dr. Rliso Richter in Wien, betitelt: 
‚Die Bedeutungsgeschichte der Romanischen Wortsippe Zur(d)-‘ 
und beantragt deren Aufnahme in die Sitzungsberichte. 

Die Abhandlung wird in die Sitzungsberichte aufgenommen. 











der Kirchenpolitik Englands im 14. Jahrhundert. II. Tei 
Genesis von Wiclifs Summa Theologino und Wicliffs Lehre vom 
wahren und falschen Papsttun‘ wird gleichfalls in dio Sitzungs: 
berichte aufgenommen. 





1. Abt: Schönbach, Studien wur Erzählungsliteratur ete ı 


I 


Studien zur Erzählungsliteratur des Mittelalters. 
Yon 


Anton E. Schönbach, 
it Ati der a, Akndaie der Wissenschaften, 





Bochster Tail: 
Des Nikolaus Schlegel Beschreibung des Hostienwunders 
zu Münster in Granbünden, 





(Vorgogt I der Aksang am 9. Janr 107, 


Dem Grundsatze gemtß, den ich bei meinen Studien 
über die deutsche Literatur des Mittelalters (auch in Iateini- 
scher Sprache) verfolge und den ich zulotzt im Vorwort zu 
meiner Arbeit über Hermann von Reun (SB. 150. Band, 1905) 
ausgesprochen habe, wornach bei Untersuchungen solche Stücke 
u bevorzugen sind, welche dureh den Namen des Verfassers 
oder durch Angaben über Personen und Orte feste Punkto Air 
geschichtliche Bestimmungen gewähren, hatte ieh mir schen 
seit langen Jahren ein Gedicht in der alten Wiener Handschrift 
ten Gerhard Rudolfs von Ems (Kod. N. 2099 der k. k. 
Hhok) vorgemerkt, über das bisher nur die Notiz in 
Hoffmann von Fallerslebens Katalog der Wiener dentschen 
Handschriften (1841) 8.451. bekannt war. Denn Moritz Hanpt 
hatte in seiner Ausgabe des Guten Ciorhard (1810) zwar dieses 
Stück 8, VI erwähnt, jedoch olme einen der schon im Anfange 
vorkommenden Namen zu nennen. 

Als ich nun diese schöne Handschrift, dank der Güte des 
Heren Hofrates v. Karabacck, im Horbste des Jahres 1908 Ie- 
quem benutzen durfte, brachte ein Zufall mich in die Kenntnis, 
daß Professor Dr. Josef Soemüller, aufmerksam gemacht 
durch Professor Dr. Bäward Schröder in Göttingen, der eine 
neue Ausgabe des Guten Gerhard zum Druck rüstet, schon 

a. nano ı 



































Sieangeber. dpi 


2 1. Abhandlung: Schönbach, 


1901 sich dieselbe Handschrift hatte nach Innsbruck schicken 
Inssen und sich damit beschäftigte. Auf eine Anfrage hin hat 
dann Professor Seemüller nicht bloß ‚den Stoff für frei er- 
klärt‘, sondern mir sogar durch Übersendung seiner Abschrift 
der lateinischen Aufzeichnungen das Fortsetzen meiner Arbeit 
ermöglicht und auf jede Weise erleichtert, für welches freund- 
schaftlich selbstlose Verhalten ich ihm auch an dieser Stolle 
meinen herzlichsten Dank ausdrücke. 

Der Gute Gerhard Rudolfs von Ems schließt in dieser 
alten Handschrift A (Nr. 2699) auf Spalte 46°, und zwar so, 
daß noch elf der eingeritzten Zeilen darauf frei bleiben. 46% mit 
der obersten Zeile beginnt ein nenes Stück, das 48° schließt; 
allein zwischen 474 und 48* ist ein Blatt ausgeschnitten, von 
dem nur ein fingerbreiter Rand übrig blieb. Man wird nicht 
glauben dürfen, daß dieses Bintt weggenommen wurde, weil 
der Inhalt Anstoß erregte, denn auch im Guten Gerhard sind 
an zwei Stellen je zwei Blätter ausgeschnitten worden (Haupt, 
8. VD), ohne daß dort die Erzählung irgendwie die Schildigung 
hätte veranlassen können: es wird einfach die Pergamentnot 
eines Buchbinders dafür verantwortlich zu machen sein. Weil 
nun bei diesem Schlußstück des Kodex 34 oder 35 Verse anf 
der Spalte au stehen pflogen, fehlt die Mittelpartie des Gedichtes 
mit ungefähr 186 Versen, so daß der Umfang des vollständigen 
Werkleins, von dem 970 Vorse bewahrt sind, otwa 400 Verse 
betragen hat. Nach allen Binzelnheiten der Einrichtung und 
Technik ist dieses Gedicht von demselben Schreiber aufge- 
zeichnet worden, dem die voranstehende Abschrift des Guten 
Gerhard zu danken ist, nur daß auf den Spalten 46% und 47* 
die Tinte etwas blasser aussieht denn vorher. Wenn sich nun 
das Gedicht, dessen Stofl ein Ereignis bildet, das im heutigen 
Unterengadin erlebt wurde, in einer Handschrift nachgetragen 
findet, welche eine alte und gute Überlieferung eines Jugend- 
werkes des churrätischen Epikers Rudolfs von Ems (Bacchtold, 
Geschichte der deutschen Literatur in der Schweiz, 8. 96 f. 
Anm, 9, 29.216) enthält, so hat da schwerlich ein Zufall ge- 
waltet. Doch habe ich über die Provenienz des Kodex nichts 
zu ermitteln vermocht, so daß sich über die allgemeine Ver- 
mutung eines örtlichen Zusammenhanges zwischen dem Schreiber 
und den Dichtern nicht hinauskommen lüßt. 
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Im Folgenden wage ich eine kritisch bereinigte Gestaltung 
des Reimwerkleins von Nikolaus Schlegel aus dem Vintschgau. 
Teh hätte es mir ja bequemer machen und mich mit dem buch- 
stabengetrenen Abdruck der Überlieferung beruhigen können, 
allein die Deutlichkeit des Abstandes zwischen Schreiber und 
Dichter schien mir eine Art Verpflichtung aufzuerlegen. Auch 
habe ich diesmal nicht (was ich sonst gern zu tun pflege) eine 
diplomatische Wiedergabe des Überlieferten unter das Rekon- 
struierte gestellt, weil meiner Ansicht nach die von demselben 
Schreiber aufgezeichneten 6368 (6928-860) Verse des Guten 
Gerhard ein viel verläßlicheres Material für die Erkenntnis seiner 
Lautgebung und seines Verfahrens beim Kopieren darstellen 
als die 195 Reimpaare des Nikolans Schlegel, Doch stelle ich 
die Eigentümlichkeiten der Lautgebung des Schreibers noch 
besonders zusammen und denen des Autors gegenüber. 
Verse sind in der Handschrift abgesetzt, zumeist stehen Rei 
punkte am Endo der Zeilen, jeder erste Vers des Reimpı 
beginnt mit einem Kapitalbuchstaben, der rot durchzogen ist, 
Es wird nicht viel und nur in dor geltufigsten Weise abgekürzt. 
In die Lesarten stelle ich nur die wichtigeren, nicht bloß gra- 
Phische Differenzen, 


(46%) Gelobtiu werdiu Trinität 
diu niemer mö ein ende hät 
und nie het ein anevane, 
gib mir den sin und den gedanc, 
6 das ich ds mines herzen grunt 
von dir gespreche, daz min munt 
sage rehte waz geschah, 
d6 man zeinen ziten sah 
dich in eins gwihten priestere hant. 

















10 Ein Klöster st iu vor genant, 
daz heizet Münster unde lit 
in Vinscheu dn allen strit, 
anderhalp Richenbere hin in, 
da man vert gen Wurmes hin. 


Überschrift rot: dit ist von gots lichnam. 1 G rote Znitil 


8 het ineuank. 13 Annerthalp. 
ie 
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1. Abhandlung: Schönbach. 


daz selbe klöster hät swarzer leben 
und minne, als im got hät geben, 
und ist sante Johanns Baptist 
houbthörre dA än basen List. 


Der heilege {st 8 höch von art, 
das von wibes Üibe wart 

30 heilee man nie geborn. 

zwän prophöten da erkorn, 
Jerömias und Brayas, 

den zweien wissagen was 

kunt wol mär den hundert jar 
vor Johanns geburte, daz er gar 
wart heilec in der muoter sin. 
das wart wol an dem engel schin, 
der kundet in; das nieman sah 
wan Jhösus sah in, als man jah, 
und was ouch ganzlichen wär. 
der engel bräht die botschaft dar 
mit rede di götlichem munt. 

ez wart geschen nie diu stunt 
daz sant Johannes het gemach. 
in der wnoste man in sah 

gin in sinem kötzelin, 

der was von här der kembeltn 
gemachst, s6 seit uns diu Schrift. 
an im het er anders niht 

unde truoe umb in ein seil 

von schäfwolle, die er ein teil 
het ab den städen gelesen, 

da 8 diu schäf wären guesen. 
herter leben was im Dekan. 

sinen kotzen er dö vant 

wahsen an dem Üibe sin. 

von gotes kraft er trance mie win 
‚noch bier noch mete noch lätertrane, 


88 vor har der kemblln. 89 Gemachhet, 


das zweite h durch Punkte gelülgt. 46 20 fehl. 
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mit wazzer lebte sin gedanc 
und az wildes honee und locustd. 
nd sult ir merken aber di, 

solt ich iu sagen, waz im geschah 
und was er kumber und ungemach 
durch den wären got erleit, 

50 muoz min rede werden breit, 
und wie sin vinger nie verbrant 
moht werden von der juden hant, 
der df gotes Lamp het dar 

gezeiget mit wärheit gar. 


Daz wil ich nd gar verdagen, 
j@ wil ich iu vehte sagen, 

je ex ze Münster ergie 

in sinem gols hs. nd merkt hie: 
da ein vil guoter priester sane 
ein reine messe dn allen wanc, 
der selbe phafo Johannes hies; 
got im eine hilfe Vier, 

das er was dä phruondenare. 
(sus saget uns daz mare). 

or sane an dem grösen donrstage 
zo Münster masse, als ich iw sage. 
dö er daz ambot het volbräht, 

von den nunnen wart gedäht, 

das si alle giengen dar 

mit zühten ndch ein ander gar 
und bewarten sich von des priesters hant. 
eine vrouwen man dä vanl, 

diu dühte sich sd sündee gar, 

daz si zem priester wolte dar 

niht gen und got enphähen, 

db dähts in allen gähen: 

“ist daz ich mich niht bewar, 

#0 verkörent mirz die vrouzen gar 





V..50 ist auf dem unteren Rande nachgetragen, role Punkte verweisen 
darayf. 86.1. müener 
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106 da er. 


jchönbach. 


und wirt über mich ein vuof. 
nu bewise mich, der mich geschuof, 
daz ich ze laster werde niht. 

db gie si mit gemeinor phliht 

zuo dem priester in der stunt 

und nam gotes lichnam in ir munt, 
hie mite truoc sin ganzen dan 

und gie, da si 8 was gestän. 

als si kom in das gedronge wider, 
zehant sas si balde nider 

und nam in dz ir munde lise, 

vi tougenlichen in ir viao 

begunde si in stricken gar, 

daz sin nieman wart gewar, 








Dö si der sünde sich bewac, 
nd merket, üf den dritten tac 
het sin in ir lade verborgen, 

si was in manccvalten sorgen, 
wie üin möhte legen wider 

vil harte tougenlichen eider, 

dä in der priester het genomen, 
do er ir zo trösto solle komen. » 
iedoch nam si des war, 

das si zeinen sten gar 

in dem münster man noch wip 
niht sah. db gie ir selben Lip 
hin zuo dem alter gar verstoln. 
daz ort der rien gar verholn 
truoca in ir hant, dar si got 
gebunden in het äne spot. 


D6 si den strie df gebant, 
unsern hören si d& vant, 

daz or was uleisch unde bluot. 
d6 wart diu vrowe ©ö ungemust, 
daz si weinen began 


118 das. 116 do vant. 
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120 oil innrecliche und gie von dan 
von dem altär mit sorgen 
und truoe in mit ir noch verborgen, 
als si & getän hete, 
dd gie diu vrouwe an der state 
125 vür das münster al zchant 
und kom, dä si den priester vant 
vor Sant Gallen alter stän, 
diu vrouwe weinen bayan 
zuo dem priester und klagt ir nöt, 
130 daz er von stner hant daz bröt 
Jap in ir munt zo einer vart, 
daz in der messe lebendee wart 
mit worten, diu man niht getar 
den liuten sagen offendär. 


136 Diu vroue huop Af unde sprach, 

nwas missetdt ir io geschah 

mit dem voinen gotas bluot, 

dar näch hete si den muot, 

daz si gotes lichnam in iv hant 
140 genam. dd daz der priester van, 

dag si niht hat gelogen, 

weinende, vil wol gerogen 

sprach er, das sin im gabe wider. 

daz tet din vrouce gerne sider. 
146 als er in dd zuo im gevione, 

diu nunne dd von dannen gienc. 


Diu selbe nunne was genant 
vrou Agnes. ez ist ein lant 
dt dem In, heizet Engadin, 

180 dä ist ein dorf gelegen in, 
daz heizct Beindes, di was sie 
geboren üz (nü merket wie) 
und was eins rütters tohter gar 
mit rehter art. nü nemet war, 


120 vil ist am Rande nachgetragen. 
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wier dem priester welle ergän, 
und Uisen wir die vrowen stän. 


Der priester truoc unsern hören 
mit im und begunde kören 

von dem klöster al ze hant 

und huop sich in ein ander lant, 

dä er weste ein dicken walt 

Mf einem berge, höh gesalt, 

der ie dA ob Quadrät. 

in Triondener bistuom er stät 

und höh ob Marningen, 

der priester dä mit vehten dingen 
vant in dem walde ein Kappellin, 

da wolte er &weclichen sin 

ein einsidel uns an sin ende, 

unsern hörren äne wende 

Iruoo er in die kirchen a4 

und leite in Af den alter da ...... 


D6 er die aptessinne sah, 
oil zühteclichen si dO sprach: 

“öut, Johanna, wie bistd doch 

‚gevaren her Af ditze joch 

und unsern hören häst getragen 

mit dir? wir müesen alle Klagen, 

dar d@ vil übelo hast getan. 

ich gebiute dir von dan 

bi der ghörsame in din Klöster wider! 
da solt dA dich Lizen nider 

und solt dä dienen iemer got. 

der priester wolte daz gebot 

der aptessin niht übergän 

und huop sich mit der vrouwen dan. 

dß wart unser hörre getragen 

zu Münster wider bi den tagen 

und wart geworht in ein kristalle, 


109 4 fehlt. 106 morningen. 170 unserm. 
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dä schent in die liutg noch alle, 
und ist getän vehte in der wise 
als in diu nunne dz der vise 
mit iren handen enbant, 

.d sin vleisch und bluotee vant. 


‚Sus hät er sich sunder til 
gewandelt ze dem vunften mäl, 

als ist er hiute noch getän. 

daz sehent wip unde man, 

‚swer kumt zo siner höhait, 

die ein häbest machte sit 

der der vierde Urbänus hies: 

grözen antlds er dO lies, 

in eim konzilje daz geschah, 

dä manco man den andern sah 

zo Röme, o0 hörte ich os Jehen. 

er in noch hiute welle schen, 

der var gen Münster an dem donrstage 
ndch der phingestwochen mit vehter sage, 
#6 hevet sich sin höhztt 

und wert gar dn allen strit 

die wochen durch und durch hin. 

diu vrouwe wart ein klömerin, 

der ex geschah, und nam guot ende. 
‚riester vuor än allo wende 

in einen Walt, d& wolte er sin, 

und büwet dä ein kirchelin 

in öre Unser Vroun, der reinen maget. 
der priester vaste, s6 man saget, 

bröt und water manegen tac, 

daz er niht anderr spise phlac, 

unz er sit von bradekeit 

miht mö mohtg. das wart geseit 
geistlichen linten, dio in hiesen 

aller slahte opise niezen. 








202 da lien MB onfehl. 208.2 woche. 215 wolt au 


solt gebemert, 


218 vastet. 220 andere. 221 Hinte or. 
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225 doch vaste er unz an sinen tt 
alle tage, als got geböt, 
und was ouch dz dem Walde geborn 
von sinem kunne, swaz er korn 
von gelte het, das gap er dar 

230 Af sin kirchlin und was gar 
ein vil guot mensche, dö er starp: 
diu söle gotes hulde erwarp. 


Alsd milere ouch uns geschehen, 
das wir die rehten strdzen spehen 
236 gen der porte, die Sant Piter hät 
beslossen; daz alliu missetät 
von uns zergö; das man das tor 
gen uns entslieze, daz wir vor 
hie niht beliben durch den schaden, 
210 den Eva df uns het geladen! 
des ruoche uns halfen der man, 
der Ihösum in den Jordan 
as) stier durch toufe. zoiner vart 
der himel offen obe im wart 
245 und schöne entsloszen harte wit. 
der heilage geist kom in der sit 
in einer tüben wise dar 
unde awebete vil gar 
* ob ‚Thäeus houbte. do das geschah, 
250 der Vater ds dem himalo sprach 
her abe zuo im: ‘oil liebes kint, 
wer dir getrouwet, swaz der sint, 
und sint dem glouben undertän, 
die sulnt min riche billiche han’. 








26 Her Niklous Slegel tuot iu kunt: 
das hät getihtet sin munt, 
er ist ds Vinscheu geborn 


249 do fehlt. 268 und dem gelorbs sint vndertan. 





158 der Vers fehlt. 
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Hivre sant Johanns Baptist, 
200 sit di hast geloufet Krist, 
und daz im wazzer ist geschehen, 
nQ ruoche uns helfen, daz wir sehen 
die reine maget und ir kint 
und alle, die in himele sint! 
[zo himelriche. was unser sint] 
206 daz wir mit vreuden komen dar, 
des helfe uns diu magt, diu in gebar! 





Hor Niklous Slegel ninetz gar 
df sinen eit, daz er hat wär. 
‚hie hät daz lesen ein ende, 

270 got uns sin gnäde sende. Amen. 


Die Handschrift wird von den Katalogen und von Moritz 
Haupt, d. h. von seinen Wiener Freunden Ferdinand Wolf und 
Georg Theodor von Karajan, ins 14. Jahrhundert gesetzt, was 
mir mit der Einschränkung richtig scheint, daß ich die erste 
Hulfte dieses Zeitraumes für das Entstehen dieser Niederschrift 
in Anspruch nehmen möchte. Obzwar nun eine Übers 
Lautgebung des Schreibers am besten von dem Mat 
Guten Gerhard aus unternommen wird, will ich doch hier nicht 
darauf verzichten, die Beschaffenheit des überlieferten Unter- 
‚grundes zu kennzeichnen, von dem sich die Besonderheit der 
Sprache des Gedichtes abhebt. Dafür kommt zuvörderst in 
Betracht, wie weit sich die neuhochdeutschen Diphthonge in 
der Schrift durchgesetzt haben. 30 mal ist mhd. # als i be- 
währt geblieben, dagegen wird 3mal i = ei gesotzt, wor 
noch 10 neue ei kommen, zusammen also 45. Dagegen ist 
52mal altes ei auch ei goschrieben worden, nur 2mal steht 
ai: haizet 11, ait 268, womit freilich keineswegs gesagt is, 
daß die Schreibung ei immer noch die Aussprache e +i be- 
zeichnen sollte. Altes 1 ist in nu Tmal erhalten. Die Schreibung 
ü in lüter 49 und noch in 5 Fallen, 10mal in Af, 5mal in ta, 
wird als ou aufzufassen sein, wonoben tt 30mal <= ou steht 
(®lutik 194), einmal wird denn auch das alte ow durch ft ge- 
geben, einmal (pöet 218) durch d. Sonst tritt ou für @ auf 
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in gotshous 64, douhte 79, touben 247 (Niklous 265. 267), nur 
einmal au in standen 43. Alte ou werden gewöhnlich auch ou 
oder 5 geschrieben: so stehen O urowo neben wröwe 135. eu 
erscheint in ureuden 265, Vinscheu 12. 257. Den Umlaut von 
a bezeichnet e (gantzlichen 31, alliu 236), aber auch Smal 
den von d (der — dar 288). 6 ist 2mul = @, dmal — d, 
sölt 52. 53, söllent 254. Der Umlaut von ü unterbleibt in 
fünften 196, kunne 292, sundik 79, uber 8. 186, wird ausge- 
drückt in sünde 99, für 125, dnts 160; Bmal munster, Amal 
minster; zühten 76, zuhtiklichen 174; daneben phrändenere 60; 
sus, sust und sdst 195 wechseln. Zuten 223, hiten 134. 140. 
müzen 118. io — wuo. ie wird 4mal durch £ bezeichnet, sonst 
hie 91. 289. 209; libes 21, prister Bmal neben 11mal priester; 
stets immer, nimmer; aber ulr 265, vird 201. Zweimal seit 
= saget, geseit 922; leit(e) 172. gen 37. 81, Formen mit a im 
Reim, zerge 237. geschen = geschehen 260. Die Mehrzahl der 
ein der Flexion der Vorba und Substantiva ist weggefallen, 
daneben zahlreiche starke Synkopen und Inklinationen. diu 
für die 156. 2il; reiniu = reine 66. — ch (k) im Anlaut 
sechs-, im Inlaut nur einmal, ch (g) im Auslaut Bmal; 7 (k) im 
Anlaut 23 Fülle. ck (k) im Auslaut 17mal, c (g) im Anlaut 
mal, 9 (9) im Auslant Bmal, ch (ch) im Auslaut Gmal, 
h2mal, 5 At gegen 21 cht == At und ein cht = cht; ein 
hs; hoh und hoch wechseln. k == ck 2mal. Zumeist d im An- 
laut, aber auch pereh, gepant, pouwot, vorporgen, Amal priester 
neben Smal Driester. aptessinne und abtessin, Babtist und Bap- 
tist nebeneinander, einmal dabest. wtb und wip, Aüb und 
hüp wechseln, gab 2mal, lamp einmal; phingest, phründenere, 
‚phlicht je einmal; hevet 209, toufe, getouffet. » statt o im Aus- 
laut 8mal, s statt  Amal; hertzen, swartzes, gantzen, gantz- 
lichen, conteilie, solt und solde, wolt und wolde nebeneinander, 
doch überwiegt die apokopierte Form mit der Tonuis. niemant, 
annerthalp. — Überblickt man die hier vermerkte Lautbo- 
zeichnung, so gehört sie in den Bereich der bayrischen Mundart, 
obgleich ohne grobe Fülle und mit einor gewissen Zurückhaltung 
sowohl in bezug auf die neuhochdeutschen Diphthonge, als auf 
dio Affrikata an allen Stellen, insbesondere wenn man 
geschrittene Zeit der Niederschrift berücksichtigt. Tine ge- 
nauere lokale Begrenzung vermag ich nicht zu begründen. 
























Studien zur Ersählungsliteratur des Mittelalters. 13 


Bovor ich daran gehe, die Reimkunst(?) des Verfassers 
zu analysieren, gedenke ich einer Beobachtung, die sofort dazu 
verhilft, den richtigen Standpunkt für die Beurteilung des 
Werkleins zu gewinnen. Es füllt auf, wie oft dieser Dichter 
mit den Satzschlüssen von einem Verse in den andern hinüber- 
greift. So muß ein Punkt stehen nach der zweiten Hobung 
in den Versen 2. 64. 148. 152. 154. 218. 248. 249. 251; nach 
der ersten Hebung 110. 140. Ein Komma ist zu setzen nach 
der zweiten Hebung 6. 7. 30. 42. 72. 96. 113. 120. 149. 151. 218. 
215. 218. 223. 220. 229. 230. 231. 235. 237. 288. 209. 202, 200. 
266. 208; nach der ersten Hebung 16. 39. 100, 120. 133. 148. 
178. 205. 286. 204. Selbstverständlich sind mit solchen Mängeln 
bei der Verteilung dos syntaktischen Stoffes auf die Vorse auch 
Enjambements verknüpft, die vorkommen V. 174. 38f. 411. 
468. 071. 598. BOf. 109. 1BIL. ITTE DBOR, DOOR. MUBE. Das ist 
sicher ein ganz ungewöhnliches Verhiltnis und es werden nicht 
leicht in der mittelhochdeutschen, Tipikk 270 Verse nacheinander 
sich auftreiben lassen, in denen Ähnliches begognote. Rs leidet 
keinen Zweifel, daß nur aus dem Ungeschick des Verfassers 
und, wie ich meine, aus dem günzlichen Mangel an Übung sich 
diese Erscheinung erklären läßt. Noch ein anderes Moment 
tritt hinzu. Ts füllt gleichermaßen auf, wie hiufig der Ver- 
fasser ganz inhaltsloso Phrasen zu Hilfe rufen muß, um einen 
bequemen Reim zu erreichen, oder wenigstens, um seinen Vors 
vorwärts zu bringen. Dahin gehören: dn allen strit 12. 210; 
än allen wanc 60; Ano wende 170, än alle wende 214; sunder 
twäl 105; an der state 124; al ze hant 125.169; An dasen List 
18; mit rehten dingen 106; mit rehter sage 208. Allgemeine 
Zeitbestimmungen: zeinen ziten 8. 108; in der zit 240; bi den 
tagen 188; zeinor vart 181.243. Es wird anfnerksam gemacht: 
nd merket 100. 162; nQ ault ir merken aber da 62; nd nemet 
war 154; jd wil ich du vehte sagen 62; — man überzeugt sich 
leicht, daß sie keiner auf die Sache gerichtoten Spannung ent- 
sprechen, ebensowenig wie der Flickvors: nd lizen wir die 
vrouwen stän 156 einen wirklichen Wendepunkt der Erzihlung 
bedeutet, Die unverhiltnismäßig zahlreichen Derufungen auf 
Quelle und Autorität sind ähnlich aufzufussen: als man Jah 30; 
0 seit uns diu Schrift 39; sus seit uns daz mare 10; als ich 
iu sage 73; s0 hörte ich jehen 205; sö man saget 218; der er 
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geschah 218 ist ganz leer. Die Wiederholungen 119. 128. 190. 
{DTt. prophäten, wissagen 22. 24 machen einen nieht weniger 
läglichen Rindrack ale die Flickvorse 40 und 20%. Ein ganzer 
Yes 104 wird mit tautologischen Adverbien angofüll, 

Damit ist schen fostgelogt, daß die Reime diesen Ge- 
dichtes wur insoferne verdienen, untersucht zu werden, alt sich 
Merkmale des Spracheharakters daraus abnehmen lassor, An 
"il kann man ja mit 185 Reimpaaron beinahe nichts anfangen 
And jedesflls sind Schlüsse ex absentin, aus der Abwesenheit 
a licher Reime, hier ganz unzultesig. Immerhin bietet 
a ch Aioses dürfige Material etliches Bemerkennworte dar. 
De "Techno ich das ungemein häufige Vorkommen der Reime 
auf var, on sind ihrer 14, also ein Zehntel des ganson Be- 
Anden, Die Ursache wird licht klar, wenn man wahrnimmt, 
AB 11mul darunter das Mlickwort gar, Tmal dar begegnet; 
Cs ist also blanke Reimnot, die dam gezwungen hat Viermal 
St Jabei Ana. järıgar 25; wär: dar Bi; gebar  afendar 
188; gar : wär 261. (Die übrigen Fülle sind: dar ı gar 59. 76. 
79. 390. 247 gedar 205; gar :war 107. 188: bawar BB : geuar 
91) Dem zunichst kommen 9 Reime auf ‚an (davamıy 4 mit 
SE Mlckwort dan), woron 6 mit ungleicher Qnantiit; dan: 
getän 91; stän: degan (bagunde im Versinnern 91. 18) 127; 
Yen: dan 185; gelän ; dan 189; getän : man 197; ‚man : Jordän 
SU (dnzn noch 119. 106. 208; Quadrat : it 108) Trotzdem 
kein adn, nur 484.44 IT. kam nicht im Reim, sonst bietet die 
Ho nur kom 98. 120. 246. loeustd (acc. : da 1. Ungleicher 
Auslant in gemach : sah 85; geschah : ungemach 63: oprach 249; 
sah aprach 118 (nur geschah: sah 20B); anevane ; gedune 3; 
Sehe: mano Ob (neben trane : gedanc 49; bewac : tao 09; tac: 
philae 218). — Net  sgte 12B. — hörven : kören 1D7. brade- 
Bein: geweit 921 (maget:vaget 217), — In: hin 13, aber kl 
nern ; hin 211; in: Zngadin 149. — si(e) : 
his 68 neben geviene : giene 140 (hiez: Lie 67. 201). — Rühren“ 
der Reim kötzelin ı kamblin BT. kappellin : sin 167, kircheltn : 
sin 216, irchlin 280 (von kint : sint ;sint 208 ist der letzte 
rahrscheinlich zu streichen). — sider : wider 93. 103. 143 (neben 
Wider ınider 181), aber höchste: stt 109 : stüt 209. — Apokopen 
in Reim grunt (Dat.) :munt 5; munt (Dat) : stunt 38. (munde 
96 im Versinnern, zu stunt vgl. 80); bluot (Dat.) ;muot 187; 
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art (Dat) : wart 19; — got (Dat): gebot 103. — twäl :mäl 
195. — kristalle (ac. sing, : alle 180. 

Aus der Durchsicht der Reime Nikolaus Schlegels ergibt 
sich, daß sein Vorrat an Reimbindorn ungemein gering, Kunst 
und Übung äußerst kümmerlich waren. Er läßt aber auch 
aus den angeführten Reimen entnehmen, daß sie auf die öster- 
reichische Mundart ihres Verfassers zurlickweisen. Die Reime 
von 4a vor Liquiden, Agte : stete, die starken Apokopen sind 
dafür anzusprechen, desgleichen das alte verdagen 61; härren.: 
braidekeit ; geseit, ad nicht Aawider, desgleichen 
obzwar dieses im Zusammenhange mit schrift ; 
miht 39 (Weinhold, Mhd, Gr. 9288) und mit dem Mangel an 
Reimen zwischen €: ei usw. an die Möglichkeit alemannischen 
Kinschlages zu denken gestattet. Dor gesamte Charakter der 
Sprache des Gedichtes, vorbunden mit dom Eindrucke des 
Reimgebrauches, nötigt dazu, das Ende des 13., den Anfang 
des 14. Jahrhunderts als Zeit der Abfussung des Gedichtes 
anzusetzen; schr weit worden Entstehen und Aufzeichnung des 
Stitckes nicht voneinander abliegen. 

Der Vorfasser, Herr Nikolaus Schlegel 255. 267 (also 
mindestens ein Freier, kleiner Adeliger oder Geistlicher) be- 
zeichnet sich selbst 257 als einen gebürtigen Vintschgauor, was 
nun freilich für seine Zeit eine nicht so genaue Begrenzung 
der Heimat einschließt ale heute, wie man schon darans er- 
sieht, daß er I1f. auch das Münstertal zum Vintschgan rechnet 
(was übrigens aus wohl begreifichen Gründen auch im dritten 
Teil der Tirolischen Weistümer dor kais. Akademie geschieht, 
vgl. dort die Anmerkung zu 8.387). Nun besitzen wir seit 
1908 in der trefflichen Darstellung der ‚Tirolischen Mundart‘ 
von Josef Schatz (vgl. dazu die inhaltsvolle Besprechung von 
Primus Lessiak im Anzeiger für d. Altert. 30, 41-58 und 
Schatzens Vorberichte in den Mitteilungen des Deutschen und 
Österreichischen Alpenvereines 1899/1900) endlich eine Über- 
schau der Dialekte Tirols, in der festo Grundlinien gezogen 
sind. Sowohl nach den positiven als negativen Kennzeichen 
entsprechen die Beobachtungen, die sich aus dem Gedichte 
von Nikolaus Schlegel machen Iassen — den Unterschied der 
Zeit für die Entwicklung gebührend in Anschlag gebracht — 
den Feststellungen von Schatz über die hentige Mundart des 
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Vintschgaues, und die Grenzlinien seiner Karte, ich zitiere 
dafür die Seiten seiner Abhandlung: Dehnung des a vor Li- 
guiden, Zusammenfall von 4 und & heute 9. 32. 70; Bewahrung 
von &, das von g unterschieden wird 8. 384; Neuhochäentsche 
Diphthonge 8. 26 (einige alte ? bringen noch die Münstertaler 
Zivil- und Kriminalstatuten von 1427, Tirol. Weist. 3, 340); 
ouw zu au 8.42; Behandlung von k und q im Auslaut 9. 11. 
17; das Dominntiv auf -lin 8.54; starke Apokopen 8. 40M., 
aber Erhaltung des -n im Auslaut 8.22; Kürzung von gi 
8.515 zuo, zo 8.87; sagen 8.40. Noch mache ich aufinorksam, 
daß, unerachtet des wohl erkennbaren Abstandes zwischen 
Schreiber und Dichter, doch die Sprache der Niederschrift der 
des Verfassers nahe verwandt ist, wie schon die frühere Dar- 
legung übor die Lautbezeichnung des Denkmales im Vergleich 
mit den Angaben von Schatz (dazu p für b 8. 15ff., dor Schreib- 
fehler gemachhet V. 89 und 8.21, toufe usw.) nachweist. In 
der Tat wird man schwerlich annehmen dürfen, daß sich das 
Interesse für den Stoff des Gedichtes von Nikolaus Schlegel 
schr weit übor seine Heimat hinaus erstreckt haben wird, was 
ja mit dem schon oben $. 2 berührten Umstande, daß der 
selbe Kodex die alte Überlieferung einer Jugendarbeit des 
Graubündners Rudolf von Ems enthält, schr gut zusanmen- 
stimmt. Nun meine ich allerdings, daß die Frage nach der 
Mundart von Nikolaus Schlogel sowie die nach dem alten 
Vintschgauer und Münstertaler Dialekt überhaupt zurzeit noch 
nicht abschließend beantwortet werden kann. Für die Entwick- 
lung dieser Mundart und ihren heutigen Stand gebricht os 
an einer Spozinluntersuchung, die ja überdies noch warten 
muß, bis die Brixener Handschrift der 6000 Verse des ‚Seolon- 
trostes“ Bruder Heinrichs von Burgeis der Versenkung wieder 
ontstiogen sein wird, in welche sie seit zwanzig Jahren sich zu- 
zückgezogen hat (vgl. Emil Michael, Geschichte des deutschen 
Volkes während des 18, Jahrhunderts 4, 229 Anm.). 

Dem Unvermögen, der Roheit, der Unkunst, die in den 
Reimen des Herrn Nikolaus Schlegel zutage traten, ist es 
nur gemäß, wenn auch die Verse selbst raulı und holperig aus- 
gefallen sind. Einmal ist es merkwürdig, daß unter 185 Reim- 
naren nur 12 klingende, also kaum ein Zehntel, sich finden. 
Von diesen sind 8 mit 4 Hebungen gebildet (95. 101. 121. 
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157. 169. 189.213. 223), nur 3 mit 3 Hebungen (69. 81. 269), 
während einmal (165) 3 Hebungen auf 4 reimen. Unter 
diesen Umständen und im Zusammenhalt mit dem vorher Ge- 
sagten darf man vielleicht vormuten, daß der Verfasser gar 
nicht gewußt hat, wie Verse mit klingendem Ausgang gebaut 
werden müssen. Die Senkung fehlt in Eigennamen: Vinschen 
12. 257, Münster 63, Agues 148, Quadrat 163, Marningen 165, 
Jordan 242 (Johänns 17. 26. 110. 209, bei feierlicher Einführung 
dreisilbig Johdnnes 67); dann in zusammengesetzten Worten: 
gütlichem 33, schäfwdlle 42, einsidel 169, höchzit 209 (ditär 122, 
sonst dlter 111. 127). Sonst fohlt die Senkung nach der ersten 
Hebung 2. 94. 210, nach der zweiten 4. 21. 44. 115. 119. 128, 
187. 198 und mit absichtlichem Nachdruck nach der dritten 
46. 107. 211. 240. 266. Zwoisilbiger Auftakt: 26. 1 (wilthonec?) 
(69. 77. 84. 96. 98. 106. 181 (eigentlich dreisilbig). 208. 235. 
Zweisilbige Senkung (nur wenige schwore Fülle): 18. 15. 84. 
129. 190. 207 (vgl. 71). 208. 217 (Unser im Titel wohl einsilbig 
gesprochen). 236. 266. Andero Fülle kann man erleichtern, 
zum Teil mit Hilfe der Handschrift: 71 (I. ame). 77 (I. vons). 
90. (I. gotes, Hs. gotz) usw. Überhaupt dienen die Apokopen 
und Synkopen der Handschrift wiederholt dazu, regelmäßigen 
Wechsel zwischen Hebung und Senkung herbeizuführen. Auch 
die Inklinationen der Überlieferung erleichtern den Vers, so 
wird sin == si in geschrieben 91. 101. 148. 194, doch muß 103 
das handschrifliche ei in zu sin zusammengezogen worden, 
indes 97 ei in wirklich zu losen ist. Wechsel zwischen den 
Formen verlangt der Verfasser selbst (außer bei den schon an- 
geführten: altär, alter; sit, sider; 11 notwendige het neben 
heta 188 und im Reim heta 123) noch bei aptessinne 173, ap- 
tesein 180. Es ist im ganzen nicht oft erforderlich gewesen, 
von don überlieferten Formen abzuweichen, und ich zuhle (außer 
den in den Lesarten angemerkten) nur folgende Fälle: ge 
gekürzt 9. 181. 203. 270, das auch die Mundart kennt, vgl. 
oben 8.16. Ferner e hinzugefügt in selde 15. 147, ambet (ampt) 
73, mite O1, gerne 144, geboren 152, berge (pereh) 102, gebiute 
180, mensche 231, sueb(e)te 248, reine 203. den für denne der 
Hs. gab ich 25, ander (Hs. anderre) 220; vaste für Uberliefertes 
vastet 218. 220; ze einer (Hs. zeiner) 131; eim (Hs. einem 208). 
Hintus begegnet 124 (oder vrou an?) und 192, beides Fülle, die 
Staunpter. dpi. Kl 6. D 1. A 2 
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Franck (Zeitschr. £. d. Altert. 48, 147) zu den leichten zählen 
möchte. Immerhin ergeben bei dem geringen Umfange des 
Sitekes auch diese Beobachtungen, daß der innere Versbau 
den sonst bereits gewonnenen Eindruck eines kunstlosen Ver- 
suches noch verstärkt. 

Das wissenschafliche Interesse für das Gereimsel des 
Horn Nikolaus Schlegel liegt daher hanptsüchlich in dem Stoff 
ind in den Angaben über Personen und Orte. Der Verfasser 
beruft sich nun in einer ganzen Reilıe von Stellen (oben 8. 13f.) 
auf eine Überlieferung, die ihm vorgelogen hat, die er aber 
nicht genauer beschreibt, und so elend diese Flickphrason sind, 
die Behauptung, an sich schon wahrscheinlich, beraht auf einer 
Tatsache. Professor Seemüller hat nämlich ermittelt, daß dus 
Kloster Münster in Graubünden noch heute eine Handschrift 
besitzt (eino kurze Beschreibung des Inhaltes gab P. Basilius 
Schwitzer, Tirol. Geschichtsguellen, 3. Band vom Jahre 1801, 
8.146 Anm.), welche sich mit dem Hostienwunder beschäftigt, 
das Horr Nikolaus Schlegel bedichtete. Tr hat 1. 12. 1901 
Yon der hochwürdigsten Frau Priorin zu Münster, M. Hildegard 
Lutz (seit dem Tode der letzten Äbtissin 1810 hat das Kloster 
den Charakter einer Prälatur aufgegeben und sich unter die 
Leitung einer Priorin gestellt), diese Handschrift nach Innsbruck 
gesandt erhalten, kopiert und kollationiert und jetzt mir zur 
Verfügung gestellt. Zunitchst lasse ich nach Seemüllors An- 
‚gaben eine Beschreibung der Handschrift folgen. 

Ts ist ein Porgamenthoft mit Schrift des 15. Jahrhunderts 
(das jüngste Datam darin ist bei Nr. 18 das Jahr 1400). Der 
Deckel besteht aus einem Porgamentblatt eines Druckes des 
Buches Hiob. Auf der Außenseite des riickwirtigen Deckels 
hat eine moderne Hand mit Blei vermerkt: ‚Fach II, Nr. 38%, 
auf der Innenseite des vorderen Deckels: 746 

ai. 

Das Heft enthalt 16 Blätter in zwei Quaternionen, Um- 
fang 16:19 X 12:2cm, von denen 14 durch eine Hand des 
15. Jahrhunderts beschrieben sind. Der erste Quaternio ent- 
hilt keinen Kustos, beim zweiten werden die Blätter unten 
mit kleinen arabischen Ziffern von alter Hand gezählt. Die 
Seite enthält 18 Zeilen auf vorgezeichneen Linien. Einige 
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Korrekturen im Texte und Ergänzungen auf dem Rande sind 
‘von alter Hand eingetragen, eine jüngere hat noch etliche 
Randnoten hinzugefügt. Rubriken und rabrizierte Anfangs- 
buchstaben sind häufig. Es wird viel abbreviiert, allein nicht 
gleichmäßig: ein und dasselbe Wort wird bald gekürzt, bald 
ausgeschrieben. Ts wird selten und unregelmäßig interpungiert. 
Als Kopie einer ülteren Vorlage erweist sich die Handschri 
Qurch ihre Fehler und die ausdrückliche Bemerkung des 
Schreibers, die sich allerdings zunichst nur auf die beigefügten 
Urkunden bezieht: prout eopiate—sunt — dann Nr. 10: huius 
copie, Blatt 1°—G% enthält das Hostienwunder zu Münster 
in Graubünden; 814% ein Verzeichnis der Indulgenzen für 
die Münsterer Kirche, ihre Altäro und Reliquien sowie eine 
Beschreibung der Reliquien; 15. 16 sind leer. Im folgenden 
gebe ich den Text des Heftes nach Soemüllers Abschrift wieder, 
notiere darunter die Bibelstellen und innerhalb der Erzählung 
selbst durch eingeklammerte Ziffern die bezülichen Verse des 
Gedichtes von Herrn Nikolaus Schlegel. 

[1°] Etenim sacramentum rogis abscondere bonum ost, 
opera autem Dei revelare et confiteri honorificum est. Thobie 
XI, (13, 7). ot prophota hoc item exhortatur. d. (David 
onarrate universa mirabilia ejus. quare ergo hujus venerabil 
sncramenti secretum, inpenetrabilis veritatis et divini consili 
abyssum, simpliei ao pura fido cum integra veritate absque 
ulla ambiguitate in cordis eubienlo, nulla falsa ant horotioa 
disooptatione aut opinione admissa, abscondere honorificum ont 
ac salutare. miracula autem et opera ejus, quo memo alius focit 
qnam verus Deus, circa hujus altissimi sacramenti gratiam pro 
Veritate fidei manifestanda nimiam suam propter caritatem Dous 
summus, non volens simplieium ac rudium corda hujus dei- 
fie ae per omnia divini saeramenti fidei merito expertes roma- 
nere, [1%] qui vult omnes homines hujus venerabilis snoramenti 
fidei veritato salvos fieri, miserieordia dignatus sun largiflun 
pietate est, hoc in loco formam benedieti ac aacramentalis 
panis in eruentam carnem sus mirabili potentia ae nostram 
propter slutem transmutare, ut ordo ac series subseguentis 
historie ostendet. 


2 T0b.19,7. 4 Pralm.26, 7; oyl. Tob. 13,4. Beet. 48, 17. 
” 
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Ante retroaetis temporibus erat quedam sanetimonialis 
hoc presonti in loco hujus Monasterii, Agnes nomine singula- 
riter vocata (14T), que quidem secundum ritum universalis 
ecolesie cum ceteris suo religionis consortibus in Cena Domini 

5 ad sacram altaro ac saeramenti corporis et sanguinis Christi 
communionem accedere debuit (78), gravis tamen peccati sti- 
mulo ejus remordente ac renitonte conseientia (79), et sic an- 
gustüis undique dolorose eireumdata (82), tum si accederet, 
apostolicn feriretur sententia, que dieit: ‚qui indigne manducat 

10 et bibit ote.‘ (2), tum si non accedoret, omnibus scandali occa- 
sionem daret, timens Domini comminationem: ‚vo homini, per 
quem scandalum venit ote.‘ et sie in arto sue mentis posita, 
tremens ac humiliter Salvatoris elementiam supplieiter depre- 
catur, nt dirigat gressus ejus in viam pacis et salutis, subse- 

15 quonter repentino instinotu permota, de Dei sperans misericor- 
in, ad reverendum altare ot sacramenti benedioti communionem 
accessit (88). quo assumpto velocius sui seoreti locum potiit et 
hoo glorionum ac venerabile sacramentum ista Sunamitis pro- 
prio ab ore excepit et in partem sui popli innodavit et in suam 

® cistam vel archam reponendo conservayit (101). proindo tamen 
jus in pectore ingentes versabantur cure ac. tribulationum 

Äuctus cor ejus dolorose percellebant (102). querens opportuni- 

tatem, quomodo secretissime et absque nota misterinm domini 

cum ad altare sacrum representaret [2%] ac deincops sacordos 
proxiine divina ministrans ipsum sacramentum certi 
rot et sic infamiam et majus peccatum curiose deolinaret, 
quadam vice diligenti speculationis examine certeficata, quia 
nemo in ecelesin hominum esset (107), veloeins peplum cum 
sacramento de archa elandestine ejus in manum assumpsit. et 

30 ad cornu altaris properayit ot sacramentum de peplo enodavit 
(110-114). quo facto, vidit, quod sacramentum mirifiee in 
eruontam camnis et sanguinis voridicam speciem se transmutavit 
(UT). quo viso, nimio terrore porterrita et forte ultra, quam 
eredi potest, et anzin flevit amare (120). tandem ad se aliqua- 

35 liter digito Dei docta rediens, quidve factura esset, in statora 
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rationis pensavit et assumpta ex divine miseration 
aliquali Aducia, qui prestat sapientiam parvalis et gratiam [3] 
humilibus, magno cum tremore ot medullitus ingemiscendo 
hostiam sanetam de altari in poplo reassumpsit et de mona- 
steri ecolesia ad cappellam sancti Galli properavit (127), quia 5 
ibi tamquam in privato loco solitun erat sacordoti devotionis 
gratia horas sus Deo exsolvore; quem et non diffido ibl, 
Domino dispensante gratiam hujus miraculi, orantem scerete 
illo pro. tempore invonit. eui geste rei ordinem Iacrimabiliter 
Ans et ejulans singultiendo por singula detesit (128-140). quo 10 
percepto sneerdos illam snlutsrom ct miraculosem hostiam 
sanctimoniali devote ae venerabilitor cum lacrimis expostulavit 
quidem illa promptissimo animo venerando saserdoli 
velocius assignayit et ad monasterium humiliter redions de“ 
‚ime penituit (41-140), orat autom prodicta sanctimo- 16 
do valle Engedina, de quodam vico [8°] Sins, nationo 
insigni, quin filia natalibus nobilibus exorta (147-104). 
Prodietus autom presbiter, nomine Johannes (67), ex mira- 
eulosa hujus sacramenti transmutatione tam viscoroso ox intima 
sui cordis devotione medullitus ot ardentissime affectus atquo 20 
accensus ad hoc misterium, ut ongo liberius ac peramplius sus 
posset vacaro devotioni elanculo secum deforens panem vite, 
abscossit ad nemorosam ac condensam silvam, que situ est in 
diocesi Tridentins, supra Märlingam, alto et supra montem, 
qui vulgariter dieitur Quadrat, eminentem altius (157165). 25 
hane adfit eupiens heromi incola ibi gratia sacramenti afeotus 
perduraro, ibique prodietus ae vonerabilis sacerdos invenit 
quandam parvam enppellam (167), qui ob hoo gandens ci 
Dominum collandans mox ibi hoo miraculosum sacramentum 
in altari sancto devotissime [4°] collocavit (damit bricht V. 172 30 
dns ersto Stück des deutschen Gedichtes ab). vis autem divini 
amoris agebat in eo desiderium iterande visionis, et «io iterum 
amoroso oculo inspeeto saoramento, vidit esse disponitionem 
ejus dexteram brachüi ac manum nobilissime ac tenere forms 
tam in eodem. quo viso miraculo procidit pre stupore ac nimi 
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2 Pralm. 18,8. 4 monasterlo veclesie. 9 rei . 
19 in sneramenti ist | aus 0 korr. ad fehlt, 
28 ot ahlt. 33 amono, von jüngerer Hand o übergeaes. 
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adniratione super terram, orans atque Deum coli benedicens 
super mirabilibus suis, erectisque manibus ac oculis in celum 
Yersis Dominum iterum collandans atque snperoxaltans, quia 
mirabilis Deus in sanetis suis et mirabilior in majestate sun. 
quia illum venerandum sacordotem hujus sacramenti dextera 
a6 ejusdem dextere manus visio adeo delooiabat ac nimia ad- 
miratione commovebat; quod nullus unquam hominum tam alta 
Yeritatis contemplatione ita muda ac porspieua divina perlu- 
strasset misteria, apud se cogitabat. quali autem ot quam wira- 
bili et quanta suayitatis duleedine de hoc misterio satiaretur 
illis diebus, illi relinguo, qui magnam ac nimiam dulcedinem 
abscondit timentibus et diligentibus so, niei quod dicam: ‚Do- 
mine, dominus noster ote.‘ tandem ad se reversus, ‚Ve 
caro factum est‘ in solito conservationis vasculo gaudens spiritu 
roposuit. 
Transactis paucis diebus cor ejus amore languidum ac 
amoris igne impatiens erat, onpions iterum videre cum dileota 
otiam dileetun Dominum suum ao cum famoso illo Simeone 
manibus suis contrectare puerum Jhosum, quia impotus orationis 
nullo obtemperat judieio rationis. et aperiens pixidem in manus 
assumpsit ipsum dominicum misterium, et diligentius intuens 
lara Inc comprehendit ipsum sacramentum [8*] priorem non 
habere spoeiem, sed, mutatione dextro Dei exeolsi facta, vidit 
saoramentum habero dispositionem faciei admodum virilis ot 
constantis aspeotus. quo viso sacerdos fimuit offendisse sul 























peccatis divinam majestatem, quia nihil ibi amoris blandiebatur 





ista facies, ut prius dextera, sed solus virilis aspeotus et rigo 
constantia cernebatur, ot cepit recogitare omnes annon auos 
‚in amaritudine anime sue‘ ot injustitias suas adversus se con- 
Äteri Domino, ot iterum reposuit hostiam sacram in pixidem, 
eollandans Deum eorde, verbo ot oporo, seque jejuniis, vigilis, 
disciplinis ao orationibus vehementer die noetugue affixit. 
Aliquanto pro tempore, demum propulsa nebula timide 
eonseientie et assumpia fdueia, matrem totius gratie et conso- 
lationis obnixe precibus humilibus instanter pulsat, quatenus ipsa 


2 00 — am Zeilenschlyß und dann nochmal. 8 versis fehlt, — 
Pacln. 07,86. nude. 12 Pralm.8,4. 18 Joann. 4,14. 16 diebus- 
guin cor. 17 it. 18 Ausdrücke des Hohen Lieder. — Inc. 2, 25f 
22 non habentem spociem. 29 Je) 8,20. 36 ipsa interroniente, 
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interveniat, ne Deum offendat, quia ipsum [B*] iteram urgente 
stimulo amoris tangere conenpiscat. Oo jugum sancli amoris, 
quam gloriose(?) et inqniete illos illaqueas, quos tu plene pos- 
sides! et sio salutis hostiam cum fimoro ot tremore de pixide 
in suas devote manus excepit ot oculis suis columbina simpli- 
citate certius perspieiens, reliots prima forma faciei, vidit snora- 
mentum mutatum in similitudinem agni immaculati ot incon- 
taminati. quod vidons presbiter seipsum in aquss Iaerimarum 
vesolvit et sibi pro pecentis suis cum propheta ‚fuerunt lacrime 
sue panes die ae noote‘, et iteram ad priorem locum reposuit 
altaris saerificium. 

Cunctis autom in Monasterio admirantibus, gt 
hannes_presbiter devenisset, tandem multis serutin 
quisitionibus habitis, lumen in tenebris latere non potuit ot de 
mniraculo saoramenti rumor exerovit ot tandem ad abbatiam 
usquo pervenit, [6°] et qunliter ipsum sacramentum recedens 
secum abduxerit, enarratur. illis in temporibus erat quedam 
abbatissa in Monasterio alto stemmato ac libertinorum genoro 
nobiliter progenita, vulgariter von Noyphon oriunda Adelhaidis- 
quo vorata. quo assumtis socum aliquantis suo roligionis domi- 
mabus necnon militibus ao coteris nobilibus et concito gradu 
pergons, miracnli gratia inpollento, ad montem, qui Quadrat 
dieitur, porvenit et cappollam Sancti Potri cum suis dovote 
subintravit. quam profatus prosbiter videns (bier beginnt mi 
V. 178 das zwoite Bruchstück des deutschen Gedichtes) ali- 
quali porfundebatur rubore a duetus(?) verecundia. at ille 
‘venerabilis roverenti animo ac mansuete presbitero alt: ‚quid- 
nam protendisti, qui nos in hoo facto tamı graviter offendisti, 
auferendo a nobis gloriosum ao mirabiliter conversum domi 
corporis misterium? precipiendo mandaunus tbi, quatenus in 
locam tue mansionis pristine quantotius [8%] revortaris (175 
188)" quod et devote adimplevit idem prodiotus ‚presbitet 
(184-186). et sic assumpta oleri turba, prediets matrona 
Venerabilis gloriose, Inudabiter ao cam omni revorentin, ut vero 
Deo decet, hoc altissimam summe majestatis miraculosum 
sacramentum cum gaudio ot cordiali jubilo ad Monasterium 
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reduxerunt (187. 8), benedicentes nomen Domini, quod ost 
Naudabile, gloriosum et benedictum in secula. Amen. — 

‚Temporo autem eodem, prelibata generosa domina abbatissa 
cum sui conventus necnon aliorum nobilium et diseretorum 
viroram eonsultu causa confirmationis Romam quendam pro- 
bum et eircumspoetum viram, nomine Berchtoldum, pro tunc 
temporis prepositum hujus monasterii, cum litteris approba- 
ionum signorum atque miraculorum hujus pretiosissimi sacra- 
menti mandare curavit. qui voro prepositus gaudenter ot do- 
‘vote cum hoc excellentissimo atque miraculoso sacramento [7°] 
cum litteris testimonielibus Romam ivit sanotissimoque aposto- 
lieo Urbano quarto rem a principio gestam fideliter per ordinem 
notificavit, papa voro, prenotatus Urbanus, videns atquo cognos- 
cens hoc miraculosum saeramentum tam sepe fuisse transmu- 
tatum sub spociebus diversis, procopit prenominato preposito 
Berehtoldo, ut fideliter ad locum Imjus monasterii reportaret, 
quod et devotissime adimplovit apostolicusgue preuotatus rite 
confirmayit et speciales indulgentias, ut posten declarabitur, 
miserieorditer indulsit et concossit. — 

Summa omnium indulgentiarum hujus monasterii ot alta- 
tium existentium ibidem, prout copinte, oxsumpte ot reportate 
illatis existentibus ot habentibus 
post reformationem et reconeilia- 
ionem combastionis memorati monasteri, ot primo: 

1. [7°] Anno Domini millesimo LXXXVII® dodioaum 
est hoc monasterium, tune temporis vocatum Tubris, a veno- 
ili Noperto, Ouriensis ooelesie episcopo, XVIII® kalendas 
Septembris, in honore Domini nostri Jhesu Christi ot viotorio- 
sime Orucis Dei et genetrieis Marie et sancti Johannis Baptiste 
et sanctorum apostolorum Potri, Pauli, Andreo, Thome et Bartho- 
lomei; sanotorum martirum Georii, Desiderii, Vigilii, Laurent, 
Victoriani, Marcelli, Cassiani; sanetorum confossorum Benedicti, 
Florini ot Zenonis sanetarumque virginum Iulalio, Verne, 
quorum roliquie altari sunt imposite, ot aliorum santorum quam 
plurimorum. indulgentie voro hujus dedicationis a dieto domino 



































3 prelibatus = supra dietus, ante memoratun — Du Cange 6, 460. 
12 Urbano aus Urabano korrigiert. 14 fore tranamutatum. 16 diven 
von alter Hand beigefügt. 16 vor roportaret nochmals Adeliter 27 ocelos 
fehlt. 28 immer in honore dedicari, nieht in honorem. 
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dnte sunt: XL dies eriminalium et anni vonialium onmibus pie, 
hoc monasterium visitantibus in festo Dedieationis per oetavas 
necnon festivitates sanotorum superius assignatas, 

2. Nota. 

Nota indulgentias pro miracnloso sacramento specialiter 
datas, 

[8°] In nomine Domini Amen. anno ejusdem Domini 
millesimo COPLXXV° apportata ost indulgentia de peractione 

i Corporis Christi a venerabili preposito hujus eoclosie, 
Bertholdo, statutum a sanotissimo patro Urbano quarto: No- 
verint vero univorsi Christi fidoles idem offeium sanctissimi 
Corporis Christi Jhesu poragero proxima foria quinta post 
ootavam Pentecostes, et omnes, qui interfuerint singulis horis 
canonieis in hac die hujus offeii, eos de oriminali peconto 
CCCCCOXL dies indulgentiam adepturos, prout prefatus Papa, 
videlicet Urbanns, sun anctoritate confirmayit. omnes enim ad 
hane ecolesiam venientes ob royorontinm dieti offieii Corpoı 
Christi specialom seiatis indulgentiam obtinore propter corpu 
quod hie in substantia eruente carnis habetur etc. do spreiali 
voro gratia indulgentiam quatuor opiscoporun III carronas 
cum I annualibus omnes ad predietum offeium ve: 

jentes [8°] similiter obtinebunt. per totam yoro oetavam omni 
bus advenientibus © dies oriminalium relaxantur. 

3. Anno Domini millesime COLXXXI? dedicatum eat 
summum altare et ecolesin roconciliata a vonerabili episcope 
Cariensis ecelesie Conrado in honoro sancto et individue Trini 
tatis, sanete Dei genitricis Marie et vieteriosissime orucis et 
sancti Johannis Baptiste. altaro voro ex novo constructum fuerat 
a venerabili preposito Berchtold. Dedicationem vero hujus 
altaris cum reconeilistione Iujus ocolesie peragere noveritis 
annuatm proxima dominiea post octavam Pontecostos, 

Hee sunt reliquie, que continontur in hoc altari «saneti 
‚Johannis Baptiste: de velo nancte Mario ac ejus orinibus ot ein- 
gulo; de ligno saneie Crueis; apina una do corona Domini; 
precipue sancti Johannis Bapliste, apostolorum Petri, Pauli, 












































18 nach indulgentiam steht wieder adepturos pront, jedoch durch roten 
Strich getlgt. 20 earrenn A hier remisio vel Ändulgenfia carene, sgl. Du 
Cange 2,167. 81 am Raule von jüngerer Hand: quae est secunda post 
Penth. et infra oet. Corporis Christi 
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Andree, Simonis et Jude, sanetorumi quoque martirum Blasti 
piscopi, Vigilii episcopi, Mareelli [9°] pape, Zenonis, Desiderii 
episcoporun; Geori, Scbastiani, Panoratii, Vincentii, Oswaldi, 
Germani, Cassiani, Callisti, Laurentii, Mauriti et sociorum ejus 
et sanetorum confessorum Nicolai, Martini, Benedicti, Luc, 
Florini; et sanotarum virginum Catherine, Agnelis, Verene, 
Marie Magdalene, Eulalie, Juliane, Candide, Othilie, undecim 
milium virginum et aliorum wultorum sanctorum. indulgentiam 
Dedicationis hujus altaris et reconeiliationis hujus ecolesie a VI 
opiscopis VI earrenas cum sex jejuniis annualibus 'omnes ad- 
venientes inveniro seiatis. et sio eadem gratia per totam octa- 
vam pleniter habetur. 

4. Item sub annis Domini millesimo OO'LXXXVIL vone- 
rabilis presbiter et dominus dominus Fridericus, episcopus 
occlesie Curiensis, eontulit omnibus hominibus hoc monasterium 
pie visitantibus, confeseis et contritis, in rmissionem peoca- 
toram snorum de injunota eis ponitentia, videlicot in quatuor 
(9%) festivitatibus beate Mario Virginis et sul patroni sancti 
Johannis Baptiste, in festo sanete Katherine et in annivorsariis 
Dedicationis hujus templi, XL dios oriminalium et © dies vo- 
nialium. 

5. Itom similiter venorabilis presbiter ot dominus dominus 
Fridericus, episcopus Frisingensis ocolosio sub annis Domini mille- 
simo OCLXXXV® ob honorom prenominati sacramenti omnibus 
hoc monasterium, confessis ot contritis, pie in festo sanctissimi 
corporis Christi, Dedientionis ot carum octayas visitantibus con- 
tulit in remissionem peccatorum eorum XL dies criminalium 
et © venialium de injuncta eis penitentia, 

6. Item frator Berchtoldus, Dei gratia Ybonensis opiscopus, 
vicarius eoelosie Cnrieneis in spiritualibus constitutus, sub annis 
Domini millesimo OCO'XVI° in remissionem peccatorum suorum 
contulit omnibus pie hanc eoclesiam, confossis et contritis, visi- 
tantibus, videlicet in Nativitate, in Cireumeisione, Trpiphania 
Domini [10°], Cena Domini, Parascovo, Resurrectionis, Asceı 
sionis, Pentechostes, in quatuor festivitatibus sancte Marie, 
patroni (8. Joannis Baptiste), in fosto Dedicationis hujus templi 
ct earum cappellarum et altarium, in festo Corporis Christi, et 









































18 am oberen Rande links Bafı von alter Hand: nota. 
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por earum ootavas, vel quotionscungue manum adjutrieem por- 
rexerint neo non de facultate sun in extremis ad fubricam loge- 
verint, auetoritate omnipotentis Dei et boatorum Petri et Pauli 
apostoloram, eorum meritis confisi, XL dies oriminalium et C 
venialium. 

7. Item anno Domini millesimo COILXXXXV? dedicata 
sunt hec duo altaria subsoripta in dieto monasterio in nomine 
sancte et individue Trinitatis, vietoriosissime ‚ Orucis Domini 
nostri Jhesu Christi et sanete Marie, perpetue Virginis: primum 
altare.preeipue in honoro sanoti Galli confessoris, seoundum 
vero in honore saneti Blasii, opiscopi et martiris, per dominum 
Emanuelem, venerabilem opiscopum Orimonensem, qui omnibus 
ot singulis ad [10%] oandem Dedicationem confuentibus, do 
omnipotentis Dei gratia confisis, videlioot do XXXIIL archi- 
opiscopis et episcopis, quorum autentica patenter ostendit, ot 
eodem Emanuelo, episcopo XXXIINI® adjuncto, de quolibet 
predietorum XL dies oriminalium de injuneta eis ponitentis, 
peccata oblita; vota fracta, si ad on rodierint, in Domino miseri- 
corditer relaxantur. indulgentia voro predieta amborum allarium 
ad octavam ejusdem Dedicationis integraliter duratura. et 
militer per ootavam colebrationis Corporis Christi, que inibi 
summa dovotione colitur, peragendo. dedicationes autem prodiete 
celebrande posite sunt singulis annis primi altaris "foria III ot 
seonndi altaris foria quarta in septimana sancte Trinitatis s0- 
lompniter venerande, 

8. Item anno Domini millesimo 000° frater Jacobus, Dei 
gratia episcopus Pavidensis, vicarius [11°] in spiritualibus domini 
Sifridi, Dei gratia opiscopi Curiensis, et dominorum episcopo- 
rum Dei gratia Spirensis et Basilioneis, contulit et conceseit 
hane gratiam et rectam indulgentiam in omni ferin quinta in 
ecclosia Saneti Johannis in Monasterio ct in aliis ecclosiis sibl 
annexis et in omnibus fostivitatibus, quo Ibidem oelobrantur, 
XL dies criminalium ot © dios vonialium: 

9. Item dedieationes altarium beatorum Petri ot Pauli ao 
aliorum apostoloram juxta chorum sancti Johannis ot cappellas 
et altaris beate Marie in dieto Monasterio oxistentium, oecurrunt 
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in proxima ferin sexta infra ootavam Corporis Christi, videlicet 
apostolorum, sed cappellae in die sabbati. dedieatio cappelle 
Sancti Udalriei, Leonhardi confessorum et III" evangelistarum 
oeeurrit in feriam secundam infra octavam festivitatis Corporis 
5 Christi. dedicatio vero saneti Nicolai semper oceurrit in die 
beatorum Primi et Felieiani martirum. que indulgentio harım 
cappollarum non sunt huc annotate. 
10. [11%] Item summa summarum omnium indulgentiarum 
predietarumn litterarum et privilegiorum superius notatorum, ex- 
10 ceptis indulgentiis de peractiono fostivitatis Corporis Christi, ut 
habetur in posteram in fine Lujus copie: sunt enim duo millia 
Aucenti et septuaginta dies eriminalium, unus annus et OOCG 
dies venialium cum X carrenis ot X jejuniis annualibus. heo 
presoripte indulgentie omni die por ootavam festivitatis Corporis 
15 Ohristi habentur. et fostum Dedicationis nostre evelesio Sancti 
Johannis Baptiste, 
11. Anno Domini millesimo COLL’ Urbanus papa quartus 
o instituit fostum Corporis Christi oolobrandum in proxima 
post octavas Pentocostes cum magna solompnitate 
20 per totam oetavam, et hoc multis de cansis ote. unde ad pr 
sens fostum Corporis Christi dodit postscriptas. indulgentias 
Unde vero ponitentibus et confessis, qui matutinali oficio hujus 
fosti pro [12°] sentialiter, ubi in ecelesia celobrantur, adessent: 
© dies; qui vero misse: totidem; illis autem, qui Interessent 
2 primis vigiliis: O dies; qui voro in secundis totidem; 
hiis quoque, qui prime, tertie, sexte, nono ac completorii inte 
essont offiiis, Pro qualibet horarum ipsarum: XL dies; illis 
autem, qui por ipsius festi oclavas in matutinalibus et vesportinis 
missis ac predietarum horarum benoficiis presontes oxisterent, 
30 singulis diebus octavarım ipenrum: C dies indulgentiarum mi- 
sericorditer tribuit perpotuis temporibus duraturum. quod papa 
Martinus duplicando confirmavit. 
12. Item notandam: papa Urbanus quartus dedit spe- 
iales indulgentias ad presens miraoulosum sacramentum, por 

















































6 von jingerer Hand am Rande: di 
von jüngerer Hand: Dedicatio apellae Sancti Nicolai ot alioram. 9 notatis. 
38 misa matutinalis, nach der Matutin, am frühen Morgen. Die misea vespor- 
Hina (wafern hier nicht eine Korruptel vorliegt) meint die Mess am Char- 
hamatag abend nach der Auferstehung, 33 am Rande: mota bene. 
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ivinam potentiam Iiie in Monasterio mirifite ostensum et cum 
hoc in summo altari reconditum, omnibus devote querentibus 
COCCCC et XL dies eriminalium cum aliis inseriptis indul- 
gentüis etc. hie in liter in clausula illa, que ineipit: In no- 
mine Domini. Amen. 5 
13. Anno Domini millesimo C000% LVI® Leonhardus, 
Dei et apostolice sedis gratia episcopus ecelesie Curion 
omnibus Christi fidelibus, confessis et contritis, quotiensenngue 
devote visitaverint hoc miraonlosum sacramentum, quod sub 
specie utraque continetur, dieendo unum Pater et unum Avo 10 
ia, XL dies eriminalium ot totidem vonialium misericorditer 
indulsit, 
14. Heo sunt reliquie, que continentur in tabula, 
Domini; de loco, ubi jejunavit; de 
mensa, in qua comedit cum diseipulis suis; do monto Thabor, 16 
in quo transfguratus fuit; de potra, ubi oravit; de ligno oru 
Domini; de loco passionis; de statua Domini; de sepulchro 
Domini; de auren porta, quam intravit in die Palmarum; de 
oco Nativitatis Christi; de sorto Domini; de loco Domini, ubi 
comedit assum piscom; de loco ascensionis Domini; de archa 20 
No&; de loco asconsionis Marie; de virga Moysi; [13°] de 
Patriarcha Ysanc; de tribus puoris, missis in caminum ignis 
de loco nativitatis Mario; de pallio sancti Simeonis, in quo 
Christum suscepit; de saneto Johanne Baptista, do sanco Ja- 
cobo apostolo, de sancto Bartholomeo apostolo, de sancto Lau- 25 
vontio, de sancto Benedieto, de sancto Gieorio martire, de 
Sebastiano, de s. Alexandro martire, de s. Lucio roge, de 
sancta Fmerita ringine et martire, ejüs sorore, do s. Victore 
et seciis ejus, de s. Leodegario episcopo et martire, de 
Trogiano episeopo et martire, de sancta Gerdruda virgine, de 0 
s. Panthaleone martiro, de lapide sancti Stephani, de s. Lauzero 
confessore, de s. Castulo martire, de s. Vigilio opiscopo et 
martire, de s. Briceio episcopo, de s. Justo martire, de s. Gan- 
golfo martire, de s. Mogenrado martire, de saneta Panafreta 
virgine et martire, de saneto Mauritio martire, dos. Margaretha 36 
„Yirgine et martire, de saneta Horemita, de sancta Ursula Yirgine 

































































4 das int obm Nn.2, 9 quol fehl, 18 am Hande: nota, 
16 erueis fehlt. 17 statun = eolumns, die Side, an die der Herr 1ei der 
Geifelung gebunden wurde. 10 sertum, Dornankrone. — Luc. 24, 48. 
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ot martire, de s. Brigida virgine, de s. Hilaria [13°], de s. 
Placido martire, de s. Sigilla virgine et martire, de s. Erndrada 
Yirgine et martire, de XI milibus virginibus, de s. Albuiana 
virgine et martire, de s. Digna martire, des. Adelhaida regina, 
de s. Hiltagarde, de s. Climaria virgine et martire, de s. Lnd- 
wico rege, de osse unius sancti, de s. Euprepia virgine, de 
saneto Vietoriano martire, de s. Othilia virgine et martire, do 
5. Theodoro martiro, do s. Simeone martire. 

Hee sunt reliquie, que continentar in prima eista: de 
1oco ascensionis Domini, de loco nativitatis beate Virginis Marie, 
de mensa Domini, de statua Domini, de s. Johanne Bapti 
de s. Jacobo Majore apostolo, de loco desorti seilicet jejuni 
de s. Afra virgine et martire, de s. Leonhardo confessore, de 
XI milibus virginibus, de ». Oswaldo rege; de reliquiis LIT 
sanetoram, quorum nomina mon sunt seripta; do s. Placido 
martire, de petra s. Stophani, do s. Sigimundo rege, de archa 
Not, do s. Fabiano ot Scbastiano [14°] martiribus, de s. Vigilio 
martiro et confossore, de sepulchro beat Marie virginis, de 
sepulchro Domini, XL milium martiram, de s. Victoriano. 

Heo sunt reliquie, quo habentur in secunda eista: primo 
de ligno sancto Crueis, s. Dorothee virginis, a. Nicolai con- 
fessoris, sanete Climarie virginis, Katherine virginis, Georii 
martiris, Othilio virginis; de thuro ot mirra triam magorum, 
qui obtulerant Domino; de sepulehro s. Katherine, sancti 
Mauriti, sancti Anthonüi_confossoris, de sepnlchro s. Bonedieti 
abbatis, saneti Sobastiani opiscopi, saneti Lucii regis et con- 
fessoris, sancti Jacobi patriarche, vonerandorum Potri et Pauli, 
Wenetzlai martiris ot rogis, sanctorum Thebeorum, Anne matri 
Mario, sancte Vorone virginis; de sopulchro sanote Marie, sancti 
Stephani prothomartiris, de fascia Domini, de sndario Domini, 
Bartholomeo, Justi martiris, Ursule virginis; [14%] Z 
, patris sancti Johannis, Blasii martiris et confesso 
saneti Galli confessoris. 

Item summa religuiarum, conditarum in tabula et in 
duabus cistis supra notatis sunt quinque milia et duo dies 
eriminalium et decom milin et quatuor dies venialium indul- 







































9 p. cita. — 9 und 20 am Rande: mot. 20 a. cite. 
Marie. 34 am Bande: nota b 35 oiti. 
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gentiarum, demptis reliquii is vasis habentibus, de quibus 
etiam habentur a qualibet pecia XL dies crininalium indul- 
gentie et LXXX vonialium. 








Es kann gar kein Zweifel darüber herrschen, daß zwi- 
schen dem deutschen Gedichte des Herın Nikolaus Schlegel 
und zwischen dem vorstehend abgedruckten Iateinischen Texte 
des Münsterer Hostionwunders irgendein Zusammenhang be: 
steht. Nicht bloß stimmt der ganze Gang der Erziihlung in 
beiden Stücken überein, nicht bloß decken sich völlig die 
Angaben über Personen, Orte und ihre Namen, sondern in 
einer Reihe von Punkten treffen beide Berichte in Ausdruck 
wörtlich und fast wörtlich zusammen. Allerdings ist damit 
noch nicht gesagt, wio man sich die unleugbar vorhandene 
Beziehung genauer vorzustellen hat. Wie die Aufzeichnungen 
vorliegen, ist der Iateinische Text um mindestens anderthalb 
Jahrhunderte jünger als das deutsche Gedicht: dieses könnte 
somit aus jenem keinesfalls unmittelbar abgeleitet worden. 
Die lateinische Überlieferung bietet uns ja durchaus nicht 
das Original, wie sich boreits zeigte (oben 8. 19), es könnte 
also. sehr wohl das deutsche Gedicht nach einer Alteren Iatei- 
nischen Darstellung gearbeitet sein, die vielleicht auch der hier 
‚gedruckten Fassung zugrunde gelogen wäre. Ich nehme etwas 
vorweg, wenn ich schon hior darauf hinweise, daß die jetzige 
lateinische Überlieferung sich die besondere Glorißikation des 
Münsterer Hostienwunders ebenso nachärticklich angelegen sein 
lußt wie die Urkundensammlang und ihre Einschaltungen, die 
dem Berichte angehängt wurden. Zudem erregt auch die 
Form der lateinischen Geschichte etliche Bedenken. Denn, indes 
ihr die Eigentümlichkeiten der älteren Ziorprosa, gereimte 
oder rhythmische Klauseln (bis auf weniges) fehlen, weist sio 
eine Zwei- und Mehrgliedrigkeit des Ausdruckes auf, die sich 
doch erst während der Frühzeit des Humanismus recht ent- 
faltet hat. Damit büte sich wieder ein Zeichen, daß in unserer 
Gestalt des lateinischen Textes die Umbildung eines älteren 
vorliegt. 


2 pecia — Bröcklein, ug. Du Cange 0, 204, 
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Einiges ist wohl noch zu erfahren, wenn das deutsche Ge- 
dicht und die lateinische Erzählung eiuläßlicher miteinander 
verglichen werden. Herr Nikolaus Schlegel (ich bezeiche seine 
Arbeit mit D, den Münsterer Bericht mit Z) beginnt mit einer 
Anrufung der Trinität, die als Muse ihn inspirieren soll, Z, ge- 
währt eine mit Bibelstellen reich ausgestattete Einleitung, wie 
denn gleich anzumerken ist, daß D nicht einen einzigen der 
vielen, jedoch ziemlich wohlfeilen biblischen loet bringt, die 
Z enthält, Dann (V. 11) teilt D genaueres über den Schau- 
platz. des Ereignisses mit, das Kloster der Benediktinerinnen zu 
Münster in Graubfinden, Z erwähnt gar nichts davon (man würde 
ohne D den Ort gar nicht orfahren), sondern sagt nur: oo in 
loco. Für Z war es durchaus überflüssig, solche Angaben zu 
machen, weil die Schrift zur Deponierung in diesem Kloster 
bestimmt ist und nicht darauf gerechnet wird, daß sie jemals 
von diesem Platze sich entferne. Just von den Notizen über 
dus Kloster nimmt D den Anlaß zu einer ausführlichen Lob- 
preisung des Hauspatrones, 8. Johannes des Taufers (V. 19-—60), 
die Z günzlich fehlt. Vermutlich ohne Absicht knüpft D daran 
61M. die Erwähnung des in der Geschichte handelnden Prio- 
sters Johannes. Diesen führt Z, bezeichnenderweise nach dem 

sten Hostienwunder ein und nennt nur im Eingang die 
Nonne kurz it ihrem Namen Agnes. Daß D den Priester 
Johannes V. 69 als phritendenare = pracbendarius vorstellt, 
was I nicht hat, scheint mir von Bedeutung, der Hinweis 
auf die Quelle, der V. 70 folgt, mag jedoch nur durch don 
Reimzwang herbeigeführt sein. Die gemeinsame Kommunion 
der Nonnen wird D 717 und Z übereinstimmend erziihlt, 
Die Überlegungen der Nonne D 7887 stehen wörtlich in Z, 
nur finden sich hier noch Erweiterungen und Bibelstellen. 
D 88-101 berichten das Verbergen der Hostie in zwei Ab- 
sätzen, Kirche und Zelle, Z, scheint nur einen Akt anzunehmen. 
D 102-117 orzihlt das Wunder in der Kirche wörtlich wie 
Z, das nur weitläufiger ist. D 118—140 wird der Priester 
am Altar des h. Gallus von der Nonne Agnes aufgesucht, Z 
in der Kapelle des h. Gallus; diese Difterenz ist jedoch be- 
deutungslos, da es sich nach der Urkunde Nr. 7 sichtlich um 
eine und dieselbe Örtlichkeit handelt, einen Seitenaltar der 
Klosterkirche, der in einer Art, vielleicht nur durch ein Gitter 
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abgeschlossenen Kapelle aufgestellt war. Die Verse 131—134 
von D über das Geheimnis der Wandlung und der Konsekra- 
tonsworte finden keine Entsprechung in Z. Wenn D 140— 
153 der Priester die Hostie an sich nimmt und darnach das 
Geschlecht der Nonne Agnes genauer angegeben wird, s0 deckt 
sich das vollkommen mit Z, nur die Anführung des Flusses 
Inn hat D 149 allein. Die Begründung für den Entschluß des 
Priesters Johannes, ein Eremitenleben führen zu wollen, welche 
L bringt, fohlt in D, doch stimmen im übrigen alle Angaben 
über die Örtlichkeiten D 154—172 genau, ja wörtlich, mit Z. 
Desgleichen nach der großen Tuicke der Bericht über das 
Zusammentreffen mit der Abtissin D 173-188, unwichtige 
kleine Zusittze haben beide Texto, Damit schließt die Er- 
zühlung von Z, in D folgen aber noch ungoführ 80. Verse, 
Die ersten zehn davon, 189-197 beschreiben die Hostio des 
Mirakels, wie sie, in Kristall gofaßt, noch jetzt zu Münster 
geschen werden kann, und zwar in der Gestalt, wie di Nonne 
sio aus ihrem Schleier wickelte, als sie die empfangene Kom- 
munion auf den Altar der Kirche zurüicklogen wollte, numlich 
ein Stück blutiges Fleisch. D 195f. heißt os, dies sei somit 
die fünfte Verwandlung gewesen, und das ist richtig, wie sich 
mit Hilfe des Iateinischen Berichtes festlegen Iußt. Zuerst 
wandelte sich die Hostie in der Hand der Frau Agnes von 
Seindes, dann erschien sie dem Priester Johannes als cine 
rechte Hand und ein Stück des Armes dazu, das dritte Mal 
bildete sie dus ernste Antlitz eines Mannes, das vierte Mal 
stellt sie das Lamm Gottes dar und endlich (was der Iatei- 
nische Text nicht ausdrücklich sagt) das fünfte Mal gab sie 
sich s0 wie das orste Mal, wiederum als ein Stück blutigen 
Fleisches; dieser Zustand wurde dann beibehalten. Diese Be- 
schreibung also fehlt Z, das jedoch dafür als Anhang, nach 
dem Amen der Erzlhlung von der Hostie, noch berichtet, aler- 
dings ziemlich unklar, wio im Auftrage der Äbtissin Adelheid 
der praepositus Berchtold zu Papst Urban IV. reist, diesem das 
Wunder berichtet, wahrscheinlich auch die Hostie vorweist, 
denn der Papst befichlt ihm, sie getreulich nach Münster zu- 
rückzubringen, und stattet dann das Mirakel mit besonderen Ab- 
lässen aus, die noch unter Nr. 12 besonders angeführt werden. 
Davon erwähnt hingegen D nichts, das nur — wenn man die 
Manager. AA 0.1 D 
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Worte nicht pressen will — V. 190-211 von dem Fronleich- 
namsfeste und einer Oktav spricht, die Papst Urban IV. 1264 
eingesetzt hat (davüber handelt in Z Nr. 11). D lußt dann 
212. die Angabe folgen, Frau Agnes von Seindes sei nachmals 
eine Klausnerin geworden und selig gestorben. V. 214-232 
berichtet, wie der Priester Johannes sich in einen Wald seiner 
Heimat (V. 227) zurückgezogen und dort ein Kirchlein zu 
Ehren der Muttergottes erbaut habe (V. 216f.), das er mit 
Gülten seines Tirbes bestiftete (Y. 2284). Er habe sich dort 
mit so strengen Fasten gequält, daß seine geistlichen Vorge- 
sotzten dawider einschritten und ihn verhielten, sich auf die 
kirchlich gebotenen Fasten zu beschränken. So hat er denn 
auch, als er starb, bei Gott Ginade gefunden. Von alledem 
findet sich in Z keine Spur. Sachlich geringe Bedeutung hat 
es, daß D von V. 288 ab bis zum Schluß V. 270 oine erban- 
liche Betrachtung über die Taufe Jesu durch Johannes an- 
stellt und ein Gebet an Johannes den Tünfer und Maria bei- 
fügt, bei welcher Gelegenheit Herr Nikolaus Schlegel sich 
selber zweimal nennt. Damit greift das Gedicht anf seinen 
Eingang smrück, es schließt sich mit dieser Peroration auch 
ganz passend an das Lob des Priesters Johannes, des geistlichen 
Funktions der Münsterer Benediktinerinnen; dieses Plus ist 
Anher auf den Sonderzweck des deutschen Gedichten zurück“ 
uführen und es ist gar nicht verwunderlich, wenn Z davon 
nichts gewährt, 

Sedesfalls, das lehrt schon dieser Vergleich, weiß D um 
einiges mehr als L. Dahin rechne ich nicht die genaueren 
Ortsangabon, denn diese verstehen sich aus der Aufgabe von D. 
Auch auf die Beschreibung der in Kristall eingelassenen Hostie 
bei D wird man keinen Nachdruck legen dürfen, weil auch 
ie in L, das am Orte selbst aufbewahrt wird, als entbehrlich 
erachtet sein kann. Hingegen ist die Notiz über die Nonne 
Agnes beachtenswert, welche D allein bietet, die schwerlich bloß 
aus den Worten (oben 8. 21) devotissime penituit heransgelesen 
wurde. Besonders jedoch füllt auf, was D schon V. 614. 69 
über den Priester Johannes zu sagen wußte und was cs am 
Schlusse über ihn berichtet: wenn in der Vorlage von Z, sich 
darüber etwas fand, hätte es mit angebracht werden müssen. 
Es ergibt sich also schon jetzt eine gewisse Wahrscheinlichkeit 
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dafür, daß der Verfasser von D zwar einen Bericht benutzt 
hat, der dann in I nach dom modernen Geschmack des 
15. Jahrhunderts umstilisiort wurde, daß er aber auch noch 
etliche eigeno Kenntnis besaß oder irgendwoher schöpfte, die 
in I oder dessen Vorlage nicht eingegangen war. Was aber 
Z über den Prüpositus Berthold und seine Romreiso zu Papst 
Urban zu orzühlen weiß, muß noch spiiter besprochen werden. 

Fürs erste mögen hier einige sachliche Bemerkungen zum 
Texte von Herrn Nikolaus Schlegels Gedicht folgen. Er ruft 
in den Versen des Einganges die allerheiligste Dreieinigkeit an 
und findet davon den Übergang zu seinem Stoff, indem er er- 
zählen will, was ihr widerfuhr, als sie sich in der Hand eines 
geweihten Priesters im Kloster Münster befand, Diese Aus- 
drucksweise klingt unseren Ohren schr seltsam, hat aber für 
dio Naivetät des Mittelalters nichts Bedonkliches, so daß daraus 
kein Einwand wider die geistlichen Qualititen des Verfassers 
zu schöpfen wire. — Wenn es V.15 von dom Frauenkloster 
zu Münster heißt, daß es awarzer Uben hät, so ist da 
die ganz gellufige Bezeichnung des Bonediktinerorde 
V..%0 gibt houpthörre den patronus des Klosters und der Kirche 
an. — V. 19f. übertragen das Horrenwort Luk. 7, 28: dieo 
enim vobis: major inter natos mulierum propheta Joanne Bap- 
tista nemo ost. Dor Verfasser zitiert also, wofern die Einleitung 
von ihm selbst herrührt, jedesfalls dio heil, Schrift ans eigener 
Kenntnis. — Wunderliches begegnet ihm V.22#. Dort nennt 
er die Propheten Joremins und Isnias als Zeugen dafür, daß 
dem Alten Testamente boreits die Heiligung Johannes des 
Täufers im Mutterleibe bekannt war. Das ist richtig, so weit 
es Isnias anlangt, dessen Prophezien 40, 34. 61, 1 gemciniglich 
auf Johannes Baptista bezogen werden. Auch Joremias (1, 8) 
ist richtig genannt, obwohl der zweite Prophet, der für Johannes 
den Tünfer gewöhnlich angerufen wird, Malachias ist (3, 1 
4,5). Weiters heißt es V. 2: mör den hundert jär vor der 
Geburt des Johannes Baptista seien diese auf ihn bezüglichen 
Weissagangen ausgesprochen worden. In Wahrheit lebte der 
Prophet Isaias jm achten, Joremias im siebenten, Malachias im 
fünften Jahrhundert vor Christo, die Angabe des Vorfassors 
beruht also auf schr erheblicher Unkenntnis der biblischen 


Chronologie. Immerhin möchte sich aber auch daraus 
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wegs cin Zweifel an der geistlichen Bildung des Autors bo- 
gründen lassen, die eben für diesen Fall nicht zureichte, 
was bei sehr vielen seiner Standesgenossen sich ebenso, ver- 
halten hat, vielmehr ist die Vertrautheit mit theologischer Über- 
ieferung daraus zu erschließen. Und noch besser bezeugen 
dies V. 29. Denn daß niemand Johannes den Tuufer bei 
seiner Verkündigung durch den Engel an Zacharias vor seiner 
Geburt sah als Jhesus — Gott, das ergibt sich eben aus der 
Stelle bei Joremias 1, 5, an welche der Verfasser schon V. 28 
duchte: Priusquam to formarem in utero, novi to; ot anteguam 
exires de vulva, sanctificavi te, ot prophetam in gentibus dedi te 
(Fohannes Baptista hat mit dieser Stelle schon Hieronymus 
zusammengebracht bei Migne, Patrol. Lat. 24, 709 A, was 
dann von den späteren Kommentatoren aufgenommen und 
weiter geführt worden ist). Beachtenswert für die geringe 
Geschicklichkeit des Verfassers scheint mir, daß V. 324. die 
Darstellung wieder zur Botschaft des Engels zurückschreitet. 
— Die Beschreibung Johannes des Tänfers in der Wüste 
V. 34-51 wird durch Züge bereichert, welche gegenüber den 
Worten der Evangelien einer spiteren legendarischen Entwick- 
lung angehören. Im Anschluß an das eben Erzihlte stellt der 
Vorfassor sich Johannes den Täufer in der Wüste zuerst als 
Knaben vor und spricht deshalb von seinem hitrenen Gewande 
als kötzelin V, 87 (für ein Pilgerkleid bei Ciottfried von 
Neifen 45, 9 Lexers einziger Beleg), das er dann V. 46 als 
kotzen bezeichnet, der mit dem Bußprediger Johannes selber 
wächst (Lme. 1, 80: Puer autem orescobat et confortabatur 
spiritn, et erat in deserlis usque in diem ostensionis suae in 
Isratl), — V. 39: die Angaben der Schrift über das Kleid des 
Taufers finden sich bei Matth. 3, 4. Mark. 1, 6. — V. 41-44 
deutet der Verfasser die zona pellica der Evangelien auf 
eigene Faust als Seil, Strick, und wohl im Hinblick auf Ordens- 
trachten seiner Zeit, z. B. der Minoriten stremger Observanz. 
Denn die Kommentatoren wissen nichts von Schafwolle, die 
der Täufer von Dornsträuchern abgelesen habe, an welchen 
vorüberwandelnde Schafe sie (wie in der bekannten Fabel) 
zurückließen. Vielmehr wird in den Kommentaren diese zona 
‚pellicea als ein besonderes Symbol der Kasteiung des Leibes 
aufgefaßt und die Interpretation der pili camelorum als 
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‚Wolle‘ ausdrücklich der Weichlichkeit halber abgewehrt (gl. 
Hrabanus Maurus zu Matthäus, Patrol. Lat. 107, 767 £. und den 
realistisch erklärenden Christian von Stavelot, Patrol. Lat. 106, 
1291). Leider fehlt in Adelbrehts Johannes Baptista bei Kraus, 
D. Gedichte des 12. Jahrhunderts 4, 161 gerado dor Schluß der 
Stelle über die Gewandung des Tänfers. — V. 48-51 schildern 
Speise und Trank Johannes des Tüufers zuerst negativ im 
Anschluß an Luk. 1,25: et vinum ot siceram non bibet, mit 
Hilfe einer wohlbekannten Formel, die jedoch für ihn schon 
‚ganz unlebendig war, wie man aus Wackernagels Abhandlung 
ersieht Kl. Schr. 1, 86105. — Das Wort gedano ist V. 50 
in weiterem Sinne genommen als allgemein üblich = Person, 
knüpft aber wohl an eine bekannte Bedeutung an = Denk- 
vormögen, geistiges Wesen. — Daraus, daß V. 51 Tocusta als 
Akkusativ im Reime steht, braucht mau nicht zu schließen, 
daß der Verfasser kein Latein vorstand (Mark. 1, 6: et locnstas 
ot mel silvestro edebat; Matth. 3, 4: esca autem ejus erat loou- 
stao et mel silvestre). Jntweder hat or die Form Locusta des 
Reimes halber gesetzt oder or hat locusta für einen richtigen 
Akkusativ gehalten (otwa von einem neutr. locustum), wio das 
auch sonst geschieht, z. B. Wiener Hs. Nr. 1089 (14. Jahrb.), 
19%: comedit locusta, id ost, peccatum consumpsit. — V. 57. 
beruht die Mitteilung, der Finger des Johannes Baptista, mit 
dem er auf Jesus denteto (steht nicht in den Evangelien, 
nur das ecce Joann. 1,20. 36 ist so interpretiert worden, im 
Baumgartenberger Johannes Baptista, Kraus, D. Ged. 3,50 heißt 
es gleichfalls: er winete in mit dem vinger vgl. die Zeichnung 
im Münsterer Urbar von 1894, beschrieben von Bas. Schwitzer, 
Tirol. Geschichtsquellen 3, 153), habe von den Juden nicht 
verbrannt werden können, auf einer volkstümlichen Über- 
lieferung, vgl. Gregor von Tours, Miraculorum ib. 1, cap. 14, 
Patrol, Lat. 1, 719%. Diese knupft sich an die besonders im 
12. und 18. Jahrhundert berihmte Verehrung der Asche 
Johannes des Tuufers zu Genus, ASS. 24. Juni, 8. 780-796. 
Die Bollandisten erzählen übrigens a. a. O. von einer Menge 
Reliquien des h. Johannes Baptista, Händen, Fingern (8. 776) 
usw., auch von Johannesreliquien, welche das Feuer unberührt 
laßt (deren gedenkt die Legenda Auren im Zusammenhang mit 
den Johannisfeuern); noch 1641 wollte ein Finger des Täufors 
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gefunden worden sein a. a. O. 797. Der Autor des Gedichtes 
hat also auch diese Angaben nicht willkürlich erfunden. — 
Y.69: der Geistliche Johannes war also bei den Benediktine- 
rinnen zu Münster angestellt, um als praebendarius, provendarius 
die Pflichten des Priesters für die klösterliche Gemeinde wahr- 
zunehmen. — V.70 die Bezeichnung der ‚große Donnerstag‘ ist 
für den grünen Donnerstag (in Cena Domini sagt der lateinische 
Text) in Grotefends Zeitrechnung nicht belegt (griechisch hieß er 
Ayla val weyadn näpren). An diesem Tage, der lange Zeit durch 
ns Mittelalter als Fest galt, pflegte man die österliche Kommu- 
nion zu empfangen (Kellner, Heortologie, 8. 49). Dafür ist sich 
bewarn (sich versehen) V. 77.83 der gewöhnliche hd. Ausdruck. 
_V. 88. vollzieht sich der Vorgang folgendermaßen: als die 
Nonnen kommunizieren, stellen sie sich, aus ihren Sitzen im 
Chor tretend, vor dem Speisgitter nächst dem Altare auf. So 
tut Frau Agnes und tritt dann, nachdem sie abgespeist worden, 
zunächst an ihren Platz unter den Stehenden zurück, um ein 
silles Gebet zu verrichten, bis zum Ende der Messe. Darauf 
nehmen alle wieder ihre Plätze im Chor ein. Daher hat V. 98 

ıge nicht den neuhochdeutschen Sinn, sondern bezeichnet 
nur dio dichte Menge selbst, den eoetus (DWtb. 4, 1, 2088), 
sonst wäre es nicht möglich, daß gerade Frau Agnes, von nie- 
mandem beobachtet, die Hostie aus dem Mundo nehmen kann, 
die sie dann, in den Schleier gewickelt, durch drei Tage.in 
der Truhe ihrer Zelle aufbewahrt. Der lateinische Text lUßt 
sie, scheint es, erst in der Zelle die Hostie in Sicherheit bringen, 
was sachlich kaum angeht, Jedesfalls knüpft Frau Agnes 
Hostie in einen Zipfel ihres Schleiers (V. 112), wie heute ei 
Bäuerin ein Geldstück in ihr Kopftuch einknotet; das Wort 
stricken, strio V. 9. 116 (lat. innodare, enodare) hat mhd. 
weitere Bedeutung als nhä. — V. 125 vür das münster kann 
hier kaum etwas anderes heißen denn: das Münster entlang. 
— V. 1B4f. die Konsekrationsworte werden im Kanon der 
Messe aeerete gesprochen. — V. 135: huop @f ist ein älterer 
formelhafter Ausdruck. — V. 186 missetät = Frovel, den sie 
selbst begangen hat. — V. 142 die sonst wenig für die Situa- 
tion geeignete Formel vil wol gerogen paßt doch für das Ge- 
spräch zwischen dem Priester und der vornehmen Nonne. — 
V. 162 höch gezalt — ‚der als hoch gilt‘, sonst nicht belegt. 
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— V. 181 obschon das kanonische Recht den Priester nicht 
einer geistlichen Würdenträgerin unterstellt, gehorcht doch hier 
der Präbendarius dor Äbtissin. Man vergleiche den Respekt, 
nit welchem die Untersuchungskommissiro Borthold von Regens- 
burg und David von Augsburg die Äbtissinnen der Regensburger 
königlichen Damenstifte behandeln (Stadien zur Geschichte der 
altäentschen Predigt 7, 7). — V.241f. hier wird nochmals 
‚Johannes Baptista (vgl. das Gebet im Münsterer Urbar von 1894 
bei Bas. Schwitzer, Tirol. Geschichtsquellen 8, 154) angerufen und 
seine Taufe Christi hervorgehoben. Das geschieht somit am An- 
fange und Iinde des Gedichtes, in Abschnitten, welche der Ver- 
fnssor selbständig geschrieben hat und denen im Inteinischon 
Texte nichts entspricht, Das erklärt sich unzweifelhaft daraus, 
Anß eben Johannes Baptista der Patron des Klosters und der 
Kirche zu Münster war. Es wird, wie ich glaube, dadurch schon 
irgend eine persönliche Beziehung des Verfassers zu dem 
Kloster im Münstertale wahrscheinlich. Vielleicht darf noch 
eine Notiz. herangezogen werden, die ich aus P. Foffa: Das 
Bündnerische Münstortal (Chur 1804) 8. 9 Anm. entnchme. 
Dort heißt es in der Beschreibung der Klosterkirche Sankt 
Johannes Baptist: ‚Ohne Zweifel das älteste Monument der 
Kirche [von der einzelne Teile noch dem romanischen Stil an- 
gehören] ist ein Steinreliof, welches über der in die Sakristei 
führenden Tür im linken Seitenschif? in die Mauer oingofügt ist 
und dessen Figuren an die Statuen vor der Domkirche in Chur 
orinnern. Es stellt die Taufe Christi dar mit St. Johannes dem 
Paufor und einem Engel, Uber dem der heilige Geist als Tanbe 
schwebt‘ Is wäre ganz möglich, daß dieses Kunstwerk auch 
u der besonderen Hervorhebung dor Taufe Jesu durch Johannes 
an zwei Stellen dos deutschen Gedichtes angeregt hätte. — Den 
Vers ze himelrich, was unser sint nach 264 halte ich doch für 
einen Zusatz des Schreibers (dem auch Rudolfs Guter Gerhard 
Vorschiodenes der Art verdankt); denn trotz allos Mangels an 
Kunst möchte ich den Dreireim und den unpassenden Inhalt 
doch Herrn Nikolaus Schlegel nicht zumuten, obzwar gerade 
die grob volkstümliche Wendung waz unser sint sich nicht 
übel zu ihm schiekte. Die Boteuerung, daß die Erzählung 
wahr sei, hat der Verfasser geglaubt am Schlusso noch vor- 
bringen zu müssen. Wir haben in ihm einen Mann konnen 
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gelernt, der sich auf Latein verstand, ein gewisses, wenngleich 
wicht großes Maß theologischer Bildung besaß und für das 
wunderbare Ereignis mit der Hostie sich wohl schon aus Teil- 
nahme an dem Hause und der ganzen Gegend interessierte, 
die er allem Anscheine nach wohl kannte; es wird demnach 
licher aus dem Vintschgau gewesen sein. Eine Persön- 
lichkeit dieses Namens habe ich bisher nicht ausfindig gemacht, 
wohl aber begegnet unter den Zeugen, welche in einer zu 
Münster September 1239 ausgestellten Urkunde die Verpfändung 
des Marktes Münster durch Bischof Volkard von Chur an 
Hertwig von Matsch bestätigen (Fofla a. a. O. Urk. 8. 17f, 
das Stück befindet sich im Stiftsarchiv zu Münster) ein Mar- 
quard Slegel unter edlen Herren des Vintschgau und Engadin, 
ünd zwar schon an sechster Stelle. Ein Walther (III.) Schlegel 
war Abt von Disentis 1800-1307, vgl. Eichhorn, Episcopatus 
Curiensis, 8. 234. Dagegen wird eine Hofstatt Schliegel im 
Urbar von Chur (bg. durch Conradin vom Moor, Retia, 4. Band, 
8.98 [1869]) schwerlich mit den Schlegels zusammenhängen. 
Darans erhellt, daß der wohl demselben Geschlecht angehörige 
Nikolaus Schlegel seinem Namen auch dann mit Recht das 
Prädikat ‚Herr‘ vorangestellt hätte, wenn ihm ein Anspruch 
auf geistliche Würde nicht zustand. 











Es gilt nunmehr, das wunderbare Ereignis genauer 
Auge zu fassen, welches in dem deutschen Gedichte und in 
dem Iateinischen Texte berichtet wird, sich über die Persön- 
lichkeiten und Orte zu vergewissern, die dabei genannt werden. 
Den Schauplatz des Hostienwunders bildet zunächst das Bene- 
diktinerinnenkloster zu St. Johann Baptist im Münstertale, einem 
Seitentale des Engadin, und zwar so nahe an dessen Ausgange, 
daß ein kurzer Spaziergang längs des Rambaches zu dem 
großen Steinkreuz führt, welches jetzt die Grenze der Schweiz 
bezeichnet, der nächste Ort, Taufers, ist heute Österreichisch. 
In dem deutschen Gedichte heißt es V. I1f., das Kloster Mün- 
ster sei im Vintschgau gelegen, und in der Tat heißt es in 
der Vergleichsurkunde zwischen dem Bischof Egino von Chur 
und dem Abt Friedrich von Marienberg aus dem Jahre 1186 
(Eichhorn, Episcopatus Cariensis, 8. 67): — claustrum $. Marine 
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de Monte et elaustrum $. Joannis in Monastorio, quae dlaustra 
sita sunt in Valle Venusta —. So konnte P. Basilius Schwitzer 
‘von Marienberg in seiner Vorrede zu den Urbaren von Marien- 
berg und Münster (Tirol. Geschichtsquellen, 3. Band, 1891) mit 
Recht sagen: ‚Denn das Vintschgau (pagus Venosta) erstreckte 
sich von der Falzauer und dem Aschlerbache bis zu den Quellen 
der Etsch, dann über das Gebiet von Nauders bis Finstermünz, 
weiter am Inn aufwärts bis Pontalt im Engadin und über das 
Münstortal.‘ Herr Nikolaus Schlegel gibt dann V. 181. an, es 
gehe von Münster auf der anderen Seite, wo man gegen Wurmes 
= Bormio zieht, nach Reichenberg hinein. Auch das trifft zu: 
von dem rechts gelegenen Münster ist es dreiviertel Stunden 
bis nach dem links liegenden Taufors und oberhalb diesem 
Dorfo liegen heute noch auf dem Hügel der Tauferer Talseite 
die Ruinen der Burgen Ober- und Unterreichenberg (Stafller, 
Tirol 2, 1, 1764; Beda Weber, Tirol d, 205). Die Reichen- 
berger waren durch eine Zeit lang mächtige und geflrchtete 
Horron, sie standen in Bezichungen zu dem Münsterer Frauen- 
klostr und hatten im 18. Jahrhundert dort einen Turm inne 
(. Poftn, Das Münstertal, Urkunden 9. 57). Auch die Zeit 
des Hostienwunders läßt sieh genauer bestimmen. Das Mirakel 
vollzieht sich zunüichst unter den Augen einer Nonne, Frau 
Agnes von Seindes, wie das Gedicht V. 1524. sagt, der I 
sche Text schreibt bereits Sins, Das ist das heutige Sins im 
Unterengadin, auf dem Wege von Schuls nach Naudors am 
Inn gelegen. Bei diesem Weiler (vicus) saß ein Geschlecht 
von Ministerialen (ministri ecelosie Curiensis), das in Urkundon 
des 12. und 18. Jahrhunderts reichlich bezeugt ist: von 1160 
bis 1210 zuhle ich in Goswins von Marienberg Aufzeichnungen 
(herausg. von Basilius Schwitzer, Tirol. Geschichtsquellen, 
2. Band, 1880) 8. 97—77 folgendo Horren von Sindes: Chunrat, 
Adalbert, Rupert, Ernest, Egino, Hezil, Anshelm (vgl. noch 
Richhorn, Tepise, Cur., Cod. Probat. 8. 66-88), ihr Ansitz heißt 
ein Turm: Comradus de turre de Sindes zongt 1167. Nach der 
Plünderung des Klosters Marienberg durch die Reichenberger 
1274, dio Goswin lebhaft schildert und beklagt, wurde als 
procurator ein elerieus secularis de Syndss, dominus Arnoldus 
nomine aufgestellt, der multis annis, jedoch sehr zu seinem 
Vorteil und schr zum Nachteil des Klosters seines Amtes wal- 
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tete (er war vorher multis annis minister nostri monasterii zu 
Schuls gewesen und besaß einen Bruder nomine Witz, Goswin 
ed. Schwitzer 8.118. 1594). Marienberg hatte zu Sindes viel 
eigene Leute (Goswin 8. 293 £), reichliche Güter und Zinsungen 
besaß dort das Johanneskloster zu Münster (Urbare, herausg. 
von Schwitzer 8.165 ft). Die Nonnen von Münster entstammten 
hauptsichlich edlen und reichen Familien des Engadins und 
des Vintschgaus (Schwitzer, Tirol. Geschichtsquellen 3, 147 ft; 
Foffa, Das Münstertal 8. 57), und so ist cs nur begreiflich, 
dnß auch eine Dame von Sins dort Aufnahme fand. Es war 
dieß zur Zeit, als das Kloster Münster von einer Äbtissin re- 

wurde, welche das deutsche Gedicht seiner Lücke halber 
hicht nennt, im Iateinischen Text heißt sie Adelhaidis. Unter 
den Äbtissinnen von Münster (Eichhorn, Epise. Cur.; 8. 349 #; 
Foffa, Das Münstertal, S. 62.) gibt es drei dieses Namens: 
eine von Zinkenberg etwa 1000-1030 (die Jahreszahlen sind 
bis ins 14. Jahrhundert nur auf die Zehner abgerundet, was 
wenig Vertrauen erweckt); eine von Auer 1080-100, endlich 
eine dritte de Monte von 1190—12%. Die beiden ersten kommen 
‚en ihrer weit zurückgelegenen Zeit nicht in Betracht, nur 
ie letzte (spilter findet sich keine Adelheid mehr) kann hier 
gemeint sein. Da entsteht sofort eine Schwierigkeit: die alten 
Register und Aufzeichnungen nennen diese Dame de Monte, 
das ist von Mont, eine alte, angesehene Graubündner Familie. 
Der Iateinische Text sagt von ihr ausdrücklich: vulgariter von 
Neyphen oriunda. Ich kenne kein anderes Neifen als das der 
staufischen Ministerislen von der schwäbischen Alb, zu denen 
der Minnesänger Gottfried von Neifen gehörte, doch habe ich 
nirgends zu ermitteln vermocht, ob aus diesem Hause die 
Äbtissin Adelheid III. von Münster stammte. Es dünkt mich 
auch an sich schon unwahrscheinlich, ich halte die Angabe für 
einen Irrtum von Z, der ja keineswegs der einzige bleibt. Ist 
sonach die Äbtissin Adelheid dieselbe, welche der Inteinische 
Text meint, dann muß das Hostienwunder sich innerhalb der 
Jahre 1190-1220 ereignet haben. 

Die wichtigste Persönlichkeit, welche das Mirakel erlebte, 
ist sicher der Hausgeistliche des Klosters, der Priester Johannes, 
welcher nach den Angaben des Gedichtes (die bekanntlich dem 
Iateinischen Berichte fehlen) V. 2274. aus einer schr ver- 
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mögenden Familie stammte und den ihm zufallenden Teil von 
Einkünften und Gülten auf die Stiftung einer Kirche verwandte. 
Nun hat Albert Jüger im 15. Bande des Archives für Kunde 
bsterreichischer Geschichtsquellen (1856) in seiner Sammlung 
‚Regesten und urkundliche Daten über das Verhältnis Tirols zu 
den Bischöfen von Chur und zum Bündnerlande von den frühe- 
sten Zeiten des Mittelalters bis zum Jahre 1666 8. 344 den 
Inhalt von drei Urkunden folgendermaßen verzeichnet, die 
meines Trachtens hierher gehören: 

‚1283. 0. O. u. Dat. Bischof Berthold von Chur nimmt 
den Priester Johannes, welcher ein Hospital in Silva plana 
gründete, in seinen besonderen Schutz: ‚Johannem sacerdotem 
sub defensionis nostro (utela recipimus, tam ipsum quam locum, 
bi dieitur in Silva plana, qui ab eo ad recoptionem paaperum 
et sustentationem debilium exeolitur.‘ Originalurkunde im Ar- 
chive des Frauenstiftes Münster in Graubünden. 

1283. 0. O. u. Dat. Bischof Borthold von Chur fordort 
allo Äbte, Pröpste, Pfarrer, Priester, Kleriker und Gläubige 
seiner Dibzese auf, einen gewissen Priester Johannes aus der 
Ohurer Diüzese bei der Gründung einer Kirche und eines 
Hospitales für arme Pilger auf dem rauhen Alpenübergang zu 
Silva plana zu unterstützen. Originalurkunde im Archivo des 
‚Frauenstiftes Münstor in Graubünden. 

1289. 0.0. u. Dat. Bischof Volkard von Chur fordert 
alle Gläubigen seiner Diözese auf, den Priester Johannes, bei 
der Gründung einer Kirche und eines Hospitals für. arme 
Pilger auf dem rauhen Alpenüibergang zu Silva plana zu unter- 
stützen. Originalurkunde im Archivo des Frauenstiftes Münster 
in Graubünden.‘ 

Demnach steht die Sache so: das deutsche Gedicht orzählt, 
der Priester Johannes am Frauenstifte zu Münster habo längere 
Zeit nach dem Hostienwunder, das vor 1220 sich ereignat haben 
muß, eine Kirche zu Ehren Unserer Lieben Frau zum Teil aus 
den Mitteln seiner Familie gestiftet, und zwar in einom Walde 
V. 215 und in derselben Gegend, in der seine Familio bogütert 
und wo er selbst geboren war. Da nun die drei Original- 
rkunden für die Stiftung der Kirche (und des Hospitales) sich 
heute noch im Besitze des Frauenklosters Münster befinden, 
da die durch sie bezeugte Stiftung des Priesters Johannes, der 
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in diesem Kloster Hausgeistlicher war, gerade in die Zeit fällt, 
für welche nach dem Gedichte die Stiftung anzusetzen war, so 
scheint es mir im höchsten Grade wahrscheinlich, daß der Priester 
Johannes des Gedichtes und der drei Urkunden ein und die- 
selbe Person sind. Diese Wahrscheinlichkeit wird durch fol- 
gende Beobachtung zur Gewißheit erhoben: V. 215 zieht der 
Priester Johannes sich nach einer Zeit besonders harter Askose 
in einen walt zurück, wo er eine Kirche baut. V. 237 heißt 
es von ihm: und war ouch ds dem walde geborn von sinem 
kunne. Diesen walt halte ich, schon nach der Fügung in 
Y.227, für die Bezeichnung eines besonderen Lokales, und 
zwar für die Übersetzung von Silva (plane), daher habe ich 
ihn auch im Texte als Eigennamen angesetzt. Demnach war 
der Priester Johannes aus Silvaplana in Oberengadin und ist 
auch dort gestorben, nachdem er die Pfründe eines Hausgei 
lichen im Frauenstift Münster innegehabt hatte. Die Urkunden 
‘von 1238 und 1239 lehren auch, daß die geistlichen Vorgesetzton, 
welche dem Priester Johannes das schädliche Übermaß der 
Askese verboten, Herren aus dem hohen Klerus der Diözese 
Chur gewesen sind, wahrscheinlich der Bischof selbst und 
sein Domkapitel. Bischof Berthold I. von Helfenstein ist am 
25. August 1298 zu Riams durch seinen Vetter, einen Herrn 
von Wangen, erstochen worde: erste Urkunde muß also 
vor diesem Tage ausgestellt sein. Bischof Volkard von Neuen- 
burg hat vom 1. Novomber 1297 bis zum 16. Oktober 1251 
regiert. 

Unmittelbar nach dem ersten Hostienwunder begab sich 
gemaß V. 157 f. der Priester Johannes in einen dichten Wald, 
der auf einem hohen Berge lag ober Quadrat und hoch über 
Merningen liegt, in einer Landschaft, die zur Diözese von 
Trient gehört. Die Angaben des lateinischen Textes stimmen 
genau damit überein. Die Quadrathöfe liegen hente (in stark 
aufsteigendem Waldgebirge‘, Thaler 8.371) an dem vielbesuchten 
Ausflugswege von Meran aufs Vigiljoch oberhalb Marling und 
etwa zwei Stunden von Partschins, in der Höhe von 836m. 
Es sind ihrer jetzt acht, ihre Namen, die zum Teil schr alt 
sind, verzeichnet Josef Tarnell im ersten Abschnitt seiner 
Schrift ‚Die Hofnamen des Burggrafenamtes in Tirol‘, S. 8 
(Quadrater Degnei). Sie gehören zur Pfarre Partschins (vgl. 
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‚Josef Thaler, Der deutsche Anteil des Bistumes Trient 1 [1868], 
369-398), von der ein Kirchenpropst schon 1087 erwähnt 
wird (Phaler a. a. 0. 8. 396), ein plebanus 1264. Die Gemeinde- 
parzelle Quadrattes begegnet schon in einer Urkunde von 1168 
in Goswins von Marienberg Chronik (ed. Basilius Schwitzer, 
8.78). Ihre Zinsungen aus dem 14. und 16, Jahrhundert be- 
spricht Armin Tille, Die bänerliche Wirtschaftsverfassung des 
Vintschgaues (1895), 8. 50, Anm. 115 und 8.125, Anm. 272. 
Merningen, das heute Marling heißt, schon 1189 als Merninga, 
Marninga urkundlich bezeugt, ist ein Dorf, zwei Stunden von 
Meran, oberhalb Lebenberg gelegen (Thaler a. a. O. 8.813830). 
Dieso Gegend gehörte im Mittelalter zur Trienter Diözese, und 
zwar an deren Außorster Grenze gegen die Churer Diözese, 
weshalb, und da sonst alles auf dem Boden der Churer Diözese 
sich abspielt, dieser Umstand in dem Gedicht und in dem 
Inteinischen Toxt besonders erwähnt wird. Die Stelle des deut- 
schen Gedichtes ergänzt in erwünschter Weise die bisher be- 
kannten Daten über diesen Grenzstrich der beiden Bistümer 
Chur und Trient (Thaler a. a. O. 8.10f). Dio Kapelle auf 
Quadrat ist im deutschen Gedichte ohne Namen, im lateinischen 
Text wird sie sancti Potri genannt. Heute scheint es keine 
Kapelle dort zu geben, die nitchste befindet sich bei dem Bade 
Egard und ist Unserer Lieben Frau geweiht (Thaler a. a. O. 
5. 3%). 

Es stellt sich also heraus, daß sämtliche Angaben über 
Persönlichkeiten und Orte, welche in dem dentschen Gedichte 
und in dem lateinischen Texte vorkommen, so weit die Nach- 
prüfung möglich ist, auf Richtigkeit beruhen und sich unter 
sich in Übereinstimmung befinden. Das jüngste Datum, welches 
in dem Gedichte vorkommt, ist die Stiftung des Fronleich- 
namsfestes mit seiner Oktav und dem dazu gehörigen großen 
Ablaß, durch Papst Urban IV. im Jahre 1264. Das Gedicht 
laßt V. 205 #. die Promulgation des Festes in Rom anf einem 
Konzil vollzogen werden. Davon kann keine Rede sein, denn 
Urban IV. hat als Papst die Stadt Rom überhaupt nicht be- 
treten, er hat die Stiftung des Fronleichnamsfestes, zu dor 
ihn, da er noch als Jakob Pantaleon Bischof von Lüttich war, 
eine Vision der heil. Juliane, Klosterfrau zu Cornillon-Mont 
bei Lüttich, angeregt hatte, erst am Ende seines Pontifikates 
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vorgenommen, so daß die beztgliche Bulle schon durch Papst 
Klemens V. veröffentlicht wurde, Papst Johann XXIT. hat sie 
dann dem Corpus des kanonischen Rechtes einverleibt, In 
diesem Pankte war Herr Nikolaus Schlegel also nicht gut unter- 
vichtet, er hat die allgemeine Vorstellung von der Einrichtung 
eines neuen Festes durch Papst und Konzil zu Rom an die 
Stelle der historischen Tatsachen troten lassen. Übrigens lußt 
sich der Irrtum auch dadurch ausreichend erklären, daß zwi- 





paar Jahrzehnte verflossen waren, eine Z 
ja vollkommen zu den Ergebnissen schickt, die aus der 
Betrachtung von Sprachform und Motrik gewonnen wurden 
(oben 8. 15), sowie zu der oberen Grenze für die Abfassungs- 
zeit, welche durch die Beschaffenheit der handschriftlichen 
Überlieferung gebildet wird. Zu dieser Datierung schickt sich 
noch sehr wohl, daß man die Bewegung wider die Juden, die 
während der letzten Dezennien des 13. Jahrhunderts von Frank- 
reich ausging und über Deutschland sich verbreitete, allerorts 
mit Hostienmirakeln verknüpft war, auch als den unmittelbaren 
Anstoß für die Ausarbeitung des deutschen Gedichtes wird 
ansehen dürfen, 











Der lateinische Text hat nun der durch Amen abge- 
schlossenen Erzülhlung des Hostienwunders noch einen Nachtrag 
(oben 8.24) beigefügt, in welchem folgendes berichtet. wird: 
Nachdem die Hostie durch die Äbtissin Adelheid nach dem Stift 
Münster war zurückgebracht worden, zieht die Äbtissin ihren 
‚Konvent, dann verschiedene edlo und ‚bescheidene‘ (disereti) 
Herren zu Rate und wird von ihnen darin bestüirkt, um eine 
amtliche Konfirmation des Wunders durch den Papst in Rom 
anzusuchen. Zu diesem Behufe schickt sie den Propst des 
Klosters, namens Berthold, nach Rom und gibt ihm Briefe mit, 
welche die Hostienwunder bestätigen und auch die sonst dabei 
geschehenen Mirakel. Propst Berthold übernimmt den Auf- 
trag mit frommer Freude, bringt die wunderbare Hostie samt 
den Zeugnisbriefen nach Rom und erzählt dort dem Papst 
Urban IV. den ganzen Verlauf der Sache. Der Papst erkennt 
die geschehenen Wunder an, bofiehlt dem Propst Berthold, die 
Hostie treulich nach Münster zurückzutragen und stattet. sie 
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sowohl mit der gewünschten Konfirmation ans als mit speziellen. 
Ablaßverloihungen. 

Schon oben (8.33) wurde hervorgehoben, daß der Ver- 
fasser des deutschen Gedichtes von dieser Romreise des Propstes 
Berthold nichts weiß. Was or über die Stiftung des Fron- 
leichnamsfestes und über dessen Feier im Kloster Münster or- 
zühlt, das geht nicht über das historisch Richtige und Mögliche 
hinaus, Er weiß nichts davon, daß die Münsterer Hostie durch 
besondere Ablisse vom Papste ausgezeichnet wurde und daß 
ihre Wunder dnrch eine päpstliche Urkunde beglaubigt. sind. 
Das hat man also, nehme ich an, am Rinde des 13, am Anfang 
des 14. Jahrhunderts im Frauenstift Münster überhaupt noch 
nicht gewußt, 

Erweckt schon dieser Umstand schwero Bedenken wider 
die Zuverlässigkeit der Mitteilungen dieses Anhanges über die 
Romfahrt Propst Bertholds, so erweist sich einem näheren Bo- 
trachten der Inhalt dieses Berichtes als rfindung. Vorerst 
kann die Äbtissin Adelheid nicht mehr mit dieser Sache in 
Verbindung gebracht worden, weil sie mehr als vierzig Jahre 
vor Urban gestorben war. Forner kann man zwar nicht in 
Abrede stellen, daß cs um die Zeit Papst Urbans IV. einen 
Propst zu Münster mit Namen Berthold gegebon habe, doch 
lußt es sich auch nicht beweisen. Die prarpositi Monasterüi, 
Vorwalter der Güter des Franenstiftes Münster, kommen in 
Urkunden seit dem 13. Jahrhundert vor, gehörten ‚fast aus- 
nahmslos adeligen Familien an und waren weltlichen Standes‘ 
(Basilius Schwitzer, Tirol. Geschichtsquellen 3, 160f.). So ist 
1269 ein praepositus Joannes nachweisbar bei Richhorn, Epise. 
Car, 8. 215; Foffs, Das Münstortal, 8. 19. Ein Propst Berthold 
von Münster, venerabilis dominus Bertholdus praspositus Mona- 
sterüi, begegnet als erster Zeuge in einer 1282 zu Mals ansge- 
stellten Urkunde über Marienbergor Güter zu Slüs. (Goswin 
von Marienberg, ed. B. Schwitzor, 8. 110f.). Dieser war geist- 
lichen Standes und ist wohl der, der noch 1205 als Propst von. 
Münstor eine Marienberger Urkunde der Fran von Lichtenberg 
zugunsten des Bistumes Chur unterfertigt (Jüger, Regesten 
8. 346). Immerhin könnte es aber zurzeit des Pontifikates 
Urbans IV. einen Propst Berthold zu Münster gegeben haben. 
Allein ganz gewiß kann dieser Mann 1261—1264 nicht nach 
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Rom gereist sein und bei dem Papst in Sachen des Münsterer 
Hostienwunders Audienz genommen haben, einfach weil sich 
dieser Papst niemals in Rom aufgehalten hat. Ferner weil 
Urban IV. noch vor der Promulgation seiner Bulle über dns 
Fronleichnamsfest gestorben ist, die Unterredung des Propstes 
Borthold von Münster mit ihm jedoch im Zusammenhang mit 
der Stiftung dieses Festes und der Verleihung der dafür be- 
stimmten Ablässe stattgefunden haben will. 

Notwendigerweise folgt aus dieser Feststellung, daß auch 
die übrigen Nummern des Münsterer Inteinischen Manusleriptes, 
die über dieselbe Sache handeln, gefülschte Angaben enthalten. 
Das ist tatsächlich der Fall bei Nr. 2 (8. 25), welches eine 
Urkunde Papst Urbans IV. enthalten will, die dem Hostion- 
mirakel zu Münster besondere Indulgenzen für die Fronleich- 
namszeit verleiht. Dieses Stck, das als Akt der rümischen 
Kurio an offenen Gebrechen leidet, behauptet, im Jahre 1275 
ausgestellt zu sein, L1 Jahre mach dem Tode Urbans IV. und 
wihrend des Pontifikates Grogors X. Nr. 12 (8. 28) bringt 
wieder eine Notiz über die spozialen Ablüsse Urbans IV. für 
dus Münsteror Hostienwunder, diesmal ohne Jahresangabe. 
Selbst Nr. 11 ($. 28), das nur die Angaben über den allge- 
meinen Ablaß dieses Papstes für das Fronleichnamsfest und 
seine Oktay enthilt, stattet diese mit der falschen Jahreszahl 
1258 aus. Es läßt sich übrigens aus diesen bei der Fül- 
schung vorgekommenen Vorstößen der Datierung entnehmen, 
Anß die lügenhaften Aufzeichnungen sehr spät entstanden sein 
werden, vielleicht erst im 15. Jahrliundert und vielleicht erst 
mit dem vorliegenden Münsterer Manuskripte selbst; denn in 
älteren Zeitläuften hätten bei besserer Kenntnis solche grobe 
Irrtümer leicht vermieden werden können. (Ähnlich verhält es 
sich mit dem Deggendorfer Hostienmirakel, an das sich der 
Judenmord knüpfte, vgl. L. Steub, Altbayrische Kulturbilder, 
8. 21—-180, besonders 8. 16. 142, ferner v. Lilieneron, Histor. 
Volkslieder 1, 4548, wozu noch die Fassung in der Eis. der 
Wiener Hofbibliothek Nr. 3027, fol. 296°. gehört. Dazu Janner, 
Geschichte der Bischöfe von Regensburg 3, 206 ff.) 

Es scheint mir auch zu beachten, daß die übrigen Stücke, 
welche das handschriftliche Heft zu Münster verzeichnet, durch- 
aus richtige Angaben darbieten. Nr. 1 über die erneuerte 
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Weihung des Klosters ist 1087 datiert unter dem Bischof 
Nopertus von Chur, das ist Norbert von Hohenbalken 1079— 
1088. Nr. 3 handelt über die 1281 stattgefandene Erneuerung 
der Weihe von Kirche und Hauptaltar durch Bischof Konrad 
von Chur, das ist Konrad II. von Belmont, der vom Jahre 
1212 bis zum 25. Soptember 1282 regierte. Nr. 4 teilt di 
Verleihung von Ablässen für Münster mit, die Bischof Friedrich 
von Chur 1287 verliehen hat, das ist Friedrich L, Graf von 
Montfort, der vom 21. November 1282 bis zum 3. Juni 1290 
vegierte. In Nr. 5 muß bei der Datierung ein Fehler unter- 
laufen sein, denn das Stick soll 1285 der Erzbischof Friedrich 
‘von Freising ausgestellt haben, doch dauerte dessen Regiment 
nur vom 18. April 1279 bis 8. Dezember 1282. Die Verleihung 
von Ablissen für die Kirche zu Münster durch diesen Kirchen- 
fürsten hat an sich nichts Auffallendes, denn er stammte aus 
dem vornehmen rhütischen Geschlechte der Horren von Mont- 
alban. Zu Nr. 6 und 8 von den Jahren 1816 und 1800 ist 
zu bemerken, daß Bischof Siegfried von Gelnhausen (?) sich 
sehr viel außerhalb seiner Diözese, indere in Deutschland, 
aufgehalten hat, weshalb ein viearius in apiritualibus wieder- 
holt aufgektellt werden mußte (Biclhora, Epise. Car. 8. 1008). 
Nr. 18 aus dom Jahre 1456 füllt in die Regierungszeit dos 
Bi vom 5. Mirz 1453 bis zum 
12, Juli 1458 den Stuhl zu Chur innehatte. 

Die Reliquienverzeichnisse bieten keinen Anlaß zu Be- 
merkungen, denn ihre mitunter ganz seltsamen Behauptungen 
übersteigen um nichts die Ansprüche auf Glaubwürdigkeit, 
welche aus ähnlichen Dokumenten des 15. Jahrhunderts reichlich 
bekannt sind. Nur anführen will ich, daß bei der Aufzählung 
der Heiligen, deren Reste hier (ohne irgendwelche authen- 
en) aufbewahrt sein sollen, die Bekanntschaft mit anderen 
Reliquiarien (z. B. denen, die Goswin in seiner Ohronik von 
Marienberg behandelt, dann solchen aus Südtirol) Einfluß geübt 
zu haben scheint. 

















Damit dem Hostienwunder zu Münster im Engadin sein 
Platz angewiesen und seine historische Würdigung ermöglicht 
werde, ist es notwendig, die Entwicklung der Verwandlungs- 
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mirakel der Eucharistie bis in den Anfang des 13. Jahrhunderts 
kurz au überblicken. Dabei wird kein Wert auf Vollständigkeit 
des Materinles gelegt — es wäre mir ja ganz unmöglich, sie 
auch nur anzustreben —, sondern es sollen bloß die Haupt- 
punkte aufgewiesen und ihr Zusammenhang dargelogt werden. 

Die ersten Jahrhunderte des Christentums weisen keine 
Wunder der Verwandlung der Hostie auf, es wird nur erzählt, 
daß Verunchrung und Schündung des heiligen Brotes an den 
Froslorn sich riicht (z. B. $. Optatus in der Patrol. Lat. 11, 
972, Augustinus usw.). ‚Den ersten Bericht über eine äußere 
Wandlung der Hostie finde ich in den Abschnitten der Vita 
Basiliüs des Großen (Vitae Patrum in der Patrol, Lat. 73, BOL£.), 
wo die Glorifizierung des Meßopfers durch Wunder erzählt 
wird. Dort heißt cs (etwa um das Jahr 370) Ki Ttaquo 
cum divinum celebraretur ofieium, Hebraeus quidam, ut Chri- 
stianus, so populo miscuit, ordiuem officii ot donum communionis, 
explorare volens, et videt infantulum membratim incidi in 
manibus Basilti; ot communicantibus omnibus venit et ipse, ot 
dnta est ei in voritate caro; deinde adest et calici, qui 
erat sanguine plenus, et ipsius particops est efloctus. atquo 
0x utrogue consorvatas reliquias, pergens in domum snam, 
ostondit uxori suno, ad confirmationem corum, quao dieebantur, 
onarrans qune propriis viderat oculis, eredens ergo, quod re- 
vora horrendum sit ot gloriosum Christianorum mysterium. Es 
gt darauf dem Erzbischof Basilius, diesen Juden dem 
Ohristentum zuzuführen. Dieser Legende ist nicht bloß die 
ungeheure Verbreitung der Vitae Patrum im Mittelalter zugute 
gekommen, sie wird auch noch durch Thomas von Aquino, 
opwsculum 58, Kap. 11 besonders angeführt (vgl. H. v. Ro 
weyds Anm. 36, Patrol. Lat. 73, 317) und dadurch neuerlich 
fruchtbar. „Sie bildet eine Art Typus und Ausgangspunkt der 
späteren Überlieferungen, 

Die Vitae Patram enthalten noch ein wichtiges Stück, 
das hierher gehört. In den Verba Seniorum, lib. 18, abs. 11 
(Patrol. Lat. 73, 978£) erzählt der berühmte Abt Arsonius von 
einem Anachoreten, einem Greise, qui orat magnus in ha vita, 
simplex autem in fide, ot errabat pro co, quod erat idiota, et 
dicebat, non esse naturaliter corpus Christi Panem, quem sumi- 
mus, sed figuram ejus esse. Davon hören zwei andere Wlsten- 
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väter und stellen ihn darüber zur Rede: ‚Abba, andivimus ser- 
monem eujusdam infidelis, qui dieit, quia panis, quem sumimus, 
non natura corpus Christi, sed figura est ejus‘. senex autem 
‚ego sum, qui hoc dixi‘. Sie setzen ihm dann die 
kirchliehe Lehre auseinander, doch er antwortet: ‚nisi reipsa 
eognovero, non mihi satisfacit responsio vestra‘. Sie wollen 
dann Gott um ein Wunder bitten: senex vero cum gaudio 
suscopit sermonem istum, et deprecabatur Deum, dicens: ‚Do- 
mine, si tu cognoseis, quoniam non per malitiam inoredulus 
sim rei hujus, sed per ignorantiam errem, rovela ergo mihi, 
Domine Jesus Ohriste, quod vorum est‘. Sie werden erhört: 
et hebdomada completa venerunt Dominico die in ecelesia, et 
sederunt ipsi tres soli super sedile de seirpo, quod in modum 
erat ligatum, medius autem sedobat senex ille. aperti 
sunt autem oculi eorum intelleotualos; et quando positi sunt 
panes in altari, videbatur illis tantummode tribus tanquam 
puerulus jacens super altare, et cum extendisset presbyter manus, 
ut frangeret panem, descendit angelus Domini de celo, habens 
eultram in manu, et seoavit puerulum illum, sanguinem voro 
exeipiebat in calice. cum autem presbyter frangerot in partibus 
panem, etiam et angelus incidebat pucri membra in 
6 partibos. cum antem accessisset senex, ut acciporet 
sanetam communionem, data est ipsi soli caro sanguine eruen- 
tata. quod cum vidisset, pertimuit, et elamayit, dicens: ‚credo, 
Domine, quia panis, qui in altari ponitur, corpus tuum ost, ot 
ealix taus ost sanguis‘, et statiın facta est pars illa in mann ejus 
panis, secundum mysterium, et sumpsit illud in ore, gratins 
agens Deo. dixerunt autem ei senes: ‚Deus scit humanam 
naturam, quia non potest vesci carnibus eradis, et propterea 
transformat corpas suum in panem, et sanguinem suum in 
vinum his, qui ilad cum fide suscipiunt“. et egerunt grati 
Deo de sene illo, quia non permisit Deus perire labores ejas, 
et roversi sunt cum gaudio ad cellas suas. — Auch diese Er- 
zählung ist vermöge der Popularität der Vitao Patrum außor- 
ordentlich verbreitet worden und verdient besondere Beachtung, 
weil hier das Wunder sich ausdrücklich zur Widerlegung des 
Unglaubens vollzieht; auch der am Schlusse für die Brotgestalt 
Vorgebrachte Grund ist hinfort durchweg (z. B. auch bei Ber- 
thold von Regensburg) geltnd gemacht worden. 
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Ganz ähnlich ihrem Inhalte nach, aber noch einflußreicher 
durch die Person des Beteiligten, ist das Hostienwunder, welches 
in dem Leben Papst Gregor des Großen von Joannes Diaconus 
(verfaßt nach 872), lib. 2, cap. 41 (Patrol, lat. 75, 103) vor- 
kommt und daraus vielfach zitiert wurde, aber auch die von 
Paulus Diaconns verfaßte Vita (die Autorschaft ist sicher, vgl. 
Wattenbach, Geschichtsquellen, 7. Aufl. 1, 183, Anm. 2) ent- 
hult das Stück als cap. 23 (Patrol, lat. 75, 524.), und zwar in 
so. verschiedener Ausdrucksweise, daß ich beide Fassungen 
hierherstelle. Die bei Paulus Diaconus lautet: 

Mater familias quaedam nobilis erat in hac eivitate Ro- 
mana (solche Hinweise auf den Aufenthalt des Verfassers in 
Rom sind nach der neuen Ausgabe durch Grisar, Zeitschr. für 
kathol, Theologie 11,162—172 [1887] als spätere Interpolationen 
anzusehen), quae religionis et devotionis studio oblationes (die 
nach altem Brauch von den Gläubigen zur Kommunion dar- 
gebrachten Brote) facore ct die Dominica ad eclesiam deferre 
summoquo pontifici ecolesiastione consmetudinis et fa 
ojusdem gratin offerro solebat. quae cum quadam die ex more 
ad communicandum de manu apostolici ordino suo accederet, 
illique pontifex offam (immerhin ein kaubares Stick, dio alt- 
deutschen Glossatoren bei Diefenbach üborsetzen sogar: ein wecke) 
Dominiei corporis porrexisset, dieens: ‚Corpus Domini nostri 
Jesu Christi prosit tibi in remissionem omnium pecentorum et 
vitam aoternam‘, subrisit. quod vir Domini cornens, illi com- 
munionem sneram retraxit, ot soparatim supor altare posuit, 
eamguo diacono sorvandam, usquedum cunoti fideles commu 
carent, tradidit. oxploto voro sacro mysterio interrogavit eaı 
5, dicons: ‚die, rogo, quid cordi tuo emerserit, 
‚recognovi‘, inquit, ‚por- 
ex eadem oblatione fuisse, quam ego manibus 
meis feci et ibi obtuli; ot cum eam te intellexerim corpus Do- 
mini appellasso, subrisi‘. tune sanetus Domini pontifex sermonem 
exinde fecit ad populum et hortatus est cum, ut suppliciter 
Dominam exoraret, quatenas ad multorum fidem corroboran- 
dam, carnis oculis ostenderet, quid infidelitas hujus mulieris 
mentis oenlis et fidei luminibus conspicere debuisset. quod cum 
fuisset oratum, ipse una cum populo et endem muliere ab ora- 
tione exsurgens, ad altare, onnetis cernentibus et sese ad cer- 
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nendum- ocleste speetaenlum comprimentibus, corporalem pallam 
(eine besondere Art von Tuch, mit dem die Hostie umhllt 
wurde, wenn man sie in das heilige Gefäß legte) revelat ot, 
universo populo ipsaque muliore contuonte, partem digiti auri« 
eularis sanguine eruentatam invenit et mulieri dixit: ‚disce‘, 
inquam, ‚veritati vol modo jam oredere contestanti: panis quam 
90 do, caro mea est, et sanguis meus vera est polus (Joann. 
6, 52.56). sed praeseius Conditor noster infirmitatis nostrae oa 
potestate, qua euneta feeit ex nihilo et corpus sibi ex care 
semper Virginis, operante Sanoto Spiritu, fabricavit panom et 
vinum aqua mistum, manente propria specio, in carnem ot san- 
guinem saum ad eatholicam precem ob reparationem nostram 
Spiritus sui sanctificatione convertit‘, inde que univorsos jussit 
äivinam precari potentiam, ut in formam pristinam sacrosanetum 
reformaret mysterium, quatenus mulieri ad sumendum fuisset 
possibile, quod et factum est. unde saopofata malier, plurimum 
in sara religione ac fide profeiens, participatione Dominiei 
sacramenti conseerata est. ct omnes, qui viderant, in divino 
amoro ct orthodoxa eredulitate ferventius exeroverunt, 

Der viel knappere Bericht bei Joannes Diaconus lautet: 
Matrona qunedam beato Grogorio, por stationes publicas mi 
rum solomnia celebranti, solitas oblationes obtulerat. eni post 
Inysterin traditurus, cum diceret: ‚Corpus Domini nostri Jesu 
Christi eonservot animam tnam‘, lasciva subrisit. illo continuo 
doxteram ab ejus ore convertens, partem illam Dominiei Cor- 
poris supor altare deposuit. expletis voro missarım. solemni 
matronam coram populo inquisivit, quam ob rem corpus Do- 
minicnm suscoptura ridere praesumpserit, at illa din mussitans 
tandem prorupit. ‚quis panem‘, inquiens, ‚quem propriis mani 
bus me focisso agnoveram, tu Corpus Dominieum perhibebas‘. 
tune Grogorius pro ineredulitate mulieris cum tota plebe so in 
orationom prostravit, ot post paululum surgens partieulam panis, 
quam super altaro posuerat, carnem factam roperit: quam coram 
unetis ineredulae matronae demonstrans ad oredulitatis gra- 
am tam illam rovocare potuit, quam totum populum confirmare 
curayit. rarsus itaque in orationem cum eisdem prostratus carnla 
frustam in panis primordia roformavit. 

Es ist ganz lehrreich, die beiden Fassungen miteinander 
zu vergleichen. Die splitere des Joannes Diasonus hat die wort- 
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reichere, ältere durchweg gekürst, trotzdem aber noch kleine 
Zusätze und Veränderungen angebracht, welche alle die kom- 
munizierende Frau in ein schlechteres Licht rücken. Darf 
sie bei Paulus Diaconus als eine Gläubige angesehen werden, 
welche zur Stärkung ihres Glaubens noch eines Zeichens be- 
darf, so ist sie bei Joannes Disconus eine Unglänbige, die 
durch ein Wunder zum Christentum zurückgebracht werden 
muß. Auch die Rolle des Papstes Gregor wird in der spiteren 
Fassung anders und stärker akzentuiert: erscheint er bei Paulus 
als Anreger und Ausführer eines göttlichen Willensaktes, so 
hat er ihn bei Joannes bewirkt, und da kann der Autor mit 
Recht den nächsten Absatz beginnen; ii 
Dei Gregorius miraculum pene huie si 

Die Erzählung von dem Hostienwunder, das 
Gregor dem Großen begegnet ist, teilt mit den beiden voran- 
gehenden Basilius des Großen und des Abtes Arsenius den 
wichtigen Umstand, daß die Hostie, um die reale Anwesenheit 
von Christi Fleisch und Blut nach der Konsekration überzeugend 
vor Augen zu stellen, aus dem Zustande des Brotes in den 
des rohen Fleisches (auffallend begegnet in den beiden ersten 
Stücken derselbe Ausdruck caro sanguine cruentata) überführt, 
dann jedoch, damit der Genuß des Sakramentes ermöglicht 
werde, in die Brotgestalt zurückverwandelt wird. Diese letzte 
Veränderung ist bei der Geschichte von dem Juden bei der 
Messe des heil. Basilius nicht notwendig, weil dieser doch erst 
getauft werden muß, bevor er das Sakrament empfangen kann. 
Diese drei Erzählungen bilden für kürzere Zeit einen sozu- 
sagen festen Bestand in jenen Schriften, welche sich mit der 
Transsubstantiation im Altarssakramente beschäftigen. So werden 
sie sämtlich angeführt in des Paschasius Radbertus Liber de 
eorpore et sanguine Christi (wo schon im 6. und 9. Kapitel 
beglaubigende Legenden aus älterer Tradition vorgebracht 
waren), Kap. 14, Patrol. Lat. 120, 1317. Ihnen schließt sich 
dort eine fernere an, die ich hier abdrucke, weil sie auf das 
deutlichste aus den bisher mitgeteilten Stücken weitergebildet 
worden ist; sie lautet: 

Nonmunquam vero ad votum desiderantibus Christum 
haec praemonstrata leguntar; sicat illud in gestis Anglorum, 
quod quidam presbgter fuerit religiosus valde, Plecgils nomine, 
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frequenter missarum solemnia celebrans ad corpus 8. Niniae, 
opiscopi et confessoris, qui cum digno moderamine sanctam, 
Christo propitio, duceret vitam, coopit omnipotentem Deum piis 
pulsare preeibus, ut sibi monstraret nataram corporis Christi 
atque sanguinis. itaque non ex infidelitate, ut aseolet, sed ox 
pietate mentis ista petivit, fuerat onim a puero divinis legibus 
imbutus, ot propter amorem superni regis olim patriae fines ot 
Aulcin liquerat arva, ut Christi mystoria exsul sedule discoret. 
ideireo ejus amore magis succensus, quotidie pretiosa munera 
offerens, poscebat sibi praemonstrari, quae foret species Iatitans 
sub forma panis et vini, non quin de Christi corpore Aubius 
esset, sed quia vel sie Christum cornere vellet, quem nemo 
mortalium jam super astra lovatum, in terris passim (alte Hi 
passum) eönspicere potest. venerat ergo dies, ut ilem celebrans 
pie solemnia missarum more solito proonbait genibus; „te de- 
procor‘, ingait, ‚Omnipotens, pande mil exiguo in hoc mystorio 
naturam corporis Christi, ut mihi licent eum prospicore prae- 
sontem eorporeo visu et formam pueri, quem olim sinus ma- 
tris tulit vagientem, nune manibus contrectare‘. qui cum talia 
precaretur, angelus de coelo veniens affatur: ‚surge‘, inguit, 
‚propora, si Christum videre placet; adest praesens corporeo 
Vestitus amictu, quam sacra puerpera gossil‘. tune venerabi 
presbyter, pavidus ab imo vultum erigens, vidit super aram 
Patris Filium puorum, quem Simeon infantem portare suis ulnis 
promeruerat. Cui angelus inguit: ‚quin Christum videre placuit, 
quom prius sub spoeie panis verbis mysticis sacrare solebas, 
nuno oculis inspiee, attreota manibusl‘ tuno sacerdos, ooelest 
munere fretus, quod mirum dietn est, ulnis trementibus pueram 
accepit ot poctus proprium Christi peotori junzit, deinde pro- 
fusus in amplexum dat oseula Deo et suis Inbiis pressit pia 
labia Christi. quibus ita oxactis pracclara Dei Filii membra 
rostituit in vertice altaris et roplevit coelesti pabulo Chri 
mensam. tum rursus humo prostratus deprecatus est Doum, ut 
dignarotur ipso iterum verti in pristinam speeiom; qua expleta 
oratione surgens a terra invenit corpus Christi in formam re- 
Ineasse priorem, wti deprecatus fuerat. et mira omnipotentis 
Dei dispensatio, qui ob unius desiderium ia so praebere dig- 
hatus est visibilem, et non in fguram agni, ut als quibusgue 
sub hoc mysterio (das war bereits im 9. Kapitel berührt worden), 
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sed in formam pueri, quatenus et veritas patesceret in ostenso 
et sacerdotis desiderium impleretur ex miraculo nostraque fides 
firmaretur ex relatu. verumtamen non prius item communicasse, 
pueri corpus ei sanguinem legitur, quam rediret in prioris for- 
mae speciem, ne absurdum videretur, quod prassumpserat, ot 
fides uberius requiratur interius in eadem, quod exterius vis 
(conspexerat. hacc interim dixisse sufficiat de ostensione carnis 
Christi pro asertione veritatis. — 

Das Stück beruht auf der Erzählung des Abtes Arsenius 
in den Vitae Patrum, ist aber in poetische Sprache gebracht 
und dem Zwecke gemäß umgestaltet. Es handelt sich hier 
nicht um einen unwissenden Greis, der von Zweifeln geheilt 
sein will, sondern um einen theologisch gebildeten Priester, der 
ein Beweisstück für seine geistliche Überzeugung in die Hand 
zu bekommen wünscht. Deshalb mußte die Inszenierung ver- 
ändert werden, das Wunder mußte weiter gehen und der 
Priester das Jesuskind selbst in die Arme nehmen dürfen. Am 
Schlusse natürlich mußte die Hostio ihre Broterscheinung wieder 
‚gewinnen, um genioßbar zu bleiben: der Beweis war geführt 
und weiter erstreckte sich vorläufig das Bedürfnis nicht. 

Noch begegnet das Hostienwunder Gregors des Großen 
in anderen Schriften. Abt Gezo von Derton erzählt um 050 
in seinem Liber de corpore et sanguine Chris 
4145 (Patrol. Lat. 137, 392—898) die Geschichten vom ‚jüdel, 
von Arsenius und Gregorius (in der Fassung nach Paulus Dia- 
conus) als Beweise für die Transsubstantiation. In dem wider 
Berengar von Tours geschriebenen Liber de corpore et sanguine 
Christi berichtet Durandus, abbas Troarensis, um 1160, im 
8. Teile cap. 27 -(Patrol. Lat. 149, 14184.) die Geschichten von 
Papst Gregor (in der Fassung Joannes Diaconus), vom Priester 
Plecgils bei Paschasius Radbertus (jedoch ohne Namen), vom 
Abt Arsenius, von Basilius und vom ‚jüdel‘, also durchaus der 
Apparat des Paschasius. In der wirksamsten der Streitschriften 
gegen Berengar, dem Liber de corpore et et sanguine Domini 
von Lanfrank (Patrol. Lat. 150, 407-442), wird kein Gebrauch 
von den Hostienwundern gemacht, was schon bei der Anlage des 
Buches schwer möglich wäre, das Satz wider Satz stellt, aber 
auch zu der strengen Logik des Autors nicht paßt, die auf 
solche Hilfsmittel verzichtet. Ebenso verhält sich Anselm von 
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Canterbury in seinen Briefen über die Berongarsche Ange- 
legenheit. Unter den italienischen Mirakeln, die Petrus Damiani 
in seinem 34. Opusculum (Patrol. Lat. 145, 511—590) berichtet, 
hat keines Verwandlungen der Eucharistie zum Gegenstände, 
nur in dem Vorworte (145, 572.) erwähnt or, eine konsekrierte 
Hostio sei zuerst teilweise, dann ganz zu blutigem Fleisch ge- 
worden. Seine übrigen Schriften enthalten keine Erzählung 
dieser Art. 

Mit den folgenden Stücken betreten wir ganz anderen, 
jedoch wohlbekannten Boden, die Visionen- und Mirakelliteratur 
der Cluniazensor und Zisterzionser (vgl. noch das Wunderbuch 
der monaehi Grandimontenses, cap. 80, Patrol. lat, 204, 1029, 
das sich jedoch wahrscheinlich nur auf Heilungen mittels der 
Hostien bezieht), über die ich im ersten Stück meiner Studien 
zur Ezühlangsliteratur des Mitteli Sitzungsber. 189, be- 
sonders If. 144f. (1898) einläßlich gehandelt, die ich dort 
im historischen Zusammenhang zu würdigen unternommen habe. 
Auf diesem Gebiete, das über das zwölfte und dio Anfünge des 
Areizehnten Jahrhunderts sich orstreckt, wächst das Material so 
rasch an, daß von nun ab dio einzelnen Stücke nur in knappen 
Auszügen mitgeteilt worden können. Das Euordium magnum 
der Zisterzienser berichtet Dist. 3, cap: 18 (Patrol. Lat, 185B, 
1067) von einem Mönche zu Clairvaux, Potor von Toulouse, 
er habe durch vier bis fünf Monate täglich beim Meßopfer das 
Jesuskind gesehen, aber nicht in der Hostie, sondern davon 
getrennt, auf der Hand, auf dem Arm usw. Dist. 4, cap. 3 
(&. 0. 0.1098) wird von einer Hostie wundorbaren Geschmackos 
erzählt, Dist. 6, cap. 1 (a. a. O. 1177.) ist ungemein Ichreich, 
denn os berichtet, daß ein schr frommer Mönch Reginald von 
Zweifeln über die Transsubstantiation, und zwar ganz gemäß 
dem Gedankongange Berengars von Tours aufs schwerste go- 
üngstigt wurde, erst in seinen letzten Tagen vor dem Todo 
vermochte er zu der für ihm berahigenden Glaubonsüber- 
zeugung durchzudringen. Dist. 6, cap. (a. a. O. 11804.) er- 
zählen die Wundertaten, die Bernard von Clahvaux mit dem 
Altarssakrament vollbrachte. — Noch’viel ergiebiger sind Hor- 
berts Libri tres do miraculis (Patrol. Lat. 185B, 1278—1384). 
1,3 (1219£.) wird die Geschichte des Potor von Toulouse ein“ 
‚gehend berichtet. 1, 20 (1297) sicht eine fromme Frau den 
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Jesusknaben in der Hostie, schlechten Priestern zürnt er. 1, 21 
(1297) wird ein Priester vom Jesuskinde in der Hostie geküßt; 
sündigt er aber, so wird ihm der Kuß verweigert. 1, 22 (1298£.) 
empfindet ein Bruder zu Olairvaux Honiggeschmack in der 
Hostie, nach einer Sünde jedoch Wermutgeschmack. 3, 19 
(1369) rettet sich die Hostie aus den Flammen. 3, 20 (13691) 
zwei vom Altar genommene oblationes leuchten im Hause und 
zeigen sich blutig, sobald sie auf den Altar zurückgebracht 
werden. 3,21 (1370) eine Hostio wird während der Konse- 
kration teilweise zu Fleisch, zwischen den Fingern des Priesters 
bleibt sie Brot. 3, 22 (1370) eine am Freitag konsekrierte 
Hostie wird zu Fleisch und Blat. 3, 23—25 (1871£.) erzühlen 
von Hostien, die den Anblick der Sünder scheuen und vor 
ihnen verschwinden. 3, 28 (1373) eine Hostie, die in einen 
Schweinstall geraten ist, wird dort als Fleisch gefunden. 8, 29 
(1374) ein armes Bäuerlein hat sich eine geweihte Hostie 
den Rock genäht, sie.ist zu Fleisch geworden und wird dann 
feierlich zur Kirche heimgeholt. 3, 30 (1374) eine Hostie bleibt 
während dreier Jahre unverletzt in einem Bienenstock. — Das 
‚Konkurrenzwerk des Petras Venerabilis von Clugny, De mira- 
eulis (Patrol. Lat. 189, 851), berichtet keino Geschichten von. 
Verwandlungen der Hostien, sondern erzählt nur lib. 1, cap. 1 
sehr hübsch, wie Bienen einen Altar für die konsekrierte Hostie 
bauen, welche der Bauer zum Sagen für die Bienen aufbehalten 
und in den Stock gegeben hat. — Neben diesen Hauptwerken 
gibt es immer von Zeit zu Zeit Berichte über Hostienwunder, 
die an einzelnen Orten sich ereigneten. So erzählt der Ano- 
inymus von Föcamp cap. 16 seiner Revelatio, daß im Jahre 
1081 (?) ein Priester, namens Isaak, unzweifelhaft habe beim 
Meßopfer eine Hostie-die Gestalt von Fleisch und Blut an- 
nehmen schen. Das Wunder wird durch den Normannen- 
herzog Richard, viele Bischöfe und eine große Volksmenge 
bezengt. Im Leben des heiligen Bischofes Hugo von Lincoln, 
eines Karthänsers, der 1185 gewählt wurde und 1200 starb, 
wird lib. 5, cap. & (Patrol. Lat. 153, 1036 f.) erzählt, ein Kleriker 
habe die vom Bischof geweihte Hostie als Jesusknaben auf 
dem Altar geschen. 

Von besonderer Bedeutung für die Geschichte der Hostien- 
wunder ist der elfte unter den Sermonen Ekberts von Schönau 
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gegen die Katharer (vgl. darüber meine Studien zar Geschichte 
der altdeutschen Predigt 3, 90%), der sich mit der von diesen 
Hüretikern geleugneten Gegenwart Christi im Altarssakramente 
beschäftigt. Dort wird nämlich am Schlusso zur Bewährung 
der kirchlichen Ansicht außer dem glodus igneus, der beim 
Meßopfer über dem Haupte des h. Martin von Tours erschien, 
auch die Geschichte von dem Hostienwunder zur Zeit Papst 
Grogors des Großen erwähnt, und zwar in folgender Gestalt: 
Legitur, quod aceidit aliquando, ut haco infidelitas de corpore 
Christi, qua vos irretiti eatis, oliam in populo Romano inere- 
visset et magnam partm civitatis occupasset tempore regorii 
Papas, qui cum oraret pro infidelitate populi et inter missarum 
solemnia secundum consuetudinem obtulisset super altare Dei 
'panem at vinum et solitas benedictiones fecisset, hoc precibus a 
Deo obtinuit, ut appareret ibi caro Dominica, sicuti erat, et 
'ostenderatur his, qui aderant, in spocie carnis, quas prius illie 
fuerat in specie panis. sioque Liboratus est populus ab in- 
fdelitato hac, Ich gestehe, daß ich lüngore Zeit nicht glauben 
\wollte, os sei unter dieser Geschichte die oben (8. 52) abge- 
äruckte Legende aus den Lobensbeschreibungen Gregors d. Gr. 
gemeint. Da jedoch alle Nachforschungen vergeblich waren, 
einen anderen” ähnlichen Vorfall oder einen von der durch 
ikbert berichteten Allgemeinheit aus der Zeit Papst Grogors zu 
ermitteln, so bleibt wirklich nichts anderes übrig als anzunehmen, 
Eikbert habe an dieser Stelle, im Interosse seiner Polemik, dor 
alten Legende durch Umgestaltung einen Charakter vorlichen, 
der ihre beweisendo Kraft vermehren sollte. In dem Leben 
seinor Schwester, der heiligen Elisabeth von Schönau, wird 
cap. 88 (Patrol. Lat. 100, 140) eine Vision von der Eucharistie 
berichtet, die schr lebhaft an die Heiligung des Gral erinnert, 
nur daß die heilwirkende Taube bior nicht lebendig vom Himmel 
herabschwebt, sondern die Form des kostbaren Gefißes dar- 
stellt, in welchem seit den ersten Jahrhunderten der Kirche 
(bei Tertulliun, Basilius d. Gr. usw.) die Hostien aufbewahrt 
wurden und das hiufig an einer Schnur über dem Altar 
hing. So lautet der Bericht Rlisaboths in dem Schreiben an 
ihren Bruder: 

In endem missa (Exaltationis 8. Crucis, Montag 14. Sep- 
tember 1164), cum accederent sorores ad communioandum (ge- 
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meinschaftlich, wie in unserem deutschen Gedicht), et ogo ad- 
huc a longe sederem propter imbecillitatem, introspexi in calicem 
et vidi veram speciem sanguinis. et cum infunderent vinum, 
distinete aspexi diferentiam sanguinis et ejus, quod affusum 
est (das ist Wasser), donec commixta sunt, et unus color 
sanguinis appareret. et videbam (sicut mox mihi est) omnia, 
quae foris eirca altare agebantur in tempore missae, et dum 
sacerdos calicem benediceret, eco eolumba, quam videre soleo 
in altari, pedetentim accedens caput calici immersit, et car 
Hinuo species sanguinis apparuit. et nunc quidem rarum mihi 
non est videre hujusmodi. faetum cst etiam in una dierum, ut 
voniret quidam ex fratribus, ferens in pixide divinum sacra- 
mentum Dominiei corporis, ut opus esse videbatur cuidam sorori 
infirmae. cumque staremus in eirenitu ejus, et 0go et quacdam 
sorores loquentes mecum de eo, ecce subito cor meum lique- 
factum ot peno raptum est in extasim. et ecco olaritas magna 
refulsit in pixide, et introspoxi, cum tamen adhne esset clausn, 
et apparuit speeies verae carnis in ea. dicons quidem ista con- 
tromiseo, sicut et tune videns contremai. testis autem mihi ost 
Deus, quia nihil in omnibus his fingendo aut propriam gloriam 
quaerendo locuta sum. 

Die heilige Hildegard von Bingen spricht Scivias, lib. 2, 
visio 6 (Patrol. Lat. 197, 507—564) eingehend über das Altars- 
sakrament und erwähnt eine Lichtvision beim Meßopfor, 
gibt auch dann eine Art erklärender Lobpreisung der heiligen 
Messe, ein Stück, das sich nicht bloß durch seine Originalität 
auszeichnet. Der klassischen Zeit der Hostienwunder nähern 
wir uns aber mit dem 18. Jahrhundert und ihr vornehmster 
Zeuge ist Cnesarius von Heisterbach. Die ganze neunte Distinctio 
seines Dialogus miraculorum (vgl. meine Studien zur Erzählungs- 
literatur des Mittelalters 4, 224.) ist unter der Überschrift De 
acramento corporis et sanguinis Christi nach einer kurzen, 
theoretischen Erörterung (Oaosarius sagt von ihr: cum timoro 
illd attendo, quin ubi sola fides operatur et rationis judicium 
exchuditur, non sine periulo discutitur) in den 68 folgenden 
Kapiteln ausschließlich (die Bedingungen der Konsekration be- 
sprechen Kap. 26. 27. 53.62) Wundern gewidmet, die von der 
Eucharistie ausgehen. Darunter kommen für uns hier folgende 
Kapitel in Betracht: Zweifel an der leiblichen Gegenwart Ohristi 
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im Altarssakrament äußert der Kanonikus und Arzt Petrus zu 
Köln, Kap. 56. Lichtvisionen 33. 34 (globus igneus wie beim 
heiligen Martin 31). Geschmackswunder 39. 40. 41. 46. Christus, 
speist selbst mit der Hostie 35—38. Blut im Kelch 172 
Blutiges Fleisch (wie im Münsterer Hostienwunder) 5. 59. In 
der Hostie erscheint der Jesusknabe 2. 4. 42. 47, Christus als 
Mann 28.29. Am merkwürdigsten ist Kap. 3 (Strange 2, 169) 
wo von einem Priester Adolf zu Dieveson in Friesland folgendes 
erzählt wird: Die quadam cum idem Adolphus missam cele- 
braret, ot ante Agnus Dei hostiam levassot ad. frangendum, 
in ipsa hostia Virginem in sede rosidere infantemque in sinu 
sorvare contemplatus est. nosse volens, quid esset ox altera 
parte, mox ut hostiam vortit, agmum in ea conspexit. quam 
rursum regyrans vidit in en quasi por vitram Christum in 
eruce pendentem capite inclinato. videns hoo sacerdos extimuit, 
din stans et deliberans, utrum ibi subsistero vel saoramentum 
perficere deberet. enjus Netibus Dominus placatus saeramento 
formam priorem reddidit, et ille missam perfecit. cumque po- 
pulus de tanta mora mirarotur, ipso ambonem ascondens cum 
Inorimis populo visionem retulit, et signati sunt (zum Kreuzzug) 
eadem hora ab eo homines quingunginta. — Wie beim Münsterer 
Hostionwunder zeigen sich verschiedene Wandlungen, die vier 
hier berichteten stimmen mit vier im deutschen Gedicht und 
lateinischen Text, doch hat das Münsterer Mirakel zwei Er- 
scheinungen mehr: das rohe Fleisch und die rechte Hand, 
Diese Übereinstimmung ist Anßerst auffallend. Freilich faßt 
Caesarius von Heisterbach den ganzen Vorgang als eine Vision, 
das Münsterer Hostienwunder jedoch beansprucht Realität, wo- 
Aurch os schon als spitere Entwicklung sich kennzeichnet. — 
Unter den Erzihlungen, die ich in meiner erwähnten Abhand- 
lung 8. 6992 aus dem Homilienwerk des Cnesarius abge- 
druckt habe, findet sich nur eine, die hier anzuführen ist, 
nitmlich aus 1, 78 ($. 70), wo ein Zisterzienserabt von sich 
selbst erzählt, er habe in einer schweren Krankheit die Kom- 
munion zu empfangen verweigert, weil ihn Zweifel an der 
Präsenz Christi befallen hätten, nachmals seien sie gewichen. 
‘Die Mitteilung zeigt durch einen Fall mehr, wie weit verbreitet 
doch auch in kirchlichen Kreisen die Unsicherheit in Sachen 
der Transsubstantiation damals noch war. — Mehr onthalten 
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die von Meister 1901 herausgegebenen Fragmente der Libri 
octo miraculorum (über die Geschichte des Textes vgl. meine 
Besprechung in den Mitteilungen des Institutes für österr. Ge- 
schichtsforschung 23, 660-683) des Caesarius von Heisterbach. 
‚Folgende Nummern gehören ihrem Stoffe nach in den Bereich 
der Hostienwunder: Lichtrision Lib. 1, Kap. 18. Eine weiß- 
glänzende Taube bringt die Hostie vom Altar 1,7. Die ver- 
steckte Hostie (wie bei Agnes von Seindes) erscheint als Blume 
1,21. Christus speist selbst mit der Hostie 1,6. Die Hostio 
wird zu blatigem Fleisch 1, 1. 2; zu Blut 1, 8. 16 (2, 7. 10). 
Sie erscheint als Jesusknabe 1,8. Ein Zweifler an der Gegen- 
wart Christi im Sakrament ist ein verurteilter Dieb 2, 9. Übor- 
dies ist die Einleitung zum zweiten Buch 8. 664. für die Frage 
zu vergleichen. 

Mit den Schriften des Caesarius von Heisterbach sind 
wir bereits in der Zeit angelangt, aus der uns das Hostien- 
wunder zu Münster im Engadin berichtet wird. Deshalb will 
ich hier nar. noch zweier Sammlungen gedenken, die in den 
Zeitraum vor der Erzählung fallen, welche sowohl dem Vintsch- 
gauer deutschen Gedichte als dem Iateinischen Texte zugrande 
gelogen hat. Die Exempla, welche Crane ans den Predigten 
Jakobs von Vitry (1890) ausgehoben hat, enthalten nur ein 
Hostienwunder unter Nr. COLXX ($. 113 und Anm. 8. 251) 
von einer Fran, die das Sakrament zu Zauberzwecken im 
Munde behält, es wandelt sich jedoch zu Fleisch und klebt 
ihr an der Zunge. Die Sermone Jakobs von Vitry mögen 
aber viel mehr solcher Legenden enthalten, denn Crane hat 
die meisten der Erzählungen, die rein kirchliche Gegenstnde 
betreffen, als ‚Mönchsgeschiebten‘ nicht in sein Buch aufge- 
nommen, sondern die internationalen Stoffe bevorzugt, schr 
zum Schaden der Sache: als ob mittelalterliche Historien aus 
dem Leben der katholischen Kirche nicht gleichfalls zur inter- 
nationalen Überlieferung gehörten und für deren Entwicklungs- 
‚gang bedeutend sein könnten. Lecoy de Ia Marche hat übrigens 
bei seiner Sammlang von Geschichten aus Etienne de Bourbon 
(1877) gleichfalls nur eine Auswahl gegeben und die Über- 
ieferungen historischen Charakters vorzugsweise berücksichtigt. 
Daraus mag es sich erklären, daß er außer der Erzühlung 
des Petrus Venerabilis von Cugny über die Hostie im Bienen- 
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korbe und über eine frevolhaft entwendeto Hostie (8. 328) nur 
noch (8. 366) von einer Beguine zu Rheims berichtet, daß ihrer 
Sündhaftigkeit halber die bereits konsumierte Hostie aus ihrem 
Munde geflogen sei. Reichlichere Mitteilungen gewährt das 
Bienenbuch des Thomas von Chantimpre, über das ich jetzt 
nur das Work von Dr. W. A. van der Vet: Hot Bienboee van 
‚Th. v.C. en zijn exempelen ('s Gravenhage 1902) nachschlagen 
kann, und zwar nur dessen Zesde Hoofdstuk: Hot sacrament 
in het biönboce, aber auch von dessen Historien gehört keine 
in den engeren Bereich der Hostienwunder durch Wandel der 
Erscheinung. Von späteren Sammlungen, die auch älteres 
Material enthalten, nenne ich hier nur die Scala celi des 
Johannes Junior (Druck von Johannes Zainer 1490), welches 
‘Werk unter den Schlagworten Communio, Corpus Christi und 
‚Eucharistia Hostienwunder verzeichnet, durchweg solche, die 
hier schon aufgezählt wurden, mit Ausnahme eines einzigen 
Stückes £.04%, wo einem frater Gallus de Campis, magister in 
geometria, aus dem Predigerorden, der an der realen Gegen- 
wart Christi im Altarssakramente zwoifelt, während der Messe 
in der Hostie Jesus als wunderschöner Jüngling erscheint, ihn 
mit seinen Hünden streichelt und dadurch von den Zweifel 
befreit, Wichtig scheint mir, daß in das große Spoculum 
Exomplorum (Druck von 1519) nur der alte Bestand von Er- 
zühlungen eingegangen ist (sogar die Geschichte des Bischofs 
Hugo von Lincoln), dagegen neu nur ein später Bericht von 
einer Hostienschäindung, die durch Juden in Breslau vollbracht 
wurde. Daraus kann man schließen, daß die verschiedenen 
Typen der Verwandlungswunder von Hostien um die Mitte 
des 18. Jahrhunderts bereits erschöpft waren. 

is Inßt sich nunmehr die Stelle schon genauer bestimmen, 
welche in dieser ganzen Entwicklung dem Mirakel zu Münster 
im Engadin zukommt. Durch die Häufung der Verwandiungen 
gehört das Stück gewiß zu den späten Entwicklungen und er- 
weist sich durch denselben Umstand auch als Iiterarisch un- 
selbständig. Das wird durch die starke Übereinstimmung be- 
stätigt, welche zwischen den Münsterer Wandlungen der Hostie 
und zwischen Dist. 9, cap. 3 im Dialogus des Caesarius von 
Heisterbach besteht, wo über den Priester Adolph in Friesland 
berichtet wird: ich nehme hier direkte literarische Einwirkung 




















64 I. Abhandlung: Schünbach. 


des Caesarius auf die Engadiner Überlieferung an. Was in 
dieser noch als Plus erscheint, geht gleichfalls auf wohlbekannte 
Überlieferung zurück: die Wandlung zu blutigem Fleisch gehört 
zu dem ältesten Bestande der Literatur der Hostienwunder, 
die zu einer rechten Hand hat sich aus dem Typus des Be- 
vichtes von Paulus Diaconus (digitus auricularis) im Leben 
Papst Ghrogors des Großen entfaltet. Beachtonswort ist, wieder- 
hole ich, daß noch bei Caesarius die Wandlungen der Hostie als 
Visionen aufgefaßt worden, im Mirakel von Münster jedoch 
schon als wirkliche Vorgänge: gerade innerhalb des ungefähr 
halben Jahrhundertes, das zwischen den beiden Berichten liegt, 
hat sich auf allen Gebieten der Legende, und auch hier, 
Wendung zu intensiverer Gläubigkeit vollzogen, die dann 
weit ins 14. und 15. Jahrhundert hin andauert. Is scheint 
noch erforderlich, zu bemerken, daß in einer Anzahl von 
Hostionwundern (z. B. in denen der Scala cali) die Wandlung 
der Hostio zu blutigem Fleisch als ein Schrockbild, als eine 
Strafo, angesehen wird. Ich nehme au, daß auch in dem 
Münsterer Hostienwunder sich die Sache so verhält: Agnes 
von Seindes wird durch diese Gestalt der Hostie für ihren 
Frovel gestraft, der zuerst darin bestanden hatte, daß sie von 
ihrer Sünde nicht vor der Kommunion (aus Scham ?) durch die 
Beichto sich befreite und lieber die Hostie beseitigte. Aus dem 
Umstande, daß die Hostie zuletzt in den Zustand dos blutigen 
Fleisches wieder zurückkehrt und in diesem dann verharrt, 
scheint mir zu erkennen, gerade dieses Wunder bildo den 
ursprünglichen Bestandteil des Berichtes. Die dazwischen 
liegenden Wandlungen der Hostie, welche der Priester Johannes 
zu Quadrat erlebt, kommen auf Rechnung der literarischen 
Einflüsse, insbesondere des Onesarius von Heisterbach. — Noch 
'gedenke ich eines seltamen Zusammentreffens, das der Betrach- 
tung wert ist. Dist. 9, cap. 40 wird bei Caesarius ein Ge- 
schmackswunder der Hostie berichtet, das die Äbtissin Adel- 
heid eines Frauenklosters zu Münster in Westfalen erlebt hat; 
dus Hostienwunder zu Münster im Engadin ereignet sich eben- 
falls unter einer Äbtissin Adelheid. Es trifit sich also, daß 
‚zur selben Zeit, gegen das Jahr 1220, in verschiedenen Teilen 
des Deutschen Reiches, in Westfalen und in der Schweiz, 
unter zwei Äbtissinnen Adelheid von Münster sich Hostien- 
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wunder zugetragen haben. Besüßen wir nicht zwei der Zeit 
mahestehende Berichte, wäre zumal der Schweizerische nicht 
mit so speziellen Angaben ausgestattet, so könnte uns schr 
leicht begegnen, daß wir auf Grund des wunderlichen Zufalles, 
der beidemalo eine Äbtissin Adelheid von Münster beteiligte, 
die zwei Erzählungen für Reflexe eines einzigen Vorganges 
hielten. Das mahnt sehr zur Vorsicht, denn es gebricht in 
der Legendenliteratur des Mittelalters durchaus nicht an Bei- 
spielen, wo auf eine schr geringe Anzahl übereinstimmender 
Merkmale hin verschiedene Erzählungen aus einem Ereignis 
abgeleitet wurden. — 





Überblickt man die Reihe der hier vorgeführten Berichte 
von Hostienwundern, so findet sich, daß nach dem Auftreten der 
ersten Typen in den Vitae Patrum und im Leben Papst Gregor 
des Großen, sich Sammelpunkte für Legenden dieses Inhaltes in 
Zeitläufen bilden, wo die leibliche Gegenwart Christi im Abend- 
mahle den Gegenstand theologischer Erörterungen ausmacht, 
die durch Zweifler hervorgerufen wurden: zur Karolingischen 
Zeit der Streit zwischen Paschasius Radbertus und Ratramnus 
von Corbie, im elften Jahrhundert die weit ins zwölfte und 
überaus wirkungsvoll sich ausdehnonde Aufregung über die 
Hüresio des Berengar von Tours (wie hat sie bei Zisterziensern 
und Cluniazensern gewuchert!), und endlich als wichtigstes die 
Lehren der Katharer über das Altarssakrament (chronologisch 
wäre ein Zusammenhang dieser mit Berongar sehr wohl denk- 
bar), die noch stark in das dreizehnte Jahrhundert übergreifen. 
Die Höhepunkte der Logendenbildung von den Hostionwundern 
fallen ganz deutlich mit den Zeitpunkten lebhafter Diskussion in 
Abendmahlsstreitigkeiten zusammen. Das ist ganz wohl vor- 
ständlich. Denn einmal zeigen schon von den ersten Anfüngen 
ihres Auftretens in der Literatur diese Hostienwunder die Ton- 
denz, Zweifel an der kirchlichen Auffassung der Eucharistie zu 
widerlegen, die orthodoxe Lehre zu beglaubigen, Hüretiker 
und Juden zu bekehren. Dann haben selbstverständlich die 
Streitigkeiten über den Inhalt des Abendmahles den lebhafte- 
sten Widerhall in allen Kreisen des Klerus gefunden und 
nicht zum geringsten in den klösterlichen Gemeinschaften: mit 
diesem Zentral- und Granddogma stand und fiel die gesamte 
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Organisation der Kirche. Zahllos werden daher die privaten 
Gespräche und Verhandlungen gewesen sein, die bei solchen 
Anlässen über das Altarssakrament geführt wurden, zahllos die 
Predigten, überaus gespannt die Phantasie während jeder Zole- 
bration eines Meßopfers, und als Folge davon zahllos die damit 
verknüpften Gesichte und Erscheinungen, deren die von mir 
vorgebrachte Lese wohl nur einen überans geringen Bruchteil 
darstellt. 

Wenn aber die Hostienwunder während des 12. Jahr- 
hundertes sich so stark vermehren, daß sie dann im 13. den 
Charakter von Visionen abstreifen und den greifbarer Tat- 
sachen beanspruchen, so fordert dies noch eine andere Erklärung, 
als die an sich sehr bedeutsame Ausbreitung der Häresien 
innerhalb dieses Zeitraumes sie darbietet. Ich schöpfe eine 
solche aus meiner Überzeugung, die sich mir sehr allmählich 
durch das Studium der christlichen Literatur und der Zustände 
des Christentums im Mittelalter gebildet hat und die ich bei 
dieser Gelegenheit wieder ausspreche: die Christianisierung der 
Massen des deutschen Volkes hat sich erst während des 12. 
Jahrhundertes wirklich vollzogen, erst von dieser Zeit ab darf 
man die Deutschen mit vollem Rechte als ‚Christen‘ bezeichnen. 
Einer raschen, durch die Schwäche der altheidnischen Volks- 
religion geförderten Aneignung der Anßeren Kennzeichen und 
Kultusformen des Christentums folgte ein sehr langwieriger 
Prozeß der Auseinandersetzungen zwischen der christlichen 
Sitten- und Glaubenslehre einerseits und zwischen der aus dem 
Heidentum ererbten Auffassung von Welt und Leben. Für den 
Gewinn des Anteiles an der neuen umfassenden internationalen 
Ethik und Dogmatik haben die Deutschen den Verlust ihrer 
ursprünglicben nationalen Impulse, die Einbuße am germani- 
schen Charakter abgetauscht. So wird es sichtbar in den 
Schieksalen der deutschen Heldensage und der aus ihr auf- 
steigenden Dichtungen, darum stehen die ‚Nibelungen‘ mit 
ihrer Inszenierung des alten Stoffes in das christliche Ritter- 
tum am Ende dieses Ausgleiches. Das Erarbeiten einer inneren 
Glaubensüberzeugung anf Grundlage des Christentums ist über- 
ans langsam zu stande gekommen, sicherlich ist der Einwirkung 
des deutschen Klerus zur Zeit der sächsischen Kaiser und der 
Salier ein schr wesentlicher Anteil dabei zuzuschreiben, indes sein 
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Wirken sonst für uns großonteils jm Dunklen liegt. Christen 
‚jedoch in dem Sinne, daß der christliche Glaube den Deutschen 
in Fleisch und Blut gedrungen war und das Alte verdrängt hat, 
so daß sie in den Formen und auf der Basis des Christentums 
selbständig dachten und im Denken vorschritten, das sind die 
Deutschen nicht vor dem 12, Jahrhundert geworden. Deshalb 
gibt es vorher zwar einzelne gebildete Denker, deren Über- 
zeugungen die Grenzen der Orthodoxio durchbrechen, es gibt 
vereinzelte Volksbewogungen, die auf Schlagworte hin, mit christ- 
lichen Wendungen vorbrämt, wirtschaftliche Drangsale zu leiden- 
schaftlichem Ausdruck bringen, aber es gibt keine eigentlichen 
Hüresien in den breiten Massen. Für diese bildet sich der 
Boden erst, als er durch das Christentum wirklich und allseits 
durchsüuert war, das Auftreten von Waldensern und Katharern 
in Deutschland bezeugt erst die vollendete Christianisierung 
des ganzen Volkes. Auch die Geschichte der Hostienwunder 
gibt einen Expononten für diese Entwicklung ab. Solange 
über das Dogma der Transsubstantiation nur in den Kreisen 
des Klerus und in den Klöstern nachgedacht wird, Zweifel 
entstehen, bekämpft und besiegt werden, solange beschrlinken 
sich die Beweismittel auf Visionen und Träume. Sobald jedoch 
das Volk im weiteren sich für das Problem interessiert, müssen 
sich andere Mittel der Beglaubigung einstellen, Tatsachen, vor- 
handene, den Sinnen zugängliche Objekte. Die Voränderung 
im Inhalte der Hostienwunder spiegelt also nur eine tiefer und 
weiter greifende Veränderung im Wesen des Volksglaubens ab. 

Das sind Wahrnehmungen, die uns schon ein gut Teil 
des Verständnisses für die historische Entfaltung der Hostien- 
wunder erschließen, Sie lassen sich aber noch von einer 
Anderen Seite her erweitern und ergänzen, nimlich von der 
Geschichte der Formen aus, unter denen die konsekrierte 
Hostie den Glubigen im Sakrament gespendet wurde. Diese 
Formen haben sich im Vorlanfo der Jahrhunderte schr stark 
geändert und, wenn wir auch über ihre Entwicklung nicht 
genau und vollständig unterrichtet sind (vgl. Franz X. Kraus 
in der Reulenzykloptdie die Artikel: Brot, Hostien), so lassen 
sich doch etliche wichtige Hauptpunkte feststellen. In den 
frühesten Jahrhunderten des Christentumes bildeten die Hostion 
(“ie wurden zumeist von den Gläubigen selbst an die Kirche 
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gespendet, daher oBlata, oblatio) meistens flache Brotkuchen 
oder -scheiben im Umfange eines heutigen Tellers, von dem 
die zu kommunizierenden Stücke durch den ausspendenden 
Priester abgebrochen und an die Gläubigen verteilt wurden. 
Dieser Gebrauch blieb im allgemeinen herrschend bis ins 11. 
Jahrhundert. Die Konsumtion der Hostie konnte also damals 
nur stattfinden, indem die entsprechende particula gekaut, 
förmlich gegessen wurde (manducare war dafür die richtige 
Bezeichnung). Es scheint, daß man schon ziemlich früh im 
11. Jahrhundert, wie ich glaube, häufiger und allgemeiner doch 
erst im Gefolge des Berengarschen Abendmahlsstreites, be- 
gonnen hat, für die Gläubigen Hostien in der Form kleiner, 
runder Scheiben zu bereiten und zu backen. Solange ein 
Aurchaus sionenfülliges Verzehren der Hostien stattfand, konnten 
die Erzählungen über Hostienwunder nicht wohl in die Masse 
des Volkes dringen, dort selbständig aufgefaßt und weiter ge- 
bildet werden. Das war erst dann möglich, wenn die Gestalt 
der Hostie ein fast unmerkliches Verschlucken gestattete. Im 
Laufe des 19. Jahrhundertes scheint sich die heutige Hostien- 
form allmählich festgesetzt zu haben. ‘Noch unterliegt sie schr 
verschiedener Beurteilung: Petrus Venerabilis von Clugoy sagt 
De miraculis, lib. 1, cap. 8 (Patrol. Lat. 189, 855) von 
Hostio: — hoc pareissimum corporis Christi fragmen — 
h. Elisabeth von Schönau spricht darüber Nr. 81 (Patrol. Lat, 
195, 161): — afferens quasi panem parvulum, quali in celebra- 
tionibus missarum sacerdotes utuntur —; aus einer Äußerung 
der h. Hildegard von Bingen erhellt, daß man sich nur schwer 
an die kleine Gestalt der Hostien gewöhnte, Seivias lib. 2, 
visio 6 (Patrol. Lat. 197, 581£.): qui autem idem sacramentum 
in majori aut minori quantitate pereipiunt, sic. intelligant, 
quia et ill, qui plus, et ille, qui minus aceipit, unam eamdem- 
que vim pereipiunt, quoniam hoc sacramentum non in quanti- 
tato, sed in sanctitate est —. unde et cum aestimatione sua 
metinntur; secundum id, quod in animabus suis sentiunt, dis- 
cernentes fidem, quam in Deum habent, nec em dividentes, 
sed ipsam integram habentes, et quanta et quali devotione 
corpus et sanguinem redemptoris sul percipiaut, considerantes. 
sed idem sacramentum non erit huie sanctius, qui plus ex eo 
Pperceperit, nee illi contractius, qui minus ex eo sumpserit, sed. 
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secundum fidem ejus, qui illud pereipit, ita ct cum illumin 
quapropter, 0 homo, in magnitudine pereipiendum non est, quia 
fortissimus Deus tam in parva quam in magna oblatione hujus 
nysterii est, et ideo qui illud pereipiunt, solum hoc attendant, 
quod trinum et unum Denm firma et intogra file in corde 
suo habeant. Die weiße Farbe (albedo) und die runde Gestalt 
des Abendmahlsbrotes stehen für Wilhelm, Abt von St. Theo- 
dorich in Rheims gegen 1150, De sacramento altaris cap. B(Patrol. 
Lat. 180, 349£.) als unentbehrliche Eigenschaften vollkommen 
fest, desgleichen für den Lütticher Scholastieus Alger, De sacra- 
mento lib. 2, cap. 9 (Patrol. Lat. 180, 827), wo die Gründe an- 
gegeben werden, weshalb schwarzes Brot zur Eucharistie un- 
brauchbar ist. Honorius Augustodunensis kennt die historische 
Entwicklung bereits genau, wie lib. 1, cap. 6. seines Werkes 
Gemma Animae (Patrol, Lat. 172, 504.) beweist unter der 
De Dominico pane: Fertur, quod olim sacordotes 
domibus vel familiis farinam aceipiebant (quod ad- 
servant) et inde Dominieum panom faciebant, quem 
pro populo offerebant, et hune conscoratum cis distribuebant. 
nam singuli farinam offerentium missao interfuerunt, et pro his 
in Canono dieebatur: omnium eireumstantium, qui Hbi hoc 
saerifieium Taudis oferunt, postguam autem Beclesia numero 
quidem augebatur, sed sanctitate minuebatur propter carnales, 
statutum est, ut qui possent singulis Dominicis vel tertia Do- 
minica vel summis fostivitatibus vel ter in anno communicarent, 
ne ante confossionem et poonitentium pro aliquo crimine judi- 
cum sibi sumerent. et quia, populo non communicante, non 
erat necesse panem tam magnum ‚feri, statutum est cum in 
imodum denarii formari vel Aeri, et ut populus pro oblatione 
farinao denarios offerrent, pro quibus traditum Dominum cogno- 
seerent, qui tamen denarii in usum pauporum, qui membra sunt 
Christi, cederent vel in aliquid, quod ad hoc sacrifieium perti 
neret. Was an dem Erklärangsversuch des Honorius richtig 
sei, Insse ich dahingestellt, der Tatbestand war ihm jedesfalls 
mit hinlänglicher Sicherheit überliefert. Es kommt noch hinza, 
was lib. 1, cap. 35 desselben Werkes (Patrol. Lat. 172, 555) 
über die Prügungen angibt, die damals wie heute (nur wird 
jetzt bloß das Kruzifix aufgopreßt) mittelst der Backeisen auf 


der Hostie angebracht wurden: Panis vero ideo in modum 
“. 
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denarii formatur, quia panis vitae Christus pro denariorum 
numero tradebatur, qui veras denarius in vinea laborantibus 
in praemio dabitur. ideo imago Domini cam litteris in hoc pane 
exprimitur, quia et in denario iimago et nomen imperatoris 
seribitur, et per hunc panem imago Dei in nobis reparatur ct 
Inomen nostram in Libro Vitae notatur. Es begreift sich, daß 
auch diese den Hostien für die Kommnnikanten aufgeprägten 
Bilder, zumal wenn sie noch verschieden waren (das Jesuskind, 
Lamm Gottes usw.), auf die Phantasie des gläubigen Volkes 
schr anregend einwirkten, was andererseits wieder eine Fort- 
bildung der älteren Typen von Hostienwundern zur Folge 
hatte, wie wir sie während des 18. Jahrhunderts beobachten 
können. 

Es zeigt sich somit, daß die Entwicklungslinien der Erzih- 
lungen von Hostienmirakeln, ihrer Häufigkeit und der Mannig- 
faltigkeit ihres Inhaltes, ferner die der theologischen Verhand- 
Iangen und Streitigkeiten über die reale Präsenz Christi im 
Abendmahle und endlich die der Änderungen der Außeren Gestalt 
von Hostien drei Kurven bilden, deren Gang und Höhepunkte 
ungefähr vom 4. bis zum 18. Jahrhundert zusammenfallen, wo- 
mit das historische Verständnis für diese Gattung von Legenden 
dargeboten ist. Auch läßt sich nun der Platz ganz. deutlich 
erkennen, welcher der besonderen Überlieferung des Hostien- 
wunders zu Münster im Engadin zukommt. 

















Nachträge zur Legende vom Erzbischof 
Udo von Magdeburg. 


(ten zur Erskhlungaiteratur de Mitlltrn TU. Y. 8.7891) 


8.2--9 meiner Studien zur Erzählungsliteratur des Mittel- 
alters 3 habe ich einen lateinischen Text der Legende vom 
Erzbischof Udo von Magdeburg abgedruckt (gl. Studien 5, 781), 
dessen Vorlage ich meinte, vermutungsweise bis in das 13. Jahr- 
hundert zurückverlegen zu können, für welche Zeit ja durch 
sonstige Zeugnisse (Studien 3, 19; Studien zur Geschichte der 
altdeutschen Predigt 7, 18) die Existenz der Legende bereits 
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nachgewiesen ist. Meine Vermutung nähert sich der Gowißheit 
um ein Bedentendes dadurch, daß ich dieselbe lateinische 
Fassung in der Handschrift Nr. 1689. der kaiserlichen Hof- 
bibliothek in Wien aufgefunden habe, wo sie f. 69 steht; 
diese Pergamenthandschrift wird von den Tabulae codieum 
manusoriptorum ins 13. Jahrhundert gesetzt, ich möchte 
schon der ersten Hälfte des 14. zuweisen, jedesfalls aber li 
sie hinter den bisher bekannten Überlieferungen erheblich 
zurück. Sie bietet auch einen viel besseren Text, der den 
Forderungen des Kursus genauer entspricht, deshalb habe ich sie 
mit meinem Druck verglichen und lege das Ergebnis hier vor. 
Rote Überschrift: Miraculum de Udone dampnato. 1 qua- 
Aragesimo] quinquagesimo 2 imporante] imperatore et — Par- 
inopolin — Maidburg 6 turpiter vivere 8 moniales Deo 
dicntas auso 9 urbe] eivitatem 10 ingenii et nihil 13 exions 
ot ecelosiam 18 dixit ei apparons 19 munus seientie 20 tri- 
buo] do, vorher dabo gelilgt — archipiscopi 21 rocommitto 
23 et vor his fehlt 24 Maria fehlt — scolas nach solito 25 De 
omnibus ist richtig, denn man sagt: alieui coneludere, jemanden 
beim Disputioren überwinden, vgl. Buoncompagno, Rhetor. Novi 
ed. Gaudonzi 286°: faber ignarius geometre mensurando con- 
eludit, 27 audiebant cum 32 igitur] ergo 34 negligere pro- 
prieque 35 deservire 37 ullo) zuerst omni gatilgt, darüber 
ullo 40 quo per fehlen 43 Österholts — Valla Iiliorum 45 am 
Rande: Versus — intonantem terribliter 48 ad aus a korri- 
‚giort 50 sun malitia 51 prodietam c. 52 libidinose commix- 
onis 88 que si Saxones 09 sunt gesta roticore vellont 
63 universali sanota 64 sun« i- Partenopolitana 68 horribilis 
nimis 77 dapeticia 78 stravit decentor 81 olamabat aus cla- 
mabatur korr. 89 religuie habentur 98 m. veneranten g. 
96 bontus M. 97 sexcentis 90 roverenter postulantes 100 
quid qu. 101 a. date U. e. 106 domina nostra 114 turpiter 
et fehlt 119 impius sustinere deberet Interim tractaverunt 
129 Udoni precepit 128 lovasset ad ictum 124 contine gla- 
äiüm tuum 129 omnes rex coli 182 dictus accossit ot aggre- 
diens 134 qui heo vidit homo justus 143 ineidere in manus 
144 ut convortantur tolerat 148 poccatores steht da 147 simul 
fehlt 148 Udonem seilieet e. 152 Parthinopolim 185 descen- 
dens 158 concitus 161 nec moram 164 karissimus moster 
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168 bene venisti inquit 170 per meritis 172 noster dileetus 
174 avertente 176 precepit Satan 178 puteus opertorium 
habens 180 montes lapideos immo 182 infelicem illam ani- 
mam Udonis 192 scit tantum nostrum officium 195 et omnos 
unanimiter 196 illam odiosam 197 tartaratrum 198 montes 
Injus mundi ad invicem quaterentur 201 clericus iste 202 
extitit suorum maloram cooperator 203 sie fiat particeps 204 
ideoque et fehlt 205 dimergatur 207 hine et inde 209 penitus 
fehle — Parthinopolim 213 viderat et audierat 218 i. longe 
ab urbe 222 globam illam 223 Albiam 225f. ost, ot fehlen 
226 decenniis — tandem fehlt 229 indebiliter 230 quo- 
damodo et v. 281 facta est 232 opiscopus fehlt — vor ca- 
nitur steht juxta morem 234 vere — illnd 236 ut videntes 
contremiscant — divine fehlt. 

Unmittelbar vor der Udolegendo enthält die Wiener Hs. 
f. 50° die Geschichte vom Erzbischof Roland — Adalbert I. 
von Mainz, die ich a. a. O. 9. 57-80 abgedruckt habe und 
gleichfalls hier mit meinem Drack kollationiere: 57, 1 Mira- 
ulum, rot übergeschrieben — Vir fuit 8 et fehlt 4 quedam 
fehlt "6 domus suo m. 8 vor redentis ist veniatis getilgt 
88,1 ingreditur. Sed preeipiente episcopo 7 das zweits episcopus 
steht da 8 oloserico 10 sie sie 11 et fehlt 12 prohdolor 
13 neo angelos nee homines 14 pausaret, wodurch die Kon- 
jektur von A. Poncelet, Analecta Bollandiana 28, 472 Anm. be- 
tätige wird. 20 cultellus et usque 28 flius tam crudeli val- 
nero 25 meam violasti et polluisti — vulnerum 85 por fehlt 
59, 3 vulnerasti — secundo aus secandam korr. 4 tereio 
6 porta venie sum 9 eruentus — 

Es scheint geraten, bei dieser Gelegenheit den Inhalt des 
interessanten Wiener Kodex etwas einläßlicher zu beschreiben. 
Nr. 1689 besteht gegenwärtig aus 34 (die Tabulae sagen 35, 
es ist aber die Ziffer 14 beim Zählen ausgefallen) Blättern 
Pergament, im Umfange von 153 X 2l’dem, die zweispaltig 
im 14. Jahrhundert beschrieben sind. Den Umschlag bildet 
ein Stück braunes Leder, das auf der Innenseite durch auf- 
geklebte Stücke von Pergament und Papier, sämtlich mit theo- 
logischem Latein beschrieben, verstärkt wurde; je cin Blatt 
Papier ist vorne und rückwärts zum Schutze vorgesteckt worden. 
Die Blätter bestehen aus zwei Gruppen: einem Quinio, von 
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älterer Hand mit größeren Buchstaben und schwärzerer Tinte 
beschrieben, diese Lage war Mr sich abgeschlossen; und zwei 
Sonionen, von jüngerer Hand mit kleineren Buchstaben und 
blasseror Tinte beschrieben, am Schlusse unvollständig. Am An- 
fange und Ende des Quinio sowie 34° unten steht jedesmal 
von einer Hand des 15. Jahrhunderts die Notiz: Zste Liber et 
domus Porte beata Mario virginis in Aupach ordinis Carthu- 
siensis prope Danubium. Das ist die Karthause von Aggsbach, 
die 1973 als Stiftung der Herren von Maissau begründet, 1782 
durch Kaiser Josof II. aufgehoben wurde. In den Fontes 
rerum Austriacarum, Diplomata et Acta, LIX. Band hat Dr. 
Adalbert Fr. Fuchs 1906 Urkunden und Rogesten zur Ge: 
schichte der aufgehobenen Karthauso Aggsbach V. O. W. W. 
veröffentlicht, welche die Entwicklung des reichen Besitzes 
dieser Karthauso nunmehr zu überblicken gestatten. 

Von besonderem Interesse scheint mir, daß dio beiden 
ersten Blätter der orsten Lage unserer Handschrift den Formel- 
apparat enthalten, der beim ‚Placitum christianitatis‘ in Bewo- 
gung gesetzt wurde. Da ich über dieses geistliche Sendgericht 
und seine Formen schon in meinen Miszellen aus Grazer Hand- 
schriften 5 (1908), 35—42 gehandelt hubo, so sollen aus dieser 
Handschrift dio willkommenen Stücke hier abgedruckt worden. 
Das erste Inutet: 











(1) De injunetione sollempnis peniteneio (rot). 

Hoc modo expollendi sunt ponitentes ex ocolesin. Prime 
prosternat se penitens in ecclesia ante sacerdotem, et dicat 
sacordos sptem psalmos sivo Miserero mei Deus (Psalm. 50,3. 
55, 2). deinde Letaniam broviter, si vult, posten colleotam poni- 
tenti congruam, posten extrudat cam manu de ecelesia dieens, 
si porjurus ost vol adulter: occo Adam etc. (Genes. 3, 22) totum 
cum vorsu. deinde oxponat ei, quid hoc significet, post hoo in- 
jungat ei penitentiam cum karrina debita. Quam etiam primum 
desiderat suscipere, ante ecelesiam veniat ot ibi depositis omni- 
bus, seilicet mantello, baculo et eyflo, ante sacordotem se pro 
sternat, et sacerdos psalmos penitentiales sive ‚Miserore mei‘ 
dieat et Pater noster. deinde collestam ponitenti congrunm. post 
hoc penitens surgat et ci sacerdos karrinam hoc modo injungat. 
Primo dicat ei, quomodo jejunandum sit. deinde quod singulis 
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diebus horas saeras andire debeat et quod Pater noster et 
venias singulis horis querere debeat, et in via neminem salutet, 
rumores multos andiat nec aliis reitet, nisi forte inter se de 
rebus necessariis aliquid loquantur, et cum solis elerieis libere 
loquatur. juxta ecclesiam frequenter risum vitet, Indum fugiat, 
elomosinas raro reeipiat. si forte necessaria habere potest, super- 
ua pauperibus eroget. in solo stramine dormiat et suis se 
westibus tegat. et ai opus füerit, semel in septimana pre-(1") 
videat (von derselben Hand übergesetzt lausen). post hoc man- 
tellum et eyphus non ex jure sed ex gratia illi concedatur, et 
benedictione facta vadat in viam pacis. — Über die penitentia 
solemnis vgl. Du Cange 6, 383; edendort 345 über das placitum 
christianitatis. 


Sermo in placito christianitatis (rot). 





Facite homines diseumbere. erat autem fenum multum in 
oco. diseubuerunt ergo viri ete. (Joann. 6, 10). Quatuor hio no- 
tanda occurrunt, scilicet pastoribus eoclesiarum a Deo data po- 
testas; necessaria subjectoram humilitas; triplex peocatorum ot 
sucre Seripture aversitas; promiosa sancte obedientie utilitas, 
primum ibi: ‚facite‘, secundum ibi: ‚homines discumbere‘, tertium 
ibi: ‚erat autem fenum multam in loco‘, quartum ibi: ‚disou- 
buerunt virif, De primo nota, quod Dominas volens sibi sub- 
stituere in ecelesia vicarios, quibus suam ecelesiam docendam, 
pascendam, regendam committeret, prefguravit et premonstravit 
illad per hoc, quod diseipulis dixit: ‚facite‘. sient posten com- 
plovit in Petro dicens: Paseo oves meas (Joann. 21, 17), et illud: 
Quodeungae igaveris etc. (Matth. 16, 18), illud: Tibi dabo 
elaves rogni oelorum (Matth. 16, 19). De secundo nota: idem 

i lem docendos, pascendos et re- 























‚homines discumbere‘, quasi diceret: humilibus et subjeotis ali- 
menta eterne vite ministrate. unde per boatum Petrum (falsch, 
denn die Stelle steht Hebr. 18, 17): obedite prepositis vestris ete. 
De tertio et quarto nota, quid sit fenum et quomodo super 
illud sit discumbendum. Sacra Seriptura ostendit nobis qua- 
draplex fenum. primum fenum est peccatum. alius apostolus: 
alins superedifi(2‘Jcat fenum ete. (1.Cor. 3, 10. 12). Hujus feni 
radix est ex temptatione cogitatio, calamus cuın admissione lo- 
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eutio, Aosculus in deleotatione perpetratio. Fructus aulem ejus 
quadruplex, seilicot ex usu extenuatio peccati; unde: ve qui 
dieunt bonum malum ot malım bonum (Isai. 5, 20). a consuc- 
indine exultatio post peccatum; unde: gaudent, cum malofe- 
cerint, et oxultant in robus possimis (Provorb. 3, 14). ab exemplo 
diffusio peccati; unde: ve qui trahunt peocata post so tamguam 
vestem longam (frei nach Isai. 5, 18). a contemptu venie despe- 
vacio; unde: impius, cum in profundum vitiorum eontempnit 
(Proverb. 18, 3). hoc soptem separant grogem Domini non com- 
missum a paseuis vite, id est, a sacramontis in ecolesia mili- 
tante et a convivio oterno in ecolosia triumphante, nisi nos 
juxta preceptum Domini faciamus cos disoumbere, id est, ab 
eis quiescere, discimus ergo: discnmbant viriliter, eujuslibet 
conseientin judieio rationis super peccatum ponderando, quam 
graviter peocavit, Jorom. (2, 28): vide vias tuns in convalle ot 
seito, quid feceris. item mensurando in confossione, quam diu 
peccavit. Psalm. (37, 19): iniquitatem meam annuntiabo ot cogl- 
{abo pro pocoato meo. ot adjicint pro oblitis illud gonus foni 
ct paloae habundantiam habemus. sic discumbontes pascuntur 
ie per sacerdotes pane gratic, et in futuro per summum sacer- 
dotem pane glorio saturabuntur. Psalm. (64, 5): roplebimur in 
bonis domus tuo etc. Secundum fenum ost ipse populus ot ipan 
hominis caro. Isai. (40, 6): omnis caro fo(l‘)num ote. et bone 
caro dieitur fonum, quia cottidie prociditur falce mortis. Jorom. 
(9, 23): endet morticinium sient fonum post falom metontis. 
Psalm. (10, 12): et ogo sient fenum arvi. hujus feni radix cat 
mortalitas, ealamus corporis qualitas, Aosculus morum variotas, 
fruetus oporum diversitus, supor istud etiam fonum debemus 
hortari ot artaro animam eujuslibot viriliter disoumbere, id est, 
ad coneuleandum. Primo considerando conditionis vilitatenn, 
quia homo natus est de muliere. item vite instabilitatem, quia 
brevi vivons tompore. item status calamitatem, quia ropletur 
in multis miseriis. item finis acorbitatern, qui ctiam sola me 
moria mortis est amara. Seeundo dobomus hortari ot artare 
subditos coneulcare hoc fenum, seilicet carnem, arcendo cam a 
vitiis per jejunia, Alngella, vigilias et orationes. Apostolus (1 Cor. 
9,27): castigo corpus meum ete. Tortio coneulare debomus 
hoc fonum exercendo eam bonis operibus. Apostolus (1 Tim. 4, 7): 
exerce te ipsum ad penitentiam. Glosa: ct prepara te ad coro- 
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nam. alias: jpsa caro cum anima dabitur ad eibum animalibus 
Gehenne. Job (40, 10): quasi bos fenum comedet, id est, pecea- 
tores quasi famelicus devorabit et absorbebit. item traduntur 
incendio eterno. Zachar. (12, 6): ponam cos sicut fenum in 
igne etc. 

Forma jüramenti (rot) 

Omnipotens Deus, ereator et rodemptor noster, qui terri- 
bili et justo judicio so vonturum predixit, nelens mortem pecca- 
toris, sed ut convertatur ot vivat (Bzech. 33, 11). ipsum tro(2>)- 
mendum judieium duplici misericordie judicio dignatus est 
prevenire ita, quod in ccelesin judieium confessionis oceultum 
6X judicium correctionis manifestum suis vieariis, soilicet sacer- 
dolibus commisit faciendum. quod etiam jadieium tripliei bene- 
icio sanetiens tripliei juramento confirmavit. Primo bencfieio 
ot juramento incarnationis. Psalm. (131, 11): juravit Dominus 
Dayid veritatem, et non frustrabitur cam, de fructu ventris ni 
panem super sedem tuam. Secundo beneficio passionis. Luc. 
(1, 78): jusjurandum, quod juravit ad Abraham, patrem nostrum 
dnturam se nobis, usque ‚serviamus illi‘ (Luc. 1, 74). Tertium 
beneficinm est sacerdotalis auctoritas. De hoc Psalm. (109, 4): 
juravit Dominus et non penitebit enm: ta es sacordos in eter- 
Dum ete. sit itaque donato et juratorio confirmato ecclosiastico 
judieio. Justum est, ut omnis christianus, volens evadere eterna 
dampnationis sententiam, judicio ecclesie triplici juramento se 
astringat, videlicet fidei katholice, obedientie ecelesiastice ei 
judicii chrisiani. quod juramentum auctoritate jüdiciaria a vobis 
üniversis et singulis requirimus, in nomine Patris et Filüi et 
Spiritus Sancti. proferentes ex nune in omnes rebelles et con- 
tradictores vel ocenlte se subtrahentes et alias quomodocunque 
impeditiones juramentam, et in eoram celatores, suasores, fan- 
toros et defensores, sententiam exeommunicationis in nomine 
Patris et Filii et Spiritus Sanctus, denuntiando eos sub eodem 
vineulo ab omnibus artius evitandos. 





























Formula jurantium (re). 


(2%) Quod nos fidem katholicam, quam ore profitemur, 
puro et sincero corde eredamus, et quod nos obedientiam et 
unitatem ecolesinsticam ad salutem eternam necessariam esse 
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eredimus et voluntarie servare volumns. et quod nos ejusdom 
dei, obedientie ot unitatis judicio libenter eubdimus corrigendos 
et eidem judieio vorbo ot facto cooperatores sollieitos et beni- 
volos offorimus, ita nos Dous adjuvet et sanela evangelia Dei 
et omnes sancti. 

Deinde probetur, quod placitum peremptorie sit dietum., 
item publicetur, quod omnis christianus, annos habens disere- 
tionis, debeat interesse pretor legitime impeditos. Iogitima autem 
impedimenta sunt: captivitas, infrmitas, inundatio et inimici 
mortales. 

Postea denuntientur contumaeiter absentee. item placitum 
impedientes per stropitum aut olamosam locutionem. item in- 
gratitudinem, vituperia, obprobria, odis, minas vol inimicitias 
accusantibus se inponentes, item seienter manifosta scolora reoi- 
tantes, item ab acousatione so temero subtrahentes, item eocle- 
sins statutis diebus non frequentantes, item stantes hora 
misse extra ecolesiam, ct tamen sententialiter ab ccclesia non. 
sunt soparati. item dovotionom aliorum in ecelesia impediontes 
per insolentias aliquales. item inpedientes divinum officium 
vel vorbum Dei, item a verbo nimis assidue reovdentes, item 
verbo Dei in plateis, in (2*) tabernis ot in balneis dotrahentes, 
item angulorum predicatoros ot corum auditores. item publi- 
sentur omnes supradici excommunicati, plobano in omenda 
nichilominus tenebuntur. 
































In Cena Domini excommunicandi. 


Hii sunt accusandi et prohibendi, ne temerario sumere 
presumant Corpus Domini, ot susponduntur a communione. 
Item non confesei, itom nolentes aatisfacore de commiseis, item 
peccata dimittero nolentes vol fiete confitentes vol dividentes 
peccata ad plures sacordotes, item peconta seienter reticentes. 
item omnis, qui in anno proprio plebano vel sociis 
confessus, item omnes plebano suo debitam obex 
observantes, item consnalium et doeimalium denariorum deten- 
tores, item romedia ecolesie vel sacerdotum detinentes, item 
dominicam orationem vel symbolum ignorantes, item inimicitias 
capitales habentes. item tabernarii et lusores assidui, item 
sessoros sanetarum noctium, item ementes super novam, item 
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hospites et deceptores taxillorum, item conjunctores matrimo- 
nioram tempore interdicto, item qui eontrahunt tempore inter- 
dicte, item malos inquilinos habentes, item alieni plebezani 
(Du Cange 6, 364). 


In Cena Domini denuntiandi (rot). 





municati sive interdieti, item omnes invasores ecelesiarum, 
eimiteriorum, clericorum sive dotis. item qui res clericorum 
‚n(2#)tium sibi usurpant. item detentores rerum cocle- 
deeime sive res, que in confessione restitutioni sunt 
doputate. item qui testamenta mortuorum, prout sunt ordinata, 
non adimplent. item homieide, incendiarii, predones, Iatrones, 
fares; item nocturnales depredatores agrorum vel vinearum. 
item usurarii manifesti, item anticipatores; item pecuniam inter 
judeos habentes, item nutrices et servitores judeorum, item 
obligationes tenentes, item porjari et falsi testes. item plasphe- 
mantes Deum et sanctos vel sacramenta, item offensores patrum 
et matrum usque ad effusisnem sanguinis. item incantatrices 
herbarum, phytonisse, item oleo sancto sou chrismate vel sacro 
fonte incantationes facientes, item necatrices puerorum, item 
concoptum inpedientes sive aborsum facientes. item falsarum 
monetaram vel sigillorum. item omnes in mortali peccato fri- 
vole existentes. A quo nos eustodiat omnipotens Deus, qui 
vivit et regnat in secula seculorum. 

2% ist dann noch ein Raum von 13 Zeilen freigelassen, 
was beweist, daß die dem Schreiber für die beiden ersten 
Blätter angeteilte Sonderaufgabe mit dieser Eintragung orfült 
war; sie kennzeichnet wohl auch zum mindesten den ersten 
Quinio als Eigentum eines geistlichen Hauses (etwa der Pfarre 
Gerolding, die von der Karthause Aggsbach aufgeerbt wurde), 
dem die Abhaltung des plaeitum christianitatis zustand. 

Mit 3* beginnt in der Handschrift eine Reibe von Mirakeln, 
die ich zum größeren Teile durch die Initia miraculorum B. Vir- 
ginis Mariae, die Alb. Poncelet in den Analecta Bollandiana 
21, 241-360 veröffentlichte, zu bestimmen vermag. 
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3° Miles quidam potens valde ao dives — Poncelet 1089; 
Caesarius von Heisterbach, Dial. 3, 76. 

3° Ad judieium Dei quidam in visione rapitur — Poncelet 
22; Caesarius, Dial. 3, 77. 

4* In civitate Byturiconsi (Jndenknabe) — Poncelet 789. 

4* Quedam mulier solatio viri destituta — Poncelet 1295; 
Caesarius, Mirac. 3, 82, 

4% Miles quidam valde strenuns ot B. Marine valde de- 
votus — Poncelet 1087. 

4° deokt sich gewiß mit Poneelet Nr. 381 und den dabei 
verzeichneten Stücken; da jedoch dort und in den verwandten 
Stücken die Lokalangabe fehlt, wie denn auch sonst die Fassung 
der Handschrift Rigentümliches aufweist, so drucke ich sie hier ab. 

Miraculum (rot). Bst quoddam monasterium ordinis Oyster- 
eiensis, quod Campus dieitur (Kloster Camp bei Rheinberg, 
1122 gegründet), in quo fuit oellerarius quidam, vir simplex 
ot reotus ao timens Deum et Boatissime Marie devotus, qui 
diebus singulis preter horas canonicas et horas ejusdem Vir- 
ginis ot orationes votivas solobat, intus vel foris existens, foxis 
genibus ot elevatis manibus ante prandendi horam cum ingenti 
devotione quinquaginta Ave Maria dicere. hie cum vice qun- 
dam ad eivitatem longe positam propter negotia domus sue 
iter caperot ot ad quandam silvam venisset, enrsorem suum 
por somitam ratione compon m 
equitayit. in dieta igitur silva orat latro quidam inmanissimus, 
qui nulli omnino parcebat, sed viros et mulieres, elericos et 
religiosos, non solum spoliebat, immo etiam ad antrum sunm 
608 protrahens erudeliter jugulabat, cellerarius vero hoc seions, 
sed de Christo ot ojus matre presumens, parum vel nichil (44) 
formidabat. cum autem hora vonisset, qua debitum persolvere 
deberet, mox jumentum suum ad quandam arbustam ligavit, 
sed Intro ille ferocissimus, non longe stans, eum rapore cagi- 
tavit. ot ecoe statim, ut vir Dei flexis genuis Avo Maria dieere 
incepit, quedam virgo pulcherrima, aureis vestibus induta ac 
diademate vegio coronata, © cclo eveniens, eirculum anreum ot 
setam rubeam (Du Oange 7, 409) in manu tenens, rovorenter 
inelinavit sieque coram co stetit. Iatro autem hoc videns pre 
timore et admiratione de loco se movere non potuit. res miral 
post quodlibet Ave Maria Virgo illa regia propins accedens 
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suis sanetissimis manibus rosas quasdam pulcherrimas et odori- 
feras, que de ore orantis qnodammodo creverunt, collegit et 
ad cireulum aureum eum seta rubea decentissime colligavit. 
eumque omnia illa quinguaginta Ave Maria prefatus cellerarius 
dixisset, Virgo predieta nobile sertum, quod de rosis compo- 
suerat, capiti proprio imposuit, deinde inclinans et ad ethera 
eonseendens evannit. Cumque vir Dei longius procedere vellet, 
expectal‘ et adjecit: 
‚per Deum, quem colis, nisi mihi dixeris, quenam virgo illa 
Tegin fuerit, quam ante te stare conspexi, que rosas de ore tuo 
collegit sieque celorum soereta penetrans disparuit, ego te ca- 
bello et vita privabo‘, eni cellerarius: ‚quid, rogo, vidisti?‘ 
eumgne Iatro ei per omnia dixisset, intellexit homo Dei beatam 
Virginem fuisse et dixit: ‚Regina celi et domina mundi et 
mater misereordie Virgo Maria fuit, que se (d*) tibi hodie 
ostendit ideo, ut ab iniquitatibus resipiscas et jugiter ei sorvias‘, 
ui Intro desperationi appropinguans ait: ‚0 sanete vir Dei, 
quid est, quod loqueris? ex quo enim mundus faotus est, pejor 
me non surrexit‘. et frater: ‚erede mihi, fi, major est Matris 
misericordia quam tua miseria, et tantum non valnisti peccare, 
quin ipan plus valeat delere, si vis ejus misericordiam invo- 
care et peccata vitare‘. quo andito ad pedes ejus latro ruit et 
voniam lamentabiliter postulavit. quem vir sanetus ad suum 
duxit monasterium et pro eo intereossit. sieque in convorsum 



































reeipitur et probatissimus atque ferventissimus Dei ot sue 
genitrieis amator eflieitur, qui otiam ob nimietatem lacrimarum 





quinquennium vivere deberet pro meritis cumulandis nuntiavit. 
decennio igitur completo cum ad extrema pervenisset, vidit inte- 
rioribus oculis Virginem gloriosam ad so venientem, et fortiter ex- 
<lamarit dicens: ‚date locum, fratres, date loeuın! ecce mater Dei, 
regina cali, quam in silva vidi, nune ad me dignata est venire‘, 
et adjecit: ‚o Domina, venio! et hiis dietis feliciter obdormivit. 

5* Pictor quidam egregias, sicat Fulbertus refert = 
eelet 345 ete.; Caesar. Mir. 3, 43. 

5* entspricht Poncelet Nr. 9 ete., weist aber doch so viele 
Differenzen vor. den bekannten Fassungen (bis ins Specnlum 
Exemplorum) auf, daß ich es hier abdrucke. 
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Miraculum (rot). Fuit quidam homo camalis, qui, dum 
aleis aliquando Iuderet et tesseris sibi male cadentibus per- 
deret, quidquid de Deo noverat, ore furibundo jurabat. cum- 
que jam omnia amisissct, alius aleator nephandus acessit et 
tumida illam cum indignatione amovens ait: ‚cede, iners, cede! 
ego ludam pro te, quin tu neseis Indere neque jurare‘, eumque 
et ipse, ut erat porditionis fius, perderet omnia, cepit omnia 
Domini nostri Josu Christi meimbra tam interiora quam exteriora 
jürare, quasi por ordinem, nihil omnino injuratum permittene. 
at ubi omnia Dei membra horribiliter jurando, immo potins 
blasphemando consumpsit, adjeeit ad cumulum dampnationis 
sue et intacte Matris ejus sanctissima membra jurare satagens 
univorsa singulatim (He. sigillatim) ore venenato discerpere, ut; 
omnes, qui aderant, a facie plasphemantis aures obstruerent ct 
pectora tunderent. neo dum juramenta omnia expleverat et ucc 
ropente ultio divina, visibiliter foriens scoleratum, majostatis 
irato terribilem dedit exporimentum. pereussus ergo corruit, 
putans quod aliquis cum gladio materinli confodisset, et horri« 
biliter exolamans ait: ‚he heu mo miserum quis me inter- 
fecit? tandem urgento diabolo, eni (0%) traditus orat, abhor 
nabilem animam exspuit. quo mortuo inventa est in dorso ejus 
plaga rocens, terribili aportura (a. aperta) dehiscons, ac si 
aliqua securis amplissima ibidem inmorsa fi ut omnia 
interiora apparerent. quo viso contriti sunt juratores. cumque 
vumor (Zi. rumore) undiquo vieinos contraheret (Hs. contrahere) 
ad videndum juratorem impium et plasphomum, grayi animad- 
vorsione maltatun (Aa. multarum), eooe cuidam ex intimis 
ejus apparuit quidam mortuus, cum ad ipsun mestus porgerot, 
dicens: ‚agnoseisne me? ego sum ille defunetus, olim tibi non 
incognitus. novi ergo, quo tendas, sd incassum te fatigas, 
quia jam morte absorptus est, quem vivam invonire putabas. 
Porro unum est, quod Inter nelo: Dominus Jhesus Christus 
a sorvis contumeliosis multas injurins patitur ot patienter 
experitur (He. expectat), tanguam pations redditor. verum- 
tamen genitricis aue lesiones et convieia non facile sustinet, 
sed esteris malis hie et in futuro acorbius panit‘. hiis dietis 
mortuus, qui loquebatur, evanuit, ot ille amicum mortuum 
juxta mortui vatieinium repperit, sieque terrorem terrori et 
miraculum miracnlo adjecit. 


















































82 Schönbach. 





Es folgen nun die beiden Erzählungen vom Erzbischof 
Roland von Mainz und vom Erzbischof Udo von Magdeburg, 
deren Kollationen schon oben 8. 71, mitgeteilt wurden. Das 
ganze stellt somit eine Sammlung von Marienmirakeln ziem- 
lieh extravaganten, aber einheitlichen Charakters dar, die, 
wie sich aus den Lesefehlern erkennen läßt, anf bedeutend 
älterer, vielleicht bis ins 12. Jahrhundert zurückreichender 
Grundlage beruht. 

Von 91—10° folgen drei Predigten für Marienfeste, die zu 
deutschem Vortrag bestimmt waren, wie aus der Einschaltung 
deutscher Worte hervorgeht. 9* De nativitate beste Mario 
Virginis gloriose sermo (rot). Oleum effusum nomen tnum. 
Cant. III (1,2). Verbum propositum seriptum est in Canticis 
et potest diei de Nativitata gloriose Virginis. 9» auxiliatrix, 
nöthelferinn. — 9* venit Maria nöthelferinn —. reparatrix, 
widerpringerinn —. illuminatrix sancte Eeclesie, Magtlicher 
cheusch —. adjutrix, ein vorsprecherinn rei hominis ot des 
perati —. 9% De benta Virgine Maria (rot). Avo gratin 
plena, Dominus tecum ete. (Luc. 1,28). unde quatuor ratio- 
nes. hie dies boni nuntüi est, in hac salutatione angelica qua- 
tuor notantur notabili. — 10° Alius sermo de beata Maria 
Virgine (rot). Ave Maria, gratia plena etc. (Luc. 1, 28). in 
verbo proposito duo tanguntur: primum est angelica salatatio, 














secundum est gloriose Virginis commendatio. — Alle drei 
Stücke sind reichlich mit Zitaten aus Bernard von Olairvanx 
ausgestattet. — 


Die zweite und dritte Lage der Handschrift enthalten ein 
Qundragesimale, das 11* folgendermaßen beginnt: In Capite 
Jejunüi Sermo bonus (rot). Ta autem, cum jejunas, unge capıt 
tum. Mat. 6 (8, 17). In hoc Capite Jejunüi necessarium maxi- 
mum nobis, ut taliter jejunemus, quod nostra jejunia sint Deo 
placita et nobis fructuose. Die Sammlung bricht 10% mitten 
in dem Sermo ‚Sabbato‘ ab. — 

Das Nachleben der Udolegende wird bis zum Ende des 
17. Jahrhunderts bezeugt durch des Laurentius von Schnyfis 
Mirantische Maul-Trammel (Constantz, Anno 1695), wo es 8.219, 
Nr. 14 heißt: 
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Graufam hat Gott sich am Udo gerochen 
Welcher in Gailheit erfoffen ganz war] 

Wetten Blut Urtheil felbft Christus gefprochen/ 
Laffend enthaubten ihn vor dem Altar: 

Der dann / von vilem Blut tödlicher Wunden 
Wärklich erftecket |todt wurde gefunden. 


Die Anm. dazu lautet: Fulgos. lib. 9, cap. 12. Das Speculam 
Exemplorum kannte Laurentius, wie seine Zitate beweisen. 

In dem Benediktinerstifte Garsten in Oberösterreich wurde 
unter Abt Wilhelm I. Heller während der Jahre 16011613 
ein Schuldrama des Priors Jakob Sauter, eines Schwaben, auf- 
geführt: Udo von Magdeburg. So berichtet Prof, Dr. Konrad 
Schiffmann in seinem Buche: Drame und Theater in Österreich 
ob der Enns bis zum Jahre 1808 (Linz 1904). 
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Mitteilungen aus altdeutschen Handsehriften. 





Bruder Dietrich. — Erbauliches in Prosa und Vorson. 





(Vorgegt Inder itzung am 9. ancar 1001) 





Bruder Dietrich. 


Kodex Nr. 1637 (Dheol. CCCOXXXV und Olim 696) 
der kaiserlichen Hofbibliothek zu Wien, beschrieben als COIT 
von Donis im Catalogus 1, 11831188, besteht gegenwärtig 
aus 208 Blättern, dio in 30 Lagen geordnet sind, der letzte 
Kustos steht 244°; was folgt, ist schon in seiner Ursprünglich- 
keit goschüdigt. Das Porgament 170m X Mb em ist dorb und 
vanh, nieht schr gut bearbeitet, dio Linien sind: eingeritzt, am 
Rande vorpunktiort: Die 1.2.4. 8. Lage bildet je ein Quinlo, 
dio übrigen sind Quaternionen. Die schließenden Blätter bo- 
stehen aus zwei halben Quaternionen 245-248, 249-252, die 
letzto Lago bildet ein Tornio. Zwischen 69/70, BOJBI ist je ein 
Blatt ausgesehnitten, das geschah jedoch vor der Eintragung 
des Textes, denn diesem fohlt da nichts. Vor Blatt 9 und 
151 findet sich ein Blatt eingeschaltet; das geschah nach dor 
Vollendung des Textes, denn der Index nimmt auf diese 
Nachtriige keine Rücksicht. An verschiedenen Stellen 9°. 10%. 
20%. 207°-209°, 221%. 222%% worden bei der Niederschrift frei 
gebliebene Rüumo durch Aufzeichnung mit sehr kleinen Buch- 
staben ausgefüllt: sie befassen beinahe allenthalben denselben 
Stoff, nämlich Erklärungen von biblischen Worten und Aus- 
drücken, dann Erläuterungen ausgehobener Bibelsätze nach 
den vior bekannten Dentungsprinzipien. 

Szenen. ibn. 10.10, 2. AU 1 
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Überblickt man nun die Verteilung des Inhaltes über 
den ganzen Kodex hin, so erzählt dieser selbst die Geschichte 
seines Entstehens. Die Hauptmasse ist von einem Schreiber 
hergestellt worden, dem für jede Lage das Material übergeben 
wurde; dieses erwies sich bisweilen als zu gering, dann blieb 
bisweilen als zu groß, dann mußte die Schrift 
gedrängt werden: in keinem der beiden Fälle mangelt dem 
Text etwas. Das Werk, welches abzuschreiben war, umfaßte 
in seinem ursprünglichen Bestande 179 Kapitel und schließt 
207°. Der Inhalt dieser 179 Kapitel ist 256°—258° vollständig 
verzeichnet mit der Überschrift: Capitula Libri dem- 
nach hätte das Verzeichnis an die Spitze des Werkes zu stehen 
kommen sollen, so daß 256° den ünßeren Umschlag gebildet 
hutte. Das ist ans irgend welchem Grunde nicht geschehen. 
Das Werk ist aber 210° De eircumeisione fortgesetzt worden 
und reicht bis 242°, ea werden jedoch keine Kapitel mehr ge- 
zählt und von dem Inhalt ist nichts mehr in das Verzeichni 
eingegangen. Das Werk ist also nicht völlig abgeschlossen 
worden, liegt aber hier in der wahrscheinlich ersteu Reinschrift 
vor, welche nach den schedulis des Verfassers hergestellt wurde. 

Dieser gibt nun in seinem Prologe vollkommenen Auf- 
schluß über seine Arbeit und ihre Absicht. Viele Kenner wissen, 
wo sie etwas zu suchen haben, die Mehrheit aber versteht die 
Quellenschriften nicht aufzufinden. Vor einigen Jahren hat 
der Verfasser ein Handbuch für Prediger hergestellt und dort 
offenbar viele Zitate aus Kirchenschriftstellern beigebracht, ohne 
sie genauer zu bestimmen. Die Mühe, welche eine später ver- 
suchte Verifikation ihm bereitete, veranlaßte ihn zu dem neuen 
‘Werk, das eigentlich bloß eine systematische Zusammenstellung. 
des gelehrten Materisles für jenen Ziber manualis darstellt. 
Doch ist der Verfasser nur dazu gediehen, den Predigtstoft 
für die Weihnachtszeit auf seine Quellen zurückzuführen — 
das ist bis Blatt 207* geschehen — und so weit hat auch 
der Schreiber das ihm ausgehündigte Material im Index vor- 
arbeitet; der Verfasser hat dann noch weiter im Kirchenjahr 
vorschreiten wollen und die wichtigsten Feste behandeln, da 
ist er jedoch beim Feste der Beschneidung des Herrn schon 
stecken geblieben, und hat die Aufnahme dieser Blätter in den 
Index nicht mehr zu überwachen vermocht. Alles dies ist aus 
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dem Prolog des Werkes, in voller Übereinstimmung mit dessen. 
Inhalt zu entnehmen, ich drucke daher das Stück hier ab, 
1* Ineipit Prologus in librum do incarnatione Domini (rot). 
Norant plerique rerum perditarum vel oocultarum seruta- 
quid requirant, ubi vero quesita reperiant, nisi aliorum 
indiciis adjuventur, plures ignorant. non param ergo emolu- 
mentum accomodant, qui in invio querentibus ocenrrentes certa 
vestigia demonstrant. unde et ego viatorum ultimus 
atque pigerrimus, caritate tamen non omnino vacnus, opere 
Procium duxi, que logendo poragravi loca occultiora denotare 
et investigantibus quasi sub leto gramine latentes seripturarum 
oseulos detegere. quibus Aorum annotationibus cum ante annos 
aliquot Abellum manualem (Du Cange 5,237) quanta poteram 
brovitate condidissem et ad indieium breviarii hujus neces 
sermonibus pro edificatione fratrum faciondis sontentias plerum- 
‚que requirerem, sed libros, ox quibus sparsim illas assignaveram, 
in promptu rarius habere potuissem, ipsas annolationes matu- 
rando sermonis apparatui minus sufficientes inveni. dicobam 
ergo apnd memetipsum: si ego in monasterio, ubi tanta libro- 
rum ost copis, positus, vix tamen interdiu ea, quo ipse anno- 
avi, dispersis ubique voluminibus reperio, quid ergo aliis, qui 
magnam hujus opulentie patiuntur penurlam, ista annotationum 
prodesse poterunt indicia? propria igitur necessitate, immo fra- 
terna caritate commonitus, et mihi et proximis de ipsa, quam 
eollegeram, sententiarum annotatione, compendiosius subvonire 
curayi, ut ipsas videlicot, sient capitulatim assignaveram, undi- 
quo collectas in unum conseriberom sicque voluminibus ills, 
quoram (1?) desiderata pre manibus essent excorpta, facilins 
carero possent. qui enim verbi gratis colligendis tantummodo 
foribus sibi necessariis ocoupatur, his ad votum inventis atquo 
colleotis, quod sui erat propositi, do tam spaciosa campi Jatitu- 
dine totum letus tulisse videtur. ita nimirum et ogo, si ad 
asporgenda in precipuis festis dominico domus pavimenta de 
überrimis seripturarum pratis denotatos pridem flores in unum 
concervare valerem, ejusdem domus deoorem diligere mo cum 
psalmista gratulando decantarem: ‚Potens est‘ (Penlin. 23, 8 oto.) 
idem, qui dare dignatus est mihi velle, ut addat misericorditer 
etiam perficere ad edificationem sponse sue, Sancte Heclesie. 
ipsius quippe sunt Hores, de qua ide sponsus ait: ‚sicut Ilium 
i 
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inter spinas, sie amica mea inter flias‘ (Cant. 9, 2). si enim 
‚mulier illa, ornatu meretricio preparata ad capiendas animas, 
garrula et vaga, quietis impatiens neo valens in domo consistere 
pedibus suis, aspergit eubile suum myrra et aloö et einamomo‘ 
(Prov. 7,108), quanto magis ‚„mulier fortis, quam laudant in 
portis opera ejus‘ (Prov. 31, 31), domum viri sui cultu instruit 
celeberrimo, que adeo florida, ut comparetur lilio, semper illum 
odore delectat suayissimo? verum non omnium est dicere: ‚qui 
Christi bonus odor sumus Deo‘ (2Cor. 2, 15). seio enim, quod 
et ingemisco, eos, qui manna fastidientes, ollas carnium Egyp- 
tiarum desiderant (Exod. 16, 3), foram quoque spiritualium 
amenitatem despicore et per vins duras spinisque septas, quas 
sanctus, ne ambulet, eustodire se dieit (Prov. 1, 10#.), deleota- 
bilius currere. potest Dominus, quod impossibile est hominibus, 
etiam tales variis hie virtatum exornare floribus et in futuro 
eternitatis ditaro fructibus. 

Habes igitur in presenti volumine collectu diversorum 
voluminum mysteria de incarnatione dominica, juxta quod in 
manuali, siont supra dixi, dreviario a me prius fucrant (2°) 
assignata. similiter et de reliquis, que ibidem annotata sunt, 
sncramentis, si tam din vixero et laborandi vires vol ocium 
Domino largiente habere potuero, ut pro commoditate logentium 
eonseribantar, devotissime laborabo. quod si mihi non lieuerit, 
diligens quilibet vel ad exemplar supradicti manualis mei vel 
proprio melius ac. locupleeins ingenio cepta exequi valebit. 
quantum vero in reliquis singularum sollemnitatum sacra- 
mentis, si hoc modo in unum colligantur, commodi et oppor- 
tunitatis sit, quam proimptum sermocinaturo prebeant appara- 
tum, in his, que pre manibus sunt de incarnatione dominica, 
experiri lieebit. (Es folgt, später hinzugefügt) Do eirenmeisione 
quoque et epyphania quecungue reperire potuero, conso- 
quenter adjungere curabo. Explicit prologus. — 

Daraus erhellt, daß der Verfasser in dem Werke Material 
aus den Kirchenschriftstellern für Zwecke der Predigt vor den 
Brüdern zusammengetragen hat. Damit ist gesagt, daß dieser 
Liber de incarnatione Domini, so wie das frühere Werk, der 
Liber manuslis, in einem Zisterzienserkloster ontstanden ist. 
Darauf auch die Beschaffenheit der Exzerpte und die 
alles überragende Stellung, die darin Bernard von Clairvaux 




















Mitteilungen aus atdontschen Handschriften. 5 





einnimmt, Dieser ist auch der spiteste der angezogenen Autoren, 
unter denen, außer den ältesten Kirchenvätern, hauptsitchlich 
‚Rupert von Dontz und Hugo von St. Viktor exzerpiert sind. 
Solches Verhlltnis schon Rt für die Abfassung des Werkes 
noch das 12, Jahrhundort bis zu dessen Ende annehmen. Die 
Schrift des Kodex wurde von Denis (Ontalogus I, 1, 1183) 
und darnach den Tabulis ins 13., von Hoffmann, Verzeichnis 
der altdeutschen Handschriften, 8. 164 in 12, Jahrhundert ge- 
setzt, mir scheint sic an die Grenze der beiden Zeiträume 
zu gehören. 

Demnach ist der Liber do incarnatione Domini von einem 
Zästerzienser — wahrscheinlich Suddentschlands oder Öster- 
reiche — im Anschluß an sin älteres Werk, den Liber ma- 
munlis, zusammengestellt worden. Solche Kolloktionen von 
lixzorpten begegnen schr häufig gerade in Zisterzienserhand- 
schriften; die Mühe jedoch, die ich darauf gewandt habe, die 
Sammlungen des Kodox 1037 noch andorwürts nachzuweisen, 
ist bisher vergebens geblieben, so daß vorlitufig diese Hand- 
schrift die einzige Überlieferung der Arbeit darstellt, 

Auf den Seiten 222%, dio bei dor Reinschrift des Liber 
do incarnatione Domini frei geblicen waren, hat eine Hand 
wohl des angehenden 14. Jahrhunderts (Hoffmann sotzt sie noch 
ins 18.) folgendes geistliche Gedicht eingetragen, das Hoffmann 
von Falloreleben in seinem Verzeichnis der altdentschon Hand- 
schriften der k. k. Hofbibliothek in Wien fehlerhaft zum Ab- 
druck gobracht hat. 





















Jesu, nostra redemptio. 
3: Got vater, hörro Jösu Christ, 

godonko daz dü uuser lsor bist, 

dä bist ouch unser minne, 

wir gern din ouch von sinne, 

5. schopher aller dinge, 

A mensche an der Iosten zit! 

dar meine ich, daz dü wurde sit 

von Gabriöl, dem engel din, 

gekunt dem süezen meidelin: 





1, Tich av dv w. 





| 
| 


» 


1) 


f 
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da enphienge dd, lieber höre min, 
die menschheit von dem vröwelin. 
nu erbarme dich über die sünde min! 


Quae te vieit clementia. 

Den selben menschen sin gücte betwanc, 
daz er unser sünde lane 

(44 wir vor täsent jären 

inne gelegen wären) 

zerfuorte mit sinem bluote röt, 

er nam durch uns den grimmen töt. 
swer sich sider ertötet- hät, 

wil er, daz sin werde rät, 

der bihte und büeze und weine vil, 
s6 kumt er an der vrönden zil. 


Inferni elaustrum (penetrans). 
Däü füere ouch, lieber hörre min, 
ze helle und löst die gevangen din, 
du gewunne den sige schöne, 

und sitzest üf dem tröne 

da 20 dines vater zeswer hant. 

0 bist trinitas genant, 

dA singent dir ze löne 

dio heiligen alle schöne 

und die stezen Sraphim, 

die singent dA in solhem sin: 
Sanetus! Sanctus! 

die engel sprechent: Dominus! 





Ipsa ta cogat pietas. 
Din güete sol betwingen dich, 
daz unser übel wende sich. 
vergib uns, lieber hörre min, 
daz wir den süezen lob din 


8,1 Nr frer. 4 aimmet anf steht auf Rasur. 5 das d. v. zoms 


hant — gemeint hat der Schreiber wohl zemser. 


4, 1 Mein — das Wort guet ist am Bande mittest + nachgetragen. 
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5 niht alsd volbräht haben, 
als wir des gobunden wären, 
und ervülle uns mit der vrönden schin 
des lichten antlätzes din! 


Tu esto nostrum gaudium. 
5. Dü solt ouch unser vröude sin, 

Tea, Jösu, Josuln, 

st. bist dü schön 

Anz kumftgo Ion 

5 (dä mit uns wol vergolten wirt) 

50 singe wir denne der vründen lict 

und loben dinen namen. 

nü sprechet alle: Ämon. 


6. DA werde küneginne, 
I6su Christi minne, 
muoter und maget von himelriche, 
mu orbarme dich über braoder Diotrichen, 

6 der ditze geticht in insche gemachet hät. 

nf hilf im, daz sin werde rät 
und daz sin ondo worde guot 
durch dines heiligen kindes bluot. Amen. 








Der Abdruck Hoffmanns, dessen Fehler ich stillschweigend 
berichtigt habe, zeigt, daß die Aufzeichnung von einom Schreiber 
bayrischer Mundart horgestellt wurde. Neben vereinzelten t 
überwiegen ei, die alten ei werden jedoch durchweg nicht 
dureh ai, sondern ae gegeben (Weinhold, Bayr. Gr. $ 44), au 
und eu stehen durch, nur einig i — # haben sich gehalten. 
Regel ist ie für vor » (Weinh. $ 90), vor h ein paarmal i 
für ie. wo wird durch #4 bezeichnet. Widerstand gegen den 
Umlaut ist durchwegs bemerkbar. p steht im Anlaut durch, 
ch an allen Stellen. Starke Apokopen sind gewühnlich. Die 
Form zemer für zesewer ist besonders bayrisch (Weinhold $ 139). 











5, 1 darnacl Seorsun verte fallun. 
SU NT. 2 minne fehl, es wird durch + auf den Defekt verwiesen, 
das Wort ist aber nicht am Rande nachgetragen. 
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Aus einer Anzahl von Verschen und dem Ausfall von 
Worten ist zu entnehmen, daß in dem Stück keine originale 
Aufzeichnung, sondern eine Kopie vorliegt. Das wird durch 
die Beobachtung des Reimgebrauches bestätigt, der nur f:t 
und kein ei aus # kennt. Der Reim minne : sinne : dinge 1,3 
‚gehört eigentlich einer älteren Zeit an, so wohl auch Aimelriche : 
Dietrichen 6,3, wogegen Seraphim: sin 3, 9 kaum als ungenau 
in Anschlag kommt. Dagegen wird man als bayrisch an- 
sprechen dürfen die starke Apokope schön : ln (nom.) 5, 3, 
(vgl. 1,10) das Verklingen des r in wir 5,5 und be- 
sonders die Dehnung des Wurzelvokals in namen : Ämen 5, 7 
und in der Assonanz haben : wären (hän :wärn?) 4, 5. Demnach 
ist auch der Dichter ein Bayer oder Österreicher gewesen. 

Sein Vordienst ist freilich sehr gering. Er hat die fünf 
Strophen des Hymnus Jeru nostra redemptio in der Weise 
bearbeitet, daß er zuerst immer zu übersetzen suchte, dann 
Erklärungen und Folgerungen beifügte oder einschaltete. So 
geben 1, 1-8 die erste Strophe des Hymnus wieder, 7—12 
dagegen bemühen sich, den schwierigen vierten Vers der Stropho 
verständlich zu machen. Ebenso übertragen 2, 1—6 dio zweite 
Strophe (die Frage mußte in Erzählung umgesetzt werden), 
wobei 3. 4 eine Erklärung des durch den Reim abgezwungenen 
lanch einfügen, das ja sonst zu dem lateinischen Texte paßt; 
7—10 leiten eine Mahnung ab. Die dritte Strophe wird schon 
durch 3, 1-5 übersetzt, 6—12 gewähren einen Zusatz über 
die Chöre der Heiligen und der Engel. In 4 werden aclıt 
Zeilen gebraucht, um die vierte Strophe zu übertragen, was 
hauptsächlich durch die schwierigen Worte voti compotes ver- 
anlaßt wurde. 5 gestaltet ziemlich frei die fünfte Strophe 
(charakteristisch für den Geschmack des Verfassers ist V. 2, 
erklärend V.5). Die hinzugefügten Verse von 6 sind insoferne 
lchrreich, als aus dem Preise Marias, der einen Hymnus auf 
Christus abschließt, erhellt, daß unter dem Bruder Dietrich ein 
Zisterzienser zu verstelien ist, was ja auch sonst mit dem In- 
halte der Handschrift übereinstimmt. Der Schreiber des Stückes 
muß gelehrte Kenntnis besessen haben, denn die dem Hymnus- 
vers nachgebildete Zeile Seorsum verte folium vor 5,1 paßt 
ja doch eben nur auf die Stelle in dieser einen Handschrift, 
wo von Blatt 222° auf 222° zurückgewendet werden muß. 
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Der Iateinische Hymaus Inutet: 


1. Josu, nostra rodemptio, | 2. Quae te vieit elementia, 
amor et desiderium, ut nostra forres eriminn, 
Dous ercator omnium, erudelom mortem pations, 
homo in fine temporum. ut nos a morte tollores? 


3. Inferni elaustra penetrans, | 4. Ipsa te cogat pietas, 
tuos captivos redimeı ut mala nostra superos 
viotor triumpho nobi Parcondo, ot voti compotes 
ad doxtram patris residens. | nos tno valtu satios! 





5. Ta osto nostrum gaudium, 
qui es futurus premium, 
sit nostra in to gloria 
per enneta somper snecala, 


Diesor Hyınnus ist alt, wie Form und Inhalt der vior 
ersten Strophen erkennen lassen: or bietet in großer Knapp: 
heit, abor doch mit sinnvollen Bezichungen, eine Übersicht des 
Trlösungswerkos, welche mit Christi Himmelfahrt schließt, wer 
halb er für dioses Post auch in Hymnarion und Brevieren an- 
gesotzt wird, nicht überall zur gleichen kanonischen Tagzeit. 
Vgl. Danicl, Thesaurus hymnologieus 1, 63. 4, 78; Mone, La- 
toinische Hymnen 1, 230 (Nr. 173); Ph. Wackornagel, Das 
deutsche Kirchonlied 1, 65 (Nr. 5). Dieser setzt den Hymnus 
in das 5. Jahrhundert, was schon durch seine huge Ver- 
bindung mit solchen Hymnen, dio für diese Zeit beglanbigt 
sind, wahrscheinlich wird. Das Hymnar von Moissae aus dom 
10. Jahrhundert, die Schatzkammer alter Hymnen (Analvcta 
Hymnica 2) enthält Nr. 49 schon die fünfte Strophe als doxo- 
logischen Zusatz, aber von spilterem Uraprunge, wie bereits die 
Reimpaarung lehrt. Die alte Boliobtheit des Hymnus bestätigen 
auch dessen Nachbildungen zum Lobo einzelner Heiligen: Sor- 
vatius (Anal. Hymn. 4, Nr. 430); Savinianus (Anal. hyınn. 13, 
Nr. 421); Nicolaus Perogrinus (Anal, Hymn. 43, Nr. 480), 
Spätere deutsche Lieder auf Grundlago des Hymmus notiert 
Wackernagel, Kirchenl. 3, 443 (Nr. 505: Pfingsten) — diesos 
Stück scheint mir hinter dem hier besprochenen ziemlich 
zurückzubleiben — und Biumkor, Das kathol. deutsche Kirchen- 
lied 1, 84 (Nr. 260). 
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Über den Verfasser des deutschen Liedes weiß ich nichts 
mitzuteilen, als daß Bruder Dietrich wahrscheinlich ein bayri- 
scher oder österreichischer Zisterzienser, wohl aus dem Ende 
des 13. Jahrhunderts war, was aus dem sonstigen Inhalte der 
Handschrift und aus der Beschaffenheit der Überlieferung er- 
schlossen werden darf. 


Erbauliches in Prosa und Versen. 


Handschrift Nr. 1756 (— Lunaelae. O. 198) der 
kaiserlichen Hofbibliothek zu Wien enthält in starkem Leder- 
band 197 Blätter Pergament, durchschnittlich im Umfange von 
85 X 12cm. Die Tabulae Codieum manuseriptorum setzen 
vo Entstehung ins 13. Jahrhundert, das bezieht sich jedoch 
leider bestenfalls auf die mittlere Partie von 80—109%, indeß 
119%-187° ins 14, 1°—79° und 110, 111 ins 15. Jahrhundert 
‚gehören. Auf dem Rückon des Kodex befindet sich die Nr. 978 
geklebt, auf dem Vorderdeckel ein Pergamentzettel mit der 
Inschrift: Raymundus de penitentia, Tractatus do homine 
David. Die Angaben erschöpfen jedoch den Inhalt der Hand- 
schriften bei weitem nicht, wie aus folgender Übersicht hervor- 
gehen wird. 

Den ersten Teil der Handschrift bilden jetzt 79 Blätter, 
die in Quinionen liegen, deren erste Hälfte ein paarmal durch 
Kustoden gezählt wird, nur fehlt der ersten Lage ein Blatt. 
1°—74° bildet ein, wie es scheint, von dinem Verfasser her- 
rührendes Werk, das von den Tabulae codicum manuserip- 
torum betitelt wird: De votis sacerdotum, auf welche Autorität 
hin, weiß ich nicht. Auf keinen Fall trifft diese Bezeichnung 
zu, denn es wird darin zumeist von den Pflichten der religiost, 
also der Mönche, gehandelt, weniger über die der Priester, 
und forner werden überhaupt verschiedene Abschnitte dor reli- 
giösen Pfichtenlehre im Allgemeinen vorgetragen. 74.79 
enthält die deutschen Stücke, deren Niederschrift also in das 
15. Jahrhundert fallt, nicht in das 18. Mit 80° beginnt die 
zweite Partie der Handschrift, die wie die erste einstens für 
sich bestanden hat. Auf 80* befinden sich kurze Angaben 
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und eine Tafel über die Sonntagsbuchstaben, 80° ist leer, 
81°-97° reicht die Summa Raimundi de penitentia, das ist 
dio bekannte praktische Lehrschrift des Dominikaners Raimund 
von Peüaforte } 1275, die zwischen den Jahren 1234 und 1243 
verfaßt wurde. 97 heißt es in der Mitte der Seite: Explicit 
Summa Raimundi de penitentia und dann: Quicunque es, qui 
hoc logis, memento Phylippi peccatoris Amen. Bei A. G, Little, 
Initia operum latinorum, quae sacoulis XIII. XIV. XV. attri- 
buuntar (Manchester 1904), wird das Worklein 8. 202 als Ano- 
nymus de confessione angeführt. Unmittelbar daran schließt 
sich und reicht bis 10D* ein Traktat mit der Überschrift De 
exteriori homine, Auf den Autor David von Augsburg weist 
schon die Notiz des Deckels, os befaßt dieses Stuck den ersten 
Teil des ersten Buches von dem Worko Davids: Do exterioris 
ot interioris hominis compositione, das zuletzt mit Benutzung 
von 370 Handschriften durch die Franziskaner Quuracchi 1899 
horausgegeben wurde. Unsore Handschrift ist dort 8. XXXIIL 
als Nr. 329 vorzeichnet mit dem unrichtigen Beisatzo anon. 
Es geht in dor Handschrift dem Toxto des einleitenden Bricfos 
ein Stuck voran, das beginnt: Ad exereitium humilitatis quin- 
que prodesso possunt —. Auf don Schluß: castus in omnibus 
(Weition von Quaracchi 8, 36) folgt eine Stelle, dio als zu dom 
Traktato gehörig betrachtet wird und die ich hierher setze. 
Si din inter soonlaros religiosus convorsotur, dissueseit 
feoti sub jugo continue obedientio humiliari ad commanes con- 
ventunles Jabores, ad silontium colle assiduo reourrere, pareitate 
viotus conventualis case contontas, ad nocturnas vigilins surgere, 
orationi fructuose vacaro. cito fet ansuetus vorbis otiosis et 
rumoribus libenter intendere, honoribus et rovorentia hominum 
deloctari, delicatos cibos ot nobilia vina dinoscere, solitudinem 
fastidire, mollia strata diligore, tardas et festinatas matuti 
porsolyere, tardas surgendo, festinntas syneopando. ft oratio 
insipida, lectio tediosa, meditatio vanis cogitationibus obruitur, 
affectus devotionis tepeseit, memorin Dei rareseit, profieiondi 
propositum debilitatur, nisi quod cogitat, quando venerit, tan 
omnia negleeta recompensare velit, neseiens, quod de die in 
diem debilior fit ad bonum et ad malum pronior. contra temp- 
tationes eat infirmior in resistendo, cum feminis perienlosius 
moratur, quia ct subtraetio gratie ci opportunitas loei citius, 
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quam sperat, preoipitant cum in rainam, maxime si incanta 
Familiaritas admisse fuerit. postremo leo omnia quadam ypocrisi 
superdueitur, quia interioris vacnitati, quidam oxterius color 
superdueitur, ne exterius aput hominum opinionem vilescamus. 
quod si ab aliquibus interius de nostra mutatione notamur vol 
in aliquibus excossibus eulpumur, eorum invidio imputamus, 
non nostram negligentiam compuncti eongerimus, doneo tandem 
sine omni dissimulatione malum, quod din intus fotum cst, 
orumpendo proditur per aportum peccatum cum aliorum scan- 
Aulo et confusione bonoram hominum in dampnationem per- 
petrantis. — Mit zwei Zitaten aus Hieronymus ad Rustieum 
und aus Hugo de sancto Vietore de prelatis (diese von spteror 
Hand nachgetragen) schließt diese Lage. 

110%, 111° enthalten den im 15. geschrieben Rost eines 
Inhaltsverzeichnisses (LI1P ist leer) zu dem folgenden, eben- 
falls einmal selbständig gewesenen Werke, nach den Tabulis 
ein Tractatus de virtutibus ot vitiis, der beginnt (?) mit einem 
Zitat aus Augustinus 112%: Si non parcis bi propter te, parco 
bi propter Deum und 187° in einem Kapitel De contritione 
proprie infirmitatis abbrieht, Die Partio 112—137 bofaßt eine 
Lago mit sechs und eine mit sieben Doppelblittern. 

Die deutschen Stücke, um derentwillen ich mich mit dor 
Handschrift beschäftigt habe, sind folgende: 

1. (14%) Sand Bernhard spricht: wer zu der höchsten 
weishait well chomen, der sech die wolt mit irer falschen 
weishait. als beschaiden ich pin, als weis sind mein sinne; 
als weis mein sinn sein, als fridsam ist mein hertz; als fi 
sam ist mein hertz, als lautter ist mein gewissen; als lauter 
mein gewissen ist, als vil bechenn (75°) ich got; als vil 
ich got bechenn, als vil hab ich got lieb; als vil ich got 
lieb hab, als vil halt ich sein gepot und volg seiner hail 
samen ler; als vil ich halt sein gepot, als vil hüett ich mich 
‘vor sünden; als vil ich mich vor sünden hütett, als vil bechenn 
ich mich selber; als vil ich mich selber bechenn, als vil ver- 
smäch ich mich selber; als vil ich mich selber versmäch, als 
wenig beger ich gätz noch weltlicher er; als vil ich bager 
‚guetz noch eren, als vil pin ich diemütig; als vil ich pin die- 
mötig, als vil tün ich dem nichtz übels, der mir übel tät, als 
vil pin ich gedultig; als vil ich gedultig pin, als vil pin ich 
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arm des gaists; als vil ich pin arm des gaists, als vil boger 
ich nichtz überal; als vil ich nichtz boger überal, als vil wil 
ich waz got wil; als vil ich wil, waz got wil, als vil wil got 
waz ich armer sünder wil. 

®. (75%) Also solt ein frummer christenmensch leben, daz er 
zu rechter warhait möcht sprechen die hernach geschriben wort, 

Eya du falschen werlt, was ist dein frend, dein tzier und 
alleu churtzweil, die ich han geschen bei dir? es ist alles vor- 
swunden und vergangen als ein slag in ein wasser schier. got 
sei dir genedig und vercher dein Freud, die doch nit lang wort, 
ich hiet für war (darnach nit durehstrichen) in dir nit vor- 
standen dein untreu, deinen falschen Ion und unstätikeit, witr 
mir nit orschinen die sunn dor gerechtikait, wenn die menschen, 
die dir dienent sind, der wirt maniger betrogen, wenn sio 
jernt auf den rogenpogen. du versprichst in lang leben und 
vor irom tod ain abtragen iror sünd gon got dom herren und 
hailsamkleich storben in den genaden gots. das Iauttor falsch 
ist, wonn ich der vil han erchennt in kurtzen jaren, dio also 
aufgerodt (70%) sind worden von dir, die doch ollend tod habent 
genummen und mit ohlainer andacht und vornunft gestorben 
sind und der ietzund güntzleich vergessen ist von allen iron 
freunten und liebhaberen, als ob si nio menschen waren ge- 
woson, und ir guet, darumb si oft daz hail ir sol vorsaunt 
haben, pölder waren ist iron veinten dann iren frounten dar- 
umb so hab urlaub aus meinem hortzen, ich hab meinen dienst 
anderswo versprochen. 

Sprichstu, liebhaber diser welt; ‚ich mag mich der welt 
nicht abtün und in ainen orden gan‘, antburt sand Augustin. 
und spricht; es ist chain motturft, das all menschen in ain 
chloster chomen; beleib in dem wesen, dam dich got gevodert 
hat, und behütt dich vor snden. biz allzeit willig die gopot 
‚gotz ze halten nach deinom vermügon, (76°) und wonn du dieh 
vindst in sünden, so harr nit lang darinn, bosunder fleuch zu 
der parmhertzikait gots mit einer waren poicht, so mag dein 
leben in dor welt hailsam werden deiner sel. Tüstu das nicht, 
s0 fürcht ich, du werst faren di wolgetriben strass zu der 
ewigen verdambnuss, da von unser herr rodt in dom owangelio, 
daz Matheus (7, 13) schreibt: der weg ist weit und wol ge- 
triben, ir sind vil, die durch in gent und varont zu der ewigen 
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verdampnliz‘. wer aber die sein, die benennt sand Paul an 
einer epistel (Rom. 5, 12) und sand Johanns an dem puech 
Apokalipsis (18, ), das sind die mit einer todstind oder mer 
behaft sind und die rechte lieb nit habent zu got und zu iren 
nagsten; die hie auf erd nit suechent die er gotz und das hail 
ir sel mit größerm feis dann daz vorgankleich guet; die all 
zeit gern lebten in (getilgt geiste) leipleichen lüsten mit essen, 
trinchen und unchausch, und die becherang (77°) zu got sparen 
piz an ir end; und vil ander menschen, die got nit orchennen 
wellent und tiglich streiten wider ir vernunft und gewissen; 
und dio iren nachsten belaidigt habent an den eren oder an 
und darumb nit ain genügen wellent tuon; und den daz 
gotzwort nit smocken wil, wenn si daz hörent. besunder 
die den anderen menschen zu versprechen stent an dem jüngsten 
sein geistlich oder weltlich, und person in dem chloster 
dio nit haltent iron orden mit irom gelüb. wer die sein, den 
not bei zeit, da si anrüffen die parmhertzikait gotz, co 
daz si sterben. hin nach ist die hilf ohlain und das gericht 
gots streng und ornstlich. 














8. Uns engel wundert all geleich, 
da ir menschen mit fleie auf erdreich 
Paut stet heuser und auch vet, 
und seit doch all nur ellend gest; 
(17%) 5 aber do ir got ewikleich mit uns sult an schauen, 
do habt ir chlainen fleis zo pauen, 


4. Ex was zu zeiten ein man bei dreissig jaren, 

der het die werlt wol durchvaren, 
dem nie chain unglück auf erstünd, 

10. sein sünd er nie bechlagt noch pewaint, 
sunder das was sein grüsteu sarg, 
wie er der welt geviel heut und morgen, 
was man im predigt oder sagt von got, 
das wa im alls ein lauter spot. 

16. das er von der welt nur lob und er hict, 
or sarget nicht, wie die sel verschied, 
es ist recht im nun worden chund, 
das er gachling auf der stund 
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leiden muest den pittern tot. 

komen waz im jamer und not. 

wol sach er zu der selben frist, 

das sein vol verdambt it. 

nun muest er in ein weichen, 

von got muest er sich schaiden ewikleichen. 

mit haissen tzihern mocht er wol chlagen, 

das or in seinen jungen tagen 

sein teit nit hat gütlich vertzert, 

die im got zu guet hat beschert. 

er wolt der welt lob und er erberben, 

den lat ei nun mit Teil und sel verderban, 

wo ist nun ir Milf und guet, 

die si manigem menschen tust? 

den chan si mit iren augen naigen, 

das sich die sel von got mues schaden 

und mues sich mu der hall cheren, 

do ir die teufel das leiden mern. 

das chlagt nun teuor der ungetzogen: 

in hab die falsch welt betrogen, 

die im alleeit hab verhaissen recht, 

dem lonet si als der teufal seinem Tnecht, 

das sie noch vil manigem til, 

und hilft im in der helle gluet. 

der ir dienst frue und spat 

und got nit vor augen hat, 

dem geschiecht als dem geschehen it, 

Behütt uns got zu aller friet, 

das wir wider in also nit streben, 

als der hat getan in seinem Isben: 

der welt lieb, lust, reichtumb er er im nit leiden, 

darumb sich sel und leib von got awikleich mua 
schaiden. 

0 wie churtze freud umb ein ewige we, 

wolt er das nicht bedencken ee! 

das sol uns sein stäteu ler, 

sunder daz wir verschaiden in ainem waren rechten 
glauben, 

das wir got sehen von augen zu augen. ‚Amen. 
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5. (19) O wunniklicher und chlarer glautz und scı 
des ewigen liechts, wie pistu nun umb mich so gar orloschen I 
erlesch in mir all prinnund begir aller untugent. — O du 
lautter und cllarer spiegel der heiligen gotleichen majestat, 
wie pistu so smächleich vorunraint! rainig in mir die grossen 
masen meiner missetat, — O du schons pild der vaterleichen 
güt, wie pistu so gar enpferbt und onstelt! widerbring. das 
Yermailigt pild meiner sel. — O du unschuldigs lAmplein, wie 
pistu so gar jamerleich gehandelt! püess und pesser Air mich 
mein schuldigs und sündleichs Jeben. — O du künig und herr 
ob allen chünigen und herren, wie siecht dieh heut mein sel 
hie so jamerlich hangen! verleich (19°) mir, als dich mein sel 
jetzund mit chlag und jamer hat umbyangen in deiner ver- 
burffenhait, das sie von dir an meinen esten zeiten enpfangen 
werd mit froud in der ewikait Amen. — 

Von den Prosastücken schöpfen 1, 2 (mit Reimen) und 5 
us den Meditationes piissimao do cognitione humanae condi- 
tions, die Bernard von Olairvaux zugeschrieben wurden, je: 
doch nicht von ihm verfaßt sind (Patrol. Lat. 184, 4861), die 
Behandlung ist frei. Die Verse Nr. 3 übersetzen die Iateini- 
schen Verso 72-76, die in der Handschrift 46° vorangehon 
ind die hier weiter unten gedruckt sind. Das Stück findet 
sich auch, in die 8. Pers. Plur. gesetzt, Ogm. 7B1, vgl. Analectn 
Gdermanien 1900, 9.98. Für Nr. 4 woiß ich keino Iateinischo 
Vorlage: die Erzühlung — wofern cs eine ist — wird hier so 
sehr alles Bozuges auf die Wirklichkeit entkleidet, daß nur 
ein ganz dürres Schema tbrig bleibt, für das ich Bozichungen 
nicht nachweisen kann. Noch ein deutsches Reimpaar bogegnet 
19»; leidorus: Si id, quod Deus procipit, facimus, id quod peti- 
Inus sine Aubio obtinebimus. Zst daz wir tuen, was wir sullen, 
‚So tuet got was wir wellen, vgl. dazu Nr. 1. — 

Der Lautstand der Aufzeichnungen läßt die bairische 
Mundart nicht verkonnen, doch wire daraus kaum auf cine 
bestimmte Örtlichkeit des Ursprungs zu schließen. Fallen bei 
Nr. 3 und 4 Schreiber und Dichter zusammen, was durch das 
Verhältnis zwischen den deutschen und lateinischen Versen 
in Nr. 3 recht wahrscheinlich wird, dann wäre vielleicht aus 
den Reimen 4, If. (wenn das richtig überliefert ist) I1f. 1Bf. 
die Heimat dos Verfassers in der Oberpfulz zu suchen. Nimmt 
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man hinzu, daß einzelne Histörchen des Traktats, wie sich 
noch weisen wird, auf Vorgängen in Bayern und Österreich 
beruhen, so paßt auch eine Stelle 4* dazu: ibi (in judieio ex- 
tremo) Petrus cum Juden conversa ad fidem apparebit, ibi 
Paulus cum gentibus, ibi Andreas Achaiam post se ducens, 
Johannes Asiam, Phomas Indiam, Rudbertus Bavariam, Kilia- 
mus Franconiam. Das jüngste Datum eines in den Traktat 
eingegangenen Zitates gewährt 1%: Item quidam solemnis doctor 
coram generali concilio Basiliensi predicavit de luxuria cleri- 
corum —. Daraus ergibt sich, daß den terminus ante quem 
non für die Aufzeichnung dieses Traktates das Jahr 1431 
bildet; sie kann vor dem Abschluß des Baseler Konzils, also 
vor 1449, hergestellt sein, aber auch darnach. Bourteile ich 
die Schriftzüge recht, so möchte ich sie noch in die erste Hulfte 
des 15. Jahrhunderts setzen. Dazu paßt der Sprachcharakter 
des deutschen Stückes, allein auch, was über den Inhalt des 
Traktates die folgende Analyse ergeben wird. 

Wie schon oben 8. 10 hervorgehoben wurde, ist die Be- 
zeichnung De votis sacerdotum dem Inhalte der Darlegungen, 
an deren Schluß die deutschen Stücke sich befinden, nicht an- 
gemessen. Denn einmal worden hauptslichlich die Pflichten 
von Ordensleuten (18°: 0 fratres, ponsato...), und nicht von 
Priestern erörtert, dann aber besteht die Eigentümlichkeit dieser 
Aufzeichnungen darin, daß an einem dünnen Faden von Sen- 
tenzen eine Unmenge von Zitaten und Beispielen, auch Erzh- 
lungen aufgereiht werden. Um dieses bunten Füllsels halber 
lohnt es sich, den Traktat — wenn man ihn so nennen darf 
— etwas näher zu besichtigen. Der Umfang der Lektüre 
seines Verfassers müßte ungemein ausgedehnt gewosen sein, 
wofern er nicht etwa bereits vorhandene und sachlich geord- 
note Sammlungen ausgenutzt hat. Verhältnismäßig nicht schr 
zahlreich sind die Zitate aus der heil. Schrift. Um so hüufßger 
dio ans einigen Kirchenvätern, unter denen Bernard von Clair- 
'vaux obenan steht, der fast auf jedem Blatte vorkommt, dann 
Augustinus, Gregor, Hieronymus. Seltener begegnen Isidor von 
Sevilla, Ambrosius, Crisostomus, Cirillus, Gregor von Nazianz, 
Eusebius, überaus oft die Vitae Patrum, aus denen mehrmals 
ganze Reihen von Geschichten entnommen werden. Von antiken 
Schriftwerken werden nur etliche angeführt, die aus der Schul- 

Sitwangde.d phillchat. Kl 10. Di 3. Ad, a 
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Jektüre geliufßig waren: Seneca 38: antiqui philosophi 9%; 
Soorates 9%; Theophrastus philosophus 10°; Macrebius 211; 
Ypooras = Bippokrates 23°; oftmals Valerins Maximus 20° 
29%. 95% usw.; soribitur in historiis Romanorum 10°; legitur in 
oetavo libro Tripartite historio 17%. Schr häufig wird Gratian 
And die Dekreto allegiert, anfangs beinahe in jedem Abschnitt, 
Yllmählich sparsamer. Auch die Kirchenschriftsteller des späteren 
Mittelalters kommen zum Wort: Petrus Damiani 50°; Anselm 
von Ounterbury 33%. 39%, 44%. 45%; Alanus (ab Tnsulis) doctor 
Sgrogins (die von ihm erzählte Andkdots führt Lecay de Ia 
Marche in seinom Buche /’Esprit de nos aleux 8. 2Öf. aus 
Pierre de Limoges an) 5%; rofort Helinandus 80°; unter dem 
Hugbertua und magieter Hugbertus der 16%. 24°. 26%. 11" sten! 
wird, ist der Dominikaner Humbertus de Romanis, } 1277 zu 
Verstehen, und unter seinor enpasitio ragule seine Erklürung 
der Augusinerrogel, woraus vielleicht auf den Kreis geschlossen 
Werden kann, dem der Truktat entstammt (11°; cum tamen 
in Roguln nostra dietar: nhil dieatis proprium, sed sint nobis 
omnia commanis). Albertus Magnus 38°, 47"; Bonavontura 48°, 
Stimulus animarum 64”. 65%. 69%; Vincentius in Speculo Histo- 
Kia 28%. Nicht nachweisen kann ich jetzt Thomas de Salat (?), 
der 32% für den Satz angeführt wird: Quisquis ex quacungue 
alin causa quam propter memoriam dominico passionis missas 
Selebrat, poccat mortaliter. Fbenso wenig den Autor des fol 
genden Passus 62°: Seiendum ost, quod guidam subtlis dootor, 
Sedatus nomino (65°) dieit: in illum redundat omne pecoatum, 
(gi non valt peccantas prohibero, cum posit. Magister Heinrich 
Sn Gent wird zitiert 2° (magister Henricus de Gandavo in 
Quodlibeto suo 13° diei), or starb gegen 1800. Auf einen Irrtum 
wird folgende Angabe zurückgehen 7°; Legitur de sancto Con- 
imundo, Cartuonse arciopiscopo, quod a sorvientibus sibi carnis 
exigebat munditiam, volens otiam familiam sum somper habere 
nundam. Für die kleinen Erzählungen und Anokdoten werden 
zumeist mamenlose Autoritäten beigebracht, nur selten die 
Persönlichkeiten bezeichnet, z. B. beatus Germanus Autisiodo- 
vensis (Germanus von Auxerre, } 448); Caesarins von Heister- 
bach 34%. 49*, Dieser Autor wird wohl auch benutzt, ohne 
genannt zu werden, wie in einer Geschichte, die ich ihrer be- 
sonderen Gestaltung halber hier abärucke 57* (vgl. Onesarius, 
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Dial, 1, 27): Ludwicns, landgravius Turingie, princops literatus 
(woher stamınt dieses Prädikat? bei Cnesarius findet os sich 
nicht), tanto errore erat deceptus, ut so assoreret necessario 
esse salvandum vel dampnandum, ot dieebat so horam mortis 
non posse offugere vel antieipare. et ob hoc maltis vitiis sino 
Dei timore se implionbat. tandem graviter infrmatus dixit mo- 
dico, ut curam adhiberet. medions seions ejus erroros dixit: , 
dies mortis vestre advenerit, non potero vos adjuvare‘. cui 
princeps, quomodo sie responderet: ‚seio, niei mihi cito sub- 
venintur, moriar ante tompus. eui mediens: ‚oreditis 
vestram prolongari virtute medicine, quaro hoo non credit 
penitentia, quo est medieina anime?‘ considerans (87) voro 
dominus, mediei verba esse rationi consona, dixit ei: ‚do co- 
tero esto medieus anime meo (der Mann war also zugleich 
Geistlicher), quin per tuam medieinalem linguam liberabit mo 
dominus a maximo et dampnabili errore‘, (Darnach folgt: otiam 
quidam imporator unum ex famulis suis in hoc offieio con- 
stituit, ut, dum ipse in letitin ossot frequenter, famulus ad so 
veniret eique diceret: ‚domine imporator, monumentum vestrum 
adhue* imperfeetum eat‘. quibus vorbis ammonitus do morte 
cogitare copit ot gandium dimisit). — (4°) Cum Petrus Sono- 
nensis archiepiscopus ad Olarevallom abiisset, ut quemdam con- 
vorsum, qui frequenter (6°) in extasim rapiebatur, peteret, ut 
visionem aliquam sibi enarraret: ‚vidi, inquit, ‚uupor dgminanı 
speciosissimam valde, quo dixit mihi: ‚que sum eo? et ro- 
spondi ei: ‚videtur mihi, quod tu sis Domina nostra‘. at illa ait: 
‚respioo mo retro!‘ emmque tergum ejus viderem, vidi eam 
putridam et vormibus scaturientem. ‚nune cognokti, quod ogo 
non sum Maria, sod sum mator Teclesin, que in primo statu 
quasi in anteriori parto sanctis, apostolis, martyribus, confesso- 
ribus fui pulcherrima et decenter ornata, sed modo a parte 
posterior, id est, postrema parte, in modieis (1. modernie) pre- 
latis sum putrida et ignominia plena ot argentum moum versum 
ost mihi in scorium (Isai. 1,23)“ Das Histürchen steht nicht 
in den Wunderbüchern von Citeaux und Clairyaux. — (8°) 
Cum igitur sobrietas mense et studium diseipline sapiontie sint 
connexa, non decet ecolesiasticis yiris, si vacant epulis et stu- 
dent calieibus epotandis. unde quidam magister seripeit suo 
socio facto prelato: Tu, qui discipulis et libris oimnino postpo- 
sent. d lei 10 Di. 3A » 
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sitis mune codioes ad calices transtulisti et scribere in bibere 
et nune predicaris egregius potator, qui prius fueras 
nominatissimus disputator, plus studes in calicibus quam in 
codieibus, plus in salmone quam Salomone, non est igitur heo 
mutatio dextre excelsi, sed illorum, de quibus psalmista (106, 27) 
ait: Turbati sunt et moti sunt siout ebrius. — (8°) unde nostri 
theologi (9*) reprehensibiles sunt, quia inveniuntur ad operan- 
Aum desides, lieet sint ad discendum ferventes. nam quidam 
vosanus fecit omnibus theologis Parisiis hanc questionem: quod 
horum sit melius: facore, quod scit homo, vel addiscere, quod 
neseit? tune ille super mota questione disputantibus pro et 
contra stultus andiens caram alteroationem tacebat expectans, 
ut videret finem. tandem probatum est et conclusum, quod 
melius est facere, quod homo jam novit, quam addiscere, quod 
non noyit, utramque enim peccatum est nescire, quod appotis, 
et en, que noveris, non adimplere. ‚ergo‘, inquit vesanus, 
‚vos omnes estis dementes, qui die ac nooto laboratis, ut tan- 
tum discatis, quod neseitis, et non curatis opere implore, quod 
seitis‘, — (10%) oni (Augustino) obedivit quidam amator theo- 
logie, religionis amator preeipuus, circa annum 1898 in-pro- 
vincia Polonie, non longe ab Vratislavia, qui quemdam fratrem 
propter duos florenos apud ejus mortem inventos in (11?) sta- 
bulo sopelivit, ob quam rom in eivitate eadem proverbium tale 
in populo fuit divulgatum: Maister Heinrich von Hall begrebt 
sein brüsder in dem atall, ot hoc justissime fecit, ut inter 
fratres non aceipiat sepulturam, enjus anima inter dinbolos re- 
eipit mansionem. quomodo ergo illm suscipiat terra viventium, 
eui de jure denegatur terra ot sepultura mertuorum? sed heu! 
cogor lendo dicere, quod in claustralibus videmus ayaritie estum 
pormaxime incalescere, ita ut illa duo pronomina ‚meum et 
tuum‘ audaeter inter religiosos resonant, et tam quietissimam 
vitam duceront homines, si heo duo pronomina ‚meum ot tuum“ 
de medio tollerentur! — (124) insuper et hoc audeo dicere, 
quod, si singulis diebus ter efunderem sanguinem meum cum 
beato Jeronimo, aut essem pontifex cum boato Chregorio aut in 
fide similis beato Petro aut devotior beato Martino aut in pre- 
dicatione similis beato Bornhardo et Dominico ct stigmatibus 
Christi ineignitus cum Franeisoo, si autem proprietarius sum, 
hoc scio, nisi contritione et penitentia debita prehabita, at in- 



































ai 





ungen aus altdentschen Handschriften. a 


fernum sine omni medio descondam. — neonon antiquorum 
patrum exempla ammiranda, verum efiam modernorum gesta 
(12%) recentia nostris temporibus perpetrata certissime declarant 
quorum unum duxi annotandum, quatenus hujus viti gravitas 
studiosius perpendatur. fuit igitur eirca annos Domini 1407 in 
Austria prope Wyennam in quodam monasterio Cistereiensis 
ordinis monachus vitio propritatis corruptus. hie cum mortis 
egritudinem ineurabilem ineurrisset fecissetque rationom de 
receptis, quia procurator cenobii aut talem qualem volnit, unde 
ipsum seriosius ammonebat, ut omnis, que haberet, panderet. 
quod tamen miser ille non eurabat. quadam igitur die, dum 
se solum conspiceret, ascondit dormitorium et ad stratum pro- 
prium eneurrit, stropodium (Du Cange 7, 608: strapodium) 
rumpens pecuniam, quam ibi absconderat, extrahebat, qua ox- 
tracta corruens super leetum expirabat, peonnia in manu retenta. 
seryitor autom, dum illum in looto non inveniret, monachis 
nuntiayit. cum igitur ipsum per singula loca monasterii diutius 
quesissent, tandem super stropodium ipsum mortuum ot pecu- 
niam in manu fortiter tonentem invenerunt. quo viso stupuerunt 
valde. cum ergo abbas eorum, qui dootor theologio absons erat 
(13), monachi sieut simplicos ot illitterati, quid oum proprietario 
sie invento fioret, penitus ignorabant. tandem ceca moti miseri- 
cordin, sed non (seoundum) seientiam Dei, ipsum in loco con- 
secrato cum aliis sepelierunt. sod eadem nocto subsequente 
proprietarius ille totus ignons cum terribili strepitu et elamore 
per totum dormitorium atque monasterium hine inde discurrebat, 
ita ut neo unus quidem de loco, ubi orat, se movere auss 
fuisset solus. mane facto rem gestam abbati, qui non longe 
aberat, nuntiabant, qui similiter tereitus monaches pro sepul- 
tura ista durius corripiens jussit ae mandavit, quatenus ipso 
exhmmato extra monasterii sopta scoloratum illum sepelirent. 
quod et protinus adimpleverunt. nocte autem sequenti, quem- 
admodum nocte precedenti, monachorum (Hs. monachos) ita 
tunc familiam terribilius inquietavit. quo andito ac comperto 
monachi ipsum inde auferentes in loco remotiori deserti vallis 
sepelierunt, anima ipsius sepulta in Inferno. et ita fantasına ne 
inquietudo a monasterio discossit. — Das Zisterzienserkloster, 
in welchem dieser Vorgang 1407 sich ereignete, wird näher 


dadurch bestimmt, daß es in Österreich unweit von Wien Ing 
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und damals einen Abt besaß, der Doktor der Theologie war. 
Die angegebene Lage des Klosters lußt die Wahl frei zwischen 
Heiligenkreuz, Zweiil und Lilienfeld. Nach den Mitteilungen 
im dritten Bande der Xenia Bernardina regierte zu Zwetil 
während des 15. Jahrhunderts gar kein Abt mit dem Doktor- 
titel, zu Heiligenkreuz 1447-1451 Abt Johann III. der 1434 
in Wien zum Doktor der Tieologie promoviort worden war, 
zu Lilienfeld Johannes I. de Langheim, der 1406 an der 
Wiener Universität als Doktor der Theologie gelehrt hatte. 
Es wird demnach Lilienfeld hier gemeint sein, obzwar (Xonia 
Bornardina 8, 265) die Daten dieser Zeit ganz unsicher sind. 
Die Habsucht des unglücklichen monachus proprietarius von 
Lilienfeld wird dadurch in etwas entschuldigt, wenn man er- 
führt, daß sein Abt beim Antritte des Amtes in der Kloster- 
kasso an barem Geldo vier Donare vorfand, wovon 90 Mönche 
zu erhalten waren. — (57%) Tempore domini Conradi de (68°) 
Lügburck, Ratisbonensis opiscopi, fuit in quadam villa sue 
diocesis quedam Deo grata virgo, nomine Irngardis, quo inter 
alia magna et multa spiritualium gratiarum Dei habobat, quod 
in oxtasi sopius rapta ot beatoram contubornio fruebatur. utram 
autem seiret so raptam esse in corpore sive extra corpus noscio, 
s0d hoc plane scio, quod spiritn rapto corpus insensibile manc- 
bat. quod sio probatum est: cum enim quadam vice quidam 
solemnis predieator cum quodam juvoni fratre supra modum 
subtili in prodietam villam causa prodicandi venisset ot ibidem 
eausa ponitentie duleiter predicaret, mox ipsa devotionis for- 
voro inflammata cepit capıt in gremium oujusdam assiste 

bi religiose fomine inelinare, cum autem por tres vel quatuor 
horas immobilis et in extasi sic jaoeret, junior prodietus predi- 
ocius hujus rei veritatem eupions exporiti, excopta 
forpico suram sivo carnes illas pingues, que sunt eiren ir (Du 
Cange 4, 426) manuum abseidit ad spissitudinem duorum vol 
trium grossorum ot unius Intitudinem, ipsa minime sentiente 
et immobili perdurante. post duas vel tres horas cum ipsa virgo 
in so roversa quasi de gravi sompno evigilasset, accesserunt, 
qni cum abseisione fuerant, et manu diligentius considerata 
ipsam sanam et integram in (08%) venerant, ita quod in ea nee 
vulnus inyeniretur nec signum alicujus eicatrieis. super quo 
‚omnes, qui abseisioni interfuerant, admirantes cam in maxima 
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veneratione ceperunt habere. ipsa autem virgo, quod cum en 
gestum fuerat, quadam vetula referente cognovissot, obstupuit 
&t humanam Iaudem et fuvorem fugere cupiens a predieta 
Villa recessit et in aliam, longe a eivitato Ratisponensi sitam se 
transtulit. ubi aliguamdiu commorala tandem propter dulces 
et salubres predicationes in ipsam eivitatem venit, in qua devote 
ot Jaudabiliter vivons in Domino felieiter requievit. sopulta ost 
in ambitu Fratrum Predicatorum in anno 130. obit. infra 
octavas Martini. — Von dieser Historie habe ich sonst nirgends 
eine Spur aufzufinden vermocht. Weder enthalten dio Nokro- 
logien der Rogensburger Diöcese, welche socben durch Bau- 
mann herausgegeben worden sind, den Namen des hypnoti- 
siorten Müdehens Irmgard, noch wird in den Geschichtsqnellen 
für das Regiment Bischof Konrad V. von Regensburg, aus 
dem Hause Luppurg, 1206—1318 (xgl. Janner, Geschichte der 
Bischöfe von Regensburg 3, 98-130) des Vorganges gedacht; 
auch die von Leidinger jüngst edierten Berichte das Andreas 
von Regensburg wissen davon nichts. Dor solemnis pracdicator 
kommt noch an einer andoron Stelle des Traktates vor: (01°) 
aceidit in quadam civitato, ut quidam solemnis predientor multis 
tomporibus in ea bene predicaret, sd tamen nihil profecit in 
populo propter ejusdem populi duritiam. qui apıt semetipsum 
murmuravit dicens in cor de smo: ‚quid est, quod magnum 
Iaborem apponis et tamen nihil profeis predicando? cerie tu 
excogitabis alium modum, ut possis Deo aliquid luerificare‘, 
et invonit talem modum Deo inspirante, a quo cuncta bona 
procedunt, et dixit ad populum (61) et multos ad hoc induxit, 
qualitorenngue tune potuit, ut quilibet haberot duo specnla in 
Camera sua: unam communo de vitro, in quo cottidio debot 
videre suam caducam pulchritudinem, juventutem, potentins ot 
Aivitius; sooundum vero speculum debot habere in aligua parto 
‚eamere tumquam in seoreto loco, videlioet horribilom imaginom 
mortin, cum diversis vermibus, cum bufone in eapite et sorpon- 
bus in oculis, anribus ot naribus. que imago habeat in dextera 
mann seriptum: ‚quid ogo sum, ta statim eris; quid ogo superbi 
de tun pulchritudine, divilis et potentis: pulvis et einis‘! in 
sinistra vero manu seriptum habeat; ‚opera tun sivo bona sive 
mala solum sequuntur se. or non desinis peccare ot tun studes 
opera bona multiplieare, quo habent te ad celestem ducoro pa- 
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triam?* quod multi fecerunt in eadem eivitate et maxime profo- 
cerunt, ut postpositis vitiis suam in bonis actibus vitam termi- 
naverant, 

Der Traktat enthält auch vorstrent eine ziemliche Zahl 
lateinischer Verse, von denen ich einige hier vorloge. 

Pauper mensa, labor, sompnus brevis, aspera vostis, 

Luxuriam removont munditiamgue oreant, 
romedia contra luxuriam continentur in metris 
precedentibus. — 








Omnes nos enpimus adire rogna colorum, 

Dura pati fugimus neo opus subire laborum. 
5 Aspor erit vietus, somper Iabor, asper amictus, 

Aspora cuncta tibi, si vis super ethera soril 








Non facilis pena prava dixisse de roctis. 
Sit licot indignus, qui sacre prosidet are, 
Sorde tamon nulla valet hoc sacrum violare. 

10 Siout doterius non fit por deteriorem, 
Sio non fit melius per prosbiterum meliorem. — 
Non capit hio fructam pecoati, qui tenet actum; 
Suseipit hie fructum, qui vult vitare rentum. 














Vado mori monachus, ut sit mili vivere Chr 

15 Ingrodiar artum pro celi gloria elaustrum. 
Neo pudet abjeetam pro C) 
Maxiına nam summi dabit 
Yemps sicut flores, sic (39%) mors deflorat honores. 
Cum minime memoros, mors tonat anto fores. 

20 Mors bona justorum pondus fügat esse Inborum, 
Mors maln pravorum fit origo supplieiorum. 
Optimus extitoras, to fecit honor meliorem; 

Kstimo, quod fint de meliore bonus. 
Nephas nune qui prohibet ab omnibus oditur, 

25 Sed qui so prophanum exhibet libentius anditur. 
Raro fit antistes, nisi sit de quatnor i 
Nobilis aut scriptor, sorvitor cansidieusve, 
Qui solus ost Deus, qui bis homo, bestia plus est, 
Forma, genus, mores, anpientis, res et honores 

30 _ Morto endunt subita, sola manent meritn, 
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Christo dieente rapiunt virginem violente, 
Saltem austeri so eastigando sevori, 

Mollia spernentes et cami vim facientes. 
Aspor erit vietus, aspor labor, asper amictus, 

35 Aspora cuneta tibi, si vis super ethera seribi. 
Dam sedes in mensa, primo de paupere penan; 
‚Tune bene prandotur, cum Christus adesse videtur. 
Perfidus aspieiat Petrum predaque Iatronem, 
Gradelis Paulum, quem pungit cura Matheum, 

40 Zacheum eupidus, immundus carno Mariam; 
Hos Deus exomplam mundo concessit habendum, 
ut post delictum redeat poccator ad Deum. 
Virtus Joronimi est tam miranda beati, 

Possit neo etiam picture demon ut ullus 

45 Apparore suo, tanto tromuitgue pavoro. 


Hoc Augustino diseribit dieta Cirllus: 
Falgida, virginoa, los purpureus sine spina 
Auroola trina nune tu fulgen, Katherine. 
Pro nobis ora, nos sustentaro labora, 

0 No mala nos pestis ot iniquus obruat hostis. 
Ad montem Syna due nos, virgo Katherinal 





Soptnaginta quingue quadringenta milia quingue 
‚Tot fortur Christus pro nobis vulnera passus. 


Dum foro languorem, foro religionis amorem, 

66 Ixpors languoris non sum memor hujus amari 

Quando languebat demon, bonus esse volebat 
Postquam convaluit, talis ut ante fuit. 






Si quis non dederit, omnis insipidus orit; 
Sed audito nummo, quasi viso prineipo summo, 
© Dissiliunt valve, nihil anditur nisi: Salvo! 





Nune lege, nune ora, nune cum foryoro labora, 
Nune contemplare, nunc Soripturas meditaro! 
Nune etiam pauss, no mortis sit tbi causa. 


SL 56. 49 Joronimi yirtus Hr 4b tremuit into pavore 
Mr. MB twfehlt Has 50 petisauti. A 55 hufus langnoris 
aM. 88 omnibus Zi. 





(or) 


% MI. Abhandlung: Schanbach. 


Sie erit hora brovis (404) et labor ipse levis. 
65 Quod sibi quisque sorit presentis tempore vite, 
Heo sun messis erit, cum dieitur: ite, venite! 
Mors tus, mors Christi, frans mundi, gloria coli 
Et dolor inferni sunt meditanda tibi. 
Dormit noete parum possessor divitiarum. 
0 Efßgiem Ohristi dum transis pronus adora! 
Salsamonta precum gemitus, suspiria, Aotus, 








Angeli hoo dieunt: 


Miramur ones, cur orbis exul ot hospos 
Construit in terra domos, alta pallatia, castra, 
Cur non in colis constrnit sibi ista fdelis, 
76 U vident Christum contemplativo nobiscum. 
Terra transibit, celum sine fine manebit. 








Post vinum vorba, post imbrem naseitur herba, 
Post flores fruotus, post maxiına gaudia luctus. 
Post studium seire, post otium vane porire. 

% Si Christum bene seis, quid obest, si cotera nescis? 
Hoo est neseire: sine Christo plurima scire. 


Aspice, peccator, si non sim vorus amator! 
Peccasti multum, noli divertero valtum : 
Spina, erux, elavi, mors, pona, quam toloravi, 

5 Ostendunt, qua vi miserorum orimina lavi. 
Vulnere sto plenus, pro to nimis undique cosus; 
Cum morior pro te, vidons, quid agas pro mol 
Terrae, quam pergis, cape moros, quos ibi cornis: 
8i fueris Rome, Romano vivito more; 

0 Si fueris alibi, vivito siont ibi! 














Dem Metrum, den Reimen, den Barbarismen nach ge- 
hören diese lateinischen Vorso durchwegs dem spüteren Mittel- 
alter an, zum Teil worden sie wohl von dem Schreiber selbst 
verfaßt sein. Daher begegnen Parallelen dazu weniger in der 
Goliardenliteratur, viel eher erst in Handschriften ähnlich junger 


82.0. aprieht ein Krusifer am Wege, 87 mangelhaft. 
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Zeit. So stehen von den hier verzeichneten V. 36f. bei Novati, 
Carmina medii aevi (1883) 8.40; V. Sl. dort 8.43; V. If. 
bei Jakob Werner, Beitrüge zur Kunde der lateinischen Lite- 
vatur des Mittelalter (1905) S. 173, 106°. 
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IL 


Analekta zur Kritik und Exegese der 
Sibyllinischen Orakel. 
vn 
Alois Rauch, 


(Vergeagt in dr Berung am 9. uuar 1001) 





In den Melanges Nicole p.489qq. habe ich eino Anzahl 
bislang unbekannter Emendationen A. von Gutschmids zu den 
Sibyllinischen Orakeln ausführlich besprochen, die ich aus seinem 
mir von Herrn Professor Rühl in Königsberg zur Benlitzung 
Manuskripte “Libri Sibyllini ex recensione 

publizierte. Die folgenden Auseinander- 
setzungen sollen eine weitere Reihe wortvoller Vorschläge des- 
selben Gelehrten zur Kenntnis der Fachgenossen bringen, wobei 
bemerkt sei, daß die Konjekturen in dem Manuskripte ohne 
'e Begründung oder Erklärung angeführt werden.t 

An die Besprechung dieser Eimendationsvorschläge habe ich 
eine Reihe eigener Beiträge zur Kritik und Exogese der Sihyl- 
linen angeschlossen, die sich mir bei ernentem Studiam dieser 
in unserer Überlieferang so arg verderbten Texte ergaben. 


nv ala 
le ya. 

















186 obre yüp änpasln veov Immaner ob 
Angw elyen, A Has Made 

Die Handschriftenklasse W', dio trotz aller Verderbi 
gelogentlich noch einen Rest der ursprünglichen Fassung besser 














ine Anzahl der Lesarten Gutschmids ist bereits von Rühl selbst nach 
dem erwähnten Manuskripte im IY, Bando der Kleinen Schriften Gut- 
schmids p. 222. vorbflntlicht worden. Manche schöne Emendation, 
die von anderen Gelehrten publiziert ward, bevor man von der Existenz, 
des Manuskriptes wußte, «Anden wir auch hier vor. Nach Rühls Mit- 
teilung a. a. O. p.222 Anm. hat es soinerzeit Mendelssohn vorgelogen, 
dem es ioron Papieren übergeben worden war. 

Steangsr.d. EL, 106.0. 3A 1 




















durchschimmern laßt als ®, gibt im Eingange von V. 36 die 
angeführte Losart, wogegen © kurzwog alyov bietet, was Geffcken 
nicht hätte in den Text aufnehmen sollen. Gehört doch die 
Längung einer kurzen konsonantisch auslautenden Endsilbe 
vor folgendem vokalischen Anlaute in der Thesis zu den be- 
denklichsten Dingen im Bau des griechischen Hexameters: 
dergleichen ist auch keinem der Sibyllisten zuzutrauen. 
Längst hat deshalb Alexandre, der Spur, die in W vor- 
liegt, folgend, &ugsyev hergestellt, das auch dem Sinne besser 
entspricht als einfaches elyov. Dem gegenüber schrieb Giut- 
schmid, offenbar einem bekannten Lautgesetze zuliebe, in 
seinem Manuskripte äureyev. Handelte os sich um das klassische 
Epos, so wäre hiegegen nichts einzuwenden. Denn in den 
Homorischen Gedichten losen wir dureyev £ 225 ohne Variante. 
Für die spätore Zeit aber und namentlich für die hellenistische 
Dichtung steht die Sache anders. Der Attizismus zeigt schon 
an der Wende des sechsten und fünften Jahrhunderts im Volks- 
mundo Formen wio xadözu C. I. A.148, 2 (= Kaibel, Epigr. 
Gr. 15, 2)! wo die Dissimilation nonerdings gestört und die 
in der Nähe einer Aspirata stehende Tenuis wieder aspiriert 
wird: diesem size stellt sich Aupfgu auf einer Inschrift von. 
Astypalaia I. G. I. M. Acg. III 220, 6 aus dem zweiten Jahr- 
hundert zur Seite. Diesor Gebrauch fand, so weit wir sehen, 
seinen Eingang in die epische Literatur in der alexandrinischen. 
Epoche, denn wir lesen bereits bei Apollonios Rhodios Arg. 
A324 vortrefflich überliefert Bippa— äupyer Öpcu;, was nicht 
ohne weiters mit Hölzlin in äurkger zu ändern ist, ebenso- 
wenig wie etwa das in den Orphischen Argon. 1042 Ab. 
handschrifllich gebotene äupezev nach Hormanns Vorgang in 
duregey umgewandelt werden darf. Bei Apollonios findet sich 
freilich an einer andern Stelle Arg. B 1104 nern 2° ebpankv 
&y2s äursyev, aber ich habe schon einmal darauf hinge- 
wiesen,? daß der Dichter sich hier offenbar nicht von der für 
ihn vorbildlichen homerischen Form äpseyev entfernen wollte. 
Und nachmals nimmt die Form mit der Aspirata überhand 
speziell Quintus Smyrnacus verwendet das eine Augeger etwa 























3 Vgl. Meisterhans-Schwyzer, Gramm. der attisch. Inschr® 102. 
# Grammat. Stud. au Apollon. Rhod. 51. 
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zwanzigmal? ständig. Demgemäß dürfen wir auch für unsere 
Stelle an der von Alexandre vorgeschlagenen Form festhalten. 


138 nal perimea DE solo Dedg dperuäg Ayopebous 
Aelkev 700 Alydpcu ph Ya. 

Die Codd. PB geben +05, während in Sp =’, in A 0 
und in Web vorliegt. Auf verschiedene Art suchte man die 
Stelle zu omendieren; ich erwähne M. Schmidts &5, Mendel 
hns 15; ich solbst duchte an dee <ıvos: denselben Bogrift 
hielt auch Gutschmid für angemessen, indem er einfacher 
dei ou schrieb.” Auch anderwirts ist in der Überlieferung 
das Indefinitum verkannt worden, wie V 233 dv eel sus Baniheds 
ewev for Öhtse Bigdek, wo Kloudck dies Pronomen an Stelle 
des handschriftlichen is herstellte.® 











16T, alddabnes, Pposc, dev Imspuerähn mal Ar 
ehpänev umorh, Div dylıron, % 





Unerschrockenheit wird man kaum als ein angemessenen 

Bpitheton Gottes anschen können, wohl aber kann neben intp- 

nerööng ein äsperog (unorschüitterlich, unwandelbar” stehen, wio 
Gutschmid vermutet hat. 


1268 AA öre dh hodlag Ami nöuasıy Evda nal Evba 
Außpooln zexm dnevkyero olduanı rövrcn 
Emerapdom Oleng dm’ Ybvos denpure. 

Hier ist nur Hases Konjoktur äußgesn söym für das hand- 
schriftliche Außgsatn zöym aufgenommen ; in V. 200 ist dr’ Losart 
von ®, wofür W’ äxl gibt, um die fehlende Silbe zu ergänzen, 
Am Eingange dieses Vorsen hat seinerzeit Opsopoeus rmyundm 
vorgeschlagen: indes sind die Worte «Ras wärs bmundm, 
die man doch syntaktisch verbinden muß, an sich unanfochtbar, 
während bei Annahme von Opsopoous’ Konjektur der Ausdruck. 

3 Posthom. HI 6, 28,868, V 106, V1220, 208, VIE 200, 694, 606, VAIT488, 
1X.278, X 54,460, KI1367, 400, 506, KILL 19, 100, 470, XIV 30. Nirgenda 
ist bei Zimmermann eine Variante vormerkt, 

# Mit Ari Spondoen wio V. 30 beginnen auch andere Verse diesen I. Buches; 
87 (in dor hachr, Vradtion), 80, 8, 04, 107, 121, 284, 321, 882. 

# Wie ich aus Gotichmids 'recensio‘ ersehe, hat auch er den richtigen 
Sachverhalt erkannt. 











ir" 
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euacı rm sozusagen in der Luft hängt. Man wird die 
Überlieferung um so eher halten können, als von der Arche, 
dem elkas Berzines, schon früher (V. 226) gesagt wird: zoNcin 
38 nbuacı Aaßpers | Enyvönevos nal vmrönavast vi Ind dirig. 

Den metrischen Fehler in unserem Verse, den schon die 
Sippe W zu beseitigen strebte, wird man nicht, wie Geffcken 
tat, dadurch erklären dürfen, daß man hier einen Hexameter 
mit einem Trochkus an dritter Stelle gelten laßt. Vielmehr 
ist wie anderwärts® ein Wörtchen ausgefallen: ich vermute 
jetzt. Atyng zoo d’Yıdvog. Gutschmids +&r' empfiehlt sich (nach 
&re in V, 258) wenig. 


T2EL Eon BE sig Dpuying dr Amelpoıo mehalung 
AnBarev rarbrneg Epos, Apapkr DE narhelsut, 

Längst hat hier Alexandre x für das handschriftliche 15 
geschrieben. Aber os fehlt dem dritten Fuße noch eine kurze 
Silbe, die Castalio durch die Schreibung Art (wie W 260 Al 
res gibt) zu erginzen suchte. Allein solche Hiate, am Ende 
des dritten Fußes, sind auch den Sibyllisten nicht zuzutranen. 
Gutschmid dachte an Kart 3 zo Dpwying mu ark.: ind 
sich auch die Eingangsformel Test 3 zcı vorfindet, so ist doch 
die gellufigere Im 2 ss wie m. B. Hom. B 811 A 711, 722 
1298 3844, oder bei Apollon. Rhod. Ang. A 986 B 360 u. 
irn 3 cı Hom. N 32. Deshalb möchte ich den 24 munmehr 
nieht antasten und Ppuyingıv vorschlagen, wodurch die noch 
vorhandene Schwierigkeit beseitigt wird. Die Bildungen mit 
#6) sind zwar bei den späteren Hexametrikern eine seltene 
Antiquitit, aber doch finden wir in den Sibyllinen LIE 797 
Avlea dh mdruy Tb <ideg yalngı yema einstimmig überliefert; 
an einer zweiten Stelle VIII 390, wo die beste Klasse 0 cd 
yehko Muclng h omevöig hueskpnsiv, eb mlons maps xeA. bietet, 
hat Alexandre zweifellos richtig üuestengv geschrieben, wogegen 
in @Wr bereits die Korruptel Ourov 4 erovRöv Aperdpuy se vor- 

















3 Hliofür habo ich seinerzeit rinasdusvos in Vorschlag gebracht. 

3 In 1285 aal Auboag Stay dnupealuy al AAfles, wo auch dio Annahme 
einer Längang des ersten Vokals von drupislay unstatthaft ist — vEl. 
1.204 km Annpeoip nd 924 yü Budöphn | aäea druplong u. 
gfnzt Gutschmid 0. Ay’ ännıpıalun rad Mile. 

9 Z.B. Arat. Phainom. 288. 
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liegt, die wahrscheinlich darin ihren Ursprung hat, daß man 
jene Bildung mit gu für einen zu gewagten Archaismus ansah 
und sie lieber durch eine ungeschickte Änderung (fperigus ze!) 
beseitigte. 
TB28® bmnör' dv f Bdnahıs Nyon bplereo Dezto 
© rderan, HB Moyos güs Ayo abvapa Ahzzı, 





Diese beiden Verso gehören zu den fünf neuen des ersten 
Buches, die uns Mras aus der von ihm neu entdeckten Sibyllen- 
Theosophie des Cod. Ottobon. Gr. 378 wiedergewonnen hat.! 
chion des ersten Verses ist vom Her 
‚geber emendiert (der Cod. bietet Oes6 Asyev iyleras). Während 
or im zweiten als Lesung des Autors der Theosophie 2° ädeyes 
abs (09) Abyp obvana Abu (Mieyeg güs = jungfräuliches Weib) 
ansicht, halt er dafür,? der ursprüngliche Wortlaut des Sibylion- 
vorses sei gewesen fi ®' Aheyas güs (nal) Aöyp obrpa Ada im 
Sinne von ‘die Gattin (Gottes) aber wird dem L. Licht und 
Namen geben, d. I. zur Welt bringen‘. Diese Annahme scheint 
mir nicht zuzutroffen. Es kann in den Worten 4 2° — Aöser nicht 
zum zweiten Malo von einem ‘zur Wolt bringen’ die Rede 
sein, da zöfera schon vorausgeht. Auch die soltsame Stellung 
nal muß Bedenken erregen. Ich möchte mich cher für 
dio Schreibung # ® (dor 12?) @eyas gurds Adyy ebay Düse 
aussprechen ‘und die Jungfrau dom Logos den Namen des 
Lichts (= Gottes) geben wird”, also ähnlich wie der Verfasser 
der Theosophie (p. 47, 11) paraphrasiert: zeurim f @eyog 
(Mras, Cod. &nades) ävhpwnss zü Ay 700 dest Bvona üg ufmp 
dmOfgu, nach der Stelle des Mattl. Bv. 128 (nach Jesnias 
VIE 14) Ib, 4 mapddvog dv yazspl Eger nal söferan ulby mal nahdzoucı zb 
Bvona absed "Eupaveuia, 8 dem padepummuäperer maß Av 5 Dedgt, 

Daß güs im übertragenen christlichen Sinn von oiner 
göttlichen Person gebraucht wird, brauche ich wohl nicht a 























% Vgl. Mras, Kino nenentdeckte Sibyllon-Thoosophle, Wion. Stud. XXVIIL, 
1-46 und 80. Die Verse gehören In die Lücke vor 1924, die Alexandre 
längst konstatiert hat; doch ist durch sie diese Lücke zwischen 823 und 
324 noch lange nicht völlig ausgefüllt. 

‚Auch sonst enthält die neue Theosoplio wartvolle Behelfe für 
die Kritik der Sibyllinen, da wir auch bisher unbekannten Lesarten in 
den Zitaten begegnen, #. B. 1346 Dn 2’ iyspoßvraı adıod bpnpiau. 

3.4.2.0. 9.59 Anm. 
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einander zu setzen: man lese nur das 1. Kapitel des Evange- 
lium Johannis; vgl. übrigens auch Sib. VIII 44sq. wal Apays 
dv | mapßEr & Maplag Aaydıar Avkseike vöov gös (von Christus). 





1118 Vsuleporpacta 8° Koran 
whelaroıg dv epöreon nal Ispomla va. 
Die Verbindung melsrug &v wpörssov muß Bofremden 


errogen, da sich der Bogriff von mstoras doch offenbar auf 
Debeporpasla und lpeeuAla beziehen muß: “überaus hiufig 
findet in dieser Zeit Verkauf von Freien in die Sklaverei und 
Plünderung von Tempoln statt’. Man wird deshalb ohne Be- 
denken dor einfachen Vorbesserung Gutschmids wAelem dv 
kepöreseı zustimmen. Es scheint, als ob die — vollkommen be- 
gründete — Lingung dor Schlußsilbe von dl vor einfachem 
folgenden Nasal? die Änderung des ursprünglichen Wortlautes 
veranlaßt habe. 


1129 nal söre 8 alaıfım ve Babeid ve aövenıg daran, 


Bislang beließ man eiverıs trotz der auffallenden Lünge 
des u im Texte, obzwar anderwärts VII 452 yoyh nal abveng mit 
rogelrechter Quantität vorliegt. In formeller Hinsicht ließe 
sich nun leicht Abhilfe schaffen, wenn man, wie mir einmal 
Nauck briofich mitteilte, nal zöre 2° alhm =" Ara obnalg ve 
Badeta umstellen würde. Denn die Lüngo des «w durch eve- 
xdug Orae. Sib. I 308, 890 begreiflich zu machen, geht nicht 
an, da cs damit eine ganz andere Bewandtnis hat;? ebenso 
wenig darf etwa XI 208 verpados dE Apıdaod cövowpev als Ana- 














ınden kursen Yokals in der grischischen poetischen Literatur nicht 
vor, aber zahlreiche ähnliche Fälle; vgl, Hyrın. Hom. TIL 58, 419, 01 
wach wdees (Längung in der IV. Hebung), Maneth. II 411 dxt nal 
(U. Arsi); vgl. weiters das homerische A 76 Di neydgeu (I. A.) und 
von nicht homorischen Beispielen aus jüngeren hexametr. Dichtern: 
Empedokl, Fr. 30, 1 D. DM pillısen (IV. A), das auch Maximon vor- 
wendet 416 (I. A), ferner Apollonios Ried. A 464 M plasn (IV. A), 
Orae. Sibyl. XL6L W} ndipn (HA), Porphyr. Oras. Append. 3 (ed. 
WO) ik wandetamn (II.A.), Grogor von Nazianz IE1, 1, 7, Caill, dh 
isdn (IV. A). 

® Vgl. meine Schrift ‘Nous Beitr. sur Technik des nachhom. Hozam. 
PO. 
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logie angeführt werden, wo durch Alexandre und Volkmann 
längst &p0uolo ouönpev hergestellt ist. 

Aber nicht bloß in prosodischer Hinsicht lßt sich hier 
das Wort obvenıs beanstanden, auch begrifflich reicht es nicht 
zu. In Verbindung mit dprm ist weniger even; "Zusammen- 
treffen, Vereinigung‘, als vielmehr ein anderer angemessener 
Ausdruck am Platze, den Gntschmid als ursprüngliche Lesart 
ansah, oö%Aucıg, im Sinne von “Friedensschluß, Aussöhnung‘, 
ein Wort, das gerade in der hellenistischen Literatur, wie z. B. 
auch in der Septunginta, die für die Sibyllisten so vielfach 
stoffliche Quelle war, sehr beliebt ist. 


BB Adupur yäp aregdnp Natırph mapenalisg durıp 

raumpds maygaluay Ar’ ebpavod alyAriertos 

Anaarı obn Bayorg 

Die an sich tadolloso Wondung dep Aayrpbs raualnav 
(in W' steht Aaprpös) ist einem bekannten homerischen Muster 
B Bag. Anzip" ou. &g me pähtesa Aaynebv mapgalupeı frei machge- 
bildet; allenfalls könnte man vorsucht sein, auch in der Sibyllen- 
stelle Aayzpdv zu schreiben. Aber dor Vors (80) ist nicht in 
Ordnung, da eine kurze Silbo nach rauyalnuv fehlt. Dieser Um- 
stand hat Gutschmid voranlaßt, Aayrks raupaleuea zu konjizieron, 
wodurch jener Anstoß beseitigt wäre. Ich habo seinerzeit das 
Wörtehen +e beigofügt,! wodurch Aayrpds und raupalwor als zwei 
gleichberechtigte Epitheta vorkntipft werden.? Auf Gutschmids 
Vorschlag einzugehen, widerräth dor Umstand, daß wir unter 
den neuen Verson des I. Buches, die wir der von Mras her- 
ausgegebenen Sibylion-Theosophio verdanken,® auch folgende 
zwei vorfinden 





























mal air" Am? üvschlng Asthp dk fact weasıg 
raumpg maygaluuy &r' obpavddey mpegavefsa. 
Hier kehrt dieselbe Wendung wieder; und auch Mras 
hat sich entschlossen, nach «aupabu ein +e einzusetzen. Dagegen 
"3 Metr. Stud. zu den Sib. Orak. Ti, wo ich auch an ranpabıor zip dachte, 
® Wogen des zullsigen Hiatus vgl. meine Metr. Sind. zu den Sib. Orak. 


DAB. 
# Vgl. Mras, Wion. Stud. XXVIIL, p- 48 und 80. 
Vgl. auch XIE 80 2" imdeay dachp mare Alm |Daprp da’ oöpn- 
vide mpogarf I Ya piazon. 








8 IL. Abhandlung: Resch, 


wird man sich davor zu hüten haben, die überlieferte Fassung 
ohne weiteres beizubehalten, da dies an dritter Stelle des Hexa- 
meters einen Trochius dulden hießo, im Sinne Geffckens; 
ebenso wenig wird man sich mit dem Auskunftsmittel behelfen 
dürfen, etwa mit unerträglichem Hiatus am Ende des dritten 
Fußes är> olpavöden, resp. dab ep zu schreiben.! 


MIST nal 330° 5 unhteng 
olpdviov urh. 

Den ersten Vers hat Geflcken seiner Theorie gemäß un- 
verlindert im Texto belasson. Ich dachte früher,? die Lücke 
sei durch Einfügung des Wörtchens nr — wegen yaln 2 dmıßis 
in V. 188 — zu ergünzen. Nunmehr halte ich dafür, daß sich 
durch eine bloße Wortumsetzung und geringfügige Änderung eine 
vollkommen befriedigende Lösung der vorhandenen Schwierig- 
keit herbeiführen lüßt. Man weiß, wio häufig in unserer arg 
mißbandelten Sibyllentradition einzelne Worte, Hemistichien und 
‚ganze Verse verstellt worden sind. Ich schlage vor zu schreiben: 

na 7ör' Am obpavdßer Geofleng äpna srahuv 
obpawev wir, 

Der Ausdruck är' eipavädev ist gerade an dieser Vorsstelle 
den Sibyllisten schr geläufig, vgl. z. B. in unserem Buche 
11 38, 197. Das Epitheton ebpänev (m äpna), welches verschie- 
dentlich (auch von mir) Anfechtung erfuhr, kann neben dr’ 
eigaeder geduldet werden, da ühnliches auch anderwirts nach- 
zuweisen m Buche 11200: nal mir obpdvien, 
dräp obpävicı queripeg ad., wo die beiden Worte im selben 
Verse nebeneinander stehen. 


1227 nal zör' Auudlansto nal Apprenen äddpavres 
WAdbpa mehupa muhY se Ayahnebrou Aldo 
Enkdweres Odpchd. wäyas dyrenos e0O Bahatsat, 

So lautet im wesentlichen die Überlieferung, nur hat W ze 
wäpten (für nal äppieneu) und weiters &yaneime =. Ts sind 
mehrere Versuche gemacht worden, die hier vorliegenden 
Schwierigkeiten zu beseitigen. Ich möchte dieson mit. einem 





part App irabnon 














® Ygl. Schrift 'Metr. Stnd. zu den Sib. Orak. p. 67.99. 
? Ebenda p- TOsg. 
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neuen Vorschlage begegnen, wobei ich mich auf die Versetzung 
eines einzigen Buchstaben beschränke. Da wir statt äyadneiroo 
gerade das entgegengesetzte Epitheten bei Al3s> erwarten, lese 
ich mulörd ve yadnavıcd Aldas; allenfalls ließe sich auch yasıvıdv 
hören. Wilamowitz’ Umstellung der Schlußworte in den V.227 
und 228 (2duavses und Alta), so verlockend sie zunlichst er- 
scheint, wenn man die Verbindung uaikbırate nal äpprseu Abao 
ins Auge faßt, leidet doch an der Schwierigkeit, welche die 
Verknüpfung des Epithetons &yanab, mit ädkuaveıs verursacht 


MIATT 32 ördon nlor 


Das Wörtehen ze ist hier ein armseliges Füllsel chne 
jede Fxistenzberechtigung.' Beseitigt man es aber, so geht 
der Vers in die Brüche. Meines Erachtens ist rlerus an Stelle 
eines anderen Ausdrucks desselben Stammes und gleicher Bo- 
deutung otwa als Glosse für rıosebnar', das obenso “Unter- 
pfand der Treue, Bürgschaft” bedeutet, in den Text gedrungen, 
worauf dio fehlende Silbe durch jenes in don Sibyllinen so be- 
liebte Vorkleisterangsmittel () ergänzt wurde” Die Ver- 
tauschung von Worten desselben Stammes, aber von metrisch 
verschiedener Form findot sich auch anderweitig in der Sibyl- 
linentradition vor, wie z. B. bei apa arpetev anıtor.® 


15 70 Ammprfearse hapbres. 














UI 162 al aöre 2 naiv drenaay ulel nparepelo Kpbroi, 


Das Pronomen pr läßt keine rechte Beziehung zu. Man 
könnte es als Plural (d.i. Kronos und Rhea) oder als Singular 
(Kronos allein) auffassen, was aber unter ur änsusav eigentlich 
zu vorstehen sei, bliebe immer unklar. Deshalb dachte Gut- 

3 Ich habe dafür früher je vorgeschlagen. 

# Auch sonst dentet das Fehlen einer Silbe auf Ähnliches hin. Der Vors 
XL 71 Yautat in den Häschr, Ar puälng Bam wwrun yapıy perhemes; 
die hier vorliegende Schwierigkeit achelt mir Gulchmiä am besten ge- 

lt zu haben, indem er ging durch puAdenteg orwtate und. dann 
xäpıv puren umstellte (letzteres auch Mendelssohn). 

#80 ist 1188 allem Anscheine nach mit Mendelschn ya 3 möis ar: 
yhia gpied zu schreiben für das hänchr. söre oinaca yuand, da ie 
schon einmal im selben Satzgefüge V. 187 vorangeht; andereits ist 
XI 25 für häschr. ofpa 2° Lovas ünelvp näya aobtes pcla, wie ich 
Termutet habe, mach IL 72 oflebar herzustellen enprfos & Tacaı ga- 


Bupbv vobemn aparlonen 
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schmid, os ließe sich die Stelle heilen, wenn man wa +4 
&2upp2v schriebe: die Söhne des gewaltigen Kronos hätten die 
Klage der in Bande geschlagenen Eltern vernommen. Indes 
entfernt sich dieser Vorschlag weiter von der Überlieferung 
als die einfache und scharfsinnige Emendation, die seither 
Wilamowitz vortrug: durch Änderung bloß eines: Buchstaben 
erzielte er den völlig zutreffenden Ausdruck ghptv: “die Titanen 
vernahmen die Kunde von der den Eltern angetanen Unbill” 
Zweifellos wird man dieser schönen Vermutung den Vorrang 
vor der Gutschinids einrdumen missen. 


TIL 206 Gpbyag 8 Enraydoı Zhobvrar 
mävseg nal Tpoin ward Ioreraı fnarı nalnp 


Gutschmid schrieb das Advorb Ixraykov: denn en soll 
doch des rühmlichen Untergangos dor Phryger (Troer) und ihrer 
Stadt gedacht sein. Doch wird man noch einen kleinen Schritt 
weiter gehen dürfen. Unsere Stelle ist das Vorbild für XIIL 
32, 108 ip 8° Eunayd? drohodra. Erwigen wir, daß uns für 
Buch III die Tradition der Sippe Q nicht zu Gebote steht, die 
dort, wo alle drei Rezensionen nebeneinander vorliegen, wie 
2. B. im IV. Buche, einen erheblich reinoren Text vermittelt, 
so läßt sich vermuten, daß auch der Schluß von III 205 
dereinst Ixrayd' Arohodvsar gelautet habe. 








III 2OT abrtna vol Ilipper nal Assuplaıs wardv HE 
dam © Alyömıp Aufn = 1° Albıömenon 
Kapal ze Haypikeis ze nandv neranındärat 
nal mdvsecen Aporeler. sl dh ah" dv Aaryopebı; 

Die Stelle kehrt XI 53 sqq. wieder, doch ist für den 
Schluß von 209 (nach dem Eingange von 210) 3° ax min 
Bpereiet gesagt. Für die Emendation des zweiten Hemistichions 
von 209 ist somit aus jener Nachahmung nichts zu gewinnen. 
Es gelang bisher nicht, diesen Versschlaß einwandfrei horau- 
stellen.! Ich glaube nun, es sei nach IlaugöAsis ze eine starke 








# Alexandre dachte an uarög uersumbi: 'd 
egas, nisi infinftivas pro substantivo sumitar’; er übersetzt 
Caresque domum mutare coactos'. Gutschmids Deutung (Kleine Schr 
IV 220) ‘das Unglüick hin und hor geworfen zu werden” bringt eben- 
falls keine Förderung; auch seino weitere Konjektur xanür ukra xmlänaı 
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Interpunktion zu setzen. Nach der Aufzühlung der einzelnen 
Völker, denen Unheil droht, dürfen wir, zumal es am Schlusse 
heißt xl &h na &r eyopebu; eine summarische Zusammenfassung 
der Ankündigung des nahenden Unglücks erwarten. Es i 

dann vielleicht xar2v ueya wınnleln | nal mäveeos Bporeis zu lesen, 
mit dem Optativ Aoristi im Fatursinne nach häufiger sibyllini- 
scher Ausdrucksweise. Dor asyndetische Anschluß findet sich 
bei den Sibyllisten wiederholt vor. Auch erscheint xy nicht 
bloß einfach wiederholt, sondern der Begriff yarkv yir« repril- 
sentiort eine Steigerung. Also “gewaltig Unheil wird auch über 
alle anderen Sterblichen kommen (sich in Bewegung setzen)‘. 








11215 dns nah zörde Bofaw 
dev ya yanıy watlpuv nal Mpav ändvsov 
mäven mepıgpadlug 
Das Schlußwort von V. 216 drärev ist unstatthaft. An 
der Korruptel scheint das unmittelbar folgendo rärrz mitschuldig, 
zu sein. Gutschmid vermutet mit leichter Änderung ärhnzev. 


11 258 nal Ay Apa si Rapanabar, 
MR vEyup raue Abano 9 Zepal Aperelay 
AR Ralloy Orpzebg wdem Alm Larenakıa, 


Denen, welche die Gebote Gottes nicht hören wollen, 
wird Strafe angedroht. Offenbar sind nur die beiden durch 
4 eingeleitoten Sätze disjungiert: der Ungehorsame wird ent- 
weder viup — nach dem Gesetze — büßen, und zwar durch 
Menschenhand oder, wenn or den Menschen bei seinem frevlen 
‚Tan vorborgen bleibt, durch die (göttliche) Gerechtigkeit seinen. 
Untergang finden. Es kann aber nicht etwa eine weitere Dis- 
junktion innerhalb des ersten dieser Sitze, also zwischen vaup 
und yepel Bpeselatc, angenommen werden. Es scheint vielmehr, 
daß A nur interpoliort worden ist, indem man übersah, daß 
dem Begrif? ‘durch Menschenhand’ im zweiten Satz Aabır 








ist mir nicht klar. Herwenden schlug vor (Mnemen. NIX 367) €’ Aroper 
petunßiye, um das nach dem Substantiv xaudı adverbiel folgende zandr 
in; Gefleken endlich empfahl vaxbv wärs wandte. 

many adv vgl. Bophakl. Old. Tyr. 086, wo, 
inne, es heißt: 032° demaydvende ls | oht vorsborg 
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mei; — den Menschen verborgen, also ihnen unerreichbar 
parallel gegenüber steht. Der ursprüngliche Wortlaut wird 
nelpeosı Bperelaus gewesen sein. Gutschmid wollte 4 durch mm 
ersetzen. 

Zu V.258, wo wel nach einer starken Interpunktion 
in der Senkung des dritten Fußes lang erhalten bleibt vor 
folgendem Vokal, was sonst nie der Fall ist,' dürfte os einst 
a dv geheißen haben; die Konjunktionen ddv, ar, Enirev 
worden bei jüngeren Hexametrikern hünfig genug in der Arsis 
mit gelängter Schlußsilbe vor folgendem Vokal gemessen, und 
zwar in der IL. und IV. Hebung, wohl nach dem homerischen 
Muster ömrug way Meiine: Y 248,% 


ua RR goßndels 
Mdyaov yevasfpa Dev maysuy 7 dvdpumun 
ein Werag zn, 

Alexandre schlug seinorzeit debv mävruy dpörun vor: 
daß jedoch die Stelle der monotheistischen Auffassung nicht 
widerstreitet, glaube ich durch Hinweis auf den Spruch des 
‚Xonophanes Fr. 28, 1D. ds Dass, Ev ve Dastar nal Avbpdmauet niyı- 
rag dargetan zu haben, Wäre etwas zu lindern, so müßte 
man der Konjektur Gutschmids yaveripd 0° ddy rer 7° Audpb- 
mov vor der Aloxandres den Vorzug geben; ds wäre hier, wie 
öfter auch in der Sprache der hellenistischen Epiker, für die 
zweite Person — es wird das Volk Israel angesprochen — 
verwendet. 


11283 ad pe 
morebuy neyddcı Deo Ayvelaı Yansıaı 
örmöre oelo nano dp0bv yon mpbs gdos de. 
3 Ygl. meine Motr. Stud. zu den Sib. Orak. p. 29 ang. 
Bin paar Beispiele mögen angeführt worden: ik 
bei Archetratos Fr. 29, 1 R, div done, Fr. 10, 6 &v Anebpies Ding, 
Fr. 43,1 U } Anthol. Pal. XI 161, 8 div An varaddope; Zsev bei Maneth 
VAR Era dnlevsps, Orao. Sibyll. 1387 Ber örav far, VIIEBT muüen 
Esay Ol, XUE140 Zara bin Dos; britav in den Orac. Bibyli.1 302 
DR Anden Böpalac, 1977 ixdeev "Abanlas oben, I 302, II 188 ine 
Aka‘, IL 5 Öndeav Il rg, RI AT ON ümdean Apkn, KIV 185 Erktev Ay, 
VIITSS öricer il cipao Bi, KL 30 CN ärdear derfp, XI A0T, ROH 18 
Undene A, KIV 920 d6 8° indean du Ba gü- 
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Offenbar liegt hier der Gedanke vor: ‘An aber magst 
jederzeit des gewaltigen Gottes heiligen Gesetzen vertrauen, 
der einst dein müdes Knie aufrichten wird zum Licht. Dem- 
gemäß kann man Gntschmids einfacher Änderung 8g zore ohne 
weiteros zustimmen. In derselben Weise hat Alexandre XII 81 
&% more für öndse von Q geschrieben, während an der Muster- 
stelle V29 35 rote in UF unversehrt erhalten blieb. 


LIT B2T nal var’ ävdyumı mävees Ihebsenl! ds Ehebpev 


80 bieten die Handschriften (U Zxeieeade); die hier fehlende 
Silbe ergünzte Dausqueius durch Einfügung von +6»; möglicher- 
weise aber stand hier einstens Ev, das dann, weil die Ver- 
wendung dieses Pronomens mit Bezug auf die zweite Porson 
Pluralis als unstatthaft erscheinen mochte, gestrichen wurde, 
Gutschmid will die Stelle durch die Schreibung ck &h&0pevaıy 
heilen: doch muß bemerkt werden, daß dieses Substantiv, so 
hitufig das Vorbum Sieb und dessen Komposita vorkommen, 
bei den Sibyllisten nirgends belegt ist, 








III 830 soivena &n vergüv wihen ahv yalav dmdyen, 
wobg päv ind mrehduen nal mämmg Balnovog Sp 
Auped nal Raab {mb = dyhrün Bapkapodüpun. 

Während in V. 324sqg. den Arratöpts Azur, den Städten 
des Westens und ihren Bewohnern, mit dem bitteren Tage 
dos Unterganges gedroht wird, erscheint von V. 380 an ein 
singularisches Subjekt, offenbar Rom, das an der Zerstörung 








dos neyas elxos &anäzen, wie es V. 328 heißt, schuld ist. Man 


erwartet domgemäß einen Vokativ Singularis, sei es auch nur 
in Form eines Epithetons zu dem gedachten Subjekte. Einen 
solchen will Gutschmid im Ringange von V. 331 erkennen, wo 
er für ses nv, das keinerlei Korrelat besitzt, den Vokativ 


3 Vgl. botrofls dioses Gebrauches yon & z.B. Apollon. Rhod. Arg. & 18831q4. 
(ide) bplas, 5 mp 9 ukre pprarn ug Ardecum |B Bin Br äpend Ar 
Bine ark Uies Apfane | pitngege ür x bösh ws Aytole, für ds 
Aneon. Rbod. Ang. B 332 Dei dprbars Lats Igel dpepk | &lunad" 
Dds ommonds, Arg. D 207 «BE vor ao Opgapeveß... reg‘ Div Ayla 
Gumepherörs Txorode Quint, Syn. IAOTeg. sa mens dranyd- 
van made ion Zrbrnde Köy Frosde nüpen, XIT2E2 a dh 
Ka Asp’ Aysas, KIN 00T Has I vis Ariel. 














14 TIL. Abhandlung: Rzach. 
&evop. einführen möchte, ein Vorschlag, der unzweifelhaft der 
Beachtung wert ist. 


101 638 nal Päphapes äpgh 
"ERABa voplie mäcav nal rlova yalay 
apa vhobroro nal dvelav es Apr abrüv 
Dihwanı ypuood ze nal Aprlpeu elenev: Eoraı 
ü ghoyprnosim van reiwalrusa möheccı. 


Die seltsame Wendung aleva yalay Yapbarı rhobros muß 
Befromden erregen. Gutschmid hat deshalb hiefür rtoy av 
alay dEapkaur mhebreug in Vorschlag gebracht. Doch wird e 
genügen, den Singular *%ebsev herzustellen; das Wörtchen xaı 
braucht in der Senkung des dritten Fußes vor folgendem Vokal 
seine Länge nicht einzubüßen, wie uns dies zahlreiche Beispiele 
in den Sibyllinen zeigen: demgemäß muß nicht etwa dann al 
överelav geschrieben worden. 

Gutschmid ging dann noch weiter, indem or den Schluß- 
satz dieser Verso in engere Bezichung zu dem unmittelbar 
vorangehenden zu bringen bestrebt war: er schrieb nimlich 
nal Anılev ds Apv absöv | EADobeıv zpuao ve nal äprüpe elven 
dvdesaı ah. Indes lußt sich mit der Überlieferung hier aus- 
kommen, da der letzte Satz drsaı — nöhtocn als eine Art Paron- 
thosis aufgefaßt worden kann. 





TIL 64T abc 2° domapreg nal änkperos dass ämaon 
ampheoeuen rähanıa pöocs pmapüv Avlpüruv 
work ypbway yıfun meptreihendvuy dvaurüv 
mödaas nal Dopscbs yalrouz maumolnhd 0° Brha, 
GBR ud du Bpunod Eine nähern ds mupbs ab. 
Geflcken hat nach V. 648 eine Lücke angenommen, in 
der, wio er meint, das Subjekt “die Gerechten’ und das Prudikat 
zu den Objekten des V. 650 stand. Dabei beruft or sich auf 
Lactant. div. inst. VII 26,4. Allein unsere Stelle ist es gar 
nicht, die bei Lactantius gemeint ist, sondern, wie ich längst 
in meinem Apparate angemerkt, die ähnlich Iautende spitere 
III 727sag.; entscheidend hiefür ist der Umstand, daß es bei 
Lactantias heißt: tum per annos scptem porpetes intaotae 


! Vgl. me 














ie Metr. Stud. zu den Sib, Orak, p. 20.9. 
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erunt silvae'; vgl. V. 728 irik gpvar win mepımelhauben 
önauröv, wie denn auch die Grundstelle bei Ezech. 39, 9 offen- 
bar für 797sqq. Vorlage war, denn hier liest man: xabrwen 
Wu abrels zip inch Eon url. 

Meines Erachtens fehlt also an unserer Stelle nichts, im 
Gegenteil, wir finden cher ein Zuviel. Der Verfasser der 
Verso 647 sqq. entnahm aus dem auf Ezechiel beruhenden 
Hymnus V. 72Dsqq. den V. 649 (— 128), wobei er für seinen 
Zweck ir in rorhd veränderte. Die beiden nächsten Verse 
aber (650, 651) gehören nicht in den ursprünglichen Zusannmen- 
hang unserer Stelle, da der Gedanke, die arme Erde werde, 
unbostet und ungopflügt, viele Jahre lang die Grünel der frevlon? 
Menschen verkünden, an sich schon einen befriedigenden Ab- 
schluß des ganzen Abschnittes bildet. Sie wurden wohl erst 
nachträglich im Anschluß an 649, der dem V. 728 entspricht, 
beigefügt, indem man meinte, es müßten nun auch 729 und 
730 noch folgen. Man wird gut tun, die V. 680sg. in Klam- 
nern zu setzen. 





III 689 nad npivdut mävsas worden Oebs FOR payalan 
nad mupl nal besip zu varanalfevnı nal Koran 
Oele» dr’ obpavdber, abıkp Alles HBR yadaka 
wohn zul yahemı. 

Es ist seltsam, daß Gott alle mit Krieg und Schwert und 
Feuer und Rogenguß strafen soll. Die beiden Begriffe mshuos 
und piyaga sind durchaus synonym. Es liogt nieht zu ferne 
anzunehmen, daß einst meAdup als Glosse über nazaln ge- 
schrieben stand und dann an die Stelle eines andern vor- 
drüngten Wortes geriet. Welches aber dies gewesen, darüber 
vermag uns die zu Grunde liegende Bibelstelle zu belehren, 
Enech. 88, 21 nal uewö abtby Davarıy nal alpanı nal ber ze nara- 
undgeren nal Mdip yadakıg ad müp nal Delev Pplko dr alılv. Da 
sich der Sibyllist ziemlich eng an sein Vorbild angeschlossen 
hat, lautete allem Anschein nach die ursprüngliche Fassung 

% wuploy der Häschr. ist meines Erachtens unzulässig; am besten scheint 
mir Castalios Konjektur pispüv, das ein #0 beliebter Ausdruck bei den 
Sihyllisten ist, dem Sinne zu entsprechen; Meinake schlug pw, Alo- 
zandro well vor 

#80 uchrieb ich, agb ©, got W, ap gibt Gutschmid. 
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nal upwlaı mäveas Oavdry Des AR wazalen. Mehrfach konnten 
aus den biblischen Originalstellen Fehler der Sihyllinenuber- 
lieferung geheilt werden: so z. B. in unserem Buche III 666 
ömmılua ® alay buaven, | Ohaevcıy nörhyp (Dies wird ®, 1urdıp 
Geweı W) röhtug niapei Bacihtes | zdv Opdver abseb Enanıos Eyuv 
mach Jeremias 1, 15; ebenso III 706 ninkeley ürel veiyas dv 
(Codd. &yun) zupbs alleudınıo aus Zacharias 2, 5; weiters III 794 
Ol Apkpestv ze Apdnovrıg Ay’ Aorlsı (Oodd. Ayz oglei) naupfeora 
aus Eonias 11,8. 


III 700 2° ärededennen, Ev ner mövoy dv gpeal On: 


Für p6vov dr, das nicht zu halten ist, hat Gomporz elegant 
st dvl vermutet. Gutschmid hielt den Nominativ pövag = ‘der 
einzige Gott’ für das ursprüngliche; in diesem Sinne begegnet 
dus Adjektiv in unserem Buche III 571 Bora Oi; ye növas 
Paheicerau bu dnöhsera und nach der handschriftlichen Tradition 
auch III 05 adnds Yäp amendone nöyog neyaduenl mapartic. 





TIITIS #2v And orapduy Aöyer Afousı 2 dv Uunaig: 


80 bietet ©, wogegen in W mit einer Interpolation aus 
dem vorangehenden Verse ever Apazı nalvaız steht, Zu den 
früheren Heilversuchen? titt ein bislang unbekannter Gut- 
schmids, der Abyev &elseust 2° dv bavaıg sohrieb, wobei os doch 
wohl Aelsssoor dr heißen müßte. Die Länge des anlautnden « 
ist der Sprache der Hoxametriker seit Homer geläufig, vgl. 
pP DI 35 ze Deiv AE | duldn Bedaiıs Are’ Inepdevın Aposelav; so 
bei dem Kyklikor Il. mike. Fr. 1,1 K. "Irev äedo, Hom. 
Hyran. XI, 1 “Hpny del?o, XVIL, 1 guy daldu, XKVI, 1 Aptapıv 
deldw usw. 











MIIIT &ypür Erha mepkäpen neck yalır Eracay 


129 möiag nah Dopeobs ndpulas waumehuhd 0° Era, 
mohha BR xal söhwy mandov Bekkuv Anlduy ze. 


# Teh habe hier vermutet Ayov dhfaovom dr Guvay, Buresch Ayov kdpfaa 
dv Spas, Wilamowitz Bi Ayov &ovon dv Guvas (nachdem seinerzeit schon 
Opsopoeus Ayon Eau #3 Uuvay versucht hatte) 

? Vgl. Hartel, Wien. Stud. 15; Schulze, Qusest. epic. 942g. 
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Am Schlusse von V. 780 ist &xBo» xe eine troffliche Emen- 
dation Meinekes für das unmögliche ä2bwy se. Den zweiten 
Fehler, der noch in demselben Verse steckt, suchte Alexandre 
durch die Schreibung as%k—anifn zu beseitigen ; Geflcken, der 
nach &rka ein Komma setzt, hat zeh).d ze rezipiert, was ich für 
keine Verbesserung der Stelle halte, Hingegen darf Gutschmids 
Vorschlag mxd& (für rer) Anspruch auf Beachtung erheben; 
schon wogen der Ähnlichkeit mit dem im Verso zuvor stehen- 
den zötas war jener Ausdruck einer Verderbnis leicht aus- 
gesetzt. Nimmt man rzicd auf, so sind in V. 729 die Schutz- 
waffen (65%) genannt, «Eh, Oopesl, nöpudes, im darauffolgenden 
aber die Trutzwaffen raxrd, rötwy Berdwv Auldwr wirds, Uhnlich 
wie in der Girundstelle bei Ezechiel 39, 9 — neben don ärna 
im allgemeinen und den rötat im besonderen — die xorcl, 
3860, sofehuara, päßder yupdr und Aargau erwähnt werden. 











11 786 ji nlver Kapdporev" 
mäpadın du naleng: 

iyen un Toy) 
Dupr Vmapglanen, orelh 

Folgt man der überlieferten Reihenfolge der Verse, so ist 
mäpdahıy du. neleng wie ein Sprichwort zu fussen! und das Pri- 
dikat aus dem vorangehenden yh xl Kapdpıyav zu entnehmen ; 
eine zweite Schwierigkeit liogt in ereDas »p%s (wofür vielleicht, da 
7132 rin "Eidg angesprochen wird, oredar' % mit Alexandre 
au schreiben ist) äydvx »zarartv, das in intransitivem Sinne 
verwendet wäre. Dioso Umstände dürften en gewesen sein, 
welche Gutschmid veranlaßten, V. 737 nach 730 umzusetzen 
und eref%at zu vormuten, wodureh mäptahy ix natens Objekt 
zu diesem Verbum wird; vgl. T4 areDer ui (wald, 2 Codd.) 


"täp Apahun. 
var dreitohsien. 
dr erfdzan 
4 Aröva 1parauh. 
























® Dies wäre an sich wohl möglich; denn nicht bloß in V. 730, sondern 
auch anderwürts finden wir bei den Sihyllisten Sprichwörter in den 
Toxt eingeflochten, so 1370, wo tupAörtpar oraddxuy dem in den Paroo- 
iniogr. Gr. 1300 verzeichneten sugAdtz, arlanas entspricht; VIIL 14 
Hiest man a2 Denfo yöhen &laocı ch Aarchv Dupen (vieleicht ist, wie ich 
vermutete, ft Oesfo öl, äldoun Bi Aurzby typen zu schreiben), vgl. 
Paroem. Gr. IT 109 Of Hein Arı ya, Alles Bi Aurd; wegen VIIL 409 
rigen vöy is Bug vgl. Paroemiogr. Gr. 1 70 (Zenob. TIL 56) ılk Sup 
ardgen. 
Ateungaer, 
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il wird aöher (dv) (Wilsmowitz, (dv) Cnstalio) Nav Kovder. 
Mit Recht schrieb Gutschmid ferner, wie auch Buresch, uf wo: 
venıcd avaßehtopg für das handschriftliche waxv &refortens (Volk- 
mann any Avußerten). 


1814 38 ne Kipung 
nnpos nal yuwarolo maspis green Wburdav 
pawapdvny yebataugav. 

Die Schwierigkeit, welche in dem »al yvooret> der Hand- 
schriften liegt, erscheint bisher noch nicht behoben; denn Blecks 
Annahmo, es sei wegen Vorgils Acn. VI 36 ‘Deiphobe Glauci” zu 
schreiben xal TMabrsto rarpds, bleibt sehr problematisch. Einen 
neuen einfacheren Vorschlag liefert Gutschmid: niyuörzote marpks. 
Damit würde die Sibylle als die Tochter der Zauberin Kirke 
und eines unbekannten Vaters bezeichnet, also einem wilden 
Ehebunde entsprossen. Es wird dann recht verständlich, daß 
sich die Sibylle gegen die beiden hier erhobenen Vorwürfe ver- 
wahrt, zunlichst gegen den der Lügenhaftigkeit (V. 816s44.), 
um spiter (V. 828-827) zu betonen, daß sie in Wahrheit dem 
Blute des eißonlureog &vfp (Noah) entstamme, der.in der Arche 
aus der Sintflut gerettet ward. 











wv.10 remis 2 nit rlrseoo’ Anl yalnz 
is Eriprw abkn mpegurehv 70dya, ola samen, 
Alan &% Uarägur Buadöy were Buaoeßlren 
Ppeweais nal eusuay Abs rerdası nihav Ddup. 


Das Subjekt des Hauptsatzes ist Möps (in Lycien) V. 108. 
Zu dieser schwierigen Stelle liefert Gutschmid einen neuen 
Vorschlag, indem er Iardpuy äuäderg sone usoeßlssy und dann 
@2s (wie schon Badt, für häschr. Mass) mehden schreibt.! 
Er übersetzt die Stelle (Kleine Schrift. ed. Ruh IV 237) ‘zu 
der Zeit, wo unter Donner und Erdbeben das Salzwasser den 
unheiligen Versammlungen von Patara sich nähert. Doch 
macht der Begriff pad; Schwierigkeiten: wir erwarten einen 
bestimmteren Hinweis auf das Apollonorakel von Patara: zu- 
nlichst ist voeßfpev zu halten, wenn man seAdseı schreibt; da- 
von muß ein im Vorangehenden enthaltener Genetiv abhängen: 














4 Die V.112 und 118 sind nur in Q überliefert. 
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icht steckt in Ilardpwy OMAAON der Ausdruck OAMOY : 
nach dem Schol. zu Aristoph. Wosp. 238 unter anderem 
‘5 splzoug 700 AröhAuvag’, bei Hosychios (unter Säyss) auch “rd 
{ro vos breydenrle Euzuipuber xeher, die Höhlung eines Sitzes: 
danach sagte man, wie aus Zenob, III 63 erhellt,’ im Sinne 
von ‘prophezeien” &v Ehup zeınäahzr. Demgemäß wäre wohl 
auch hier die Verwendung des Wortes Su; mit Beziehung 
auf eine Orakelstätte Apollons nicht unzulissig. Wir könnten 
somit — unter Festhaltung von Gutschmids sersı im intran- 
sitiven Sinne — die beiden letzten Verse so gestalten: 

















ben 2 Maripr Bay mark Busseßkger 
Bpersals nal suqualay® AR; mehdoer WERav Dip. 


IV HIT hola? Av Agpoalvgn menaddres ebaeßlny pdv 
Blauen, eruyepobs DE glvaus reklaunn mpovnüv. 
Täingst ist 2% givos fr ereginos von @ mit Hilfe von 
arteger Ah görer der Sippen I’ hergestellt. Am Schlunse von 
V. 118 gibt die Handschrift TI sgemär, die übrigen Codd. der- 
selben Sippo (0) rF% wör, während N rgırfur bieten. Ich 
selbst habe Philol. LIE 322 Fb vr vorgeschlagen und dies 
salı auch Wilamowitz Air das ursprüngliche an. 
Doch scheint mir Gutschmid mit seiner Vermutung part 
“in der Vorhalle des Tompols' der Urfassung des Vorschl 
noch näher gekommen zu sein: es wird hiedurch auch die 
handschriftlich Korruptel sgemär und give» noch. leichter 
verständlich: das I adsoriptum am Schlusse ist zu N geworden 














IV 102 5 wanapierbg bueivog Im ylerks Iasıran Ang. 


80 Iautet die Überlieferung von &, von welcher wie 
überall im IV. Buche auszugehen ist, wenngleich in den beiden 
Sippen AI’ hier scheinbar glatter due» (doch U’ wie Q dxetes) 
35 3% pSuen Eserau Anfp steht. Vorher ist die Rede von dem nenen 
glückseligen Leben der Gerechten anf Erden. Offonbar will 
der Sibyliist den glücklich preisen, der da in jonor Zeit auf Brden 
weilen darf. Dieser Gedanke wird sich aus der Version 
von 0 ergeben, wenn man mit Gutschmid dust 3; für dusiwg 





 Paroemiogr. Gr. 171, 
» Oder Yieber Bpoveas ni anal; 8? 
a 


9 II Abhandlung: Reach. 


schreibt,i wobei &ret in temporalem Sinne, der ihm gelegentlich 
zukommt, aufzufassen ist. Gewiß verdient diese Fassung des 
Vorses vor der von JA’ den Vorzug. 


V6 dv Baßurbv Hefe, venv? B’ üpeke Diälamp 

ob Arde, cbr Aypwvos Area gmwgNevea. 

Der Dativ Pülerp ist sowohl hier wie XIL6, wo der 
Vers wiederkehrt, ohne Variante überliefert, d.h. es enthalten 
diesmal alle drei Handschriftenfamilien OP' dieselbe Losart, 
du Buch V nur durch @W', Buch XII durch Q erhalten ist. 

Der im niichsten Verse enthaltene Genetiv brachte Gut- 
schmid auf den Gedanken, auch DiAlsrov zu schreiben, mit 
Interpunktion nach üpefe,? während er in seiner älteren von 
‚Rühl in den Klein, Schr, IV publizierten Paraphrase der Sibyl- 
inischen Bücher p. 239 noch übersetzt ‘und dem Philippos 
gab’, somit den Dativ anerkennt. Auf unsere Stelle bezieht 
h Clemens Alox. Protr. X 90... Andavdpov zor Manedeıs 
naypdgewug Oeöv, dv Bafıhlv HAeyze verpev — leider trägt der 
Wortlaut gerade zu der Entscheidung der in Rede stehenden 
Frage nichts bei. An und für sich würde die Wendung ob 
Aikg, ol "Aypuvas Arrdka enpeyhivza gewiß für den Gonetiv Pikln- 
0» sprechen, wenn nur nicht das Vorbum ögtie dringend nach 
einem dativischen Objekte verlangte. Da sich dieses meines 
Erachtens nicht entbehren INßt, wird man beim überlieferten 
Dativ verbleiben müssen. Dagegen fühlt sicherlich jedermann, 
daß die ganze Fassung der Stelle eine eigenartige soll 
wohl die Färbung der Orakelspracho an sich tragen. Be- 
sonders seltsam ist die Verbindung via» 2' öpef 

















:Ee Dillero, wo 
doch Philippos lange vor seinem großen Sohne zu den Toten 
gehörte, Für ausgeschlossen halte ich es, etwa in Puder den 





* Ich bemorke, daß diese Zeile wie viele andere, in denen eine zweite 
Yassung (wegen der in Q und ®W vorliegenden vielfach. differenten 
Überlieferung) festgestellt wird, in Gutschmids Manuskript nachmals mit 
roter Tinte Aurehstrichen ward. 

#80 muß natürlich nach XII 6 Q ancl hier für die Korruptelon ver» (0) 
und valay (Y) geschrieben werden. 

® Zugleich soll ob Als u Aypuwıag geschriohen werden, wogegen nebst der 
Tradition von V 6, KILO auch XI 197 spricht: 0) Au, obx "Ananas 
Antia zabeey aba. 
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überlebenden Bruder Alexafders Philippos Arrhidaios zu er- 
blicken. Wenn von Durrss schlechtweg die Rede ist, kann 
man nur an Alexanders Vater denken. 
VAT Mögıs mprwDeten 20 fyeybv warden 
ARE yuvanbz dBevhbreu Il nUpa meosdarg. 

Der Parallelvers XII 22, durch Q überliefert, gibt an 
Stelle von &r! zöya, das unverstndlich ist, ir 2epl: da man 
Zweifel darüber hegen muß, ob auch in V 17 die letztere Les- 
art stand, vermutete Gutschmid scharfsinnig Irina. Kleo- 
patra, das königliche Weib, entzog sich durch freiwilligen Tod, 
rühmlich fallend, der römischen Gefangenschaft, 














V 86 Oyotıs nal Eolıs OAlheram nönreran Bouit 
Hpaudeng se Aids se nal Eppalao. . . 


In diesen bereits verschiedentlich behandelten Versen 
habe ich seinerzeit als Prädikate Futura Plur. mit passiver 
Bedeutung (und zwar Galyersa, nötezaı) verlangt, wie sie bei 
den Sibyllisten so häufig auftreten. Mit wöheru begann der 
zweite asyndetisch angefügte Satz: am Schlusso des Verse 
stand ein Stadtname, der nach Maßgabe der überlieferten 
Buchstaben sich am ehesten als ‘Aı2os rekonstruieren lUßt, wie 
Wilamowitz sah (Gutschmid schrieb Aßödr): man wird also nijer" 
‘Auos vermuten dürfen. Aber os ist nicht notwon 
in Olerar etwa mit Geffeken Ads, in xörseraı mit Mendels- 
‚nnen: noch weniger angemesson wire 06, 
den zweiten Versteil dann nach Geffckens Vorgang so zu kon- 
struieren: "Als Kösses 2 = rebnau. Wohl aber empfichlt 
es sich, am Schlusse des zweiten Verses nach desselben Ge- 
lehrten Vorschlag zöires zu orgänzen, was ich auch in Gut- 
schmids Manuskript finde. Fa sind die ägyptischen Sindte 
Wpanheobrrehg, Ardorehız und “Hpneörskis gemeint. Somit dürfen 
die Verse sich so gestalten: 

Oysörg wat Eotıs Unlyorsan, nörper 
"Hpanndaus ze Sud ze nal "epalas (6 





















VI9B nal noneriy Aberea 


Das zweite Hemistichion habe ich durch Umstellung aus 
dem vorangehenden Verse reslituiert, nach dem Muster von 


2 TIL. Abhandlong: Raach, 


X163 0. Die mit V. 189 begiänende Drohung gegen das 
ägyptische Theben darf man mit V. 192 als abgeschlossen be- 
trachten: unser Vers kann nicht etwa noch dazu gehören. 
Allem Anscheine nach bildet er einen Gedanken für sich: 
Geficken, der ein bestimmtes Subjekt zu Serra: vermißt, nimmt 
eine Lücke vor dem Verse an, in der jenes gestanden wire, 
Allein zu diesem Auskunftsmittel wird man erst greifen, wenn 
alles übrige versngt. Bedenkt man, daß vor und nach unserem 
Verse von oberäigyptischen Städten und Gebieten die Rede ist, 
unmittelbar vorher von Theben und im V. 194 von Syeno, so 
scheint mir Gutschmids xai Körtev nögevsaı (er schreibt normbv) 
sehr beachtenswert: Spiele wit Worten bei geograpbischen 
Namen sind den Sibyllisten geläufig: ganz ähnlich heißt es 
bezüglich einer anderen ägyptischen Stadt XI 236 nal zöre nep- 
gielo Miygıs sig wapevizvon.! Das Medium »äfevra mit dem 
Objekte Körtev entspricht vollkommen einer passivischen Kon- 
struktion, wo Körtos Subjekt wäre: man kann also das im 
Verbum ngeress enthaltene allgemeine Subjekt ganz wohl 
gelten lassen, 





V2OT Ay top vebreus tpoybs Aare; Ahrneping 
Tune’ eb Bas nisev Ren aualän 





Eine Verbesserung des verderbten sg it bisher nicht 
gelungen: mopdz, das Geffcken vorschlug, hat er selbst mit 
tinem Fragezeichen versehen. Wohl aber vordient Gutschmi 
sprod (oder spnzev?) späyer Aevos sowohl dem Sinne nach wi 
wogen der leichten Erklärung der Korruptel volle Beachtung. 














V 284 adysa nomg Brdnnag Ehov ra nanby narixhussug 
al dık vo0 ndausıo nahal rege Why mean 
In diesem gegen Rom — ohne daß sein Name direkt ge- 
nt wird — gerichteten Abschnitte wird os V. 231 als naiv 
äpgmk vol ibpöreiz ukya Run apostrophiert. An unserer Stelle 
gibt ® waxdı, W xanög (in der nach V. 245 in W vorliegenden 





% Vgl. sonat TIL 808 Yorıı nal Zpns Amos, dacksaı AMlog äbrÄos | mal Pon 
Een, VIE 105 Tore ne Pan Plen al Aids Brdes | at Zac Aus, 
IV 91 xal Dipov Apps Änacav Im’ Hıdveomı nahbıke, | Aido; 8’ odxkrı Affkog, 
Bde 3 mirn si Den. 
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Wiederholung der V. 228-237 steht Pporir). . Goffcken beließ 
vardy ohne Warnungszeichen: allein dann müßte zaxdv ein inneres 
Objekt sein, das bei narörhvseag ausgeschlossen ist; als Kußeres 
Objekt aber, ist ie» te uaudr gerademu sinnwidrig. Es orscheint 
somit eine Änderung von wardr durchaus geboten: ich habe 
längst 26» vermutet und möchte weiters für iv das Adverb 
wg setzen. Mendelssohn dachte an Erev se zöhov. Die pro- 
sodische Messung von #&%6v neben wäkal im nlichsten Verse 
gibt zu Bedenken keinen Anlaß.? 





V236 die üpw hperdey myer derara vabsa mpoßänhen 

Alle Handschriften außer L, wo Drata steht, dus auch 
in der Wiederholung der genannten Verse W bietet, haben hier 
ürsasa, Hievon ist auszugehen, da brrarz nur eine oberflichliche 
Glättung der Korruptel darstellt. Boachtet man, daß es gleich 
im ersten Verse der gegen Rom gerichteten Apostrophe (228— 
246) äerare nal vaudßeune heißt, daß ferner in dem ganzen Ab- 
schnitte derlei Apostrophen im Vokativ, mögen sie aus ein- 
zelnen Ausdrüicken bestehen oder aus ganzen Versen, in der- 
selben oder doch in ganz ähnlicher Form wiederholt auftreten, 
so wird man die einfache Änderung Gutschmids ässare für 
völlig befriedigend erklären können. So kehrt V. 220sq. wieder 
als V. M4q.; dio Wendung wanöv äpgıri finden wir in V. 281 
und später ebenso in V.242 (in ersterem Verse überzeugend 
hergestellt durch Nauck); Aupömeis wlya mus liest man in 
V. 281, während im Schlaßvers der Partie V 246 als Variation 
dazu vgdeı rfua erscheint, 





V 246 00 minpäs phuns Buanydos, Avdpin min 
Die unorhörte Längung dor ersten Silbe in Zvonzdss in der 
Senkung des dritten Vorsfußes ist auch dem schlechtesten Sibyl- 
Tisten nicht zuzutrauen, geschweige denn dem Verfasser des fünften 
Buches, welchem wir dasselbe metrische Gefühl zumuten dürfen 
wie dem Sibyllisten des III. Baches, bei dem in V. 566 ingeöfe: 
rokdpcıo Aenydas mit ganz regelrechter Messung vorliegt, Ebenso 
liest man 2. B. VI 100 2iztußare sopzt addieren; oder VEIT 175 


id anf denselben Gedanken. 
Sehulee, Quast, opic. 129, Anm. 1. 





3 Wie ich man sehe, kam Gntach 
3 Vgl. Schneider, Callimach. 1 16 
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rayab Birwanjttes. Verkehrt wäre os natürlich, etwa aneydus 
1108, 390 in Vergleich zu stellen, wie einst Alexandre wollte.! 
Da wo Doppelformen, die sprachlich begründet sind, zu Gebote 
stehen, wurden sie dem metrischen Bedürfnisse entsprechend 
auch von den Sibyllisten verwendet, wie werampfpins XIV 180, 
aber pesrpßpirg IL195, XLS, nermpßpiny TIL 26, VIIT 821. 

Da also Sienydos an unserer Stelle unzulässig erscheint, 
habe ich früher Busavanydsu geschrieben.  Indes wird sich der 
Anstoß auf einfacherem Wege beseitigen Inssen, indem man 
eine Umstellung der Worte vornimmt: rupds gung x Buom- 
is, doßgden wiya, Besonders melodisch wird der Vers hiedurch 
zwar nicht, aber keineswegs schlechter als mancher andere, 
dem wir in der Altern wie in dor jüngeren hexametrischen 
Poesie begegnen, ohne daß sich gegen seine Richtigkeit etwas 
sagen ließe Ich möchte hier eine Anzahl solcher, und zwar 
aus verschiedenen Tpochen und Dichtungen anführen, wo ebenso, 
der Eingang durch zwei spondeische Worte gebildet erscheint, 
deren zweites mit von Natur langer Silbe schließt, wihrend 
im dritten Fuße zunächst ein trochlisches Wort folgt, also 
ganz unserem Verso analog. 


Hom. X 206. "Errop 2° Eyw Fan dl gpist 
T 88 yrolng 7" ofen qui; dyag 
B 366 abe 2 ef Tadı 
8286 äykpüv dalhiv wald; 
Hom. Hymn. Apoll. Del. Ans 8’ ofn ulave napal A 
‚Apoll. Rhod. ArgT 98 zurin y’ aldüng Kaas’ dv Supacıy 
Orac. Gr. ed. Hendeß 211,14 yipeı 2’ elsı mävses du’ oBdei 
Maneth. UL 389 ige“ wären 2’ abte zuydr 
Endok. IT191 abrel nalpas Beier änel mörcu 


Dazu kommen Verse, wo der dritte Fuß mit einem ein- 
silbigen Worte anhebt, wie 











» 

* Vore, wie Sib. Or. VILAO 530p Is zäıee, wo die einlenchtende Ände- 
rung (Hilberge) äravıs ohne weiteres zu billigen ist, wird man nicht 
als Parallelen anführen dürfen, ebenso wenig solche, wo die Senkung, 
des zweiten spondeischen Fußes durch eine positionslange Silbe gebildet 
wird, wie Hosiod. Erg. 708 plan 3 obny mduray drMura. 
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Orac. Porph. ed. Wolf 81 ärem nopgad ya, sirsnıs She ae url 
Orae. Sib. XIV 33 zolny, ein mep mehr eldey mapedtı 
(nach Ludwichs richtiger Herstellung). 

Außerdem kann man auf manche andere Verse hinweisen, 
wo die Senkung des ersten Spondens durch eine positionslange 
Silbe gebildet wird, wihrend die des zweiten eine Naturlinge 
darstellt, wie Hom. 7222, X 317, 212, Anthol. Gr. VITAT2, 16, 
x1128, 5 u.a. 


V260 jammdrı selpeo Oapbv Il orflenn, pnaıpa 
Deioyevig mäumAaute, mövoy meroßnpärov dvds, 
gg äyabdv weuviv ze tödog menobnuivor äyvas 
’Iovdaln yapleoıı naht möhı, Erden: Dumav 
Verschiedenes ist in diesen Versen, welche in der Über- 
ieferung nicht unversehrt blieben, bereits richtiggestellt: dahin 
gehört in V. 260 dv, das Volkmann aus yf von ®, resp. # von 
W" verbesserte; ferner iraıga, das Buresch und, wie ich aus 
Gutschmids Manuskript ersche, auch dieser Gelehrte aus dem 
häschr. piyag« von ® (uäzapav W') vostituirte. Aber auch noch 
andere beachtensworte Vorschläge sind von Gutschmid gemacht 
worden. Am Schlusse von V. 262 schreibt or siAas merehnudver 
äyvots, wobei das häschr. z&Ass, wofür Opsopoeus OdAsg vermutet 
hatte, beibehalten wird. Dieser Auffassung kann man sich an- 
schließen ; ich sche in äyvel die frommen Juden, deren "Az" 
die angeredete Stadt Jorusalem ist. Weiters empfiehlt es sich, 
mit Gutschmid in V.263 "Teudalas (oder Toußalng) Yaplerıa 
say nörıs in den Text zu setzen: ich verweise einerseits dar- 
auf, daß es im folgenden Verse 264 heißt mul chv 704%, 
anderseits auf die Wendung V 168 rar: änädagre zönı Aarırläos 
alng, die vollkommen analog ist. Dagegen kann ich mich mit 
Gutschmids Fassung des zweiten Homistichions von V. 261 dur 
& sereßmabver Ges nicht einverstanden erklären. Da rerabr- 
6er in beiden V. 261 und 262 an derselben Stelle überliefert 
ist, hat man längst eine Beeinflussung des einen durch den 
andern angenommen, weshalb Alexandre für V.262 rpiänatvov 
‘vermutete. Es scheint mir jedoch wahrscheinlicher, aeginaevor 
ävbos zusammen mit dem yon ® gebotenen up (uni deo’ Bleck) 
in V. 261 zu schreiben, zumal hier auch Osoyavis steht. Somit 
dtrfte sich der Zusammenhang so gestalten: 
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undse selpeo bupbv vl anffesn, naraıpa 
Oeioyeyks mäumlause, nöwp megiknuever Avdos, 
ds Ayalby vepndr ze, töhos merobnadrer Ava, 
'oodalıg yapleran wahh möhıs, eng Danov. 


v2 dire wies dmınhökouney Khan 


Es ist die Rede vom Untergange des Artemisions von 
Ephesos, das nach der Weissagung der Sibylle dereinst jüh 
ins Meer versinken wird wie Schiffe im Sturme. Der Nominativ 
Yes steht nur in W, wihrend ® was bietet; in beiden Klassen 
iest man am Versschluße Ada. Bisher folgte man Castalios 
Fassung vlg Zruihlfaven dena; Are habe ich aus dem häschr. 
32° Ere von ® (feet te W) eruiert, Aber es muß genauer beachtet 
werden, worauf es bei dem vorliegenden Vergleiche ankommt: 
wenn cs heißt Apräudos erubs . . mol’ Teraı als nz Alan | mpnnig, 
so erwarten wir, daß die Schiffe, welche dem Tompel gegen- 
übergestellt werden, in dem Vorgleichungssatzo ebenfalls im 
Nominativ auftreten. Is ist daher vie; von W empfehlens- 
worter als has von d; da weiters 40a einstimmig überliefert 
wird, so lautete der Satz ursprünglich offenbar fire wies dm 
unbkovran AöNharg. 

VBIT alat on Käpnupa, vahh rölı, nabıs nöhnv 

Die Sippe 1" bietet die Losart Kipnpa, ® Köppa, in P 
ist dazu vormerkt: Iso; Kipupa. Vor und nach V. 317 finden 
wir Weissagungen, welche durchwegs kleinasintische Stldte 
und Gebiete betroffen. Es wire höchst seltsam, wonn mitten 
darunter ein Korkyra genannt wäre. Man wird hier deshalb 
eine Verderbnis vermuten dürfen, wie sie sich erfahrungsgemäß 
in den Sibyllinen bei geographischen Namen wiederholt ergeben 
bat. Mendelssohn wollte Kißopa herstellen. Niher liegt eine 
Vermutung Gutschmids: unweit von Hierapolis, das gleich im 
nächsten Verse erwähnt wird, aber schon drüben in Karien, 
lag die Stadt Käpespa: diese ist's, deren Namen an unserer 
Stelle der genannte Gelchrte aufgenommen wissen will. Tat- 
sächlich finden sich unter den Prophezeiungen auch solche, 
wo cs sich um minder bekannte und bedeutende Städte han- 
delt, wie gleich in V. 321 Tripolis am Maiandros eine ist. Es 
ließe sich somit auch von diesem Standpunkte gegen die Re- 
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zeption von Käpepx nichts einwenden. Übrigens dürfte am 
Schlusse des Verses mit Rücksicht auf die Lesart von $ dur 
(W xöyn) eher an uopoy mit Gutschmid als an wöpe, wie Ale- 
xandro schrieb, zu denken sein. 








VBRL mi u Miensan änele Dolben sv yalzoız Züpav“ 
Mlınzov zpugephv Amohat mprerip vor" änoben, 
Ab’ by dlnase Thy Wolfen Badener dadkr 
fu ze ange Indpür wehdenn nal abgpava Bakıiv. 

In der überlieferten Fassung und Abfolge bieten diese Verse 
mancherlei Schwierigkeiten. Zunächst lüßt sich mit V. 324 nichts 
anfangen; desgleichen ist V. 327 ohne Zusammenhang. Vor 
dom letzteren statuierte deshalb Wilamowitz eine Lücke des 
Inhaltes: “und (Milet) verwarf’ (die foot). 

Um einigermaßen Ordnung zu schaffen, nahm Gutschmid 
eine Umstellung von V. 327 vor 824 vor, indem er zugleich 
in V. 324 ph ireveav schrieb. Damit würde die Stadt, gegen 
welche die Drohung ausgestoßen wird, erst im dritten Verse 
‚genannt sein, was bedenklich erscheint. Mit Rücksicht darauf, 
daß in der Nachbarschaft Milets das Apollonorakel von Didyma 
lag, somit Milet selbst als Nachbargebiet des Apollon bezeichnet 
werden konnte, möchte ich vorschlagen, die Verse lieber so zu 
rekonstruieren; 

Mlnzov spugaptn, Dolßao ch yalrona zb, 

hp ma oplv® Andpüv mahden al agpova Bad 

pn 4dhovaay Ehekr ämshel menanip wor Avabev, 

AvD Tv eiharo ah Delfen Behdessar Andy. 
“Milet, des Phoibos Nachbargebiet, welches nicht gewillt war, 
weiser Männer fürsorglichen und besonnenen Rat entgegenzu- 
‚nehmen, wird dereinst ein Wetterstrahl vom Himmel vernichten, 
weil os Phoibos’ Truglied vorgezogen‘. Daß auch Hemistichion 
in andere Verso gerieten, erschen wir z.B. in unserem Buche 
an V. 192, wo der Verschluß &yaubdz aybv &yaoza, wie ich nach- 























4 Denke man sich den Test auf schmalon Kolumnen in Hemistichien g0- 
schrieben, 30 erklärt ea sich noch leichter, daß der zweite Halbvers 
Weißo ch yılzoma ybpm an eine falsche Stelle geriet, zumal in der 
Nähe noch ein anderes Hemistichlon mit Peife» anhub. 

® gopüv ist Konjektur von Mendelssohn. 











28 I. Abhandlung: Rzach. 


‚gewiesen habe, in der Überlieferung seinen Platz mit dem 
zweiten Hemistichion des nächsten Verses 193 &stewv eivena 
&pyov getauscht hat. 





VBOT die yapın ünerd ?' abrde, nel sahen mapappiipa" 
Argus dhohdanı moMdobe neydhoug 1 supdwaug 
ärnag 3° äumphon, bs obdänen Aihos dnele, 
as 3a) mermmörag dvopliceı dk Viren. 





Bei dem ersten dieser Verse hat man offenbar an die 
Einnahme einer Stadt (voran geht yafa, nicht ni.) zu denken, 
Rom, die (Nero) der Muttermörder vernichtet, weil or selbst 
ihretwegen verdarb.' Behlt man die Reihenfolge der Verse 
bei, so muß die Erzühlung, der urepeatöves Ave werde nach 
Vernichtung gar vieler Menschen allo großen Herrscher ver- 
brennen, etwas ungehenorlich anmuten: außerdem erwartet 
man eine Mitteilung über das Schiokenl der eingenommenen 
Stadt. Und so wird der ganze Bericht erträglicher und nattr- 
licher, wenn man mit Gutschmid den V. 369 mit der kleinen 
Änderung räreus (für aävszs) vor 808 setzt: ‘ganz und gar wird 
or die Stadt durch Brand zerstören, wie es nie ein andorer je 
getan? und viele Lonte und mlchtige Herrscher vernichten’. 
Nunmehr wird in dem Verse äyäpaz = 
6 npdwvoug jene Ungehenerlichkeit vermieden und nichts wei 
gesagt, als in andern ähnlichen, wie in unserem Buche z. B. 
V 100 mävrag önet Bacıdelg werdeug nal günas äpleraus, V 380 miv- 
mas bucd =’ Ahdeeı Bamınels nal gürag Aplaraug. 


V 395 obnksı yüp mapl sofo zhr sig giäaßpdneveg Ding 
raphennal vohpan bp Ivbeer Öprieevan. 

Die Sippe ® enthält die Korruptel zapl seta (20 A) xt 194, 
während W’ map osla sg bietet, Bisher ist eine befriedigende 
Emendation nicht gefunden. Doch scheint mir Gutschmid mit 
dem Vorschlage rap& co xls (besser als Geffckens grpek) 























% Diese Auffassung teilt mit Alexandre? "qua cecidit quondam vietor quum 
soperit urbem’ auch Gutschmid, der (Kleine Schr. IV 246) paraphrasiort: 
er wird die Stadt, um derentwillen er selbst ausgerottet ward, aus- 
rotten”, 

# Denn olälror" Dos muß man mit Badt in den Text aufnehmen; Mrsre 
(per W) DI: OP, Mrpcı Mor’ Block, rose ZA” Gutschmid. 











Analekta zur Kritik und Exoge der Sihylinchen Orakel. 20 


dem ursprünglichen Wortlaute nahesukommen. Man könnte 
auch an zapk co} oylärs denken. 


VABB nal wäre Ounahäper uäpenes narldovnn Yorkas 
Alb erpäueve vol Adlonara Maugdasovsar. 

Diese Stelle enthält einen gewissen Anklang an Empe- 

dokles Kathar. Fr. 187, 5 D.: 
bs 3’ abswg mardp' uleg Erlov nal pnedpe maldez 
dupv ürsppalexvre glhas mark adpnag Edouar. 

Man wird im Hinblick auf dieso Verso das sibyllinische 
Ouoßfger, wofür Nauck sr Aesuagdy und Buresch 2 önakipet 
verlangten, kaum antasten können. Denn Qupafägsı ist hier 
“Iebenzornagend, lobenzerstörend', wie bei Empodokles dyıbv 
ärsppalsavse, ein Ausdruck, der auch Kathar. Fr. 128, 10 in Ahn- 
licher Verbindung (Bpd» dreppalauvrı; dedpevaı Ya yuia) wieder- 
kehrt. Dagegen 1ußt sich !iayara trotz Geffckens Behauptung 
"Wlepaea ist prüdikativ zu Yovkaz: als Speise’ nicht verteidigen. 
Denn diesor Bogrilt Speise ist schon in zarE2oos enthalten und 
überhaupt entspricht die von dem genannten Gelehrten postu- 
lierte Ausdrucksweise dem epischen Stile nicht, Hier wird 
man zur Konjektur seine Zuflucht nehmen müssen: zu den 
bereits bekannten (eiszsa Mondelssolm, lspara Klonöok, Eyrarı 
ich) könnte vielleicht noch ähfaua hinzutreten. 














VATO ‚märeov 3 du pehdbpuey Opas nardouor spanefav 
adsel 7 eluvel se Aponebg narddoucn Eravıaz. 


Mit obzst "ist nichts anzufangen: oflenbar steckt in diesem 
Ausdrucke ein Epitheton zu Ofpss, welches diese ebenso als Raub- 
tiere charakterisiert, wie der Begriff Raubvogel in eisvel enthalten 
ist. Ich vormute deshalb, es sei äyt herzustellen. Wir haben 
hier ein belehrendes Beispiel für dio in unserer Sibyllinentra- 
ition mehrfach wahrnehmbar Tatsache, daß durch Formen 
des geltufgen Pronomens abi; da und dort verderbte oder 
nicht mehr richtig vorstandene Ausdrücke verdrängt wurden. 

Hiefür mögen außer bereits bekannten Füllen die nach- 
folgenden drei als Belege dienen: 








3 Gutschmid dachte an tepefäpp — Aydp tupdune, wa 
erachte. 


für unzulksig 


30 TIL. Abhandlung: Rzach, 


19 Hpase yap yir 
Taprigıp Augharby var gös YAund abrdg Zuner. 

Wenn es am Schlusse der Aufzählung der Schöpfungsakte 
(V. 9-18) im V. 19 von Gott heißt abrıg rar änoimee Aöyo ra 
dre' Ayerißn | bxa nal Arpendus, so erscheint hier das betonte 
abi; zumal in Anbetracht des folgenden Sutzos &2e yäp miher' 
absehsyeuess ganz begründet: er ist der Schöpfer des Alls, 
Hingegen ist es aufüllig, wenn in V.10, wo nur einer jener 
Akte, die Brschaffung des Lichtes, erwähnt wird, und noch 
dazu erst im zweiten Teile eines zusammengezogenen Satzes 
ein solches abzds auftritt. Dieser Umstand bewog meinen 
Freund Klondek, für YAyd adsös als ursprüngliche Lesart yAu- 
wwauyis zu vermuten. Wenn dies Kompositum selbst 
nicht belogt ist, s0 erscheint os doch ebenso gebildet wie yAr- 
sorztg u.a zudem kann ich auf ein vollkommen zutreffendes 
‚Analogon aus dor sibyllinischen Poesie solbst hinweisen, Fragm. 
T80 denlov yhunudepus Bed gdos Kaya Adyımaı, 


Ein zweiter Fall liegt vor in: 








V 163 00a ments mardonnas Baus allvas Ir’ abris. 
80 bieten die Handschriften, was bei Gefleken nicht 
angeführt ist:? ohne Nennung des Urhebers schrieb er im 
Texte teabcs, was in Gutschmids Manuskript steht: gewiß das 
Richtige, nur sotzto letzterer vor dasiss ein Kolon und wollte 
den nächsten Vers, der, wio längst erkannt ist, eine Doublette 
zu 163 darstellt, nicht aufgeben, indem er ihn folgendermaßen 
taltete: deabsıs | Zoosaı 3Mupdun, ul aldvas mavkpnuov | adv aru- 
‚riove‘ Dapos, 
Endlich sei noch hingewiesen auf 















VBB2 nabndsı ig Spas moheplieru alt arten 
AB abrotg Bekdesen, A yh dus Toseraı abc. 


3 Für <a wollte Gutschmid räre (wie ade AyevfOn). 
® Hier möge auch eine andere Ähnliche Ungenauigkeit in Geffekens Aus- 
‚gabe riehtiggestellt werden. Dor Vers XIL120 lautet in den Häschr.: 
Tora 8x aobtan doflig wa vlpavo Arip. Im Texte Geffckens steht 3° 
im Apparate di: Mäls. Allein die Häschr. bieten ö, und ık ist eine 
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Am Schlusse von V. 388 gibt U’ abreis. Mendelssohn wollte 
zu Anfang ans, am Ende abrels (mit W) geschrieben wissen. 
Noch zutreffender ist, wie ich glaube, Gutschmids Vermutung, 
der @3' ad zıg Aektenen herstellt, das mit dem Eingang des 
V. 382 obaen cs korrespondiert. An dem zweiten Heinistichion 
von V. 388, wie es ® gibt, wird nicht zu rütteln sein, Mendels- 
sohns abrdls (W) MUßt keine rechte Bezichung zu; anderseits 
ist Gutschmids Zeraı draüdız (doabts) nicht notwendig. 





VAT2 üneavdg se vanad ahmabfgeru dr mahdpaıe 
alpardug edpnag ze nal alnara say Auatzun. 

Bier ist wand (aus häschr. xaxöv) von Wilamowitz vor- 
bessert, desgleichen redasıa für überliefertes rorapeta von Buresch. 
Doch vermissen wir in V. 473 noch einen Ausdruck, von dem 
äpnag se yal olpara abhängt; diesen sucht Gutschmid durch die 
Konjektur sipnag su nal ala? dywy Avafey zu gewinnen. 





VIL2O orten 2° Avbpimsın werav gäßev ide" Tadar 
era werpfeng werdhe mogl, eb kalduerrus 
Avöpbrun Onlasumı ya weh! 





Keinor der bisher unternommenen Versuche, das Partizip 
wespheas, welches nicht zu halten ist, zu omendieren, kann auf 
allgemeine Zustimmung rechnen: weder Fehrs wir mitas, noch 
Herwerdens 4’ Jurfßas oder xy äeprfras, noch auch Ludwichs 
ua apfeag. Rinen neuen einfachen Vorschlag bringt Qutschmids 
wispdeag. Das Verb psp gürten’ wird, und zwar namentlich 
bei jüngeren Schriftstellern wie z.B. Nonnos, auch im über- 
tragenen Sinne “umgeben” verwendet; ähnlich hier. “Eine Suule', 
30 kündet die Sibylle, wird Gott aufstellen in der Höhe den 
Menschen zum Schrecken, die er umgibt mit gewaltiger Lohe, 
deren Glutstropfen herniederfallond die büsen Geschlechter unter 
‚den Menschen vernichten sollen’. 








vILd2 ia Baleta 
ünabaeucy vüuzat, Usı I Debr ol dvdreav 


A Yon einer solchen yon Feuer umloderten Skule spricht die Sitlie 
11298 ..obv wfaı mal altelg | xlon Rpeorddanen, Exzv (wofür ich Bros 
lese) mupt mindev änaven | äxdpares motapbg Pit (, fein Huctius, Abu 
Volkmann, zöpves fit Wilamonitz, ze Pla W) mug. 








32 II. Abtandlung: Rrach. 


Die Sippe ® gibt Babel, W Baba; ich habe für Aaheiz 
— als Inhaltsakkusativ zu wabrousn — Bapeia geschrieben, das 
als eine im Hellenistischen wenigstens sicher belegte, wenn auch 
seltene hysterogene Bildung eines Neutrum Plurale von dem 
femininen Stamme des Adjektivs anzuschen wäre; vgl. wenn 
man von dem nicht ganz sicheren el 7eäucav, das sich schon 
in der psendo-hesiodischen Aspis 348 findet, absieht, Arat. 
Phain. 1068 few di wie oder auf einer therlischen In- 
schrift aus der Wende des 3. und 2. Jahrhunderts v. Chr, 
1.@.I.M. Acg. III 330, 95 (Testament der Epikteta) s% ir 
Hide (sörra). 

Eine stärkere Vorderbnis erkennt hier Gutschmid. Da 
in allerdings dunkler Redeweise von der Mk . ‚mäcı nanh sad 
2bzyapas gesprochen wird, will der Gelehrte in jenem haschr. 
Gabeta (resp. abet) einen Flurnamen aus der Iliado schen und 
nach B 812 alnela xohbrn dv medlp ändveude ... why A vor Avdpes Ba- 
Aluımy (Beruay gibt der Papyr. Oxon, II bei Ludwich, aus dem 
2. nachehristl. Jahrh.) auAfessu» — ob ist der Hügel, den die 
Götter ef Moplorg nennen — an unsoror Stelle Barelas xAab- 
every vöpgat aufnehmen. Natürlich ließe sich auch I 
mit Synizese des ı schreiben, wie Hom. B 687 moAuordquädy 0 
"Terlaay am Schlusse des Hoxamoters. 


VIL6B Tips, eb D’hhlna Adkm wem * eboußduv yap 

gan ybons als Onlın gperln se Ziolacı 
In diesen mehrfach beschädigten Versen ist «> 2' ählız 
Lesart von &, während W' cd 2 fAixer gibt; weiters steht Züpns 
ls in ®, in MI yüpneis; kn gperlm bietet U, Deynganin A, die 
übrigen Codd, der Sippe ® aber Alyn gain; am Schlusse von 
V. 64 ist ımig oe delser überliefert. Es ist bis jetzt nicht 
gelungen, die Stelle in ganz befriedigender Weise zu berei 
Meines Erachtens steckt in falsa, das Geflcken nach Wilamowitz. 
mit einem darnach ergänzen (3) im Texte beließ, ein Rpitheton 
zu Töge, wie wir solche bei derlei Apostrophen von Städten in 
den Sibyllinen gewohnt sind; ich dachte deshalb an ed Bunatn 
Aeln uörn. Auch Gutschmid war ähnlicher Anschauung, nur 

vermutete er ed 3° MAıdlat Aelim uEm. 




















3 Vgl. Kleine Schrift, 11922 (IV 248 Anm). 
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Im nächsten Verse konjizierte Mendelssohn nach Hom. 
ı 124 ynpebove'; indeß führt das häschr. xöpns els (1 pnas) 
gewiß cher auf eine Wortform, die Gutschmid vorschlug, 
ympwdete';! wahrscheinlich ist aus urspr. XHPWBEIC durch Um- 
setzung von H und W, indem zugleich © in C verderbt ward, 
zunächst XWPHCEIC geworden, das dann in XWPHCIC übe 
gieng, welches noch W zeigt, wihrend anderseits durch Miß- 
Verständnis daraus yüprs eis von ® entstand. Als ein zutreffendes 
Analogon zu ungerer Stelle kann ich Herodot VI 83 Apres äv- 
3pöy dynp60n anführen. 

Das nächste Wort ist, wie Geffcken richtig sah, ans der 
Lesart von WöAlyn gpevin zu entnehmen, worin offenbar BAtyt- 
geevln ‘geringer Vorstand’ vorliegt, das sich zu (dem bei Gregor 
von Nazianz belegten) &ktyogpevn ebenso verhält, wie homeri- 
sches Bierrreäln e 487 etwa zu &itysenyfn bei Philippos Anthol. 
Pal. IV 9,6. Man braucht nicht zu &Asrndgavin, wie Gutschmid® 
wollte, seine Zuflucht zu nehmen. 

Tindlich wird man den Schluß von V. 68, der in den 
Handschriften sinnlos ce Alec lautet, am ehesten durch Mendels- 
sohns dichlam (vgl. mem 2 Anshda VII 2 nach Alexandres 
Vermutung) lesbar gestalten. Es dürfte sich somit folgende 
Fassung empfohlen: 

Tipe, db 2 H%ıöfn, Aal msm eboeßdun yäp 
drdgüv yerpudete” eyngpevin Boldaan. 


VIEOS % aplv mal yalıg se mal olpmod Ammepbereng 
abkveng yevaro Ayo warpl miesparl 0 Ay. 

Die Lesart von P yivero (öyivero W) im V. 69 beließ 
Gofteken im Texte, ohne ein Warnungszeichen beisusetzen, 
obgleich sich nach yivers Ayas dio Notwendigkeit ergibt, dio 
Schlußsilbe von warpl? vor Muta cum Liquida in der Senkung 
lang zu messen, was in den n unzulässig ist. Alo- 
‚xandre versuchte durch die Schreibung yeröme dio Schwi 
keiten zu beseitigen. Einfacher aber gestaltet sich Gutschmide 
Tmendation yerräre, zumal es wenige Verse splter 82 üs as 
Aayer yimee aartp heißt. 

Ebenda IL922 (IV 248 Anm); nehstlom yapeisns (IV 248 im Texte). 
3 Kleine Schrift. 322 (IV 248 Anm). 
4 3öyog zarpl hat Alexandre aus Ay resp emendiert 

Ainsngner. 





























34 IT. Abhandlung: Rsach. 


VIEIAL RE Tomaı märm . . . . pauph nal Ameihie, 


In den Handschriften ist nach rdrm eine Lücke vor- 
handen, in P durch Mein: angedeutet. Indem man annahm, 
Anß der Tradition gemäß genau an dieser Stelle ein Wort aus- 
gefallen sei, bemühte man sich das unverständliche äreıhis am 
Versschlusse zu verbessern: Meineke wollte &neubig “eine Nacht, 
äurch die nichts erkundet werden kann’, während Volkmann 
&gerrfg ichtlos’ vermutete. Allein es kann auch, wie Gut- 
schmid annahm, erst nach xal der Ausfall eines Ausdruckes 
angesetzt werden. Wenn man V. 143g. liest önstar vefvaı ünd- 
Aaysat | vonst ve wal Au, so glaube ich auch in unserem Verse 
versuchen zu dürfen: WE Zora aäven naugh nal (hpds) Areyüig. 
Die Ausdrücke ärudfs und äreyhis sind wiederholt in der 
Überlieferung der Sibyllinen mit einander verwechselt worden: 
#0 steht VIII in allen drei Handschriftengruppen Aadv &reyR 
statt ämuf, was Alexandre nach 1204 VII 301 hergestellt 
hat; während III 668 wieder statt des häschr. Aadv drei 
mit Herwerden adv ru geschrieben werden muß. 








vano 2. 'Teaköv yAeıh? Bacıhela Mesuos 
bordov mänıy Belker nana work Bporalav 
val mdong yalnz Avdpiüv pöydeg Baramhaeı. 
‚m Zusammen. 
hange ist zweifellos bedenklich: wir orwarten einen Begrifl wie 
“vorursachen, bereiten‘; ich halte seöfeı für das ursprüngliche. 
Da Tenuis und Media im Anlauto des öfteren in unserer 
Sihyllinenüberlieferung vertauscht ward, ist die Entstehung 
der Korruptel leicht begreiflich: für die Ausdrucksweise aber 
vgl. VI25 3 ooı narı mfpara see Ähnlich hat Mendels- 
sohn in V 82 ävbpunor Bäkayro Deodg Fuhlvoug Adlvaug ze urh. das 

















weitere Verderbnis der vorangehenden Worte nach 
denn in dor neuen Sibyllon-Thoosophio (ed. Mras, Wien, Stud. XXVIL, 
P.49) wird das zweite Hemistichion von VLAL bereits in der Fassung: 
a dl Moden dan 

# Für das handschriliche Teadöy sdavhv Pandıler Meryay habe ich 
zeit 1. a) fanden Zeou; geschrieben: vieleicht ist noch ’Tealän 
Aheıyör herzustellen, vgl. Dawär ..  Aachuy KILBL 
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sehr vordächtige Verbum durch reife ersetzt, vgl. später 
V. 84 nal dv mupl yuveubirsas moriearo, 


VIILTB nal zöre mevbirug mhasundpguper frenarfiov 
gög &rdusandm zal mävliney elaa gopobea, 
5 Pasing weydkauge, Aatıyldes Enyeve Pülrg- 

In keinerlei Weise 1Ußt das überlieferte gös eize Erklärung 
za: gemeint ist die tunica Iatielavia der rümischen Großen, die 
gegen ein Trauergewand eingtauscht werden wird. Es hat 
deshalb Goffcken an Yöry gedacht, Vielleicht aber steckt 
in der Korruptel etwa »ös, kontrahiert aus ö2s, das in 
übertragenem Sinne auch für ein aus Wollstoff gefertigtes 
Gewand gebraucht sein könnte.! Indeß ließe sich auch daran 
denken, daß güg auf unvorstandenes gp zurückgehe, das (nach 
Arkad, 124, 17) bei Herodian II 215, 16 L. (vgl. auch 1 394, 21) 
angeführt wird: +8 20 And 10 Züpa nal 1b gäp vB Ipdeıv And 100 
4äpes va) nel. Analogien für solehe Wurzelnomina ohne Sub- 
stantiv-Suffix finden sich in Alteror und jüngerer Sprache, wie 
homer. pi (== wa), hesiodisch (Fragm. 286) Bei oder Pet 
(== fg). Die Existenz solcher Gebilde veranlaßte gelehrte 
Dichter zu neuen, selbst unstatthaften Pormationen dieser Art, 
wie uns denn von Euphorion (Pragm. 106 bei Meinele, Anal. 
‚Alex.)? berichtet wird, daß er sogar #A (= #es) (mit auslan- 
tondem A!) gebrauchte. Es ist daher keineswegs ausgeschlossen, 
Auß jenes 43 von dem Sibyllisten des VIIL. Buches verwendet 
wurde. 





VIILSS rupgäpos Dre Apkuuy Enden del Kipa Dün- 


Für öore von ® liest man in W nur +3. Ein Freund 
Müllenhofis® dachte an mupgipes dor. Den feurigen Drachen 
wird man meines Erachtens nicht verschwinden lassen 
Aurfen und deshalb kann ich der von Geffoken aufgenommenen 
Konjektar Bureschs oppöpeds *e äpdwuv, mag auch in der Apo- 
kalypse Joh. XIT 3 von dem 2pxwv ueyas ruppis die Rede sein, 








3 Vgl. Goethe, Faust Zweiter Teil 6029: Ein Ricse steht in Paustens 
altem Ylioße, 
® Sirabo VIIL304 Hipaplon Dt ut car Par Akyı TA; vgl. Apallon. do pron. 
9.3724; Eustath. zu Hom. p-217, 05 200, 2; 000, 3. 
* Siche Deutsche Altertumskunde VI, p- 12. 
” 
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nicht beipflichten. Weit empfehlensworter scheint mir Gut- 
schmids rupaogdgas se (se mit W). 


VIII 91 Arıds ubr nöcneu <> sehos nal Eogaror Anap 
nal Bonlpors wnsots welaıs Abavdroro Decke. 








Die Erscheinung des feurigen Drachen kündet das Welt- 
ende und den jüngsten Ti naht das Gericht Gottes für alle, 
die vorgeladen werden: aber nicht bloß für die Susti sanctique), 
wie Alexandre meinte, sondern für die Guten ebenso wie für 
die Ungerechten. Offenbar leidet die Überlieferung an einem 
Gebrechen. Doch wird man kaum mit Geffcken Bupts sr 
zog ‘den zur Prüfung berufenen’ schreiben, da der Genetiv 
Schwierigkeiten bereitet, sondern einfach 24xipas als Epitheton 
mu sole, also ‘das Gericht Gottes, durch welches alle Horbei- 
gerufenen geprüft werden, ob si als gut bewähren”, 








VITLLS eb möpons weßberres &dapar, obyl Yapelaıc, 
ob Dörros nhdeng, ob ungarln nansepyös. 

Der Sibyllist zuhlt alle Dinge auf, die im Jenseits nicht 
zu finden sind, wo die Nacht in gleicher Weise Reich und 
Arm umhüllt.! Ghutschmid wollte nun ch yapelat herstellen, 
offenbar in der Meinung, daß sich der Dativ ebyi yapelars mit 
nöpeig paßdoreeg &kapais nicht in Parallele stellen lassen könne. 
Aber einerseits gehört der Tanz zum Komos, vgl, Aristoph. 
Thesmoph, 989 &yb 2 nönoıs se gihoy&potct nike Eder, 5 
Atöroct, anderseits finden wir p«ß5o in noch kühnerer Verbindung 
wie Theokrit, Bd. XXIL 98 vAnyats nehlov. 

Hingegen verdient eine andere Vermutung zum niichsten 
‘Verse, wo Gutschmid im zweiten Hemistichion edungavin uanoıp- 
is als Apposition zu gBöyyos »ıdpng lesen will, ernste Erwägung. 











VIIN 167 Genepov ad nal Imeırd ya sobg Ilipeag nandı Afer 
a bmepnganing. 
Dies die Lesart von ©, während W abe nal Imma el; 
Migeas gibt. Alexandres ad perönenu mal als Ilpans many Hier 
3 Ein Ahnlicher Gedanke wie hier begegnet schen Theogn. 973.09. 
ek Am, Br rd det ala sad 
1 3 gif vcf, Burn Ilpapän, 
pre al Apng el ale, under 
obcı Auoları Bögen dupduuns, 
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kann nicht boftiedigen. Daß die Korruptel in xal Eraıra ya reis 
steckt, sieht Jeder: Gutschmid vermutete hier schr ansprechend 
ein Epitheton zu Ilöpeat und schlug in engem Anschlüsse an 
die Lesart von ® vor: wal dm’ eigaptipous Ilfpeas; es bedurfte 
dies, da ebpäperpog nicht belogt ist, etwa der Änderung ebyapt- 
@pag — ein Adjektiv vom a-Stamme, das in Sophokles’ Trach. 
als Beiwort des Apollon vorkommt. Aus den Sibyllinen selbst 
freilich läßt es sich nicht belegen: vielmehr finden wir XIV 08 
Nläpoug ze qaperpogögeus ävbpimeng, Ahnlich XI 174 gaperpopäpat =" 
dm Miden, XIV 175 gapespopäpeus 7 "Ifrpas. Mit Benitzung der 
Lesart abt von W ließe sich deshalb, da bei der vielfach 
wiederkehrenden Wendung say Au und av keserm der 
Dativ des betroffenen Volkes oder Gebietes zu stehen pflegt, 
auch an die Fassung denken: berepov adte gaperpopfpors Iliprus 
man Hier. 








VIIL 236. Yes 2° obndsı Auygdv dr Arkpämım gausan, 


Das auffällige Auyptv der Handschriften hat Hase in Aaıdv 
geindort. Die Inteinische Übersetzung der Akrostichis, welche 
bei Augustinus de eiv. dei XVII 28 vorliogt (non erit in rebus 
hominum snblime vel altum’) belehrt uns nicht darliber, was 
der Interpret an Stelle von Auypdr las. Meines Erachtens liegt, 
Abnlich wie im Verse zuvor mit den Worten Tax ®' Epn medlus 
iosaı auf die Ausgleichung der Höhen und Tiefen in der Natur 
hingewiesen wird, der Gedanke vor, der Tag des Gerichten 
werde die Unterschiede zwischen Hoclı und Nieder unter dor 
Menschheit völlig beseitigen. Sollte nicht durch ein Beiwort 
wie Aaprpev, das auch mit dem Verbum gavaftn im selben 
Bilde bliebe, dem Begriffe %9as ein kriftiges Relief verlichen 
worden sein? 

















VIILB2S and ceu Barikebe dmißäg Art nüker dedyen 

In & steht dsdyei, in Q W' eledyer. Die seltsame Länge 
des « in isiyei, das hier intransitiv gebraucht iet, wie Avsyuv 
iräye u. a. auch in der Prosa, muß Bedenken orrogen. Man 
wollte sie durch den Hinweis auf ein Sepulcralepigramm bei 
Kaibel, Epigr. gr. ex lap- conl. 735,8 stützen, wo do mit 
langem « gemessen wird. Allein der Verfasser dieser Verse 
stammelt nur in gebundener Rede: der erste Hexameter 
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zählt fünf Füße, im zweiten wird zörnod zAdmy mpohmin ge- 
messen: kein Wunder, wenn auch im dritten jenes Ayo mit, 
der Länge des = erscheint. Auf diese “Analogie” darf man 
sich also nicht berufen. Nauck meinte es sei hier äniraer hor- 
zustellen. 

Gleichwohl ließ Geoffcken die überlieferte Fassung im 
Texte stehen. Man sollte dann freilich erwarten, daß konse- 
quenter Weise! auch XIII 6 wat ck pr obpändg na Oebs Adnovanı 
Andy | Aryöidenr Bacıhesen weh. geduldet würde, da doch dem 
Sinne nach gegen drdyew nichts einzuwenden ist: aber hier 
ward Nau sich troffliche Vermutung &relyei rezipiert, 

‚Aber vielleicht 1äßt sich der Schwierigkeit durch eine ein- 
fache Wortumsetzung an beiden Stellen begegnen, ein Mittel, 
das angesichts der schweren Vorderbnisse des Sihyllinentextes 
sich bereits in verschiedenen Fällen als vollkommen berechtigt 
und wirksam erwies. Und so möchte ich VIII 325 absds cm 
Barikebe dokye Imißdg Ir! nöher schreiben; XII 5 abor hat be- 
reits Gutschmid richtig gostellt durch die Fassung: mal s& pi 
obpdndg a Deds Indyer Adxavcav | äyyöihe Bazihaday nik. 


VIIL 837 val söre ynpebou nöoyev erargala npbravın. 
änp yala bdhasen giog mupbs allaydvors" 
nal möhog ohpdnag nal WE nal Aare wäre 
da do ouppffeuen nal d6 wapghv mavipnnev. 
daspu yp ahpaviley quaripur mävyra meraka. 











Im Ringang habe ich in meiner Ausgabe don Vers 337, dem 
eine Lücke vorausgeht, nach III 80 zöte Eh erayala mpenavın 


ynpebaeı dawu sowie nach II 208 xal zöre ynpebaeı nöoueu ara 
eöravce, wo schon Cnstalio das zweite Hemistichion für hand- 
schriftliches erayata apöravia 4 öaye hergestellt hatte, kon- 
stituiort (DW ynpeboeı söre wären ypbup arayeta za [se0 fügt Wr 
hinzu] xsewzu). Eine harte Nuß enthält der V. 341, da eine 
vernünftige Konstruktion der überlieferten Worte unmöglich 
eine Verbindung ärrpa gueriguv ist gänzlich unverständlich 
und unstatthaft. Deshalb vormutete ich, es sei otwa zu schreiben 
abräp Am obpavißey quorhpuv y.buha mereitu, vgl. IV 57 dena 8° 








# 80 verführ Aloxandro, welcher ed. zu XILS bemerkt: ‘a medium in 
dnkyu Iiconter produeitur ut in dadya VIIT 326" 
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&r' obgamien Alpe nal wörha cehfrmg. Auch Gutschmid nahm 
natürlich an jenem Versungehener Anstoß. Er läßt aber das 
ücıpa am Eingange Subjekt zum vorangehenden Verse sein, 
indem er den V. 839 (vi ass xl.) noch zu den beiden V. 387 
und 338 zieht und nach fnara rörsa starke Interpunktion setzt. 
Die beiden letzten Verso lauten bei ihm, indem er in V. 340 
an dem meines Erachtens hier fehlerhaft überlieferten «ls iv 
mög Akovcı (II 201 richtig es dv appffacı) wenigstens zum Teil 
festhült, folgendermaßen ; 

ds dv möp biikoumn nal ds mapghv mavdprnen 

darp. äräp obpavdlev quarhpuv mahrk merken. 


Es ist nun die Frage, wird man der Verknüpfung des 
V. 389 nal röhog wo. mit den vorangehenden zustimmen können, 
wobei also die Begriffe röAes ebpdnas, viS, Auıx mit den die 
vier Elemente darstellendon &tp, yalz, Nähassa und das mupds zu- 
sammengefaßt als dio erayata von bezeichnet werden, welche 
vordden? Diese Frage Rt sich bejahen; ich verweise auf II 
2065q., wo es prompt und bündig heißt: 








nal size ypebse wdopo areryela mpdmanıc 
in yallı Odnasen gdog möhag Auara virses. 





Beido Stellen stehen in offenbarer Beziehung zu einander: 
gewiß las der Sibyllist des zweiten Buches keine Interpunktion 
nach V.338, sondern erst nach 339. 

Man wird aber auch mit den weiteren Aufstellungen Gut- 
schmids übereinstimmen können, die geeignet sind, in unsere 
in der Überlieferung so mißhandelto Stelle einigermaßen Ordnung 
zu bringen. Wenn or äea zum Suhjekt des vorangehenden 
Versos macht, so konnte er das mit gutem Grunde: denn an der 
Parallelon Stollo 11200 heißt cs zwar mit dem Subjekte gursige;, 
aber sonst ganz analog äräp ebpdnat zurchpts | eis dv mpptkeom nal 
is nepgiv wmignyor. Und wihrend hier (341) die quertges vom 
Hinmel fallen, sind es dort umgekehrt die ärspa (IL 202). Somit 
finden Gutschmids Mutmaßungen durch den Parallelimus der 
von mir angeführten Stellen willkommene Bestktigung. 

Somit würden die V. VIIL 387 nunmehr zu lauten haben: 


nal nbre ympebser vöousn eronjela mphmavıa, 
np yala Odhaoca gdos mupks allandvore 
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nal möhog ohpinag nal WE al Hpara räven, 
dla dv ouppfifeunn nal &5 Wapghr mavdpnnor 
den’. Ankp obpmdüer guoripun mark meseleu 


VIIL 360 räcm 3 Andpdruv yuyal Aplkevan Bode 
[rüv ävdpay Yuyöv Seduynatatv ze gößp ve] 
Trnöpevan dlpeı Aid Aoaip Te Pövarg Te. 

Der. von mir als Interpolation eingeklammerte Vors ent- 
halt zum Überfluße noch eine Korruptel Yuxöv, die durch das 
darüberstehende Yuzel veranlaßt wurde. Gutschmid erkannte 
darin $uynö, ich möchte noch ein = beifügen. Im slav. 
Honoch X 14 B. ist von Frost und Eis, Durst und Frieren” 
die Rede. 

Auch das Schlußwort des dritten V. gdveıs se kann, wie ich 
schon Götting. gel. Anz. 1904, p. 224 bemerkte, unmöglich richtig 
Aus Lactantius div. inst, VII 16, 12 “advorsus homines, 
qui iustitiam non adgnoverunt, saoviot forrum ignis fames 
morbus et super omnia motus semper inpendens’ ergibt sich, 
daß gößsıs zu lesen ist, worauf übrigens auch gößg im inter- 
polierten Vorse hinweist. 








VIII 892 mävseva gütes Eyeveeg Aypieros Büpa Bidet 
mal ds (ds) Anis Mund made ypraima mävıa Bonabvnes, 
deln wmaoteg, üg Tel Big venbeocn. 

So lautet im Wesentlichen die Überlieferung von Q, dem 
besten Zeugen: 388 ist (ds) von mir eingesetzt worden und 
für söre von Q ride ans W (43% ®) aufgenommen; behält man 
dus Partizip 2eraövseg nach M bei, so muß wa im Tingange von 
V. 388 gestrichen worden; schreibt an aber mit & U oxstav, 
#0 ist es mit Ös zusammen zu ziehen, was in ® 7’ &s (Gofleken 
255) angedeutet ist, wihrend auch W »al ös gibt. 

In dem ganzen Abschnitte 361-428 ist der Text auf 
der Tradition von Q aufzubauen: die Sibylle verkindet, was 
ihr Gott selbst, in erster Porson von sich redend, mitgeteilt. 
Die beiden anderen Handschriftenklassen ® W weisen zum 
Teilo eine Umsetzung des Inhaltes der Partie in die dritte 
Person (als Berichterstattung) aus, hanptslichlich von V. 366 
an; dieser Umstand hat zu verschiedenen Mängeln und zum 
Teil zur Zerstörung des Metrams geführt. 
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Ein interessanter Belog hiefür ist der erstangeführte Vers 
382, wo das erwähnte Verhältnis der Version von Q zu der 
von ® W zu richtiger Beurteilung der hier auch in @ verderbten 
Lesart und somit zur Emendation der Stelle zu führen geeignet 
ist. In Q liest man mdyreva (M wävt Eva) qüres Yyovans &ypi- 
oroıs düpa Bißelew, wihrend D rdvres D’ abzod &yores Ayers 
Aüpa Wioveor bietet, was auch in W’ steht, nur ist hier für 2 das 
Wörtehen y&p eingedrungen. Wir haben also in D W abs 
(Gottes) somit die Bezichung auf eine dritto Person: domgemäß 
wird man nach dem oben Gesagten in & eine solche auf die 
erste Porson — da hier Gott aus eigenem Munde spricht —, 
zu erwarten haben. Ea gilt somit unter möglichster Wahrung 
der überlieferten Buchstaben das vorderbte närzeva (resp. rd" 
va von M) zu verbessern. Bei den Emendationsversuchen hat 
man bisher zum Teil die Überlieferung von ® W zu schr mit 
berücksichtigt oder sich das gegenseitige Verhiltnis von Q und 
@ U’ nicht eindringlich genug vor Augen gehalten. So schrieb 
Fehr, desson Vorschlag sich dein Sinno nach am meisten dem 
Richtigen nühert, wir" in’ Ausb yap Ayers, Geffcken rar’ iv 
par) iyeras, Wilamowitz, auf Grundlage von W, rim yap 
avsod Yyovsug; endlich hat Herworden pmava güres dyavus vor- 
mutet. Die einfache Lösung, bei der bloß cin Buchstabe zu 
ändern ist, fand meines Erachtens Gutschmid, indem or (auf 
Grundlage der Fassung von 0) rare iu günes Eyoreg schrieb. 
“Obzwar Alles‘, —'so verstehe ich den Vors — 'was di 
Menschen haben, eigentlich mir gehört, bringen sie es doch als 
Gabe den nichtenutzigen Götzen dar”. 











VIILABL edgp&vm Audon Img Eyepais mudua nal dpi. 

So wird der Vers gewöhnlich” in den Ausgaben nach W 
geschrieben, wo elgpdm am Hnde der vorausgehenden Zeile 
steht, die am Schlusse eine Lücke enthält. In ® liest man 
Aa | eigpdm Drves th, wo wiederum fuap in jener Lücke steht. 








4 Dagegen muß dypfaans, wofür Gutschmid wie auch Ierwerden sypf- 
rog schrieb, nach @ stehen bleiben, vgl. 389 Fragm. JIT 46 dr! daihav 
äyeherais. Gutschmid hat übrigens in Klammern auch eine Fassung 
auf Grundlage von DW beigesotzt, ys alte ai; wit yplayıa Aires 
Bersöe; vor 888 findet ai Manuskript eine nachträglich 
Qurchgestichene Version vs A alted Kyarst; Aypiayıa büpa Hauat, 
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Zweifelsohne wird man das epische #yap lieber beibehulten 
wollen und deshalb Gutschmid beipflichten, welcher Ayap äuppsm, 
Uns Yrepaig ih. vermutet; wegen doppdm vgl. VIII ABG wies 
ugpasdung. 
VIILAO Beinepa nal nodpny abtayyehes were quvfl 

8o liest man in ©, während W äpyartedas Errers göreı biotet. 
Diese Variante äpydyye%as verrät ihren Ursprung, sie entstund 
im Hinblick auf die Nennung des Trzongels Gabriel in V. 400; 
als ursprünglichen Wortlant wird man mit Gutschmid absay- 
YeAog — guvii anzunehmen haben,! indom zugleich noöpn ge- 
schrieben wird. 


VIILADL eb Mßäven Asplgeıv Avedeloı giöra Bupdv. 
Für die angeführte häschr. Losart schrieb Opsopoeus &- 

uote Ansfew und Alexandre weiter Bopör, statt dossen Goflcken 
Popets (auf den Aammenden Altiren’) vorzog. Dem Inhalte 
der vorangehenden Worte gemäß 

ebmore mpds vnöv Adbrag Apolda werdke 

© Kodvorg ordıbun, ob2' ebywife yapalpaıv 

OR Adnalg Avdüv mohurepmiıy e2R päv abyals 

Naprehpuv, ärkp obB’ üpyols® Avalıinacı noanelı 
müßte zu der Wendung ed Außdvev Aruslav Auielay ghöya Bupiv 
(ousis) des Verbum see» gehören: man solle nicht mit glin- 
zenden Weihgoschenken die Götterbilder schmücken und auch 
nicht mit Weihrauch, der die Flammen der Altire entfacht, 
Daß der letztere Gedanke wenig mit dem, was unmittelbar 
vorher gesagt wird, zusammenstimmt, wird wohl Jodermann 
zugeben: eher ließe sich der Vers in der Fassung des Ops 
poeus unmittelbar nach c)2' ebzwäfet yapalpeır vertragen. Der 
halb hat Gutschmid dio vorderbten Worte in Aıhdıev arufeıy 
ävardbeseı» (eöya Bouiı) geändert “und nieht mit dem Weih- 
rauchsdampf die Flammen der Altäre entfachen‘. Es steht 
dann der Infinitiv drubierew dem soul und den übrigen 
Infinitiven meddkev ertıdev yapalpım parallel gegenüber: die 





U Vgl. 1278 Ds Ipar' äpfposin pay wo W unrichtig Außposn gar gibt. 
9 80 habo ich für das vorderbie Apa vos geschrieben. Bel Gutschmid finde 
ich dpaı 
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Wendung ärußiesen ghöyx aber gehört schon der tragi 
Sprache an. 


hen 





KIT nal od ya hßfası nähhov napk mävrag has, 

Ein dunkelfarbiger grauhaariger Iv2bs &va& wird kommen, 
der über den Orient viel Unheil bringen soll in gewaltigen 
Feldschlachten. Dieses Horrschers Wüten wird auch die V. 61 
angesprochene Myäelx yaln erfahren: dies will wohl unser Vers 
besagen, über dessen Wortlaut man jedoch stutzig werden 
muß. Die Annahme Außfzu sei ein Futuram Aktivi zu dem 
sonst als Deponens auftretenden Außousı ist, wie ich jetzt 
glaube, ebensowenig wahrscheinlich, als die, welche in Aufes: 
den Dativ zu Rößnaig (= Aößn) schen will: und wie könnte, 
wenn hier ein derartiges Futarum stünde, der im zweiten 
Homistichion enthaltene Gedanke so ohne jede Verknüpfung 
angereiht sein? Es ist deshalb im ersten Vorsteile otwa xal st 
y& Koßrant alvög zu schreiben, ähnlich wie wir im selben 
Bucho 201 dires wal Bafaröva rihr hußfeera alvög finden, wo 
dies Adverb durch Ludwich aus ray korrigiert worden int.“ 
Das zweite Hemistichion scheint mir Gutschmid, welcher zx- 
gärav = änchdeee: schrieb, geheilt zu haben. Tr würde somit 
der Vers lauten: 

nal od ya Außen‘ alvög mapdnav 7° Anode. 


XIT6 Ana mädın Akeı nal bed Koybr abydvn Dee 
iv Uves Anbphmun nparepüg mädın,  mäpss Her, 

Bouhebev Basırel nal inouslug bes 

Nach drei Jahren der Empörung gegen die Herrschaft 

des in V. 69 genannten "Iyöts äva im Kampfe um die Freiheit 
indern sic wieder die Verhältnisse. Das Subjekt in {> Lurv 
abykva Oee ist mäy Urs ävdphmuv, demgemiß muß wie Gut- 
schmid und Buresch sahen, »patepüg zu »parepü) werden: aber 
mit fe Iäßt sich nichts anfangen, da doch hier dasselbe Sub- 
‚jekt stehen muß, wie in den Versen unmittelbar zuvor (a3 Zirz 
lerptaeı nad Eneudepkry Avadelfe) und im zweiten Hemistichion 
desselben Verses 70. Domgemäß schlug Wilamowitz vor rrtiet 
zu schreiben, das sonst mit einem Akkusativ der Person ver- 














4 Gutschmid schrieb hier Öpds, Mendelssohn ebtfü. 
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bunden wird; V 16 (XII 20) & Optem reteee, Nüher liegt 
Gutschmids et&eı, zu dem dann das folgende Satzgefüge 
‚ganz wohl paßt! Den Schluß der drei Verse Bazihat nal irovelas 
üreräge möchte ich mit Benlitzung von Ghutschmids Ba und 
Wilamowitz’ üg brerifer und unter Streichung des behufs. ober- 
Achlicher Glättung des Motrams nachträglich eingoschmug- 
gelten x so herstellen 
Bouhedov Bandit Enabnıov, bg bmordker. 

Inden man ein Kompendium für den Ausgang cv übor 
dem Adjektiv übersah, war dies mit Ös zu &uvslus zusammen 
‚gelossen. Tine ähnliche Stello liest man XII 128 sg. ärdp zobıp 
— mävseg Boukebaousıy Enobaion. 


KIITK Aacbpiol 3 Apafis se gaperpopdgar =’ Er Midor 
Tiigoaı nal Zinehel Audel ?' Iravaarheorear 
Opfineg Bißwvel ze xol el maps yanacı Neldou 
valeveıy yalıı nahherayon. 


Mitten zwischen Völkern des Orients und des Pontus 
erscheinen hier plötzlich die Zmedel. In den geographischen 
Namen weist unsere Sibyllinenüberlioferung oft schlimme Kor- 
ruptelen aus: so konnte ich XIII 56 aus einer einzigen Hand- 
schrift Q das richtige Xavavalaug eruieren, wiihrend sonst Yara- 
valoug vorliegt, XIV 265 bieten sämtliche Oodices val Aapetoı für 
Kaduete, wie ich vestituiert habo, XII 43 geriet Nefev statt "Pivo 
in den Toxt u.a. Somit haben wir ein Recht auch hier, wo Zinedel 
s0 gar nicht zu dem übrigen Wortlaute paßt, eine Verderbnis zu 
vermuten; allem Anscheine nach steckt darin der Name einer 
orientalischen oder am Pontus wohnenden Völkerschaft, otwa der 
Zivboı, die in ‚Sarmation am Nordgestade des Pontus hausten. 














x1187 Hal wer "Apnas 
vieaig, Arab ” soon n worin 
Der Satz jet nicht zu Ende, sein Sehlaß Alt in dio hier 
vorhandene Lücke. Am Ringang von V. 188 schrieb Gut- 
3 Denselben Begeif? hat Ludwich in diesem Buche XI 90 aus einer an- 
deron Korruptel hergestellt, indem er für äpfevow der Handschriften schri 


elfeuaıy %alıh rallel fand neydbuna, eine Emondation, die allgemein 
angenommen ist und die ich mun auch bei Gutschmid vorfinde. 
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ist zweifellos abzulehnen, 
seit alter Zeit geläufigen epischen 
Formel zu tun haben; schon bei Hesiod Theog. 964 liest man 
an derselben Versstelle vis! = regel s: umd nachmals hat 
Quintus Smyrn. XIV 512 dasselbe Hemistichion wieder ver- 
wendet; auch Kallimachos sagt Hymn. Del. 267 wiors Yaupst se 
yal od mepualere vhecı und ähnlich Dionysios Poriog. ILBL ini; 
2% fmegel se wal eo AN yalpese wies: beide haben sich ebenfalls 
an das hesiodische Muster gehalten. Wir werden demgemaß 
in der Sibyllinenstelle diese Wendung nicht preisgeben dürfen. 
Für das verderbte zopdspei, wofr ich Tpißahdch, Geffcken 
"Opfozaig vermutete, Bern Gutschmid Hepaußots vor. 

















KXIL5A roh DR dydhre drl parroabmeı neyloruv 
meudöpevog ıdrov Luhs ydpy abtäp dr’ abi) 
Tora alu näyırrov" dr’ ebpaneO alnardercar 
beboevaı Yanddez nal Aneundvn Baaditez. 

Es ist hier die Rede von Gaius Caosar (Caligula). Die 
mehrfach beschiidigte Stelle erfuhr eine erwünschte Fürderung 
durch eine schon früher publizierte! Konjektur Gutschmids 
mußöperes in V. Dd; daß dies Verbum das richtige ist, wird 
durch das kurz darauf (V. 59) folgende analoge &ri nanenbyanı 
enaßs erwiesen. Gleichzeitig schlug der genannte Gelehrte 
näyeorov statt naylorun vors indeß ist os recht wohl möglich, daß 
dies vielleicht durch Einwirkung von a&yter in V. 86 hervor- 
‚gerufene Wort aus einem anderen hervorging, etwa näyas, das 
von dml payseebrpet abhängig war. Von einer ähnlichen Vor- 
stellung ging Mendelssohn aus, der hier das freilich allzuweit 
von der Überlieferung sich entfernende yalzwy vermutete, 

Nun fragt es sich, wie steht es mit dem Verbum des 
Satzes? Alexandre wollte &rhtec geschrieben wissen, indom or 
den Vers frei paraphrasiert ex multos genere 
quo necabit': allein von Onligulas Schandtaten wird erst V. 58 
berichtet res 28 marfeer ävana wh.; desgleichen ist jene Vor- 
mutung formell bedenklich, donn das aktivo 2radu für Drädgat 
ist bei den Sibyllisten nichts weniger als gesichert. Gutschmid 
dachte scharfsinnig an 2uhöeme' von 2eihsauar Farchtsam sein’, 

















4 Kloino Schr. IV 200. 
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einem Verbum, das der Sprache der Septunginta angehört: 
wäre also von der abergläubischen Furcht des Tyrannen 
Rede, der seine Zuflucht zu Prophezeiungen nimmt. Aber 
vielleicht Jaßt sich rAösu halten, wenn wir es als intransitiv 
fassen: “in mancher Bezichung (soA%4) wird es sich offenbaren, 
Auß Caligala auf Weissagungen z. B. von Astrologen fest ver- 
tranto’; vgl. die Wendung drdets ydp =ı wahyalinne' Eros bei 
Sophokl. Antig. 29. ine Illustration erführt die Stelle durch 
den Bericht des Suetonius im Leben des C. Caligula Cap. 57 
‘sonsulenti quogue de genitura sua Sulla mathematicus 
cortissimam necem appropinquare affirmavit, monuerunt et For- 
tunae Antiatinae, ut a Onssio cavoret”. Die Anfangsworte geben 
uns zugleich einen Fingerzeig, wie wir einer weiteren Schwierig- 
keit in unserem Sibyllinenverso 55 zu begegnen haben. Denn 
wie soll man sich Bıöreu Lug z4pw zurecht legen? Hier ist 
des Guten zu viel. Meines Trachtens drang eine Glosse neben 
dem zu erklärenden Worte in den Text, wie solches in den 
Sibyllinen® sowohl wie anderwiris öfters geschah. Es kann 
wohl keinem Zweifel unterliogen, daß Adrw durch Kuls er- 
Iäutert ward; ist ja doch auch Bısv gemeiniglich der helleni- 
ische Ausdruck Air fir. Diese Glosse verdrängte aber auch 
ein Wort, das man, un den Hoxamotor Anßerlich ri 
stellen, strich. Welches mag es gewesen sein? Halten wir uns 
die Nachricht des Suetonius vor Augen und berücksichtigen 
wir weiter, daß bei Maneth. IV 572 Botsensxos im Sinne von 
Nativität stellend” vorliogt, so sind wir vielleicht auf der 
richtigen Spur. Ts scheint an Stelle von Luig otwa axonıns 
gestanden zu sein, und tatslichlich finden wir wiederum bei 
Manetho IV 125 oxorıhy üpomsörev vor. Und so spreche ich 
die Vermutung aus, daß cs hier dereinst Bıdrew eusrits Xdpu, 
oder, wenngleich das Wort vorderhand unbelogt ist, vielleicht 
Biozoenorins ydav geheißen habe; letzteres dürfen wir wagen, 
da es an einem Analogon, dem Substantiv Öperxorie, nicht fehlt. 

Endlich ist in V. 57, wie ich längst konstatiert habe, wat 
zweifellos unrichtig, ich wollte es durch xx ersetzt wissen: 


























H Vol. «.B. VIL282, wo DW elf pdog aödag Aalev bieten, während 
die beste Sippe 2 sowie die Oratio Constant, richtig Zdelk: oda; Aleo 
berlieern. 








Analekta zur Kritik und Exegese der Sibjllinischen Orakel, 47 


und so hatte auch, wie ich jetzt aus Gutschmids Manuskript er- 
sehe, dieser anfünglich konjiziert. Nachmals strich er « und 
fügte einen Spiritus asper und Akzent bei, d.h. er schlug &r' 
vor, dem ich mich nunmehr anschließen möchte. Somit würde 
die Stelle so zu lauten haben haben 
mar DR Aybeeı AEl yavsesbrget näyeıo 
eßänevog Bılkeu anoritg ya" alnıp de’ abıd 
deraı ala näyıerev" im’ obpamod aluasdıcaı 
Hebsevenı Yanddeg An’ AmeRAuntven Banıhies. 








XI165 1öhey 8 An ävdnropı navne; 
narbäpevon Bohlus Tobrov Buahußfaerrat, 
avdoban npatepf Pu nparepois helrar, 


Der letzte Vers 67 hat zu mehrfachen Vorschlägen An- 
1aß gegeben: so vermutete Alexandre Avdedens vpatpfs 'Päung 
veasepdg map Delean, Wilamowitz Avbeb wpateps "Du npaepelar 
Deteaı: den Caligula wird indeß der Sibyllist kaum als sparupss 
bezeichnen wollen. Deshalb dachte Mendelssohn an sndsbarg 
5 Döpng vparıpal; Zodafta. Da aber der Vers so wie or 
4 ist, für sich steht, und eigentlich nur eine Rekapi- 
tulation der vorher erwühnten Katastrophe des Caligula dar- 
stellt, wollte Gutschmid ihn mit den vorausgehendon Worten 
in unmittelbare Vorbindung bringen, indem er schrieb: Avbebens 
ueasepig "öung vpxtepel mod. Es soll nicht verhehlt werden, 
daß, so annehmbar dieso Vermutung an sich ist, doch die sich 
dann ergebende Wiederholung des rekfzat (nach V. 64) einiger- 
maßen auffillig erscheinen muß. 











KIND eis 2% 2b räpua Als yıpapds Banihebs usrdlnnas 
abtbs Apıssebuy mieran erpanihg Im Avdyans 


Die Worte betreffen den Kaiser Vespasianus. Der Vors- 
schluß von 116 leidet an einem offenkundigen Fehler; es hat 
deshall» Alexandre vpartpig ir’ ärkyurg vermutet, ein Verschluß, 
der schon Hesiod. Theog. 517 vorliegt. Indes meine ich nun, 
daß man den vorausgehenden Verbalbegrifl iseru besonders 
beachten muß: darin liegt offenbar der Hinweis auf gewalt- 
samen Tod, wie vorher XI 47 x} und dan 
ade oder KIV 125 altes 2° ad miserm mpedcheis aldm cd, 











dh mean 
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IV 242 nal abre Dad micerun Banihebs arparfg Imb yupdı. Be- 
achten wir, daß Vespasian vorher V. 99 als edreßtuy &iechp 
kyas dodgüv bezeichnet wird, was auf seinen jüdischen Feldzug 
geht (rgl. 102ngq.), daß ferner der Bozwinger Jerasnlems, 
Titus, nach dem sibyllinischen Berichte XII 122 gewaltsamen 
Todes stirbt — dies nannioerm Bohlug . .. Mindels 2° dv Bamddip 
Piyng dugrheei yadıh — s0 wird es begreiflich, daß der Sibyl- 
ist auch den Vespasian der Geschichte zum Trotz keines 
natürlichen Todes sterben 1ßt: das Schlußwort von V. 116 
war vielleicht ävdpxeu, wornach der Kaiser durch die eigenen 
neuterischen Krieger sein Ende gefunden hätte; vgl. XIV 242 
arpaifg Ind zuis. 








xIL143 % rl nina 
mohhabz Hortse 'Piüpng Ansdroug ve moAlıas. 

Dies ist die Lesart der Häschr. H, ärteboug gibt V, 
Arrcbs Q, Naucks Konjektur Asseds mern; hat Beifall ge- 
funden. Einon neuen Vorschlag bringt Gutschmid unter Bo- 
zug auf das in Cod. H vorliegende ärsdrons, indem er reis 
2... ndnaug se mellsag sohreibt; jch habe hierauf bereits in 
den Götting. gel. Anzeig. 1004 p. 215 kurz hingewiesen. 





XIL112 elehm 2 wanps yarkaeraı 

So liest man in Q: hiefür hat Geffcken (mit Burosch) 
def wangk  yerfzerar in den Text gesetzt, nachdem lngst 
Alexandre, das 2% an der überlieferten Stelle beibehaltend, ud- 
hats geschrieben hatte; hiofür kann man sich auf XI 209 be- 
rufen, wo gleichfalls parpd für ping geschrieben ist (ste ci 
mä, yata wanpd, im Hexamoterschlusse). Es entsteht die Frage, 
0b das Epitheton nänzpa bei em zulässig ist. Die Sibyllisten 
sprechen von einer elefm neydin, die sich weithin über die 
Lando erstreckt, wie III 7155 X179 XIV 22; von einer elf 
Badeta (Badetn) XL237 XII 87; aber auch von der ehm yahn- 
vös, also dem heiteren, beglückenden Frieden, III 387: 
man wird zugeben müssen, daß dann auch epfm pänaypa, der 
beseligende Friede, keine fernabliegende Wendung ist. Da- 
zu kommt, daß elphm parpä sonst nirgends bei den Sibyllisten 
vorliegt, 
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XII 291 nö & Anltepyıy Eeovaaı, 
A dedv ünuiesun nal eldurmy Ehddovro. 


Es nützt nichts, wenn man mit Alexandre am Schlusso 
von 291 schreibt Ant ziph (Znträphv H) Zrovsaı; der seltsame 
Ausdruck bleibt nach wie vor bedenklich: os darf daher Gut- 
schmide Vorschlag &rtzepgdfeovszi Anspruch auf Beachtung 
erheben. Auch im nlichsten Verse versuchte der genannte 
Gelehrte das auffällige &d0ero zu verbessern, da man hier 
eher einen Futurbegrif® erwartet: und so las er nal dädkur 
Z8 Addorvso mit Optativ im Sinne des Futurs nach sibyllini- 
scher Art, Es wäre dann wohl nur Ada herzustellen; 
ähnlich habe ich 144 für häschr. derädener vermutet drhehd- 
Deonev, III 84 Meineko duhehadsrees Mr das vorderbto dxda- 
Otores; vgl. auch Meinekes notwendige Änderung drdpüv era 
y2ası am Schlusse des V. II 45 (für korruptes at Aayeica), 


XULIOB nad zöre dh Aal Mast mahepel ve napaucl 
nal möhepor Buwel änaraoraclat 
Unove' Iarlıng' Löpoı 2 duzay) 
Die Quantitit dor ersten Silbe von Zöpe ist bei den 
Sibyllisten nur hier eine Länge, sonst findet sich überall die 
Kürze: Npog VIII 197, iger XIII 32, 111, XIV 287, desgleichen 
in Zupln XIII 95, Zupfng V 204, XIII 22, 90, 97, 152, Nopkn 
IV 125, V 125, Zopln (voc.) VII 114, XII 119, opfn nehm 
(voc.) VII 64; denn XI 102 ua Yiplar Yortpeiou ist bloß 
Konjektur Alexandres für Audls.! Werden wir deshalb in 
V. 108 Iumayka Mlpcı 2 änsdebreaı umsotzen, wie ich in Gut- 
schmids Manuskript finde? 
Vergleichen wir den Gebrauch bei anderen Eigennamen. 
Der Name Tyros bietet eine naheliegende Analogie: wir lesen 
es zumeist mit kurzer erster Silbe Ttpor IV 90, V 488, ebenso 
Tigicı IV 90, XIV 87: aber VILO2 steht Tips, ad 2° url. mit 
der Länge (im ersten Fuße). Somit lüßt sich bei den Sibyl- 
listen auch für Eigennamen, die leicht im Verse unterzubringen 














3 Hiefür hat Gutschmid Abdbey geschrieben; diese Stadt lag südlich van 
Phoonik in Palästina, unweit des Meeres. Wie hier neben dom Lande 
Devien eine Stadt genannt wäre, so geschieht Ähnliches Y 10, XII 20 
dr Optin eu aa Zar, werk Milupa, 

Aiennpber d Pla. HL. 16-Di. 8. A 4 
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waren, wie die genannten, schwankende Quantität konstatieren. 
In weit ausgiebigerom Maßo geschah dies natürlich dann, wenn 
sich drei Kürzen nacheinander ergeben hätten: so lesen wir 
XIV 312 Sion! aber Ziehln V 16, VII 6, XIL2O, Lineare 
IV 80. Von Intoresso sind die verschiedenen Formen von 
Aasires und desson Derivaten. Während Azetva: TIL 597, XIV 
40, 187, Adstwov XII BI, Akrves VIIT 182, XI 190, ferner das 
Adjektiv Admılös; in Läypoos, Antldas änyeve "Payrg III 308 und 
in eyddauze, Atmldas ärgere ‘Pöyns VIII 75, mit kurzom & go- 
messen sind, liest ıman daneben V 108 udlapre mil Admlos 
alız und Afeınddor XIL1, das auch VI, wie ich nachwies, 
notwendig herzustellen ist, In diesom Patronymikon blieb dem 
Sibyllisten nur die Möglichkeit der langen Quantität, wogegen 
in der Form Aaswves ihm die Messung ganz anheimgestellt 
war. Dieso Freiheit sehen wir entschieden mißbraucht, wenn 
die Form Aber, die XII 34, mit kurzem &, wie man es zu- 
nächst erwartet, erscheint (cuvöv ze Aktlvuv), anderwärts mit 
langer erster Silbe vorwondet wird IITÖL, XIV 280 xal söre 
Nözwor VIII 181 Inere Ascay® XIV 244 av nina Adlon, 
Ebenso sei auf die Ausdrücke Tsd, zn u. dgl. verwiesen. 
Alle die Formen, wo sich mehr als zwei Kürzen hintereinander 
ergeben würden, zeigen die Messung mit langer orstor Silbe: 
"Iranddey IV 116, "ranldes IV 180, Yokonov XL 78, cal, DIE 
464, V 342, XI 100, "rahing ITATO, IV 119, V 188, 160, VIL 
48, XIV 201, Tezatıı V.448, XIV 287, "Iesdetar XIL 76, XIIL 48, 
XIV 116, Teaheneo» XIIE 100, Trahofras KIT O1, Trade IV 
104; sonst aber finden wir sowohl die Länge, "Tsards dvöfse 
öhaas. IV 108, "Iradal dv rerkn III 305, wie die Kürze vor: alat 
au, Trap ypm VILL O6, Eos 3 dE Aalng ypns "Iradän Binov 
Angenödeusu TIL 868, "Isahüv Wenv Bacela üdespes VLLT 9. 

Mit Rücksicht auf diesen Sachverhalt wird man an unserer 
Stelle XIIT 108 bei der Überlieferung bleiben, zumal sie durch 
die Fassung des zweiten Hemistichions in XII 32 Bipıs... 
devesan dr mohduaı, pc 2° era) Amslabrım und in TIL 205 du. 























! Für Zac XL 176 habe ich oben Mo: vorn 
* Die Sippe ® bietet Ute 3’ a9 Aatov, was Alexandre im Texte boließ. 
(mit kurzem ), während. Wilsmowitz Ioce 2" Adaevlıy vorschlug; aber 
ie parallelen Verseingänge IIL 61, XIY 280 mfisen zur Vorsicht malınen. 
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mavas mohlpato" Gphyes 2 Eamayl Arodobvrau, was oben besprochen 
wurde, geschützt erscheint. 





XIV B nal Bacıhele mävreg Imdp Ovmrods Akkorses. 
Offenbar soll darauf hingewiesen worden, daß die Begier 


über alle Menschen zu herrschen thöricht sei. Ich halte des- 
halb Gutschmids Vermutung rdvsa; für sehr beherzigonswort. 


XIV 54 Fohduore ze nl" Ironie 
abtög nal orparifierv Bpo0 äphe dmdelke 
nal Oespebs Oreer. 

Obgleich im XIV. Buche der Sibyllinen mancherlei Phantas- 
magorien vorliegen, kann es nicht zweifelhaft sein, von wem 
an unserer Stelle die Rede ist. Der kriegerische Herrscher, 
der dem Osten (är’ Asoypirg) entstammt und dessen Name den 
Anfangsbuchstaben A führt ist Alexander Severus aus Arko 














in Phönikien; der Sibyllist weiß von seinem durch meutorndo 
Soldaten erfolgten gowaltenmen Tode, V. 575.1 Daß or strenge 


Mannszucht zu halten vorstand, wird uns allgemein berichtet, 
vgl.z.B. Entrop. VIIT28 ‚militareın diseiplinam soverissime rexit“. 
Offenbar will auch der Sibyllist hievon Kunde geben. Man hat 
sich bisber begnügt mit Alexandre den überlieferten Gienetiv 
üpräs in den Akkusativ dpgfr zu verwandeln, während cine 
feine Verbesserung Gutschmide, obgleich sie schon durch Ruhl 
(Kleine Schrift. IV 271) mitgeteilt wurde, bei Geffcken nicht 
einmal im Apparat Erwähnung fand. Mit ganz leichter Än- 
derung gewann der genannte Gelehrte die überzeugende Lesung 
mal orpanıfe vöneus äpzis Amdılfu, welche sich um so mehr 
empfiehlt, als ein analoger Fall auch 1374 vorliegt, wo Gut- 
schmid für 26 ye map | vöfuew nahdpstatr Brou ydpıy Auarı 
uecoy | WE Koran anordeoca meptos dv zpızlv pas fein wahdpcıcı vönou 
24pvr hergestellt hat.? 











XIV 68 nal orpamals dboove örhıföuevor mepl vlg 
Yehwara, Baseduevor wephha merk nal delhd. 
Die drei Herrscher, deren der Sibyllist in V.58 gedenkt, 
werden unter ihren Kriogern aus den goplünderten Tempel- 


# Vgl. Eutrop. VIIE28 perit in Gallia militarl tumaltn. 
# Wie ich beroits Mölanges Nicolo 492 mitgeteilt habe, 





“ 
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schätzen reichlich Gold und Kostbarkeiten verteilen, offenbar 
um deren Mut anzufeuern, da es ihnen um raschen Sieg zu 
tun ist. Was soll nun hier SrhtLönevat rap! vlang in seltsamer 
Verbindung? Nicht “dieweil sie zum Kampfe rüsten’, sondern 
Sich beeilend in Bezug auf den Sieg’; ich glaube nämlich, es 
stecke hier reiy&nevor repl vlang, eine Wendung, die wieder- 
holt bei Homer vorliegt wie W 437, 496, dem die Sibyllisten 
soviel schulden. In diplomatischer Bezichung wird sich gegen 
den Vorschlag kaum etwas einwonden lassen, da ENEITO- 
MENOI und ONAIZOMENO! zumal wenn man an die Schrei- 
bung «= « denkt, einander recht nahe stehen. Endlich sei 
darauf hingewiesen, daß dieser Ausdruck im selben Buche XIV 
206 vorliegt, wo ich das an falsche Stelle geratene Partizip, 
das mit dem Partizip. Aoristi von äuefßchar in V. 204 den 
Platz getauscht hatte, restitniert habe. 


XIV 06 Toßökeug Ildphons se Bahoppdev Ebgpirao 
nal Mideug dyDpobs vu mal äfpondunng rohtuerig 
Maccaykzas Ildpoas te gaperpopdpeus Avdpdireng. 

Daß &yßgeös ein neltsames Beiwort zu Mi2eug darstellt, hat 
man lüngst erkannt: Mendelssohn vorsuchte alsygeis, was kaum 
Beifall finden wird. Viel wahrscheinlicher ist die Vermutung 
Gutschmids, der in jenem Adjektiv einen Iigennamen sah 
und nal Midas Toydpeus ve schrieb. Die Tocharoi waren die 
südlichen Nachbarn dor gleich im nlichsten Verso erwähnten 
Massngoten. 




















XIV 105 Apfeo merk wände Mo Bacidies Avaucıs, 
3 ndv zpureooluv Apilybv Rpapdpun, 5 AR spısain. 
sebvena nal meNhehg Imtp Antess Lodehpeban 
"Pönng Ersahdgou Di dık npatephv Basıkelar. 
nal site auydıhep vabr Toversı obdR guyelsan 
nwondvon BaıkHos dr’ abet Ouybv Eyovros. 


Die Bedenken gegen diese Tradition sind nicht gering. 
Was ist zunichst Subjekt zu &erstpeice, da doch vorher von 


# Ei steht nichts Im Wege XIV 204 dunfapmg Banking zu Ion, 
das Partizip Aorist festzuhalten; in meiner Ausgab 
Papäng. Mit Gofckens Famung des V. 204 rvebpar« supndpfoso 
Üptiroptuns Perdiiyy kann ich mich nicht befreunden. 
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20 Paeites gesprochen wird? was soll der Ausdruck di zpa- 
zephv Banrelay? Mit einem Schlage schafft Gutschmids Ver- 
mutung in V. 108 Ordnung: duäs npareph Basıkfuv: os ist 
dann nur noch mit Alexandre für Ertakögos 2% zu schreiben 
Emrahögoro. Aber auch die weiteren Verso hat die Korraptel 
ergriffen: wir erwarten zu ob2& guyefm, dessen Subjekt nur 
obyrätres sein kann, ein akkusativisches Objekt, wie ander- 
wärts z. B. II 265, X145, 230. Gutschmid hat hier schr ein- 
fach ywontveus Pasiitas konjiziert, also ‘der Senat wird dem 
Zorne der beiden Fürsten nicht entgehen”. Endlich schligt 
derselbo Gelehrte für das geschraubte und kaum verständliche 
dm’ abıf) Ouabr äyoveos vor äreı0f Oypdy Eyovzas; doch glaube 
ich, daß &ruht ein weniger zutreflendes Epitheton zu duasv 
darstellt als etwa dray0%, das auch dem überlieferten Ar’ abrf, 
diplomatisch näher liegt. 








XIV 2IO Ada mäyas Baches 5 mephäung Angie run 
yeah ®' Mderpp ze nal Apbpn #3 Üldgavnı 
Eeyapl wäcdı su nal br nam mpoephaeı 
wainası mal vaclg Ayapalg mhabterg orodlıs vu. 

Das Unheil, das über Rom kam (V. 208 mupbaasre nöhıs) 
wird wiederum wettgomacht: der rag Basel; setzt alles 
daran die Stadt schöner und herrlicher zu machen als sie 
zuvor gowosen. Da kann os nun zunlichst nicht Apps Erurca 
in V. 210 heißen, sondorn wie ich glaube adtız Zrura, Weiters 
hat der Sibyllist nicht gesagt, ‘der ruhmreiche Fürst wird dich 
durch Gold, Elektron, Silber und Elfenbein ganz erwecken’, 
sondern der V. 211 hat mit 212 den Platz zu wechseln, so 
daß die Dativo ypueß © Mdrspp ze wo). nunmehr ebenso wie 
dio in V.213 stohenden von dv 1dsup zperspfous abhlingen. Wie- 
wohl es eines analogen Beispiels nicht bedarf, verweise ich 
doch auf XIL191g,, wo os von Marcus Aurelius heißt: dam- 
lan sehyen "Poyng | wosuıfeeı ypueih ze nal Aprbpıp 12° Aigen | iv =’ 
ropals wa; ze wald obv gunl nparaip. Endlich ist auch der 
letzte dieser Verse nicht frei von allerdings nur leichten Män- 
geln. Für woipaeı ist offenbar velauası zu schreiben, wie uns 
TILBT Ag BE moi melfeode add nannte! ze räcı, fernor XIV 
180 nal abe 8 ad Pöyng weleıs dosem Ayharrebunm ud. lehrt. 
Daß aber zwischen äyspais und eradleıs nicht wohl mAeiras 
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stehen kann, liegt auf der Hand. Hier hat Gutschmid ge- 
holfen, indem er wAardaıs herstellt, was nur in mAarelag zu 
ändern ist. Für die Richtigkeit dieser Konjektur kann ich 
auf XIII 64 verweisen: vi» xonuelote mödus Apdhuv vaols ara- 
org se| 42° Ayapais mharelaıg ve nal Aydanpeyyki mAobıp | nal 
Bedvarg ypuch ze mal äpylpp iR’ Odyavıı, An beiden Stellen ist 
harelag mit Synizeso von «ı zu losen! Demgemäß wird unsere 
Stelle so zu gestalten sein 

EL nöyas Bamdabg & repbidurog abtıs Erera 

Üeyepei nändy ou nal dv näzup mpenepiaeig 

end € erg ve nal App 12° Ahgavı 

uilguası val vacls Aropals vharelaus orablar ze 











XIV 2B1 Tora yap nepdnene Apmeplas irbpörcıs 
Aunel nal Aaıpel mödanel =’ Ankponranla ze 
nal anbrog dudnaser nal Er) yDdva wrlga Day 
32" änaraosacln nayüv ach. 


Den Singular Zoraı yip, Aür den ich einmal Iazeve' &' vor- 
mutet habe, will Gutschmid aufrecht orhalten, indem er V. 233 
und 282 ihren Platz vortauschen 1Nßt, so daß dann das singu- 
laro Subjekt xal enötog dadyaser unmitlelbar zu dor wrh. treten 
würde. Wichtiger noch aber ist der Umstand, daß auch die 
Kopula al in dem Hemistichion za drl z0&va wmsdpa Nav, 
welche bei der überlieferten Fassung als unstatthaft erscheinen 
muß, nunmehr völlig in Ordnung wäre? So beuchtenswort 
indes Gutschmids Vorschlag ist, eine Schwierigkeit wird damit 
nicht behoben. Was bedeutet dann jenes x vor exsro;? Man 
könnte es nur in Verbindung mit dem zweiten wa (vor xl 
1052) gelten Inssen: im Sinne von ‘sowohl — als auch’, was 
hier gewiß keine natürliche Ausdrucksweise wre. Wir worden 


























3 Synizeso im Inlaute bel « Andot sich anderdem wiederholt bei den Si- 
byllisten zugelassen: oraylov dpgium (v0 statt des Genative Fehr) 
XI 184, org deganbvou XL 142, XII OTI, arayelav äpgaplvon XI 106, 
XIV 188, em 3'Torsı Radeln (0 Fabel) XL 287, KIT 87; wahrscheinlich 
auch woral nal Agua (0 Oaplaı, Q Osaka) KIV 90. 

# Die Schwierigkeit mit xal hat mich veranlaßt in meiner Ausgabe axitor 
dedyacin zep zu versuchen, während Mendelssohn ce schrieb; Geffeken 

sul ganz zu streichen, wodurch sich Ihm ein Hexametor mit 

Trochäas im dritten Fuße ergal 
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somit, wenn Gutschmids Umsotzung angenommen werden soll, 
zu der weiteren Vermutung gelangen müssen, daß vor dem 
mit wel autos Andyarov beginnenden Verse (nunmehr V. 232) 
einer ausgefallen ist, mit welchem diese Wondung als (etwa 
ein zweites) Subjekt syntaktisch vorknüpft war: in diesem 
Falle würde «seine gewöhnliche Bedeutung “und” behalten. 
Für diese Annahme spricht der Umstand, daß gegenüber 
dem in den folgenden Versen weiter angedrohten mannig- 
fachen Unheil (Ayel, Yupel usw.) der Begriff air; für sich 
allein doch etwas unbedeutend wäre: es läßt sich mutmaßen, 
daß wohl noch ein anderer, synonymer in dem ausgefallenen 
Verso enthalten war, wie uns dies der Sibyllist des Buchos 
V 480g, lehrt: 

drım DR onorduana mepl mEyav odpabv alvh,t 

ayndg % oba ökkm ndanen mega äupuaihbhe. 





XIV MT nad zöre apeis Bandes dr äykad velzea Püyng 
Tosuven,? Bo nv mpütev narkzevieg Aphpdn, 
6 OR gipun vetnog 7 werden, ld map edıls. 
eripfavon Döyn absel nal udcuer ärarıa 
unbuever wapdrun. 


Daß für das häschr. vebros, welches Aloxandro in Ynss 
änderte, ein Genetiv einzusotzen ist, also vinsos oder vlung wie 
ich früher vermutet, daran halte ich fest, ob man uun Asrönmov 
belnßt oder dxöwpe» schreiben mag. In den weiter folgenden 
Worten hat erst Gutschmid die richtige Interpunktion festge- 
stellt, indem er naturgemäß li sup eidels zum nächsten Satze 
zieht; die genannten Herrscher werden Rom lieben wie keiner 
je; für abtel setzt Gutschmid mit vollem Rechte cha: ein. 


KIV 266 0% mov Deds di Avadda Duybv Eyoras 
3; npları Opern, Eoscı nark serufparne‘ 
abnel dmppäscevsan, dv Adihoim Baddvses, 
abchy elaolnpıai Apdnerer vansenesg. 


Ye habe ich für das unmögliche häsche, ch in den Toxt aufgenommen; 
Meineke vermutete &yıör, doch hat odpeöy bereits ein Epitheton. Die 
Konzinnieit gegenüber Hd; odx Allyn verlangt auch für murduams 
in Beiwort. 

# Diese Lesung Gutsehmids ist bereits Kleine Schr. IV, p-275 reröffnt- 
Nicht; dio Hlschr, Ioors. 
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Daß abret im Eingange von V. 208 wieder einmal eine 
Verderbnis darstellt, die hier durch das im nächsten V. 
folgende abefv voranlaßt ist, wird man gern zugeben: doch ist 
cs keineswegs leicht den richtigen Wortlaut zu bestimmen. 
Der Sinn des Vorsos geht offenbar dahin, daß, die Büses be- 
gangen haben, noch vor Gottes Richterstuhle ihre eigenen. 
Missetaten auf andere zu schieben bestrebt sind, ein Ahnlichor 
Gedanko wie IV 38 virter ärposime Amipebsovsan dnalves, | due’ 
abrol bikevaı änipoya nal naxk Apya. Bleibt man bei drippdscoven, 
das hier dio Bedoutung ‘angeben’ im Sinne von ‘sich dazu be- 
kennen” haben muß, so ist eine Nogation, also etwa elta, wie 
Geftckon vorschlug, am Platzo; Bureschs Konjektur öra 2 im- 
geässersam — wobei doch mindestens das Futurum Zrwppdforset 
mit hergestellt werden müßte — ‘sie vorstopfon sich die Ohren‘, 
scheint mir unzulissig: die Missotätor hören sehr gut, gelen 
aber in ihrer Düsen Gesinnung so weit, andero zu vordüchtigen. 
Möglich wäre cs auch etwa an abtip dmıpessersa zu denken: 
“aber sio worden dabei lügen’, womit dann der folgende Vers 
gut im Einklang stünde, 

Hier gibt die Häscht. Q, abehy elclıgtew, M adchy laempleu, 
VE abriy es selon. Da die beiden erstgenannten Codicos die 
besten sind, so wird man bei der Emendation von ihnen aus- 
zugehen haben. Und da scheint mir Gutschmids Vorschlag. 
ash eis ofssenav, den ich schon Götting. gel. Anzeij 
p. 242 kurz erwähnte, am nächsten zu liegen,! zumal es nur 
der Änderung zweier oder eigentlich mur eines Buchstaben. 
bedarf: 'indem sie sogar bis zur Raserei nach der Schlechtig- 
keit begehren, d. h. indem sio selbst vor dem göttlichen Richter 
noch durch Lüge — Überwälzen ihrer Schuld auf andere — 
sich vorgehen.” 


Ivan 


80 ist in allen Handschriften der Klasse Q überliefert, 
nur Q hat noch vor 2h tite ein zal. Einpfehlenswerter als die 
bisher veröffentlichten Bossorungsvorschläge? scheint mir Gut- 
































av Apdioy nereheineru apa Apdror. 


3 Früher wollte Gutschmid 
wissen, Kleine Schr. IV 275. 

® Mit Benützung der Lasart von Q schrieb ich wel ice 3 "Apafag, Geffiken 
Oh site vo YApafy, Burasch 2A zice pi Apdon. 





motrisch unzulässige ds Irpiew geschrieben 
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schmids bisher unbekannte Lesung &i söre xAGr Ardfuv zu sein. 
Dieser Ausdrucke ist echt sibyllinisch, ich kann daftr aus Buch 
11 172 eine vollkommen zutreflende Parallele anführen: {reiewv 
Aabı, dr Anbdeser Nanipiog uAbv. 


Fragm. III7 
zör 7 Avidgur rähı yarız ämplpur word whiles, 
dpreck 8 &v yaltı uvobuena Yuyerpopelsat, 
morıDa ze wenvüy Arrupdlpen spauklkorse 
Eeulk Aryuntepguva tapdaene pa Tapas. 





In diesen Versen ist Amplöpov für Arkpiper sowie 8 dv al 
für 2% yalrg von mir, duyerpopeisa für Yuyerpogeite von Gfroerer, 
seröy für weröv von Thionemann, durumsepäguns für Ayupontepdr 
uva von Opsopoeus hergestellt. Doch noch fehlt es in den 
beiden letzten Versen an einem Begriffe, von dem mv ab- 
hüngig ist, wie wir einen solchen vorher in rgwr .. . aumpitv 
‚rd #%h0os haben. Deshalb dachte Gutschmid an Aıydmsepa 
Una statt Aeyorsapsguna. Dagegen ist, um letzteres beizubehalten, 
kaum zu schreiben raulAa ze meyvk Arropiüpss. Denn die Lin- 
gung des auslautenden kurzen Vokals in der Hebung vor 
Niquidem Anlaute — hier in der dritten Arsis bei Penthemi- 
meres — ist zwar wie im epischen Gebrauch, so auch bei den. 
Sibyllisten ohne Anstoß,! aber si batrilfo die Endsilbe eines 
trochlischen Wortes, und das muß immer zur Vorsicht mahnen. 








4 Ygl. sposiell die Längungen di 





ı Art vor dom Worte Ayapds, das den 
ersten Komponenten des genannten Ausdrucken darstellt, Hom. N 800, 
W215 mug Oro Ayupf, Hosiod Asp. 278 zo pay Lab Ayıpö aupfryor 
Orph. Hyran. VEIT 19 ade Auyopf, Porphyr. de philos. ex oras. haur. 
ed. Wollt 210 muif Ira Aıpopf (aus Homer), Quint. Smyrn. VE1TL alhet 
zu Auyopateny dpnpalunen uakdynıa. 














Sltungeber.d. hil-hat, KL 10. AA. 3 Ab 
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Verzeichnis 
der 
kritisch behandelten Stellen der Oracula Sibyllina. 
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IV. Ablı: Wachstein. Wioner hebräische Epitapl 





W. 
Wiener hebräische Epitaphien. 


Yon 
Dr. Bornhard Wachstein. 


Air 8 Tafeln.) 


(Forglag In der Sing am 6. Desombor 1006) 


Vorwort. 





Die historische Kommission der israelitischen Kultu 
gemeinde in Wien hat mich mit der Aufgabe betraut die In- 
schriften des sogenannten alten Rossauer Judenfriedhofes zu 
kopieren, beziehungsweise zu entziffern,! wobei sie von der 
richtigen Voraussetzung ausgegangen ist, daß eine gründliche 
Bearbeitung und Herausgabe dieser vom Jahre 1540-1748 
veichenden Donkmäler? einiges Interesse für die Sitten und 
Kulturgeschichte der Juden und nicht zuletzt für die Wiener 
Lokalgeschichte und darüber hinaus beanspruchen darf. 





% Der Initiative dos Horrn Kuston Dr. 8. rankfurter ist die Tnangrifl- 
nahme diesor Arbeiten zu vordanken. Dr. Frankfurter war ea auch, der 
darüber schon Im Jahre 1908 oin eingehendes Exposd der histerischen 
Kommission vorlagte. 

# Das ültosto noch vorhandeno Doukmal (Nr. 083) gehört einem Mirtyrer 
Mordechsi b. Gerson Mensl und trlgt das Datum 28 Ab "ef, (wohl 
identisch mit dem im alten Fürther Memorbuch erwähnten Mirtyrer Mor- 
echai Modl b. Gerson. Vgl. Berliner-Pestschrift 8.121,58). Hingegen gehört 
der Donkstein des Gemeindebeamton Salom b. Simon (Prankl, Inschriften 
Nr. 1) einer späteren Zeit an. Schon Rapoport hat (Vorwort zu Koppel- 
mann Liobens Gal-E4 p. XLIX), das bei Frankl 1540 angegebene Datum 
auf Grund spekulativor Erwägungen verdächtigt. Boi dieser Gologenl 
sei erwähnt, daß aus dom 18. und 14. Jahrkundert stammende, 
gelegentlich gefundene Grabsteine auf dom Rossauor Judenfriedhof Auf- 

ellung gefunden haben, 

Btsungoar. .pilit, KL. 186.14. 4 Al ı 
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Nach vieljähriger Beschäfügung mit di 
ich es für angemessen in den ‚Wiener hebräischen Rpitaphien‘ 
eine kleine Auswahl aus der großen Menge der von mir ko- 
pierten Inschriften zu veröffentlichen, wodurch einerseits die 
Aufmerksamkeit weiterer Kreise auf dieses Material gelenkt, 
andererseits eine Probe für die Art der Behandlung gegeben 
werden soll. Einige von den hier mitgeteilten Inschriften sind 
bis nun überhaupt unbekannt geblieben; die anderen von L. A. 
Frankl in seinen ‚Inschriften des alten jüdischen Friedhofes in 
Wien‘ (Wien 1855) aufgenommenen, sind wegen der Unvoll- 
ständigkeit, willkürlichen Auslassungen, korrupten Wiedergabe 
des Toxtos und totalen Mißachtung des formalen Prinzips von 
fraglichen Werte. Die Franklschen Inschriften waren denn 
auch seit ihrem Brscheinen ein ergiebiges Feld für mehr oder 
minder scharfsinnige Konjekturen, die aber nur selten die 
Wahrheit erreicht haben. 

Zum Zwecke der Identifizierung der Porsonen und Kom- 
mentierung der Texte wurden die zeitgenössischen Quellen und 
die einschlägige nouoro Literatur reichlich herangezogen. Die 
Stellennachweise aus dem rabbinischen Schrifttum verfolgen 
den Zweck, eine befriedigende Exogese der Texte mu vor- 
mitteln; sie sollen aber auch gewisse in der spiiteren Zeit 
herrschende Vorstellungen in ihrer historischen Entwicklung 
aufzeigen helfen. Von einer Bonlitzung etwaigen archivari- 
schen Materials wurde vorläufig abgeschen. Hingegen soll bei 
der spiter zu erfolgenden Gesamtpublikation das archivarische 
Quellenmaterial und die künstlerische Form der Denkmäler 
die gebührende Berücksichtigung erfahren. 

Für das Lesen einer Korrektur, sowie für manche wort- 
volle Bomerkungen bin ich meinem hochverehrten Lehrer Herrn 
Hofrat D. H. Müller zu großem Danke verpflichtet. 
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Nr. 1! 
Jakob b. Elieser [Aschkenasi Temerls]. 


Material; Untorsberger Marmor, Höhe: 11cm; Breite: 4 em; Dicker 


om; Texthöho: 101 om; Zeilenlänge: 42 om. 





= 105° 
U an un an 

ES ErTEN 

nbpn yawa marı 

rorp be 

"ahnen nn 6 

mens van apın bi 

Bons. abınnas nr 
Sn ann nase 
an winter 
Fia namna bes 10 
A Sie ap 
Vesikan non 
Maar pn 





2.12. Gen. 2, 28 im Sinne der Deutung von Gen. rab. 
‚Kap. 63 nap bw yarrız man og bean mia eröme wo. Vgl. auch 
Meg. 16° und 17* wıps ab "ap man app mo ana In baw. 
mx gewinnt typische Bedeutung für das Thorastadium (Bo- 
rach, 63% Oma mas» aux min mw), das als die Bestin- 
mung Israels (Mog. 9% au oma" mine) gefußt wird. 





4 Fohlt in Frankls Inschriften. 

® Material- und Maßbestimmung rührt nicht vom Vorfasser her. 

® Dieso Zahl bezeichnet den Standort des Steinos auf dom alten Juden- 
friedhof. 





Ps 
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Der spiter entwickelte Vorstellungskreis wird auf die Ur- 
zeit übertragen. Dor rabbinische Schriftsteller gebraucht in 
der Regel biblische Wendungen in naiver Weise, ohne 
sich mehr des exegetischen Charakters bewußt zu werden. 
Das biblische Wort repräsentiert sich hiernach als ein 
‚Symbol für eine Fülle von Bedeutungen, die einem lun- 
geren Entwicklungsprozesse ihre Entstehung verdanken. 

2.24. Nachbildung von. wo ara ana anna na (Brub. 9 

7. 4—5 vergleiche Menach. 29% yıpı pıp ba bp wrah mn ++ 
ne bp on gen = nen sie! 

2.6 vergl. Gittin 57% v. 0. apyı byp bypn. 

2. 6-7 vergl. Ber. 8% wnos2 ob °*"wrps. Fassung und Stil 
Aurch das Akrostichon bestimmt. 

2.1-9. Zum Gedanken vergleiche Chag. 14°. An dieser scl- 
tenen Wendung ist übrigens auch der Reim schuld. 
Am abe = am I 

2.10. sn schüdigt den Reim, Plur. jedoch in der Bibel nicht 
verwendet. Vgl. aber Joma 72°: punk mar mama bp +. am a 
Kr nn pp ab 

2. 11. rin fehlerhaft statt Sea = an ann un seit dem 17. Jahr- 
hundert gebräuchlich, seltener im 16. Jahrhundert, Vergl. 
Berliner in Magazin für jüdische Geschichte und Literatur 
II, 1875, 8. 64. Nach einer brieflichen Mitteilung Zunz’ 
soll wis auf Grabschriften des 16. Jahrhunderts nio vor- 
kommen (ibidem). 

2. 12. nopnb nby euphemistisch für sterben. Über ähnliche For- 
meln wie nbpn bu mawa wpans u. dgl., vorgl. Zunz, Zur 
Geschichte und Literatur 8. 444. 

Ada = aya ans mmmsnazawnn nach I. Sam. 25,29. Die hilufigste 
Enlogie auf deutschen Grabsteinen. Vergl. Zunz a. a. O. 
8.802. 

















Wer war nun dieser sn Jakob, Sohn des mm Elieser, 
der ein Meister in der Merkaba, der geheimsten und heiligsten. 
der Wissenschaften war, ‚dessen Worte in die himmlischen Höhen 
stiegen“ und der über jedes Krönchen und Häkchen so violes 
zu sagen wußte? Sicherlich ein Kabbalist von Namen und An- 
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schen. In der Tat ist dor Sonntag 6. Nissan 426 — 11. April 1006 
in Wien verstorbene R. Jakob kein anderer als der aus Worms 
stammende Jakob ben Elieser! Aschkenasi Temerls,* der 
bei den bedeutendsten Männern seiner Zeit in großom Ansehen. 
and, nach einor Lehrtätigkeit in Lublin und Kamienee seine 
letzten Lebensjahre in Wien verbrachte, daselbst einen großen 
Einfluß ausübte und hier auch seine letzte Ruhestätte fand, 
Vergebens suchte Kaufmann (Letzte Vertreibung $. 87, Anm. 1) 
in Frankls Inschriften und in 8. G. Sterns Mekc., dessen Epithaph, 
Seine Vermutung, daß das Grabmal Temerls" sich wegen der 
vielleicht von ihm selber angeordneten Unscheinbarkeit nicht 
erhalten habe,* bestätigt sich erfreulicherweise nicht. 








# Koben alJad ed. Mekino Nirdamlın IIT, 8. 11. (kevamm Ip mann man) 
odenkt los ap A pn na mom ara. 
® Domnach ist Brill (Jahrbiicher VIL, 8.4), der mum ersten Milo das 
Aurfige Materlal über ihn zusammengetragen, Dembitzer (er 553 IL, 
124), der wohl kein neues Matrlal brachte, aber aus der Fülle soiner 
Gelshrsamkeit ein Bild von der Verbreitung kabballnischer Stadion Im 
17. Jahrhundert su geben suchte und Kaufmann (a. a. 0.) zu berichtigen, 
Die Annahme diesor Forscher, Anß Tomerls orst 1087 gestorben wäre, 
boruht auf der Biello nie va'nop sun 3 naka +. Jomat su. mo In 
Gorson Aaclıkenasis Approbation au Tomerli' nachgelassonm unauaT ws 
(Amsterd. 1089, 4%), die solange wörtlich zu nehmon is, als koino Gognn- 
instans vorhanden ist. Balder Annahm 
sich auf Temerls besleht, worüber kein Zweifel herrschen kann, Ist 
des Btllo nicht genau zu nehmen. Übrigens können dio feundschaf- 
lichen Besiehungen Aschkonasis zu Tomerls noch vor sainom Antritt 
des Wiener Rabblaats den Anfang genommen haben, was domn auch 
mit vos wen übereinstimmen würde. Nobenbei It die Bomarkung Kauf- 
manns (a.0.0:) gegen Drill nicht am Plate. Auch Bril it dio an- 
geführte Stelle so wenig entgangen, daß er sio selbst anführt. Alit 
Rocht schließt or auch auf Grund einer anderen Stelle, daß Temerls 
1067 bereits gestorben sein muß. Sein Irrtum ist lediglich auf das 
Sehnläkonto seines Gewährmannes Gastfesund (Wiener Rabbinen 8, 00) 
zu setzen, der Gerson Anlikonast schon 1020 in Wien wirken läßt. Joset 
Lewinstein (ven sm 17 8. 07, Nr. 1064) IB ihn 1678 sterben, und 
weiß sogar genan Tages- und Monaisatum (8. Tharaus) anzugeben!! 
In den Zueitzen zu Nitenbaums L’Koroth ha-Jehudim V’Lublin 8, 166 
Außert sich Kaufmann sehr skeptisch new Java whnum « . be map ayaı 
Jen san sn pn m sh m on ab nnd ans mom nom ff mare ja 
rn mann a0 pm web mb... an me mus mm ah. > Mare Im me 
Br 
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Auffallend ist jedoch, daß dieses, vom Standpunkte der 
Zeit aus geschen, schr mäßig gehaltene Epitaph auch nur un- 
genügend die Meinung der Zeitgenossen über Jakob Tomorle’ 
Bedeutung wiedergibt. Man vergleiche beispielsweise die Appro- 
bationen zu wnusm ana, wo sein Lob in allen Tonarten go- 
sungen wird. Isaak b. Abraham aus Posen weiß seino Lehr- 
ätigkeit als Kara ma mmD 2 1a Denm man man ab SoR amaT 
zu charakterisieren. Gerson Aschkenasi, dor ihm auch por- 
sönlich näher getreten war, findet für seine Würdigung nicht 
genügend Worte und muß zu alten wohlbekannten Bildern 
greifen hab Mao PEIB 17 arm Bkbıp DIE) Ay BEENDEN 
22° ap m ann spp moobı ab 1m akt Ab Sina Bine Bi. 
Das unscheinbaro Grabmal scheint in der Tat von dem in 
Demut lebenden Mystiker selber angeordnet zu sein. Trotzdem 
enthalten dio 4 akrostichischen Sätzo des Rpitaphs das Wosent- 
liche von Temerlo’ Lebonstätigkeit. Wurde vielleicht von ihm 

Ibst der Mann bestimmt, der für seinen Leichenstein die 
Sitze zu fixieren hatte, welche die Anfangsbuchstaben seines Na- 
mens tragen sollten? Interessant ist cs jedenfalls, daß das, was 
dus Epitaph in kmappstor Fassung von ihm zu erzählen weiß, 
in freier Diktion aber in vollster Übereinstimmung hiemit am. 
Anfang der Approbation Ahron Samuel Kaidanowers! zum be- 
reits genannten Xnyuy- Xneo sich wiedorfindet. 
mp 5269 mes wa ni1a35 ınaa manıa appı bıp bıpn 
apyan una nme Ds bp mn wıbu mizbn bu aıbın "bin pip 
bw Bram kan TI nNokna open ma ann mapb2 wm D1pH sb 
mas A ano Minh DEM alsınaı Anm Amps Sn ma DUTuD AR 

‚20 bs man bar ana np 











3 Vgl. über ihn Finn, Kirfa noemana 8. 80-82; Zuns, I. M., Ir ha-Zedek 
8.1204. und Rabbinowitsch, Ergänzungen und Borichtigungen zu Ir 
ha-Zedek 8.21, 22; Horowits, Frankfürter Rabbinen II, 8. 40. Kalda- 
mowor, dor dankbar orwähnt von Tomerls kabbalistische Lehren empfangen. 
zu haben pr pm nos % nben kann während seines Langenloiser Rabbinats 
(1008 approbierte or row num 1b pps Zei Cohena we nbra;nb umb aunba 
= Langenlois. Vgl. Steinschneider, Cat. Bodl. p. 3018; Wolt, Juden. 
in der Leopolästadt, $. 78; Kaufmann 1. c. 8,02) wenn nicht seine. 
Bekanntschaft erst gemacht (obwohl Ser >p Kap. 46, 76 durchans nicht 
beweist, daß sio zu gleicher Zeit in Lnblin lebten), so doch dieselbe 
erneuert haben. In diesem Fallo dürfte Tomerls schon vor 1060 in 
Wion gelebt haben. 
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Die Übereinstimmung ist augenscheinlich. Gleichwohl muß 
Kaidanower nicht der Verfasser der Inschrift sein. Sicher ist 
jedoch, daß das Epitaph sich auf denselben Mann bezicht, wie 
die angeführte Stelle, was allerdings auch sonst angesichts der 
Zeitbestimmung, der Gleichheit der Namen, der auf die kabba- 
istische Gelehrsamkeit Temorls’ passenden Oharakteristilc, kann 
angezweifelt werden kann. 


Nr. 2 
Elehanan b. Zwi [der Kabbalist]. 


: Zogeldorfer Sandstein. Höhe: Obom; Breite: 49m; Dicke: 
1kom; Toxthöho 77 em; Zeilenlünge 32 om. 








Bamırıı 
Banana 
wrAymeno 10 
wona pias pame 
ac vn pa 
Pooeere) 
Ypnaamnmenpondr 
Den mn 1 
pe 
Ar 


2.9 vgl. Kot. 104a: vapn pw maun oypızan nn ob rin 
Z.10. 9 = yo > Abbreviaturzeichen nicht mehr sichtbar; 
Ho = pn won (II. Sam. 21, 17); = maps? In diesem 
Falle müßte ein » ergänzt werden (= abıp mar pıs Prov. 
10.26), wofür jedoch im Original kein Raum ist. Es ist 
cher an eine Verwechslung des orsten Buchstaben x für » 








3 Fehlt in Frankls Inschriften. 
3 Diese Zahl bezeichnet den Standort des Steines auf dem alten Juden- 
Ariedhof. 





8 IV. Abhandlung: Wachstein- 


ya may. Ber. 286 sprechen die Schüler 
R. Jochanan an: pin won wer map Dnon m. 

Z. 11. 12 op warıs nach Cant. rab. v.s. mo nt 1» gegen Ende; 
sah = nn ja junoen des angeblichen Verfassers dos 
Sohar. 

2.18 B= nm. 

2. 16. fo Chronogramm für Monats und Jahresdatum. Trotz 
des nur über dem n sichtbaren Hitekchens = x, da in 
diesor Zahlenkombination der 14. Tebeth nur im Jahre 
won auf einen Samstag füllt, Der Kabbalist Elchanan b. 
Zwi ist demnach Samstag 14. Tobeth 411 = 7. Junner 
1651 gestorben. 


zu denken. w 












Von einem ‚großen und gewaltigen Kabbalisten‘, der in Wien 
1651 gestorben, erzühlt M. Kunitzer, der sich zu seinen Nach- 
kommen zählt, in der Widmung seines Ben Jochai (Fol, Wien 
1816). om bp 39 panda 78 uvam br Dayptan a2 A Dana on var 
x and taam nun bp kun nID2 DD Nebın- 

Die Fouerflammen vermag ich nicht zu entdecken, an der 
Identität dieser Elchanan kann jedoch nicht gezweifelt werden. 
Bei dem Umstande, daß von diesem offenbar gofeiorten Manne, 
dessen Nachkomme zu sein ein Autor 200 Jahre spiter sich 
zühmt (vgl. auch die Hervorhebung eines andern Nachkommen 
als map 592 jarbx ma wor bay on a» in Frankkls Inschriften 
Nr. 496), keine Schriften bekannt worden sind, ist dus vor- 
liegende Bpitaph eine sichere Kunde seines Wirkens in Wien, 
das damals cin Zentrum der Kabbala war (vgl. Landshut, 
Toldoth ansche haschem 8. 18; Dombitzer, Klilath jophi IE 
8. 56, 1284; Kaufmann, Letzte Vertreibung S. 80 ff). 
Kaufmann hat, wie ich glaube zuerst, den schriftstellernden. 
Kabbalisten Isachar Bür als den Sohn des Wiener Kabbalisten 
identifiziert (ibid. 8.82). Vgl. auch Frankl-Grün, Geschichte 
der Juden in Kremsior I, (Breslau 1896) 8.81, wo jedoch vieles 
zu berichtigen ist. Isachar Bär approbiert Smmw wpb nicht in 
Venedig, sondern in Kremsier, wo er noch 2 Jahre lang verblieb, 
Fr.Gr. weiß von Schwiegersöhnen, die ihn nach Palistina be- 
gleiteten, wogegen die Quelle (aysw mob, Nachwort) nur 
von einem Michael b. (nicht des Vorstehers, sondern des mn“) 
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Moses ha-Cohen berichtet.X Den Irrtum in Bezug auf seinen 
Sohn Josef hat bereits Buber (Kirja nisgaba $. 49, Anm.) 
berichtigt. Der ‚gewisse Salman‘ aus den Steuerbüchern 1710 
wird wohl der Schwiegersohn Isachar Bärs sein, dem or in der 
Vorrede zu seinem aumemebw den Dank abstattet. Tr wird 
wohl 14 Jahre nach dem Abgang seines Schwiegervaters in 
der Gemeinde und bei den Behörden noch der ‚Schwiegersohn 
des Landrabbinors‘ gewesen sein. Auch Kaufmann ist der 
Irrtum unterlaufen Kunitzers Großrater Chananel mit dem 
in Wien begrabenen bereits genannten Elchanan (Inschr. 
Nr. 485) verwechselt zu haben. Es sei mir daher gestattet 
auf Grund der Quellen den Stammbaum des Kabbalisten El- 
chanan b. Zwi mitzuteilen: 


% En ist dies der in Saloniki gebürtige, aus Belgrad vertriebene und nach 
Venedig eingewandorto Moses b. Michanl ha-Cohen, der unmittelbar nach 
einer Vortrolbung aus Belgrad 1088 zwol Jahre lang in pet (m Essok, 
wie Steinschneider Cat. Bodl. p. 1040, Nr. 0528 vermutet) in Gefangen- 
chaft lobte, von dort aus Bittbriofe Air sich und seine Leidensgenossen. 
an begiterte und angesehene Glaubonsgenossen vorsondete (gesammelt 
in seinem für dio Zeitgeschichte noch nicht ausgenttzten Epistolarium 
“00 wo, Fürth 1691, Kl. 8), hierauf in Nikolsburg weilte, wohin ihm 
sein Altester Sohn mit soinor Familie vorausgeeilt war (ibid. 164). Da- 

1bst mag or schon die Bekanntschaft Irachar Bär gemacht haban. 

or stiistich® und wio os scheint auch sonst lobensgewandte Mann, 
dor bei seiner Auswanderung 46 Jahre alt war (Ibldem 17a), wußte sich 
in Venedig eine Lebonsstellung zu erringen. Erst Korrektor oiner Buch- 
druckerei (vgl. Steinschneider 1. c) scheint er splter oln rabbinisches 

‚Amt orlangt zu haben. Wenigstens unterschreibt er 1719 die Appro- 

bation zu Abraham ha-Cohen Zantes rer rem mit Zustimmung der 

menu Daß or tatsichlich dieser Körperschaft angehörte, beweist 

dns erw gpm vor seiner Unterschrift am Ende des Werkes. Noch im 

Jahre 1726 beantwortete er eine an das Rabbinatskollegium gorichtsto 

Frage, olme auf das Moritorlsche der Sache einzugehen, im Sinne der 

Yragenden. Vgl. Morpurgo, RGA, p%s way, Abt, wars jen Nr. 24. 


# Sam aanımao nes nennt ihn sein Schwisgerschn Juda b. Josef Pores 
in der Vorrede zu soinem Poraclı L’banon. 
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Zwi 
Elchhnan 
der Kabbalit st. 1051 (vrliegendes Epitaph) 
(Fosef) Isachar Bär Tuda 10 
1701 lobt er noch! (Approbiert als Rabb. 
(Vor- und Nachwort zu 
zum abo) 
Abichsit Margalit Josef? Chananel® 
verheiratet verh. mit starb 1742 Sn 
mit dem Hichanan  (Begilat i 
Venenianer hen Abrae _ Sedarim Mondl 
tichnel hmme cd. Daum 1 
ha-Cohen (erw nebe garten 92) Moses 
(Aid. Nach“ Vorwon) Kunitz 
wort) (Ben Jochat 
Widmung) 


woraus sich orklrt, daß or 

m Namen nichts mitteilt, 3 mio nen nahe In nsb wu 

ma a8 ma abe A; 109 Im 9 un ep Pr schreibt er JOB (Vor 
jede zu onen map), Er wurde demnach zwischen 1642 und 1040 gehor 

Howinstein (o. 8.26, Nr. 199 "03 sur) nett seinen Tod 1840 (8. Ada 

antı Auch dus andere auf ebendenseiben zu beriehendo Datum (bi, 

8.100, Nr. 1078 wow) nt nicht richtig 
3 Vgl oben meine Bemerkung gegen Fr-Grin, 

Aufllend die gleichen Namen von Yatar und Sohn. Daß der Sohn 
neben seinem eigenen Namen auch den des Vaters führt, ist sonst auf 
Wiener Grabchrifen nicht alten. Somit it der Korrektur Josef Cohe 
Zedeka in eve mn (Beilage zu Ha-Goren I) 8,0, Anm. 3 die Grundlage 
entzogen. pn Im nun ba pers man mes it ganz richtig. Val welter 
unten das Kpitaph Simcha ha-Cohen 
Dürfe der bereits erwähnte 176 in Wien vorserbene Rabbinatsumemor 
von Eibenschilts Elchanan ben Abraham sein. Laut Inschrift (bei Frankl 
Üicer Pas augelauen) hat er ein Alter von 72 Jahren richt, it 
ho 1689 geboren und war 1701 beim Erscheinen des ware nebe 18 Jahre 
Alt. Dei den Krühheirten jener Zeit it demnach kein Hindernis an- 
zunehmen, dad der am Eingang jenen Works gepriesene Schwioger- 
aohm des Antar Ban To «a0 jrbn a wm mit dem in Wien ver- 
Sorbenen identisch it. Dar nher fapen 73 wird also Schwiegerenkel 
sein, wenn auch das vr» vor dem Namen des Vaters anf dem Epitaph 
eilt. Mionach ist Kaufmann (1. &. 9%, Anm. 1) zu berichtigen. 
® Absichtiche Veränderung des Namens Elchanan? Miglich wegen des 

Verbreitten Glaubens, daß die Lebensdauer des späteren Trägers von der 
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Nachtrag. 


Meine Vermutung (oben 8. 10, An. 1,5), daß Elchanan in 
jugendlichem Alter gestorben sein dürfte und daß sein Sohn 
Tsachar Bür keine bestimmte Erinnerung an ihn hatte, fand ich 
in der Vorrede zu seinem Jugendwerke an yarx (Frankfurt 
a. O,, 1680 Fol.) ausdrücklich bestätigt. Wehmütig erzählt dor 
Verfasser, wie seinem Vater, der in zartester Jugend einen Kom- 
mentar über die man» mw» geschrieben, eine lange Wirksam- 
keit nicht beschieden war. 
none ab Annan 4201ER bi ann Jap bp mNinn Na DON DIT nn 
mans m RR am wo TA yrınm papn aup man ppm vr ja 
Innnb np mimab Im Anime ANaN a map bp urn Nor 

Wir erfahren auch den Grund, warum diese und andere 
Schriften sich nicht erhalten haben. Elchanan beschiftigte sich 
vornehmlich mit der Lurjanischen Kabbala. Damit ein Unbe- 
rufener keinen schlechten Gebrauch mache und um Mißver- 
ständnissen in der Auslegung vorzubeugen, ließ or sich seine 
Schriften mit ins Grab geben. 
mb "pop NER 15 44 Ynmas mnab yo maps 5 3b wo mama unbe 

‚bnaeb 13 my mia 5 1b nen Sf women nur av mas 
Mit bewegten Worten schildert der Sohn den Zustand, 
welchem die Familio sich nach dem plötzlichen Ableben 
seines Vaters befand. Wir erfahren dabei einige interessante 
und die frühere Behauptung bestätigende biographische Detai 
Der Adept der Lurjanischen Kabbala wollte seine Familie nach 
dem heiligen Lande bringen. In Wien aber ereilte ihn der 
Tod. Seine Fran, die ihm 8 Jahre später in den Tod folgte, 
mußte die Last von 5 unmlndigen Kindorn tragen. 
map DB +, MD Wan Sa pn Mt ak RD Nor FR sn 
aa muy an... nbmnab miBıpon ma1pb BDBD... Harn 
des früheren Namenteigens beeinflußt se.* Daß der Kabbalis Elchanan kein 
Tioes Alter erreicht, scheint mir abgeschen von dem Zurlcklason eines 
sicherlich nicht 10 Jahre (u oben 8-10, An. 1) alten Sohnes, aus dem mir 
noch nicht ganz klar gewordenen Test Zeile & des Bpitaphs herrorzugshen. 
3 Mit dieser Angabe stimmt schlecht üte oben augeführte Überlieferung 
Kunitzn, Aaß Elehanan Rabbiner in Wien war. Indes muß sein Auf- 
onthalt in Wien nicht so kurz gowesen sein, wie aus der angoflbrien 
































* Über den Einfiuß des Namens vgl. Sopher Chassidim Kap. 24; Josef 
Jaspa yaw ner 2110. 
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Sana press ab JImaT JUN Kr DS Wan Wpln za Sakb man Tat 
Impb ap at me nik 12 ran maaaı 12900 RD 1Y Dar Jaln 
up mob 

Überhaupt enthält diese nicht gerade wortkarge Vor- 

rede interessante, auch für den Schreibenden charakteristische 
Details, der wie es scheint, sein ganzes Leben eine Art Bohöme- 
Existenz führte. 





Nr. 3° (Tafel D. 
Ssimeha b. &erson Cohen Rapa. 
Mater; Ungarischer Marmor. Höhe 197 em; Breite 90em; Dicke 
16em; Testhöh 1000m; Zeilenlünge TIem. 44, 


Wappenschild, Am Oberrand eine Krone," von den Mittelßingern zweior In 
gnender Stellung sich befindlichen Hände leicht getragen, unten zwischen 
den Handgelonken ein nach rechts gewendeter Vogel (Rabo?). 


arms eipo 4 may Jh na man 
rar Kan dp bs ma Nah 
#0 mob ı nanbp mbpb + mins yın 
arom Sp & Sun banb a Samarı ab 
art "ına 4 naar [8 Han mon 5 
dba soo ‚hp mban 3 mm man 
dpa pet mans own 1 ab (bon 
maps an + pub yau 3 Jon Jenb. 
apnam »5 ppm son a bp > 
tomon pin om Hekınan 1b 10 
dumm u a rapr Sp rom mob 
4 Ran wa 3 aimas Dnp tan mb 
2.1. Freier Gebrauch des zur Eulogie gewordenen Verses 
(Jes. 57, 2) ms Horn onmaen bp mn abw aa. Vgl. Zunz, 
Zur Gesch. 8.356 und die daselbst angeführten Quellen. 





Btallo hervorgehen könnte. Die Reisen pflggten in damaliger Zeit nicht 

vo rasch vor sich zu gehen, allerdings nicht das Endziel 

iner Reise war, ältrfte der Kabbalist eine wenn auch nicht offzielle 
Wirksamkeit entfaltet haben. 

3 Fehlt in Frankls Inschı 

3 Diese Zahl bezeichnet den Standort des Steines auf dem alten Judentriedhof. 

® Krone des Priestertums (ns a. Vgl. Sprüche der Väter II, 17) 
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2.3. Vgl. Deut. rabba Kap. I: ou2b nn open bu Inavın mn 
men oxben. In der weiteren Entwicklung nimmt diese 
Vorstellung konkrete Formen an. Vgl. Romi, pp]: "wo 
(Lublin 1597, 4%), p. 2%, wo (ein apokrypher) R. Josua b. 
Lewi, eine Schilderung von der Pracht und Herrlichkeit 
des Eden entwirft. Die 7 Abteilungen, die in bezug auf 
Vollkommenheit eine Stufenleiter vorstellen, sind für ebenso. 
viele Kategorien von Gerechten bestimmt. 

2.5. wow = nude. 

2.10. Vgl.I. Reg. 18, 30 ...%0% Anspielung auf den Namen 
Rapa[port] oder [Port]-Rapa, auf den auch das Wappen 
hinweist. eye jpn einen nen die Bezeichnung seines typo- 
graphischen Berufes? Er wird doch nicht Bibelkritik ge- 
trieben haben! 


Der um 1635 im achtzigsten Lebensjahre verstorbene 
Ssimoha ben Gordon Cohen Rapa wird wohl der Verfasser 
des in Proßnitz 1602 gedruckten Kol Ssimcha sein. Vgl. Jellinek 
im Literaturblatt VII, 8. 231; Steinschneider, Cat. Bodl. p. 2095 
Nr. 1189. Daß or dio letzten Lebensjahre in Wien verlebte, 
bezeugt ausdrüicklich Simeon Auerbach im Kommentar zu 
seiner Selicha ab nun (9.9, Frankf. Ausgabe 1711) sn 
Sag sg "rem map usa bonn 1b ak ap vb nen m jun ab 
Kom pp ne ma jew ip mn ya moSex preorıe ppa. Vgl. Carmoly, 
Aomsmaumun 9. 9, dem ich diesen wertvollen Hinweis vor- 
danke. Carn. schreibt zwar... pm Tr map non armaa nm 
a0 now abe pe mass ınmbob Sub, woraus hervorgehen 
könnte, daß der Verfasser 1634 bereits gestorben war. Tat- 
sache ist aber, daß der Text der Szlicha wohl 1634 anläßlich 
einer Kinderseuche abgefaßt war, der Druck hingegen orst 
1639 erfolgte. Die Niederschrift des Kommentars wird wohl 
nach 1635 erfolgt sein. In der Vorrede spricht auch der 
Autor von der Veranlassung seiner Schrift als von einer vor- 
gangenen Tatsache woya un Tan nı2 Km pp nn 

Eine Hervorhebung des Werkehens Kol Ssimcha schien 
dem Verfasser des Epitaphs nicht besonders wichtig, da er 
viel Bedeutenderes zu sagen wußte. Oder ist etwa (Z. 4-8) 
Sapı nor mm sp eine Anspielung? Tatsüchlich beginnt von da 
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an die Aufzklilung seiner schriftstellerischen Qualititen. Sein 
Kommentar (Z. 7) scheint nicht gedruckt worden zu sein. 

Trotzdem es viele Wahrscheinlichkeit hat, daß sich das 
vorliegende Fpitaph auf den aus Prossnitz eingewanderten 
icha bezieht, so muß doch bemerkt werden, daß Mitglieder 
dieser führenden, in die Geschicke ihrer Glaubensgenossen ein- 
greifenden Familie sich schon früher in Wien vorfinden. So 
sind aufdeın alten Wiener jüdischen Friedhofe die Charakteristika 
des bekannten Wappens der Familie Rapa-Cohen auf einem 
Grabstein aus dem Jahre mau = 1685 (demnach Alter als das 
auf dem Titelblat von a nm» befindliche Wappen. Vgl. 
Carm. 1, c. 8.1; Braun Conten. Rapoport 8. 395) zu schen. 

Esmüssen demnach die Angaben Carmolys in Bezug auf die 
Herkunft Ssimcha Cohens Uberprüft werden. Sicherlich falsch ist 
seine Annahme, daß Jechiel b. Mose Jeremia Gerson Cohen Port- 
‚Rapa, der bekanntlich den Brief an Teixeira! unmittelbar vor dor 
Vertreibung der Juden ans Wien 1670 unterzeichnet (vgl. RGA. 
apır sm Nr. 77; Kobez al jad Berlin 1908, 8.31), au seinen En- 
keln gehört. Eisenstadt (evermp nu" 8. 161), von Carmoly abhlingi 
ist in Bezug anf Jechiel Cohen sehr vorsichtig. Es Iäßt 
jedoch nicht schwer auf Grund des Bpitaphienmateriales und 
auch sonstiger bekannter Quellen seine Genealogie herstellen. 

Ganz willkürlich ist die genenlogische Konstruktion Josef 
Cohen-Zedeks, dem der Gencaloge in Horwitz eb marbnn (Lem- 
berg 1901, £) folgt, in ames am 8.27. Ein Blick in das von 
M. Stern herausgegebene bereits von mir angeführte Fürther 
Momorbuch? Berliner Festschrift 8.121, Jiskor 18) genügt um die 
Korrektur Cohen-Zedeks (vgl. oben 8.10, An. 8 wo seine An- 
nahme aus anderen Gründen abgelchnt wurde) zurückzuweisen. 
Moses Jeremia Gerson ist identisch mit Joremia Gerson des 
Memorbuches, der den Namen des Vators seinem eigenen vor- 
setzt. Unklarheit herrscht auch bei Kaufmann (I. c. 8. 27 
An. 1). Die von ihm angegebene Annalıme Carmolys konnte 
ich in man yon gonyn nicht finden. 

















® Vgl. über ihn Grätz, Bd. X, Noto 2; insbesondere de Castro, Kour van 
Grafstoenen op de Noderl.portug-isratl. Bograafplaats to Ouderkork an 
den Amstol (Leiden 1888, Pol) 8. 108-107. 

® Im folgenden = MBR. 
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Über die verwandtschaftlichen Beziehungen Ssimcha Cohen 
Rapas in Krakau, vgl. Dembitzer, Klilat Jofi II 110%; Wott- 
stein in Sokolows Festschrift (Warschau 1904) 8. 285. 

Der Som mon +++ on puma Sa rn van abanan Tann (Berl. 
‚Festschrift 123, Jiskor 6), für den seine Söhne spenden, ist 
sicherlich unser Ssimcha b. Gerson Cohen-Rapa. 


Nr. 4. 
(Moses) Juda Löb Maor katon [Lucerna]. 
Matorial: ungarischer Marmor. Höhe 143 en; Breite 90.m; Dicke 9 cm; 
Terthöhe om; Zellenlinge Sbem.  yyruyspge 
m mens var pin by been nase 
dam Mann Apr Ta ja kann a0 
an ep TIRb Nat nis 

ae 

Hoa San 1a sm pa am 

Hamm Da pad nk ‚nanem man man 

3 amp bzo nen m Ob m miaan yanal 

Haan ma Jon mob man prön ao non 

Home dm "pre ana pa 5 

drop sr ran ba + na in Par Joh 

Home map punk + map Dı Hin part 

3 rap 2 amp 12 "Ton han mmapi 

damen ma or "am be na nam] 

Eon non Jam a0 SH go 

MB} aan Tarı "12 manab prme nat 

mins Dim mb + men apa jap Sb 

Hamas imaoa np + Haha Senarıs 

HOmBB D3 T1D II np + nn var a0 Ja 

aan Pb Fe 

Von diesem Epitaph ist bei Frankl bloß die Überschrift bis 
wa mitgeteilt. Nur noch das Wörtehen pp5 und die Kenn- 
zeichnung des muws als Chronostich für Jahres- und Monats- 









% Diese Zahl bezoichnet den Stand des Steines auf dom alten Judonfriedhof. 
® Die zweite Zahl ist die Nummer dieses Epitaphe in Frankls Inschriften. 


IV. Abhandlung: Wachstein. 


datum hätte einen so besonnenen Forscher wie M. Wiener abge- 
halten Maorkaton nach 1670 nochmals nach Wien kommen und 
ihn die Stelle Gerfon Aschkenasis? bekleiden zu lassen. (Wiener 
in Ben Chananja VIIT 1865 8. 104, vgl. auch Gastfreund, Wiener 
Rabbinen 8. 4.) Das Sterbedatum riru = m3sB = Ah Hit mös ist 
jetzt auch durch MBF (vgl. Berl-Festschr. 129. 9) gesichert. 

Er starb somit 8 Ijar 395 — Donnerstag 26. April 16865, 
hienach Lewinstein (I. . 8. 80 Nr. 45) zu berichtigen. 

Die Inschrift zeigt uns die Wirksamkeit und Bedeutung 
des Mannes für seine Zeit, bestätigt einige Angaben über 
ih, die wir anderswoher kennen, und gewährt, allerdings 
durch eine kleine Ritze, einen Einblick in die seelische Ver- 
fassung der damaligen Judenheit. Z. 14 ist wörtlich zu nehmen, 
trotzdem die Redensart sich an Ohagiga 3° anlehnt. Der eine, 
der im Bositze des profunen Wissens war, der Adept der 
‚sieben Künste‘ hatte praktische Aufgaben zu lüsen, ‚Fürsprecher 
vor König und Fürsten‘ zu sein. (Z. 1—5). Die ancilla theologiae 
hatte sich einst zur Herrschaft Aurchgerungen, jetzt diente sie dem 
einen als Instrument, die Anwürfe gegen die Glaubensgenossen 
zu widerlegen. Die Rechtsunsicherheit ist eine latente, die beim 
Tode eines solchen Mannes ins Bewußtsein dringt. Die rabbi- 
nische Wirksamkeit, die damals auch die Gerichtsbarkeit um- 
faßte (rgl. Wolf, Juden in der Leopoldstadt 8. 18) spiegeln 
2.69 wieder. Z. 10 könnte das Bedenken Wieners (a. a. O.) 
beschwichtigen, wenn nicht gmavı nı2a durch ao veranlaßt, und 
alsdann im übertragenen Sinne zu fasson wäre. (Vgl. aber 
auch die von Kanfm. 1. c. An. 7 angeführte Stelle aus dem 
RGA. in rm Prag 40, 1628, 8. 51%) Daß er Schriften 
verfaßte (Z. 11), bezeugt sein berühmter Enkel Monachem 
Mendel Auerbach, der seinen Kommentar zum Rituslkodex Orach 

















4 Die Annahme übrigens, daß Jula Maorkaton Obe 
Oberhaupt in Wien war (Be #5 Wiener a, a. O., Dembitzer Klilat Jof 
138 Anm., wo mit Recht dio Konfundierung unseres Juda Liva Rofo 

it Lovi Rofo b. Jakob in den berlichtigten Lemberger ep mawe gerügt 

‘Vgl. auch Baber, Ansche Schem 8. 181, wo. er jedoch in der wei 

Darstellung Gastfreund folgt) scheint mir nicht genügend begründet zu 

u sein. Im Epitaph fehlt diese Angabe. In der Hanptquelle für seine 

















.bbinische Wirksamkeit (sp mer $ 678) wird boilkußg gesagt, daß or 
329 (1698) pre mme war. Allerdings heißt es in der Vorrede (Ibidem) 





> Vgl. auch Kaufmann 1. 0. 8. 26 und Gastfreund 1. 0. 8.40. 
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Chajim zum Andenken seines Großvaters nach dem Bibelvers 
(Prov. 17,6) mupınnap benennt und einiges aus seinem Nach- 
1aß mitteilt (Zitate bei Gastfreund und Kaufmann a. a. 0.) wıwrpı 
NTKON NNBp "m ana 2 ap! nmep Pian 'p *" aupı nmap" "SBon Do 
OB ması 192 Jar Kom na ja San on PP Den mn br put He 
man w2 0 yo N a ©5 JB vorn man ab an mmıkb Jar ana na abi 
"NOT Aunsaor Aap ane Ap 

Zu Z. 12 ist zu vergleichen (Vorrede zu aupt map) mn 
ep "ns np in arm By push ram a. 

Die Folgerungen D. Oppenheitns aus dieser Stelle (Wiener 
Mitteilungen 1855 Nr. 29, 8. 113) scheinen mir jedoch nicht 
stichhältig zu sein. 

Als Vorsteher der Judongemeindo unterschreibt er als 
Terster unter den ‚Eltisten der ganzen jüdischen Gemain allhior 
zu Wien‘ den bei Einrkumung der Leopoldstadt ausgestellten 
‚Revers: Leo Lucerna Hebracus aulicus trium facultatum Doctor. 
Vgl. Schlager, Wiener Skizzen 132, 70. Schlager sicht in ‚He- 
braeus aulicus‘ den Hofbankier. Der dreifache Doktor war wohl 











3 Gustreund, Österreich und Belgien 8.8, Anm. 97 vertauscht den Vater 
Auerbachs mit eluem gleichnamigen Nachkommen, der hundort Jahre 
plter lebte. Vielleicht erklärt sich dieser Irrtum dureh einen andern, 
indem er das Work ran np, das von oben diesem Enkel edert wurde, 
anstatt 1710, 1010 in Berlin erscheinen lt, 

® Nicht wörlichaunehmen. Brhintrließ wohlkeinen Sohn,aborarhattsoinen 
Bohn Zwi, der 3 Kisler Ne gestorben it, Sein Epitaph folgt weiter unten- 

9 MBR vorzeichnet mn 9m m ynase ,.. man Fi par ja nam ram Aa paan 

„320 mo or, Mirlam, die Fran Salman Anorbach-Bischbafs, die Mutter 
des Verfassers des Atheret Z’konim iat aus Prankla Tnschriten (02) be- 
kannt. Von einer andern Tochter Is dio Grabinscheift nach erhalten. Sio 
war die Erau des Juristen Aare, der zur Zeit ihres Todes 1058 noch am 
Leben war pinpor bene non, Dr Name fs nicht mehr zu erueren. 

MDP feiert auch das Andenken seiner Frau. Vgl. Lüwenstein, 
Monstsschrift1808, 8.274, Anm. 2, Löwonstein vormutot mit Rocht, dnß 
Yorbex bei Frankl (Nr. 00) aufzulösen sei. Sein Vorschlag sw für dor 
zu losen ist jedoch, wie am Original zn schen it, nicht richtig. Hionach 
auch D. Günzburg bei Maggid, Zur Gesch. u. Genoal. der Günzburge (St. 
Petersburg 1800), 5.274, Kol. I zu berichtigen. Aush war Rebalkka nicht 
Frau von Mos. Maork. sondern von dessen Sohn (Mon) Juda Maorkaton. 

Bio war dio Tochter des rs Mordechai be "ex aus Posen. Das To» doutot 

auf rabbinische Gelebreamkeit. Näheres über diesen Mordechai Levi Tas 

oder seit konnte ich micht erfahren. Lewinstein vom am m 8.80, 
Nr. 340 teilt das Todesdatum eines mes en ara % mit 

Steenpehr. dpilehe. Ri. 10. Di. A D 






























18 IV. Abhandlung: Wachstein. 


hofbefreiter Jude, aber kaum ein Hoffaktor. Über die Identität 
von Lucerna und Maorkaton vgl. D. Oppenheim a. a. 0. Vgl. 
auch Rapoport in Wertheimers Juhrb, U. S. 816; Carmoly 
(gegen Rapop.) Allg. Zeit. d. Judent. 1855, Nr. 42, S. 542 und 
Rapoporte Erwiderung im Vorwort zu Gal-fdXLYV. und schließ- 
lich Wiener (gegen Carmoly) a a. O. 

In formaler Beziehung wäre hervorzuheben, daß das ans 
14 Zeilen bestehende Epitaph ein bestimmtes auf Wiener Epi 
taphien sich noch anderswo findendes Metrum hat. Jede Zeile ist 
in 2j68 Silben (manchmal recht holporig) enthaltende Halbzeilen 
geteilt. Der Unkenntnis dieses Motrams sind die Verbesserungen 
Cohen Zedoks im Epitaph Abr. Ohaim Opatows (Inschriften 53) 
zu verdanken, dio auch Kaufmann (Monatsschr. 1898, 8. 366) 
ernst genommen zu haben scheint. Auf die phantastische Ge- 
nealogio Abr. Chaims aus Opatow, dio sich Cohen Zedek (Hu- 
goren I ame mm 4-15) leistet, wird noch Gelegenheit sein 


zurückzukommen. 
Nr. 5 (Tafel ID. 
Moses Maor-Katon. 
Mutrit: Ungerscher Marmor. Höhe 180m; Breite 91om; Dicke 11cm; 
Texthöhe 90cm; Zeilenlünge 47 om. 
3481/6° = 135? 








Dr 
joxa per jaxı main 
Pe 
Mon an an mm 
jei® som jap Tıkb 5 
MB pn -m m na 
joe au mn nv 
=» ab nn “web Jbn 
TER Den = mm ar 
Saum ann mo ap min 10 
jpen a1 2» mnKa 
=D au naar nn ınk 
jo22 ver mann NB 
nn m un be 
Tom ann non. 16 
ns 2 mn ADB 
Ion war med np w 
ann To 2 pe on 
Tax mon am 1a vr 
3 Dies Zahl bezeichnet den Stand des Ste 
* Nummer disser Epitphs in Frankls Inschriften. 





Wiener hebrkische Epitpl 1 





Diese Inschrift ist bei Frankl zweimal wiedergegeben, was 

schon Carmoly (Allg. Zeitung des Judentums, 1855, Nr. 42, vgl. 

auch Wolf, Wiener Friedhöfe 8. 12, Ann, 15) bemerkte, beide 
malo jedoch korrupt und ohne Kenntnis des formalen Momentes, 

Z.1 zeigt das Jahresdatum mit an Fi hüb = mans (Z. 16) = 

m'oo bestätigt Auch MBF. (Borliner Festschrift 122,3.) Br starb 
2. Adar 365 = Sonntag 20. Februar 1605. 

Motrum: Jede Zeile in 2 Hulften zu je 4 Silben. 

Reim: Z. 8—18, 14x (usw. yo ınaD Jon ınen jan). 

2. 3. jawı Ruphemio für begraben, vgl. Zunz a. a.0. 8.444-- 48. 
jo run häufig auf deutschen Inschriften. Vgl. Joma 52°: 
a7 man Jap map ink na« 

2.6—7. Vgl. Gon. Rabba Kap. 68. Das mr me, das dort von 
=» gebraucht wird, fülschlich von ayıt- 

jponwn dem dortigen som mew entlchnt. Hier im negativen 
Sinne: richtig vormißt worden. Wiener (Ben Chananja 
TI, 106) sucht das Franklsche jew av mit Boziehung auf 
per new zu erklüren: ‚er 20g aus der Stadt ... mit 
dem Beinamen des Gerochten‘!! 

2. 10. Vgl. Borach 8% ja nun mm mau mımb. 

Z.11. soou Koh. 7, 1 und wohl auch Ber. 17°. 

2.18. Nach Ber. 10° mon No 13 (yben wmpım) und Jerusch. 
Sota IX. muarın YoB 1 MDR an map: 

2.14—15. Vgl. dio Quollen bei Zunz a. a. O. 8.308. 

2. 17—18. Im Monat Adar (7) starb Moses (Kid. 389). 








Über die Familio Maorkaton yorgleiche das vorige Epitaph 
seines Sohnos Juda Maorkaton. Löwenstein (Monatschr. 1898, 
8. 274) scheint die Identität dieses Mos. Maork. und des Frank- 
fürter Arztes, der 1070 die Gemeindoprotokolle untorschreibt, 
als oine nicht zu bestreitende Tatsache zu halten. Vgl. auch 
wor mmmen (ed. Filipowski, London 1855) Ind; Horowitz, 
Fankfurtor Rabbinen 8. 34, Anm. 2. 
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Nr. 6 (Tafel D). 
Zwi Maor katon. 


Material: Zogelsderfer Sandstein. Höhe 12 em; Breite 88cm; Dicke 
18en; Texthöho 120em; Zeilenlänge 72 om. 


701:/661% 
ep wa m dm) 81589 Harn bye a vn vn na 
Amt anna Pi 
Im abs mw 


22 px vTp nam apa 
va SR nn [mie ans 0 pri 
Bra Sa =m mon Ba 
va In an Yan "wen bu 
aD ma ab m ws 
vauın Dam" ame wa m 
wu nn np ray nm in 
ax maps zo + aa vom bu 
Vans men mo «now ıban DB 
ar pn bp Tape iparı pp) 10 

Zwi Maor katon, der einzige Sohn Juda Maor katons, dem 
der Vater ein Denkmal setzt. "21 35 mit Anlehnung an Il Sam. 
23,20, weshalb auch mm ohne vun». Aus dem schon genannten 
(oben 8.16) RGA. in Isachar Eilenburgs yrıb rs erfahren wir, 
daß er gestorben war, bevor sein orstes Kind zur Welt kam, wes- 
halb sich eine casuistische Frage ergab. mama mbn ja ‚nen 
mob nn nk mom bp Naa Sin mo N an 2 Tandn an 
nm San 39 pnamb Ting aK 8 12 jo meh a MIT MD WI aa. nat 
way namen. Vgl. Kaufmann, Letzte Vertreibung 8. 26. 

Über mr ınsara ps als Euphemie s. Zunz a. a. O. 8.364, 
Auf Wiener Grabsteinen fand ich sie nicht. Hier durch den 
Namen x veranlaßt. 

Von diesem Epitaplı hat Frankl bloß die Worte a 2x 
ep. Kanfinann vermutet Nr. 43 der Frankl. Inschriften, wo 
ein Datum 051 ohne sonstige Angaben zu losen ist, als 
die verloren gegangene Grabschrift Zwi Maor katons. In der 
Tat hat Kaufmann das Datum auf Grund des angeführten RGA. 
schr genau berechnet. Er starb 3. Kislew 380 = 10. November 

"Diese Zahl bezeichnet den Standort des Steines anf dem alten Friedhof. 
* Die zweite Zahl It dio Nummer diesen Epitaph in Frankls Inschriften. 


Wiener hobrälsche Epitaphien. a 


1619. Die Schrift ist zum Teile schr verwittert und nur mit 

großer Mühe konnte der Text hergestellt und besonders das 

Metrum eruiert werden. Die 10 Zeilen des eigentlichen Epi- 

taphs sind in je 2 Halbzeilen zu 6 Silben geteilt, 

Z. 1. Nach Ex. 3, 5. Die Teilung von nes würde schließen 
lassen auf eine Zeilenteilung wie a»-ı> in Z. 5 oder yorp 
in Z. 7; sie erfolgt jedoch nur wegen der sechsten Silbe, 
da Schwa mobile nach Bedürfnis als Silbe gezählt wird. 
Ähnlich sayr> in Z. 3, 5; wen in 2.6. 

2.2 möchte ich was mp lesen, vın zweisilbig. 

. Nach "our = brwer (vgl. Ps.42, 1 mo Srao0) ba = ma? Der 
Zusammenhang mit dem darauf folgenden jn con dunkel, 
Oder dachte der Verfasser an die Auslogung dieses Vorses 
in Nedarim 40°; Lovitious Rabbah Kap. 84 rx "paar 5a 
mm a non? ’ 

2.6. bay ZT min=mn; Z. 9. zu ohne Tronnungszeichen! 








Nr. 7. 
Gela b. Simon [Auerbach]. 


Material: Ungarischer Marmor. Höhe 180 om; Breite 78cm; Dicke 
18cm; Tosthöhe 114em; Zeilenlünge 70 om. 


217 
Aopsb mopiainı nase nahme ne 
De jbe Fojphra ee 
Fapın mul naar Im) 


69 mn pibns mas Opa 
nad wen mump Dan 
mbar nnd nom nam 
Yndap Snpı nıban burpz 
mon amaw amd pn 5 
sah ES Biss mniab TOR 
inmpna m aba mn 22 
Haaı won Das mas momen 
Pma2 I ms pas Tb 
926 um sb man 69 ma 10 
arm 42 Di mm nnnb mn 
oma sorbıy Saw bp ment 
Ham uarb nn mm sahen 
meen aba ra nmep ınas 
au " 
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Mit besonderer Ausführlichkeit wird hier die Mildtätigkeit 
und Bedürfnislosigkeit einer edlen Fran gerühmt. Durch den 
sparsamen Gebrauch belegter Ausdrücke erfahren wir hiebei 
trotz des Reimes, was alles in die Privatwohltätigkeit, der Zeit 
gehörte. Ich vormuto in dieser Frau Gelat die Schwoster 
eines borühmten Prodigers, des Abraham Darschan (Frankl, In- 
schriften, Nr. 078), dessen vollständiges Epitaph Kaufmann in 
der Monatsschrift 1898 mitteilt (vgl. das. Abraham Darschan 
von Wien usw. 8. 366-371) und eines anderen Gelehrten, des 
a Salomo, dessen Andenken MBF, feiert (Berliner Fest- 
schrift 121, 17). Ihre gemeinsame Mutter wird jene Taube, 
Frau des Simeon sein, auf deren (bei Frankl ausgelassenem) 
Bpitaph die Wendung sich findet: war 2°... abrun mran un 
arm avam bpib nuyab ran m nn anben on armapı 2, die ich auf 
Abraham Darschan und’ den eben erwähnten, laut Memor- 
buch 18 Ab 1601 verstorbenen Salomo b. Simeon bezichen zu 
können glaube. Leider kann dus Datum, das auf diesem Grab- 
stein, wie auf dem der Gela und anderer Mitglieder diesor 
Familie durch einen ganzen Satz ausgedrlickt, nicht genau fest- 
gestellt werden, da die Zeichen auf denjonigen Buchstaben, die 
dem Zahlenwort entsprechen, verwischt sind. Doch glaube ich 
nicht fehl zu gehen, wonn ich in dem Satze mass ann wıp das 
erste Wort vp= 5 = 1500 als ihr Todosjahr annehme. Wir 
hitten demnach einen Stützpunkt für die weiteren genenlogischen 
Verhältnisse Abraham Darschans. Die Bezeichnung xpxyps auf 
dem Grabstein seiner Frau Mirjam (Inschriften Nr. 556) und 
seines Sohnes Gerson (y. Kaufmann a. a. 0.) wird sich wohl 
nur auf joy beziehen, also auf eine Amtswirksamkeit in Krakau, 
der damals schon bedeutenden jüdischen Gemeinde. Seine 
Wurzeln sind jedoch.in Wien zu suchen. 

Gela war übrigens auch die Frau eines Mannes, der einer 
führenden Familie angehörte. Salon b. Uri Auerbach (seine 























* Zur Schreibung und Aussprache des Namons vgl. Ganzfried 20 sm 1012; 
Bimcha ha-Cohen oe (Venedig [1087), 8. 79%. Die Form nbs offenbar dio 
hebräische Übersotzung von Gola = Ale Frohe, die Freudige (Tetzner, Na- 
menlexikon, 8.111). Die Nebenformen Gala, Gola usw. halten die Doeisoren 
für selbständige Namen. 80 wird Gola von gelb al I als un 
sprünglich hebrkischer Name gehalten. Vgl. mew 
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Inschrift ebenfalls bei Frankl übergangen) war selbst Vorsteher 

und Schtadlan.! 

Auf obu nos, das nur schwer leserlich ist, fahlen 
die Zeichen. 

Z.1. Gen. 31, 59 häufig auf Wiener und sonstigen deutschen 
Grabschriften. 

2.23. Nach Zobachim 52° mp yaw bp mm zu. Diese 
Phrase nur noch zweimal auf Wiener Epitaphion (beide: 
male Frauen) aus den Jahren 1631 und 1634, wahr- 
scheinlich von einem Verfasser herrülmend; mushw sic! 

2. . Die notwendigen vituellen Requisiten für einen verheirate- 
ten Mann der damaligen Zeit. Das deutsche Wort Kittel 
für ein weites Gewand erhllt eine reservierte Bedeutung 
und wird nicht hebräisch wiedergegeben, offenbar deshalb 
um es nicht mit dem ominösen oswen, an die es den 
Lebenden erinnern soll, zu übersetzen. Der bp wurde 
damals, wie noch jetzt bei den Ostjuden u. a. während der 
Trauung getragen. Vgl. Grunwalds Mitteilungen I. 8. Rd. 

2.6. onen Ausdruck Kot. Glt, 





Nr. 8° (Tafel ID). 
Rösl Auerbach. 
Material: Ungarischer Marmor. Höhe 146 cm; Breite 100m; Dicke 
18em; Testhöhe 70cm; Zeilenlüngo 68 cm. 
1585 Yanyın ab van na brmnbinannmap 10° 
Br zus 
mn nah ma mas 
bp main bp men 
Da men men New 
a pn br ran 6 
mies maba pw 
me na na men 
mbar ab man 
uses mb nme 7 an 
pa wen Namıpn 10 
Hash ns 





Grabschriften aus dieser Zeit höchst selten. 
Jimet den Stand des Steinen 





Tree 
® Fehlt in Frankla Inschriften.  ? Bes 
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Rösel Auerbach dürfte eine Enkelin von Salom und Gela 
Auerbach (s. vorige Inschrift) sein. Vgl. MBF, (Berliner-Fest- 
schrift 8. 121, Nr. 2 v. unter nbka nma wong... abo Si Rn 
„abe "mn ua). Die Zeichen auf der Aufschrift, die das Todes- 
‚jahr mitbezeichnen, sind leider verwittert, doch glaube ich aus 
dem Umstande, daß Spuren von Zeichen auf den Anfangsbuch- 
staben von drei Wörtern zu schen sind, schließen zu können, 
duß auch die Aufangsbuchstaben der anderen Wörter diese 
Zeichen besaßen. In diesem Falle ist dann das Todesjahr 
K+nkasaknenep = 100 454200 +2 + 20 440 
+1 308, Dies stimmt vollkommen mit Z. 9-10, wo be- 
richtet wird, daß sie an einom Mittwoch gestorben und am 
18. Tischri, offenbar dem darauf folgenden Tag, also an einem 
Donnerstag begraben wurde. Dor 13. Tischri 368/1607 (3. Ok- 
tober) Alt in der Tat auf einen Domerstag. 

Oberhalb der Inschrift Kranz im Relief zur Bozeichnung 
ihrer Jungfrauenschaft und unterhalb ein nach rechts geweı 
deter Hirsch im Schilde. Dieses letztere Abzeichen findet sich 
noch bei andern Altern Mitgliedern der Familie Auerbach, 

Die Inschrift ist trotz mancher Stilkünsteleien zart und 
innig empfunden. 

2.12. Der Verfasser denkt an Jud. 11, 40 mon man a 
Syner ma, die die Jungfrauschaft der Toolter des Jophta 
beweinen und an Ps. 45, 14 mB"30 75» ra ma2 und end- 
lich an Gittin 20%: ass px porn; Sabb. 128%: bynpı ba 
med un. 

2.6—1. yawı möwws durch den Namen Rösl als Rose gezeichnet. 
Zum Bilde vergleiche Kalire nur pup jew in der Jom- 
kippur-Liturgie, wo es heißt man no ame; mb na mans 
we (Jorusch. Berach. IX. Anfang) ms sie! Diese LA. 
findet sich jedoch in den Alteren dd. Vgl. Ratner, Alıyat 
Zion 2. Stelle. 
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Nr. 9, 
Slava b. Samuel [Theomim-Bacharach]. 
Material: Ungarischer Marmor. Höhe 108 em; Breite 88 em; Dicke 
11em; Toxthöhe 84m; Zeilenlänge 72cm. 
801 1/46° 
10. Sopt. 1621 — Pb now box 75 Inlaw a9y mom 

aaw np bp + kan urn 
Max + a max nah 
nme man "al navom 
munan nman + mmbo 

vn pen na mm mben 5 
Ba base Sons knayna 
Ser man mas 
an pn sn ga bt app) 


2. 2. won» nicht wie bei Frankl mene; die handschriftliche Vor- 
lage Franklo hat richtig wre, jedoch ebenso wio an in 
großen Oharaktorn geschrieben. 8. G. Stern schien di 
Worte für Namen gehalten zu haben. Zur Redensart vgl. 
Mood Katan 25* mpamı xaz oip man zerbrach dio Türe, um 
R. Huna nicht durch Seitentüren tragen zu müssen. Das 
Epitaph nimmt diese Ehre auch für dio ‚würdig und 
gute Frau‘ Slawe in Anspruch zumal wegen des Reimes, 
Der Verfasser des Epitaphs hatte sicherlich die LA. uns 
vor sich, Vgl. fin Jakob Venetia 1566, wo auch Raschi 
men on hat. Die neueren En Jakob Editionen (wie ed. 
Sinwita) haben im Text pre hingegen Raschi name ma: 
Räitio Wilna hat rere > in Klammer, offenbar um don 
Widerspruch aufzulösen. Übrigens hat Aruch xa3 une 
(das, irrtümlich Moed Kat. n» statt na zitiert).® Es ist des- 
halb (Bisenstadt-Wiener evemp np Abt. unp ya Nr. 55 
Anm.) die Korrektur von xa3 name in as nonn zurück. 
zuweisen. 

ao 5p int an Sabb. 30% zu denken, doch wird wohl auch 
der frühzeitige Tod gemeint sein. Hiedurch würde das Be- 














3 Stand des Steinen. 3 Nummer diese Epltaphs in Prankls Inschriften. 
® Rabbinowits, Dikduke Seferim 2. St. verzeichnet bloß die LA. Fra 
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denken Kaufmanns (R. Ohsim Jair Bacharach, 8. 23 Anm.) 
erledigt sein. Das auch anderswo fehlende 5 (Z. 7) kann 
kein Grund sein, sie nicht als die Tochter des 1616 im 
40. Jahre verstorbenen Samuel Bacharach anzusehen. Sein 
Fpitaph bei Lewysohn, aprıe men 8. 52 (beachte das. 
as mx); vgl. auch Kaufmann, 1.0. 8. 16f. 
2. 7. p6% = xomp xonpr. Der Ausdruck schon im Talmud (B 
2. 9. Vgl. won ppr jon mama od. Stern in Berliner Festschrift 
8.128, Jiskor 3 (das. zu korrigieren amı in ab). Ihr 
Schwiegervater ist demnach der aus Prag eingewanderte, 
angesehene Meschulam Salman Theomim (ma=4 ou tanbs 
ebon =; Frankl, Nr. 97 unvollständig) der nur einige 
Tage vor ihr gestorben war. Der Druckfehler oben statt 
ob» als Jahresdatum (ibidem) gegen Überschrift 1616, ist 
zufällig das Richtige. Der 5. Elul fiel nur ben =nav = 
1621 auf einen Sonntag und stimmt auch zur Angabe 
MBF. abo wa nabyb hm (s. oben) mama ar. Sie 
scheinen alle der damals grassiorenden Pest zum Opfer ge- 
fallen zu sein. 
Nr. 10: (Tafel IM). 
Lena (Blonora) b. Jechiel Michl. 
Material; Ungarischer Marmor. Höhe 145 om; Breite 98 om; Dicke 
19cm; Toxthöhe 68m; Zeilenlänge AB om. 
Sin ba Dam Sna 20° 
un 35 bän 
5 pi 
mp mn rp Kin np 
’Frarayn „mb nn nab ra 
PERTEERLTHEE NEN 
‚none. mananb ‚nanbo 
Fa Ts «PoaNaı Auna nD2 
era. ma. rap mm 
man meıpn mann 
an 
EFTEI 
Metrum: Jede Zeile in 3 je 4 Silben enthaltende auf ms aus- 
lautende Teile. 











3 wa au ga 





# Fehlt in Frankls Inschriften.  ? Stand des Steines auf dem Friedhof, 


Wiener hebräische Rpitaphien. a 


Über das Epitheton mompr ernpn vgl. Zunz, 1. o. S. 327, 
385. Es wird jedoch nicht nur von Märtyrern im eigentlichen. 
Sinne, sondern auch von solhen, deren gewaltsamer Tod in 
der Zugehörigkeit zur Glaubensgemeinschaft zu suchen ist. 

wen 3% bafı lußt das Jahresdatum erwarten. Die Huckchen 
über ya dar sind jedoch Abbreviaturzeichen, wihrend dasselbe 
Zeichen über mnon das Datum angibt. 

3 Hör = map or maps woyb ana zum (Pa. 79, 10); Tau = 
411. In diesem Jahre fiel der 24. Adar auf einen Frei 

Lena, Tochter des R. Jechiel Michl wurde am 24. Adar 
411 — Freitag 17. März 1651 erschossen (Z. 6). Sie ist 
ohne Zweifel mit jener Leonora, von der Theatrum Euro- 
peum (sub. anno 1651) berichtet, daß sio im Mürs 1051 
von einem Reiter mit zwei Kugeln totgeschosson wurde, 
idontisch. 

‚Zu Wien in Oesterreich‘, heißt es daselbst, ‚vor dem 
vothen-Thor | nechst bey der Auflsugbrücken | wurde im 
Monat Martio die fürnohme und jedermann wolbe- 
kandte Judin Loonora als sio in die Stadt gehen wollen | von 
einom unbekandten Reuter mit 2 Kugeln todt geschossen: 
Weßwogen außgeruffen wurde | daß derjenige | so den Thnitor 
offenbahren würde | 500 Ducaten haben; So aber der Thiter 
sich selber angeben thäte | ihme tausend Ducaten | und das 
Leben geschenckt soyn sollo | darumb daß man dieso That 
für eine Anstifftung von den Juden selber gehalten‘ (Theatr. 
‚Europ. tom. VII fol. 146%, £. Frankfurt a. M, 1563; mit einiger 
stilistischer Abiinderang und Verdoppelung der 1000 Dukaten 
bei Schudt, jüd. Merkwürdigkeiten II, 180). 

Vergleicht man die in gesperrtor Schrift wiedergegebenen 
Stellen dieses Berichtes mit Z. 3-7 des Epitaphs unter Be- 
rücksichtigung der Überschrift und des Datuws, so muß jeder 
Zweifel an dor Identität schwinden. In verdienstvoller Weise 
hat Kaufmann (Letzte Vertreibung 9. 48 f) einiges Licht in 
diese dunkle für die Judengemeinde folgenschwere Affuire hin- 
eingetragen. Seine Annahme jedoch, das Rpitaph Nr. 186 der 
Frank. Inschriften wäre das der Leonora, erweist sich als 
Irrtum. Abor auch wenn die vorliegende Grabschrift sich 
nicht erhalten hitte, könnte man doch schwerlich in jenem 
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Iakonischen Epitaph? (gerade die lakonische Kürze scheint 
Kaufmann einen Boweis abzugeben) das der ‚fürnehmen und 
jedermann wohlbekandten Judin Leonora‘ schen, abgeschen 
‘von der Abwesenheit aller auf das Ereignis nur hindeutenden 
Anspielungen. 

Die Härten des Stiles erklären sich zur Genüge durch 
den doppelten Zwang des Reimes und Motrums. So ist ap no 
(2. 6) umzustellen; mn viersilbig! 


Nr. 11. 

Elieser b. Phöbus Chalfan und Jütl Chalfan. 
Material: Ungerischer Marmor. Hüho 82 0m; Breite 79 m; Dieke 15 om; 
Texthöhe 60.om; Zeilenlänge 70m. 

100/318, 319° 
6. Juli 1000 man mew@) 9. Juni 1670 
m ıpab Sh mn pob Sn 
ne 4 mann mins hans am 
ma modnn Sand non 
ann na Dun Händen ioK 
E poor won ai 
häsin Eur 





Rlieser Chalfan und seine Frau Jütl mögen wohl die 
letzten gewesen sein, die vor der unmittelbar darauf orfolgten 
Vertreibung der Juden aus Wien auf dem alten Rossauer Fried- 
hofe ihre letzte Ruhe fanden. Tlieser b. Uri Schraga Phöbus 
Chalfan ist der Vater des Phöbus Chalfan, des Verfassers von 

"Es lautet vollständig: - 
Br heran 
wanna mb 
ann ars 
13 neb on 
De 
a 
yahmeaen 
Die Datierung des Ereignisses 5. März 1061 bei Kanfınann, letzte 
Vor. 8,48 setat dis Richtigkeit seiner Annahme voraus. Theatr, Enrop- 
gibt den Tag nicht an. 
® Stand des Steine. * Nummer diese Epitaphs bei Frankl, 
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wwnn (Responsen und Kom. zu Maimonides, gedruckt Berlin 
1743), der in Prag, Bunzlau,! Ungarisch-Brod eine rabbinische 
und literarische Wirksamkeit entfaltete (st. in Prag 1707. Gal.- 
Ed. Nr. 87). Hiernach ist Kaufmann (I. c. S. 180 Anm.) zu 
berichtigen, der in unserem Elieser einen Sohn des Verfassers 
vom wx nm vermutet. Kaufmann kennt zwar (ibidem) Blieser, 
den Vater des Verfassers von wx m, konnte ihn aber offen- 
bar deshalb nicht identifizieren, weil er von seinem Sohn 
won m mx» genannt wird. Hätte Frankl (Nr. 318, 319) 
dieses kleine Doppelepitaph ganz wiedergegeben, so würde 
Kaufmann ans dem bu hinter dem Namen erschen haben, 
daß es kein Sohn von dem 1707 vorstorbenen Phöbus sein 
kann. Der Name seines Schwiegervaters ars, der sicherlich 
den Rufnamen Mannele führte, würde ihn auf die Vermutung 
gebracht haben, daß Elioser Chalfan nach seinom Schwioger- 
vater Mannoles genannt wurde. 

Der Verfasser des ux mr, selbst cin bedeutender Gelehrter, 
kann sich seines Vaters nicht genug rühmen. Er nennt ihn 
fs "ra mb man nybpean nimm maarıa bean DNnE“ 334 (0X Cak 
Sm To TaBinmIan Sn van non bit SINoR- 

Von seinem Sohn erfahren wir auch, daß or Vorsteher 
der Wiener Gemeinde war. Er muß auch ein schr wohl- 
habender Mann gewesen sein, denn trotz aller Unglücksfülle, 
die den Sohn oreilt haben (gl. Vorrode zu wxnı) zchrt or 
noch immer an dem ihm vom Vater hinterlassenen Vermögen. 
Dieses bescheidene Denkmal läßt freilich nicht einen Mann 
von dieser Bedeutung alınen. Was hätte aber die Anführung 
von onpn au op für einen Sinn, in einor Zeit, wo die Ge- 
meinde zu existieren aufhörte? 

Sein zweiter Sohn Mannele, der in Frankfurt a. O. als 
Vorsteher der Gemeinde ein gastliches Haus führte, war nicht 
minder bekannt. Von den zeitgenössischen Literaten wird er 
als Micen gerühmt. (Die Daten bei Dombitzer, Klilat Jofi II 
138», dem Kaufmann 8.218 Anm. folgt.) Kaufmann sagt vor- 
sichtig von Mannele Chalfan ‚wohl der Bruder des berühmten 
Uri Schraga Chalfan‘; Aus Vorrede und Titelblatt zu wx nr ist 














3 Fehlt in Grünwalds Jungbunzlaner Rabbiner (SA. Aus dem jüdischen 


ontralblatt). 


30 IV. Abhandlung: Wachstein. 


jedoch deutlich zu erschen, daß der Bruder des Phöbus Man- 
'nelo hieß und in Frankfurt a. O. als Vorsteher der dortigen 
Gemeinde lebte. 

Sf = manab ps non. Vgl. Zunz, z. G. u. Li, 8.324. Auf 
Wiener (and wohl auch auf andern) Inschriften meistens nur für 
Gelehrte und besonders Fromme gebrauchte Eulogio. 





Nr. 12° (Tafel IM). 
Josef b. Dawid Koblor. 


Matorinl: Kaiserstein. Höhe 110m; Breite 74cm; Dicke 10.cm; Toxt- 


höhe 88cm; Zeilenlänge 6 om. 
1302 


3b 
man been ann 
Sbaxp nen Aa aımam 
poie mm br am ns 
an ba ınbiena Sen) 
aa mas mnpn und 5 
Aonaa aan Fon 
pa na nam non um 
me b nbon ana Area 
Spa men Bor and map 
drasın 5 Ben men mm 10 





2.1. mon der Strafprediger kat oxochen. Vgl. Zunz, Gottes- 
dienstliche Vorträge, Frankfurt 1892, 8. 459. 

2. 2-8. nm = una; br = manb urn. Der ‚ausgezeichnete 
große Sittenprediger‘ Josof Kobler, offenbar ein Wander- 
prediger, dessen ongere Heimat nicht bekannt war (non» 
höchst unbestimmt), fand hior Dienstag abends 10. Tischri 
482 — 30. September 1721 einen unerwarteten Tod. 

2.6. wnan = oknan; mas = ma. 

2.1. un = non; ps = mens. Abbroviaturzeichen sind nicht 

ichtbar. 











3 Fehlt in Frankls Inschriften. # Stand des Steinen, 
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2.8. "mosy=mmes. Vgl. Ber. 61D nos mnano Sp Anka Jona mn 
Ara; San. 68* yaw3 cnam mins. mb "are. Sin m mbnn 
men. Bei Frommen öfters gebrauchte Euphemie, hier be- 
sonders durch die begleitenden Umstände veranlaßt. ınızı 
'n die Auffassung, daß das Verdienst der Gerechten 
der Gesamtheit zugute kommt, ist alt (Gen. Kap. 18). Im 
Talmud (Berach. 17°) wird wegen des einzigen Channiı 
eine ganze Welt erhalten. (Freilich haben anderseits dio 
Gercchten durch die Kleinheit der Zeit zu leiden mn 
ab we mn pw..mm) Glücklich ist aber der Kampf 
gegen die Sünde erst dann vollendet, wenn das Leben 
abgeschlossen ist (Jnns any Janya paar 5x Abat IT.B). Vgl. 
dio besonders charakteristische Auslegung von (Koh. 4, 2) 
ara na on mau in Sabb. 304, ferner Chal. 7% aypıız am 
mas am jnmos. Dazu kam der Opfer- und Sühngedanke 
mess ap bonn (Mocd Kat. 28°) na nopmam anne 
am ar bp (Sohar zu Achro moth.) schr plastisch in Sod. 
Bliahu Sutta (ed. Friedman 8. 178) op wopan nun para 
ataar pad mmanan bmaens manpe Dan Öxmerb mmpB kn ap mans 
man miypo 553 Synorb mmB3 an aiman mubn die dann zu 
einer Vorstellung verschmolzen! Als Euphemio erst in 
der spitern Zeit (vgl. Zunz, z. Gesch. 340); a =1wp jo ınsı 
von jedem verstorbenen Chassidim-Zadik und hlingt mit 
der Stellung des Zadik in der chassidischen Lehre zu- 
sammen. 

2.9. mnb=mnnd; wenm= nun: 














"Sohlen das Leiden der Zaälkim kommt der Walt zu Malen vo she 
In nern S0 Wahn gr 0 sh ab nah ame m me 
M. Merl 8. 
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Nr. 13. 
Josef Mordechai Gumpl Emmerich und Dina Sara 
Emmerich. 


Material; Laaser Marmor. Höhe 128m; Breite 94cm; Dicke 12m; 
Texthöhe 120.cm; Zeilenlänge 85 cm. 
19731397% 


nennen nn jan nmapnaxermen mb Dim na mar map nen 
Hans yon man Sina pupm  Arakn je Inka Maps EmDEn 
Are mn paprın Hay nen yo un 
26 num 
Aa ommbwann Jump Tb panb nb nnep emans 
3 sie ann mob mes ınao> hab aim mepa man mm 
apa Mamma am mp Minen mnbw> Aka 
Sin mo our me ans nah anbına baxb Jena zur neop 
anna em ann an wand Guy nam aayb wnmn mas am 5 
DRS RER tn 3 va se am nv 
Ab me mb 15 m nd Fern malen arme na ana min 
ardıam B 1aD 5 TR Snmpab pin pin npin and 
120 Abm map na verfn Bmpua pm map md 
aan man ab eb be mimben minw nnB 
San Yon me par aa BO mnnken Sam mia2 nmias 
am nme ab map Ann am web mb A 
rn Saba pn op man mm mm nme mar 
bw bp pm bh mnıbp mann ImDb) 
vn Emm won man aranass sk Brop pam nm ra amp nt 
abe mp map mb nmanbin nen asnoabunn 
dam pam pr aa sims ab mmp Aa pm Non ans anban 
arbnaa mn nm aan am ns nn fbs naar nnaan 
or wald ana ae Jah Mans ma mins mas vr 
Bo an meenh han mup — nnvınkanpsanpbıreabanen » 
Von diesem Doppelepitapl hat Frankl (Nr. 397) bloß die 
Aufschriften und das Datum mitgeteilt. Sowohl das Datum 
als auch der Name der Frau sind jedoch falsch. 


* Stand des Steinen. _? Nummer des Epitaphs in Frankls Inschriften. 
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ymups =uym op nach Gen. 47, 9 wurde maps = Mothodia 
gelesen! Zum bessern Verständnis wird hinzugefügt men, 
welches besagen soll, daß ihr bürgerlicher Name Methodia dem 
hebr. mn rı7 entspricht! Allerdings ist auf dem Grabstein selbst 
anstatt (7). Das Datum hat bereits Rapoport in Werth. 
Jahrbuch (II, 8. 817-818) auf Grund des korrupten Textes 
zu ermitteln ges zung ist, ist sie 
doch nicht richtig. (2.807 — 
1746 gilt für Vater und Tochter. Freilich erleidet das bekannte 
mare Tan (Gen. Rabba Kap. 9) eino Änderung. Josef Morde- 
chai Gumpel starb «x — 17. und wurde bograben f — 18. 
Marcheövan = 1. November 1746. Seine Tochter starb 7. Ok- 
tober im selben Jahr, 

Über die weitverzweigte Familie Emerich-Gomperz vgl. 
Kaufmann im Vorwort zu ‚Aus Lion Gomperz nachgelassenen 
Schriften‘. Eine nachgelassene Monographie Kaufmanns über 
dio Familie Gomperz wird mit Erginzungen von Max Frouden- 
thal für den Druck vorbereitet. Vgl. fornor Hock, Fam. Prags, 
8. 244; Carmoly, na ya aamyn 8.18 u. A. 

Z. 1. Vgl. Jer. 6, 4 mit Ab- | Z. 1-2 im Sinne von Abot. 














sicht wegen des Zahlon- 4,16. 
wortes = 17. 8. oben. | Z. 19. Vgl.Sanh. 87 yapıı dx 

2.4. Vgl. Deutr, 13, 4 und em> au pub Jar; Cont. 
Dan. 19,7; in 18 daran rabba zu jawı bes (Cant. 
ab = owiges Leben. 

ZU. ham. 

2.13. Vgl. Ber. 8% wenen wıps Die spezifisch. weibliche 
non ob. Tugend. 

2. 13-14. m 95 wınnp Sabbat 


119% 

2. 17-18. Vgl. Sabb. 28° om 
san pn mm pam 
an sie! 

2.1920. 70 vr Midr. Rabb. 
Gen. Kap. 48 Schw. an; 
man mon Meg. 29,89; frei- 
lich hier in der Bedeutung 
‚würdig‘ wie um. 
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v. 


Die Bedeutungsgeschichte der romanischen 
Wortsippe bur(d). 


Yon 


Elise Richter. 


(Mit einem Stammbaum.) 





(Vorglagt in dur Im 29. ana 1001) 








$ 1. Schuchardt spricht gelegentlich einmal von morastigen 
Forschungsgebioten, auf denen man leicht ausgleite und ver- 
sinke,! und von dor Aufgabe, sie in gangbares Wiesenland zu 
vorwandeln. Auf ein solches Sumpfgebiot gerit man, wenn 
man den Spuren der Wortsippe dur(d)- nachgeht, ja man 
ist nicht selten in Gofahr, bis über die Knöchel im Schlamm 
der Ungewißheit zu versinken; — daß man ohne alle Aben- 
tauer das Ziel der Wanderung erreiche, ist von vornherein 
nicht zu hoffen Dennoch erscheint der Gang verlockend und 
s0 sei or gewagt, 

Die Worte, die zu dieser Sippe gehören, bilden eine schr 
zahlreiche Familie — mehrere tausend Vertreter sind es jedesfalls 
— von außergewöhnlich mannigfaltigen Bedeutungen, die der 
vorangestellte Stammbaum darlogt. Ihre Vorwandtschafisverhält- 
nisse sind nicht immer klar; in mehr als einem Falle erscheint 
sogar ihre Zusammengehörigkeit, mindestens auf den ersten Blick, 
zweifelhaft. Andererseits sind so verschlungene Bezichungen zwi. 
schen ihnen, daß es oft schwor füllt, die Fäden zu entwirren. 

Ihr Verbreitungsgebiet reicht von Griechenland über Al- 
banien durch die ganze Romania nach England bis an die 
Orkneyinseln und wohl auch nach Deutschland und Skandi- 
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navien. Ihre Tradition geht in die lateinische Zeit zurück, 
aber sie ist nicht lateinischen Ursprungs; nach der Art ihrer 
Ausdehnung zu schließen, muß sie jedoch früh und intensiv 
iliert gewesen sein. 

verschiedenen Bedeutungsläufe zurück, 
s0 findet man, daß sie schließlich alle in der Bedeutung Rohr 
ihren Anfang haben. Die Pflanzenbezeichnungen müssen 
als Ausgangspunkt angeschen werden, und zwar stehen im 
Vordergrundo die Ausdrücke für Schilfrohr (Wollgras), von 
denen sich als die wichtigsten Gruppen dio folgenden loslöse 

Aus der Bezeichnung des Schilfs mit Beachtung dos 
Fruchtbüschels die Ausdrücke für Stopfzeug, Wolle, 
Flocke, Knospo ete. ote. 

Aus der Bezeichnung des Schilfs mit Beachtung dos 
Rohrschaftes: 

A. 1. Der Stock mit allen seinen Derivaten. 

2. Di Röhre, Ablaufrohr, Rinnsal. 

B. Das tönende Rohr als Musikinstrument, und von da die 
verschiedensten Dinge, die tönen: Tiere, Werkzeuge etc. ote. 

Aus der Bezeichnung des Scbilfs als Ganzes Ausdrücke 
für Garbe und Brennmaterial. 

Aus und neben diosen entwickeln 
Nobonbedeutungen, die sich ». T. unter 
2 T, mit Worten nahvorwandter Stimme kreuzen, so daß 
Grenzen überall verlaufen. 

Daß der Stamm bur(d) nicht Inteinischen Ursprungs ist, 
kann als gesichert gelten. Denn es ist kaum denkbar, daß 
ein so weit verbreitetes romanisches Wort in der klassisch- 
lateinischen Literatur gar keine Spur aufzuweisen hitte, wenn 
05 schon altvolkslateinisch gewesen wäre. 80 z. B. zühlt Plinius 
meunundzwanzig Schilfarten auf und schildert ihre verschie- 
denen Verwendungen in der Landwirtschaft und im Leben, die 
vomanisch durch ebenso vielo Ausdrücke mit bur(d)- wieder- 
gegeben werden. Abor Plinius kennt nur Arundo, Juneus und 
die anderen bekannten Namen. 

Der Stamm dur(d)- ist vermutlich keltischer Abkunft. 
Hierfür sind folgende philologische Gründe anzuführen 

Die Art der Vorbreitung: Am dichtesten gest sind 
die Worte in Norditalien, Südfrankreich; immer noch schr 
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zahlreich in Mittelfrunkreich, Spanien, Portugal; gerade die 
unten anzuführenden Pflanzonbezeichnungen sind in Irland und 
Nordschottland heimisch. Hingegen ist die Sippe im Rumäni- 
schen nicht so starlk vertreten; ins Griechische und Albanesisehe 
ist sie aus dom Romanischen eingewandert, 

Im Keltischen haben wir den Stamm bar < idg. *bre 
in der Bedeutung 1. Nadel, Spitze, II. Büschel von Nadeln, 
Schopf. Zu I. stellt Hoops (Waldbuume und Kulturpflanzen, 
8. 362) die Bezeichnungen für verschiedene Gotreidesorten; 
Gotreide und Schilf sind beides Gramineen und in vielen 
Punkten ist ihr Habitus so ähnlich, daß ähnliche Bezeichnungen 
im Volksmund durchaus begreiflich sind. Man vergleiche z. B, 
unser Seogras, Wollgras u. a.! (Die Bezeichnung ‚spitzig‘ paßt 
ganz besonders auf einige Schilfarten, z. B. Juneus aquatiens, 
J. maritimus.) 

Als Tiefstufe zu bar rechnet Hoops auch das ae. Dyret 
borste, ahd. and, Durst. 

Im Englischen haben wir burr zur Bezoichnung der rauhen 
Samen- (Frucht-JHUllo; dün. borre schwod. burre mengl, burre 
ist dio Kletto nengl. Dur der rauhe Kopf einer Pflanze, die 
Schale der Kastanie Dur-thistle Distel Durdock apoz. Klette, 
in allgemeinen rauhe krautige Pflanze usw. 

Die romanisch weitvorbreitete Gruppe dor zum Ausdruck 
von etwas Rundem, Aufgoblasonem (von da auch in geistiger 
Bedeutung: nufgeblasen, hochmütig) wird zu gael. dor 
Knospe, Schwellung corn. Zor = pinguis  hochl. achottisch 
borras = projeotura ir. borr atolz, groß (vgl. Stokos-Bezzen- 
berger) zu stellen sein. Sie ist von der Vorstellung wollige 
Knospe, Flocke gar nicht zu trennen und mindestens in ongster 
Beziehung mit der Gruppe Dur. 

Das Nebeneinander von Stämmen bar(d) und dur(d) 
in gleicher Bedeutung wird sich in einer ganz erheb- 
lichen Reihe von Bedeutungsgruppen nachweisen lassen, so, um 
nur die zwei wichtigsten vorauszunehmen: Bur(d). summen, 
dumpf tönen, bellen Dar(d)-brummen, dumpf schreion, zanken. 
Bur(d)- Stock, Gerte, Balken bar(d)- Stock, Gerte, Ast, Stange. 

3 Honry (Lex. Eiyin. du Dreton Mod): Lret. brasun jone ey. brayu 
air. Drol pl paraient so ratacher A un radical qui signiße ‚point. 
Or. brach. 
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Nach Gallien führen uns die ältesten Beloge von 
bur- : burrae — Posson bei Ausonius, Praef. ad. Lat. pacat. 8, 
burra = Mantel in dem Gedichte der Eucheriat (Anth. Lat. 
N.385), in dem auch camisia und cavanus vorkommt. Wir haben 
also den ganzen Anzug in gallischen Ausdrücken: camisia, draca, 
sagum, burra; die baza wird vielleicht auch dazu zu zülhlen sein, 

Abgeschen von diesen Gründen ist aber vielleicht noch 
wichtiger die rein sachliche Erwägung, daß wir viele 
Zeugnisse antiker Schriftsteller haben, die uns nach Gallien 
führen, ohne uns geradezu sprachliches Material in Ausdrücken 
zu überliefern. Sie werden im Verlaufe der Untersuchung 
herangezogen werden. 

Woher übrigens die Wurzel Zur(d)- kommen mag, sie 
ist unleugbar da, und os ist nun weiter zu fragen: ist eine 
onomatopoetische Wurzel für die Bedeutung ‚dumpf tönen, 
tönen‘ von der, die ‚Schilf‘ bedeutet, zu trennen? Selbst- 
verständlich kann die Intwicklung Rohr > tönendes Instrument 
nicht im Norden vor sich gegangen sein; ihr Schauplatz ist 
Sndgallien, Galloitalion, dort, wo das Saccharum Ravennas, 
(Arundo donax) heimisch ist, wo das Rohr überhaupt eine so 
große Rolle spielt, daß es goradezu ein Faktor im wirtschaft- 
lichen Leben genannt zu worden vordient (vgl. Hehn 207. 
und Lenz, Botanik der Griechen und Römer, mit seinen aus- 
führlichen Autorenbelegen). Auf einom Steckenpferd aus Rohr 
vergnügt sich dor Knabe, bei Horaz, Sat. 2. 3. 268: equitare 
in erundine longa; os dient zur Stlitze der Weinstöcke, zu 
Hürden und Feldeinfassungen. In der Provence sind die im 
Boden eingewurzelten, mit quorgelogten Rohren festgeflochtenen, 
fust drei Moter hohen Wände ein Windschutz. Hütten, Dücher,? 
‚Fischrousen liefert es, Hirtenstöcko und Hirtenpfeifen, Spindeln, 
Meßruten, Leimruten, Pfeilschtfto® und Angelraten, Messer 
zum Schneiden des Rinmachobstes (Columella), nicht zu reden 

















* Wernsdorf, Poot. Lat. T. II, 59: Muliorom nobilem Aquitanieam vel 
Gallicam false ot soculo post Ohristum quinto aux sexto vixisse (Meyer, 
SXXXIm). 

® Plinlus XVI 80 (64) tegulo carum domus suos soptentrionalos popali 
operiunt Aurantque aevis tacta tali. 

® Ebd. XVI 04. Nullos sagittis aptior onlamus guam in Rliono Bono- 

si anne ... quippe non ondem gratia Dolgis. 
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von Artefakten wie Möbel, Matten, Schuhe, Kleider,! Hüte, 
Strielce, Körbe, Fischnetze. Aus dünnem Schilf werden Besen 
und Lampondochte gefertigt, auf Halme von Cyperus werden 
die getrockneten Feigen gezogen; getrocknete Juncusarten 
dienen als Vichfatter und zum Verpacken von Glas und Por- 
zollan wie Watte (in England); Schaft und Fruchtbüschel 
dienen als Stopfmaterial für Kissen und Möbel (besonders von 
Seirpus).® Die verschiedenen Carexarten werden als Brem- 
material verwendet, Endlich dient das Rohr, wie die Weide, 
zum Uforschutz gegen das steigonde Wasser, contra erum- 
pentiun amnium impetus riparum muro in tutela ruris (Plin. 
XVI 67 (87). In vielen Landstrichen wird das massenhaft 
wachsende Rohr im Herbst nach dem Schnitt angezündet, 
damit die Asche den Boden dünge. 

Betrachten wir nun das eigentümliche Verhältnis von dar- 
und Dur-, Zunlichst haben wir nebeneinander den st. bar- spitz 
und bar- schreien. Es wäre naheliegend, anzunehmen, daß die 
Gesichtswahrnehmung unmittelbar auf dio Gehörsempfindung 
übertragen wurde, abor Dar bedeutet nicht den spitzen, sohrillen 
Aufschrei, sondern den breiten, Iangdnuernden Ton: heulen, 
surren usw. vgl. 8.00f. Weiter ist Dur spitz und dur Aumpf- 
tönend vorhanden, wobei dur als gute Schallnachahmung den 
Tindruck einer onomatopostischen Schöpfung macht. Anderer- 
seits ist es nicht wahrscheinlich, daß man vom Tone, den das 
angeblasene Rohr gibt, das Rohr benannt und von daher die 
‚ganze Wortsippe sich gebildet habe. Denn von der Bedeutung 
‚dumpftönend‘ kann man zwar auf die Bezeichnung des Rohrs 
kommen, das angeblasen wird, des Saccharum Ravonnas, 
aber nicht auf alles Schilf überhaupt. Wie hätten die zarteren 
Schilfe und Binsen, aus denen man kein wie immer tünendes 
Instrument schaffen kann, in den Gegenden, in denen Arundo 
nicht wächst, zur Bezeichnung dur kommen sollen? Ganz ab- 
geschen von den vielen kleineren krautartigen Pflanzen und von 
den verschiedenen Holzgewächsen, die mit Rohr und Wollgras 











4 Plinius XIX 2 vom spunlschen Spartgraso: calccanima ot pastorum ve- 
tes und vom Eriophoron ebd. 10: inpilia vestesquo quaodan, 

3 Ebd. XYI 30 (64) Pro pluma strata cauponarum replet aut ubi lime- 
store indurait eallo sicnt in Bolgis, contusa ot Intericota navium com- 
missuria feruminat textus glatino tenacior rlwisque explendis hdelior pice 
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ein Tertium comparationis haben, aber mit etwas Dumpftönendom 
nicht in unmittelbare Verbindung gebracht werden können. 
Ferner könnte ‚Dur‘ als Schallnachahmung sich eben nur auf 
das Dumpfiönende beziehen, das Summende, Schwirrende. Wie 
wir aber sehen werden, bezeichnet dur- auch hohe, schrille, 
starke Töne, was bei der Herleitung aus Rohr schr natürlich 
ist doch die hohe Pfeifo aus Rolr wie die tiefe, 

Mir scheint nun die Sache so zu liegen: Es ist auszu- 
gehen von dem kelt, st. bar — spitz, das zur Bezeichnung 
von Gräsern und spitzigen Pflanzen verwendet wird. Das 
Rauschen des Rohres, wenn cs sich im Winde bewogt, der 
Ton, den dio Pflanze hören Ußt, che sie in Menschenhand 
übergeht, wird mit dem schallnachahmenden dur- benannt 
und daher erhält die Pflanze neben der Bezeichnung bar- die 
mit bur-, War aber bur- dio Bezeichnung des Rohres, so ist 
es fast selbstverstündlich, daß diese Bezeichnung auf alle die 
Instrumente überging, die os liefert ohne alle Bear- 
beitung, sobald es nur abgeschnitten ist: das Stopfmaterial, 
den Stock in seinen verschiedenen Vorwendungen und dio 
Pfeifen, lange und kurze. Bekanntlich wird die hohe Pfeife 
aus dem dünnen Rohr geschnitten, die tiofe aus dom dickeren. 
Te lünger (also je stärker) das Rohr, desto tiefer dor Ton. 
Die tieftönende Pfeife kommt aus dom solben Rohr, das 
den krüftigen Stock liefert. Sie sind aus ein und dem- 
selben Materiale.! Aus dem Substantiv für Rohr wird in 
‚jeder Bedeutung ein Verb gebildet: mit dom Stock fuchteln, 
mit der Pfeife hantioron, d. h. sie anblasen, *burire (bur- 
Fire). Zu dem Verb in der zweiten Bedeutung tritt ein Adjektiv 
*buridus = dumpfen Ton von sich gebend, dus jedesfalls 
durdus wurde, vgl. sard. Durdu dumpftönend, und eine neuer- 
liche Verbalbildung Durdiro sowie oin noues subst. burdus 
in gleicher Bedeutung wie Durire duru hervorriof. Wir finden 
Bildungen mit -rd- parallel zu fast allen mit -r, sowohl bei 
Verben als bei Substantivn und Adjektiven. Da aber buru 
Pfeife und Stock bedeutete, wurde auch Durdu auf beide 
Objekte ausgedehnt; über die Bildung burdo-onis ist weiter 



























# Auf eine Verteidigung meiner Aufstellungen und auf Polomik gegen 
schon vorgebrachte Eiymologien muß ich natürlich im großen Ganzen 
verzichten. Es würde zu weit führen und doch fruchtlos sein. 
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nichts zu sagen. Also wie Burdus trige die Subst. burdus und 
burdo Esel entwickelt, so wurde die Reihe Durdus dumpftönend, 
Subst, burdus und durdo das Dumpftinende (Rohr, Rohrstock) 
gebildet. Daneben bleibt der Dur- Stamm bestehen. Beide 
Stimme bilden sowohl Fominina als Masculina. 

Es konnte nicht anders sein, als daß dio bur-Wörter 
auf bar- insofern wirkten, als von den parallelen Stämmen 
gleiche Bildungen gemacht wurden. Daher die Verba des 
Tönens vom st. bar und die vielen anderen konkurrierenden 
Formen, in denen auch Dard neben Dar auftritt, Da einer 
onomatopostischen Bildung eine intensive Lebenskraft inne- 
wohnt, ist cs selbstvoratindlich, das sie immer wieder eingreift 
und zu den Wörtern, die auf onomatopoetischem Wege nie 
entstanden sein können und die doch in die Gesamtsippe 
gehören, andere einfügt, die ebensogut eine Neuschöpfung 
vorstellen als eine Ableitung aus den schon vorhandenen 
Sprachgebilden. Da die Sprache in jedem einzelnen Zeitpunkt 
gleich lebendig und frei schaffend ist, wäre os ja auch eigentlich 
nur zu verwundern, wenn os anders wäre. Wir haben neben 
Wörtern, die aus der Urzeit stammen, solche, die in jedem 
Augenblick neu gebildet werden, vgl. besonders die Schreck- 
wörter 8.96. Dennoch orscheint mir auch für einen großen 
Teil der Schallwörter die Horleitung aus ‚Rohr‘ nicht nur 
möglich, sondern wahrscheinlich. 

Ich habe bei dieser Untersuchung nicht das Sammeln 
ünendlich vieler, lautlich-dialektisch verschiedener Bildungen 
im Auge gehabt. Bei dor unübersehbaren Mengo vorhandener 
Formen wäre doch der größte Teil unausgeschöpft geblieben. 
Auch schien mir die lautgeschichtliche Beobachtung weit weniger 
Anzichend als die bedentungsgeschichtliche. Es kam mir in 
erster Linie darauf an, die Entwicklung der Bedentungs- 
gruppen zu zeichnen und im Gegensatz zu der meistens ge- 
übten Gepfogenheit, Gruppen abzugronzon, gerade umgekehrt, 
ihre Spur womöglich überall so weit zu verfolgen, bis 
ihr Übergang in andere Sippen sichtbar wird. Ich 
habe daher im folgenden die Formen bur- und burd. nicht 
prinzipiell getrennt, da sie nebeneinander ohne Unterschied 
der Bedeutung auftreten. Wichtiger, als diese Trennung wäre 
übrigens die genaue Untersuchung des Stammvokales. Drei 
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Typen scheinen sich konstruieren zu lasson: Dür, Dürr und bir. 
‚Bürr und bür stehen nicht vereinzelt da; sie reihen sich den 
Paaren mueus-muccus, eupa-cuppa etc. an, deren Erklärung 
Ahlberg (Studia de Accontu Latino Lund 1906, 8.524) gegeben 
hat. Die spätlateinische Neigung, die Quantitätsverhältnisse 
innerhalb einer Silbe dahin zu ändern, daß der Volal gekürzt 
und der Konsonant gedehnt wird, hat besonders auf französi- 
schem Boden einige Wortvarietiten hervorgerufen und das 
Nebeneinander von z. B. mucus und muceus (welch letzteres 
zu muceidus neugebildet scheint, während mucus ein mucidus 
hervorruft) hat jedesfalls dazu beigetragen, daß ähnliche Pro- 
portionsbildungen geschaffen wurden. Bei einer Sippe von 
solcher Verbreitung und von so intensiven begrifflichen Kreu- 
zungen wio dio unsero ist noch besonders der Analogiewirkung 
ein weiter Spielraum gedfinet. Zu allen Zeiten konnte die 
stammbetonte Form den Vokal der atammunbetonten annehmen 
und umgekehrt, die abgeleitete Form wirkt auf das Simplex 
zurück usw. Dor auflülligste Typus von allen scheint der mit 
kurzem Vokal und kurzem Konsonanten dir, der, wenn er auf 
die Urzeit der Sprache zurückginge, als ‚Tiefstufonform‘ leicht 
orklürt wäre. Da aber unsere Beobachtungen die Sippe als 
eine verhältnismäßig junge orwoisen, ist überhaupt ein dritter 
Typus dür in noch lateinischer Zeit vielleicht nicht mehr zu 
konstruieren, sondern die romanischen Wörter, die auf ihn 
murüekzugehen scheinen, werden anders zu erklären sein. Bo- 
griflich hängen sie so eng mit den, beiden anderen Typen 
zusammen, daß eine Ausscheidung ganz ausgeschlossen ist; 
möglicherweise ist Analogiebildung nicht nur nach den Sippen- 
wörtern selbst, sondern besonders nach ‚dor‘ Knospo anzu- 
nehmen; die gleichbedeutenden Worte haben den geringen 
Iautlichen Unterschied abgestreift, 

Was die Weiterbildungen dor Stämme anbelangt, so 
seien hier in aller Kürze die wichtigsten vorgezeichnet: 
kelt. bar Bezeichnung für Ge- | Dur onomatopostische Bezeich- 

treide und Schilf mung dos Schilfs, 
Daraus 
barire buriro buridus > burdus; 
daraus neuer Stamm 
bard burd 
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im Auslaut Dart (bert) burt dnher neue Ableitungen 
NS mit #Stamm 
barfbur) -tca teils zu bar-(bur.)ca „ eSlamın 
teils zu bar-(bur)ga . . 2 Stamm 
*burinare > *burnare 
bur + bon- vgl. 8. 01,5}, » "Stamm 
*Durinare > *burniar .. „Stamm 
(bar) dur + dem. ulu 
vorbalz dar} Alam 
bunfd)- ivus vgl. jüneivus Senne n Yoßtamın 
(bar) bur(d)- eus vgl. iunceus ner (di). 





Bei der Nähe der Bedeutungen haben diese Stimme sich 
so beoinflußt, daß die Formen von der einen auf die andere 
hitufig überspringen. Da bar > ber besonders im Vorton eine 
hitufige Erscheinung ist, sind auch Der(d)- Formen leicht erklirt, 

82. Ihe ich an die nähere Untersuchung dor Sippe Dur 
herantrete, will ich vor allem fostatellen, welche Wortgruppen 
ich als nicht zugehörig ansehe, 

I. Auszuscheiden ist vor allem Durdus — Esel. 

Vielleicht kann man folgende Etymologie gelten lassen: 
dom Int, gurdus gr. Bgadög träge aus idg. 9yurdo (vgl. Brugmann 
1454) entspricht oslisch *Durdus. Das Adjektiv ‚schwer von 
Bogriffen, dumm, trig‘ wird übertragen auf das dumme Tier 
nur’ Hogfo und so substantiviert: Durdus, Esel. Daneben ent- 
wickelt sich die -o onis- Ableitung Durdo, wie zu bardus dumm 
bardo Dummian > Esel. Bardus durfte, wie schon Fentus 
orkliirte, einfach aus dein Griechischen genommen sein, da neben 
Bacdig Pägdıoros, Bagduregos (Brugmann 1468) vorhanden sind, 
vgl. dagegen Walde EW. Burdo ist früher belegt als Durdus, 
da cs schon im Ed. Dioel. und in der Vulgata vorkommt, Dur- 
dus hingegen orst in den Scholien zu Horaz, Carm. 3. 27. 7, 
(zu mannus). 

1. Burdus wandert ins Mittelgricohische: 8dgdog und ein- 
zelno romanische Dialekte; z. B. poitev. bourdin sp. burde- 
gano (Maulesel, bei Col); Burdo ist fast in allen romanischen 
Sprachen, im Albanesischen, im Englischen usw. 

Bardus konkurriert. Im allgemeinen bleibt die Bo- 
deutung Maultier überwiegend: Aunis bardou gen. bardotto 
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piem. bardot. Diese Wörter könnten allerdings auch andors 
erklärt werden, nämlich als Ableitungen zu *darda Korbsattel 
vgl.8. 21 u. 66 pig. barda Korb sard. bertule, wozu die lango- 
bardischen bertolatae (AG XIV 390). Aber in der Vendee 
und a. 0.0. bedentot Bardou — berdou Schöps, und da dieser 
letztere mit keinerlei Sattel in Berührung kommt, ist wohl die 
Ableitung aus bardus vorzuzichen. Arab. Darda und seine 
Derivate bezichen sich ausschließlich auf Pferdeausrüstung, 
kommen daher nicht in Betracht. 

Aus burdus Maultier entwickelt sich weiter: 

2. A, Der Bogriff ‚Bastard im allgemeinen: afz. prv. dort 
cat. bord ap. borde sard, burdu usw.; speziell von Pflanzeı 

3. wildwachsender Schößling: sard. burdumi, Darı 
mini cat. bord ap. borde agallic. borda wilder Weinschößling. 

4. B. Das vierbeinige Traggostell wird wie mit 
anderen Tiornamen auch ‚Esel‘ genannt, it. asinello; Bildungen 
aus Durdo sind sis. vurduni mit Ableitungssufüx: berg. 
bordundl, burdunal, Feuorbock, eiserner Rost; mit Rinwirkung 
von dt. brand die Varianten piem. brand com. brendenaa 
mail. Drandenaa pinc. Drindnal (Tir.). 

Hingogen gehören alle Ausdrücke, die Stock oder 
einfaches Holz bedeuten, nicht hierher, sondern zur 
Sippo bur(d). Die Bemühungen, Esel, Pilgerstab und Orgel- 
pfeife in genenlogische Bezichungen zu bringen, müssen als 
erfolglos angesehen werden. Diez hütte zwar zur Stütze seiner 
Aufstellung Esel > Pilgerstab (siehe EW: bordone) die muli 
Mariani heranziehen können, nach Fostus bei Paulus gabel- 
förmige Stöcke zum Tragen der sareinae, die von Marius ein- 
geführt und von den Soldaten scherzweise so benannt wurden 
(Herasus, Die römische Soldatensprache ALL XII 258). Wenn 
man aber das Wortmaterial übersicht, zu dem Dordone Pilger- 
stab unzweifelhaft gehört und dordone Esel ganz und gar nicht, 
gehören kann, so wird man auf die ohnehin nicht überzeu- 
gende Filiation ‚Esel > Stock‘ verzichten. 

ML. 5. Nicht zur Sippe Dur(d) gehört Durrus braun- 
rot <ugeög. Doch kommen viele Kreuzungen mit Dur- Ro- 










































3 Vgl. als lotete hierüber erschienene Aus 
Yüg. Forschungen XYI, 8. 186. 


Jandersotzung die Meringers, 
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präsentanten vor, auf die im Verlaufe der Untersuchung ein- 
gegangen werden wird. Es ist daher geboten, dio Hauptent- 
wicklungszüge dieser Gruppe nachzuzeichnen. 

6. Burrus, birrust bedeutet feuer(gelb)rot; von da 
aus votbraun, braunrot, braun, dunkelfarbig (offenbar je nach- 
dem das Feuer mehr oder weniger mit Rauch durchsetzt ist). 
Dies sagen schon die Glossen: Goetz V 403, 56 dorrum rubum, 
404, 8 burrus rufus, 9 burus bruum, 17 burrus niger. Die Be- 
deutung ‚braun‘ hat z. B. cat. Durell, Durill, Durey pig. Durel, 
buro langu. bouret kaffeebraun; burel erdfarben, schwarz, 
dunkel alemtej. (Rev. Lus. IV 240, Villa Vig.) Druel, Durel, 

7. Hieraus entwickelt sich die Bodeutung schwarz, 
dunkel machen im Sinne von beschmutzen, verschmioren: 
Dig. borrar Dora Tintenkloolks borrabotas Stiofelputzor 
lomb. sborfar (AG VIII 380) usw. Im afız. bruste (God.: Zt 
ara tache ne brustte, Tins sera elare et pure et nette), in 
browd beschmutzt  Droue == boue ist st. Drod- zu erkennen, 

8. Von vorklecksen zu verwischen, ausstreichen: sard. 
Durrai cat. borrar; hiedurch weiter 

9. entworfen: ap. borrdn cat. borrd Entwurf = Brouillon 
sp. borrador Skiszenbuch = kladtbock (Col) pig. dorradela 
Far bonskizze. 

10. Dunkle, speziell graubraune Tiere: prv. bourislo 
eine Schnepfenart (Mist) dorin (Larousse) = passerinotte 
sp. burino Regenpfeifer _ptg. borralio Wasserhahn (rgl. dazu 
auch dorragal, 8. 24) frz. Dourrel = Bussard om. burattel 
kleiner Aal sard. burrida Haifisch (Porru). Der afrz. burct, 
bouret ‚poisson‘ (God.) dürfte dem sp. sombra lat. umbra and 
(Plin.) entsprechen und hier unterzubringen sei 

11. Dunkle menschliche Erscheinung: frz. 
bouris = Werwolf. 

12. Das ‚Graubraune‘ speziell ist die Asche: ptg. .dor- 
ralho, vgl. auch 8. 75, 2. Dann ist noch hierherzustellen aburg. 
burot — pinot gris, eine Traubensorte (Littre). 





























moine 








Ober a t# von v durch @, d, # vgl. Clausen, Die griechischen 
Tehnwörter im Pranztsischen. Erlangen 1904, 8. 92. 
3 Vgl. Schuchardt, Z, XXV 347 Dratelle Hundshal, zu welsh Draith = 


örech gefleckt. 


E 








12 V. Abhandlung: Richter. 


13. Burrus wird zuerst spozlalisiort auf das rotbranne 
Maultier, vgl. Foreellini Durrichus, buricu = mannus ot 
burdo, vertritt also unseren ‚Grauen‘, dann aber wird die Be- 
zeichnung auf die verschiedensten anderen, gelben und rot- 
braunen, resp: rotfbraun) gespronkelten Tiero übertragen: 

14. Esel: it, burrico mail. Dorioch piem. borico vion. 
Durike  verd-chal. bourri langu. Dourrou  morv. bourou 
Fr-Comtd Dourru cat. sp. ptg. Durro ptg. Durrico. 

15. Rindvieh: ptg.orreco Leithammel engl. bur (Murray) 
popular name of the genus bidens; Valsonna dorri Stier Aosta 
bure Ochs vgl. Nigra AG XIV 357; frz. bourrat: (Larousse) 
Ochs und Kalb, speziell in Deux-Sövros rot-weiß gespren- 
kelter Ochs; Rouergue bourrino = unfruchtbare Kuh (AG 
XV). 

16. Weißes Pferd mit dunklen Flecken: it. burella 
piom. borico schlechtes Pferd, 

17. Katze: it. burichio _piem. borico. 

18. Meerschweinchen sp: Durro marino. 

19. Pruthahn piem, dird rom. birein ote. (vgl. Nigra 
AG XV 218). 

20. Interamnese (Roy. Lus. VIIT 56) ist burro todo 0 ge- 
nero de bosta. 

21. Da das Maultior das kleine zworgartige Tier ist im 
Vergleiche zur unvorfilschten Pforderasse — vgl. die Glosse 
Goetz II 180. 59 Durichus microfius = urgopulg — wird die 
Bezeichnung Durrus dann auch auf allerhand relativ kleine, 
nämlich unausgewachsene Mere verwendet; os gelangt zur 
Bedeutung Jung, meistens: einjährig, oder: das noch nicht 
geworfen hat, das noch nicht verschnitten ist; 

it. birracchio junges Rind, Kalb frz. bourret einjühriges 
Rind ptg. dorrga einjühriges Schaf langu. bouree einjähriges 
Lamm, Schaf oder Esel alemt. (Rev. Lus. IV 59 Avis) borre 
jünger, zur Zucht bestimmter Bock gall. (ebd. VILT 86) borrcn 
(neben errön) noch nicht verschnittones Schwein in Alomt. 
auch Börro alter, nicht verschnittener Bock  ptg. borro Hammel 
über ein Jahr berg. Dorel kleine Person (Dummerjahn) 

Auch von anderen Tieren: ptg. borrefo Küchlein, Taube 
ohne Federn Dorracho junge, noch nackte Taube, Nestling 
(vgl. 8.31, 18), 
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22. Aus burru, wie aus Durdu entwickelt sich die Be- 
deutung vierbeiniges Traggestell, frz. Dourriquet Trage- 
balken sp. pig. durro berg. dorel Säge, Bock piem. dor- 
richet Bock — asinello usw. 

23. Man beachte, wie aus zwei ganz verschiedenen 
Bildungen die Stimme dur(r) und burd in gleicher Be- 
deutung konkurrieren, neben denen als dritte Form bard- 
steht. Also im Spätlateinischen (frühmittelalterlichen Latein) 
sind burdus bardus und burrus synonyme Tierbezeichnungen ; 
s0 erklärt es sich, daß wir neben durr- auch Durd- und bard- 
finden bei Tierbezeichnung nach der Farbe: nämlich 
graubraun, z. B. ml burdo Weihe (wozu nach Palliopi Val 
Burdun zu stellen) frz. bourdon (Roll. 11338) das zweijährige 
Münnchen von perdix rubra. Es ist weder als ‚junges Tier‘ 
8.12, 21 noch als ‚das schwirrende‘ par exeellenee 8.99 ein- 
zureihen, sondern das Charakteristikum des ganz ausgewachsenen 
Tieres sind die dunkel rostrotbraunen Schilder am Halse und 
am Kopf. Gen. bardo — grixon = sordone (grauer Vogel, 
becassine sourde) gatto bardo == gosprenkelt, getigert, und das 
Sprichwort da nöutt i gatti son bardi; aus *bardia kann kommen 
frz. barge, darge & queue noire (Roll. IL 352) limosa melanura, 
eine Schnepfenart; vielleicht bret. Darged Milan, Bargsden Wolko 
vor der Sonne, nach Henri ‚comme un oiscau de proie qui plane‘. 

Zwischen bard- und durr- kann stehen barrulus (Wright. 
Wülker 357. 38) — ragufine (11. Jahrh.) Bariulus = reagufino 
Gootz V 402 16 (Codex Cant.), dazu modern dial. barrel bird 
(Heise) parus caudata. Doch können sie auch zu Darr- Streifen 








barrum rufum (IV 30) nicht emendationsbeäürfüg. Vgl. dagegen 
Horaeus ÄLL VI 149. 
Nun trift man aber in manchen Gegenden, genauer in 


Spanien, Portugal, Südfrankreich, Norditalien, Rätien, Albanien 
Formen mit ber, die sich mit dur- in der Bedentung junges 
Tier, noch nicht verschnittenes Tier decken, gelegentlich auch 
die allgemeine Bedentung Zachttier haben: 

Gall. berrdn neben dem 8.12, 21 erwähnten borrin, noch 
nicht verschnittenes Schwein sp. berraco, dur — ongesneden 
vercken (Col) mess. (Rom. V) derion kleiner junger Stier, 








14 V-Abbundlung: Richter. 


Widder, Schwein; vion. biru bölier piem. dero frz. dial. 
berou can. berro rom. berr Widder, Bock ete, vgl. Nigra 
AG XIV 357; such in den Alpenmundarten (Ettmayer) D2ro, 
bara Widder. 

Ber. bezeichnet die Schafsippe überhaupt: mail. berin, 
berott Lamm Alpenma. (Ettm.) sbergna Pökelfleisch alb. 
(Rossi) börr pecora Wolltier, weibliches Schaf; auch dumm, 
Tölpel wie in den Alpenma. bar. Nigra stellt AG XIV 357 
Yalt. bar barrin Widder, barro Ziegenbock zu verres. Die 
Ableitung befriedigt nicht für die Mundarten, in denen d nicht 
zu v wird. Andererseits ist es, der Bedeutung wegen, schwer, 
an die ans dem Keltischen abgeleiteten Worte für schneiden = 
bert- (sowohl scheren als kastrieren) zu denken. Zu bar, ber 
tWlplig wäre noch it. derto, britto zu stellen. 

Der Bedeutungsübergang von rotbraun > zottig, 
haßlich, struppig ist ganz abzulehnen. Das Maultier 
nicht an sich zottig, sondern nur wenn es vernachlässigt ist, 
und os ist nirgends nachzuweisen, daß die roten Maultiere be- 
sonders häufig ungestriegelt vorkommen. Ebensowenig läßt sich 
aufrecht erhalten, daß beim Menschen rothaarig und struppig 
zusammenfiele, aber umgekehrt wissen wir, daß gerade die 
stark rotblonde Haarfarbe, auf die die Bezeichnung burrus 
s0 recht passen würde, schr geschätzt und eifrigst nachgeahmt 
wurde! so daß die Annahme von *burra ‚Perücke‘ im ver- 
ächtlichen Sinne durch nichts gestützt ist. Birrus — der 
gelbe Mantel ist, da er aus Wolle oder Seide sein kann, mit 
der gallischen ‚horrida‘ durra nicht auf eine Stufe zu stellen. 
Bei birrus ist die gelbe Farbe zunächst das Hauptmerkmal; 
dann heißt es wohl Mantel im allgemeinen. Der birrus allus 
(Greg. Tur. M. 7.2.5) der Täuflinge wird ebenfalls als Fest- 
kleid, nicht als ‚zottiges Gewand‘ zu denken sein. 

Burrus = zottig, wirr gehört zur Sippe dur 
(8 31, 14). 

I. Die aus hartem gekrümmten Holz, meist aus Ilex 
geschnittene Dura Duris — Pflugsterz gehört nicht zur 
Sippe bur(d) und vermengt sich auch nie mit dur-Wörtern. 











* Blümner, ALL VI 3994. gibt in seiner Studie über die rote Farbe im 
Lateinischen keinerlei Beloge für urrur. 
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$8. Ich gehe nunmehr zur Untersuchung der Pflanzen- 
mamen über, die wie oben ausgeführt, die Grundlage der 
ganzen Wortsippe bilden, vor allem also zu den Ausdrücken 
für Schilfrohr. 

1. Von allen Schilfarten kommt für unsere Untersuchung 
in erster Linie das Saccharum Ravennas (Arundo donax) 
in Betracht mit seinem 1-2 m hohen Schaft, dessen Durch- 
messer am Fuß 2—3cm betrügt, und seiner wolligen, glänzend- 
weißen Fruchtrispe, die ihm die Bezeichnung Eryanthus ein- 
getragen hat; dann die Seirpusart Eryophorum, das ‚Wall- 
gras‘ mit seinen Fruchtbüscheln, dio ganz und gar wio weiße 
Seidengunsten aussehen und als Stopfmaterial (und zwar als 
schlechtes, vgl. 8. 5 das Zitat aus Plinius XVI 86) verwendet 
werden. Von andoren Schilfsorten sind besonders iuncus mari- 
timus und inneus aquosus zu beachten, die mit ihren Spitzen 
und Stacheln ein undurchdringliches Gewirr und Gestrüpp bilden. 
Ungemein verbreitet sind forner dio verschiedenen Carexarten 
(Riedgras), die als Brennmaterial dienen. An einschlägigen Be- 
inerkungen finde ich: auf den Shetlands- und Orkneyinsela burra 
iuneus squarosus (Riedgras) = rush or conrse grass (Wright), 
Winternahrung für Schafe; pry. Doro (bolo) Meerbinse, Riedgras, 
dazu sauto-boro Grasmücke vgl. fauvetto des voscauz, langu. bOro 
(Sauv.) die Gesamtheit der zum Flechten verwendeten 
Schilfarten: Riedgras, Oyporgrasu.a. Sauvage nennt os gleich- 
bedeutend zu sagno,! unter welchem Ausdruck in der Provence 
das ‚Gestrüpp“ überhaupt verstanden wird, alles, was in den weit- 
ausgedehnten Steppen am Moor wächst: Dorngesträuch, Salz- 
pflanzen, Schilf, Binsen ete. Ferner bret. droonn oymr. bruyn. 

Eine Bezeichnung für Schilf steckt wohl auch in der lat- 
gs. Glosse? lesta borda (Wright-Wülker 0.8, 8. Jahrh., gleich- 
lautend 432, 26, 11. Jahrh.) ohne nähere Erklärung. Zesta ist 
leicht in lesca = lisca zu bessern, vgl. carectus quad wulgo 




















4 ‚Los fouillos longues ot öffildes propros A garnir los chaisen, 
tolles sont la Iniche, lo grand souchet et Ja masse denn. Il 
fat rendre capendant lo mot sagno par le terme vague de jonc, pl 
fiöronte des preoddentes, mais plus eonnue. On ne se pigue pal 
dans le langago ordinaire Aune pröcision si exacte“ 

3 Bei Hoops, Über die altenglischen Päanzennamen 1889, findet sich keino 
in unsere Sippo fallende Bezeichnung. 












16 V-Abbandlang: Richter. 


dieitur lisca, unde buda funt (6 V 564. 3) Aclfr. 185. 14 carca 
wel... Ksca. Da nun lisca = frf. laiche Riedgras (bei Körting 
ist der Stern vor lisca zu tilgen) und duda noch jetzt in der 
Bedeutung Schilf weit verbreitet sind (vgl. Diez 8. 360), frägt cs 
sich nur, ob wir an unserer Stelle ‚Schill‘ oder ‚Röhricht‘ zu 
lesen haben (rgl. auch 8. 4). 

‚Rum. burluiü Rohr ngr. 8oßglo Binse mgr. (DC) Botg- 
Aor Iancus Aovglurds iunceus (zu den daneben angegebenen 
‚Formen Botgdov Agoddor fehlen Belege); mit Metathesis: Ago02a, 
‚Aeovkonöreagog iuncus Cyperi, Agoßllo» = siz. vruddu iunens 
aquaticus (Meyer AG XII) venez. brula Binse alb. Agovkiiu 
ich echte Binsen (Meyer Ngr. St. IV), vurlete aus Binsen zu 
rel Binse. It. Drillo scheint unmittelbar hierher zu gehören, 
wenn es auch ‚Weidenart‘ bedeutet (vgl. unten 8. 22, 4). Die 
Zusammengehörigkeit wird ja nicht vom Standpunkt der 
wissonschaftlichen Botanik aus betrachtet, sondern von der 
Beobachtung 1. gemeinsamer Ausserer Ähnlichkeit oder 
2%. gemeinsamer Verwendbarkeit im Handel und auch im 
täglichen Leben, oder 3. gemeinsamen Habitus in bezug auf 
Standort und Fortkommen, In diesem letzteren Sinne bilden 
sie Familien, die ja auch dem Botaniker zu wichtigen Beobach- 
tungen Veranlassung geben.t 

Piem. borda festuca, bruscolo Alp. durda (-on) fätn, 
brin de paille (Nieollet). 

Es ist kaum glaublich, daß diese Pfanzennamen nicht mit 
der Bezeichnung ihres Produktes in Beziehung stehen sollten und 
zwar so, daß der Name der Pfanze das Ursprüngliche ist. Ihre 
Verwendung als Stopfmaterial raft unmittelbar die Verwendung 
des Wortes burra in dieser Bedeutung hervor. Hingegen sind 
sekundäre Pflanzenbezeichnungen, von dem Ausdrucke Dura 
= Wolle erst abgeleitet: z. B. Aunis bourrde Riedgras, Schilf 
(Meyer und Littr6 Suppl.) vgl. auch arbre & dourre — areca 
erinita (Littr6 Suppl.), oder it. orraceina Banmmoos. 

2. Der buschige, wollige (zottige) Kopf, dann die rauhe 
Oberfläche in weiterem Sinne gaben den Vergleichungspunkt 
bei vielen anderen, tatsächlich vom Schilf sehr verschiedenen 
Pflanzen. In erster Linie sei genannt irisch Durroe Seegras, 








# Vgl. Paul Gräbner, Lehrbuch der ükologischen Pilanzengeographic, 1902. 
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breitblättriger Tang (Laminaria digitata), der, wenn er, vom 
Meere ausgeworfen, an der Luft trocknet, struppige Knitnel 
bildet. Bekanntlich ist Scegras eines der verbreitetsten Stopf- 
materialion für Polster und Möbel. Vollkommen einlenchtend 
ist die Namensvorwandtschaft beim Bocksbart (Tragopogon), 
dem Duriuetium des Gloss. lat.-germ-. (Diefenbach), dessen 
Fruchtbüschel dem des Eriopboron außerordentlich ähnlich ist. 
Ebenso verständlich ist die Bezeichnung der Distel sowohl 
bei Berücksichtigung des reifen, einer Seidenquaste gleichenden 
Fruchtbüschels als der spitzen Blätter und Stile. Auf die ong- 
lisch-schottischen Vertreter ist schon hingewiesen (8. 8). Hierzu 
noch friaul. ebor, buor Distel. 

Die Weberkarde Herba fullonum wird in den Glossen 
(Diefenb. 79) duryt, Durich, borith, Doris benannt. Die Be- 
zeichnung füllt wit einer anderen, hebr. dorith (Vulgate), zu- 
summen, das Du Cange und Forcellini irrtümlich mit Herba 
saponaria == Seifonkraut wiedergeben, vgl. Joromins 2, 22 Si 
lavoris tibi nitro ot multiplicaveris tibi horbam borith, in Zwinglio 
Übersetzung: ob du dich mit Lauge wüschest und dir des 
Laugensalzes viel machtest. Borith ist also dns Salzkrant, pig- 
barrela, barrilka span. barilla borde (salsola soda), eine 
Pflanze, dio durch ihren dem Tunous maritimus ähnelnden 
Habitus und gleichen Standort in die dur- Gruppe übergehen 
konnte, wihrend das Seifenkraut mit seinen weichen glatten 
Blättern und weißlichen Kelchblumen gar keine Ähnlichkeit 
mit. letzterer hat. Die Verwechslung konnte aber dadurch 
leicht entstehen, daß beide Pflanzen Scheuerkraut abgeben. 
Im spanischen Dorde steckt oher Zurd- als borith. 

An buryt = Weberkarde schließt sich Dordus (Goetz 
III 586, 10), als Rrklürung zu scolembos. Goetz schlägt vor, 
in scolembos oxöhuuag zu schen. Schr bofriodigond, da axdAunog, 
eine niedrig wachsende Distelart (vgl. Dioscorides Vindo- 
bonensis), in unsere Reihe ganz gut paßt. Der über der Glosse 
befindliche Zusatz ‚el pinaa“ bleibt allerdings unerklärt; 
könnte man etwa zu tenaz ündern und an eine Kleite denken? 

Burduneulus bei Marc. Emp. 5, 17 herbam . . . quam 
alli lingua bovis vocant, also Borotsch, Ochsonzunge; 
Holder zählt es auf als ‚Deminut. zu burdo‘, ohne nähere Er- 
Klärung, warum er es für keltisch halt 

Sitzunpebr, pl. 10. BA, 5. Ad. a 























18 Y. Abhandlung: Richter. 


Borrago. Schon Diez machte auf den Einfluß von burra 
= Wolle in der Bildung dieses Namens aufmerksam. Er tritt 
erst spät auf, im Gloss. lat-germ. Diefb.: boraga, boracho, 
burith und ist in verschiedenen Formen im Romanischen or- 
halten. Dem Typus boragine entsprechen it. borraggine im. 
borazna ven. borasena, boragano friaul, durazena prv. 
bourrage pig. boragem aber nicht sard. Durraccia cat. 
borraza (.aja) sp. borraja frz. bourrache gruy. bouratse, 
ferner friaul. burala, Es sind also drei Typen von Bildungen 
festzuhalten: 1. Die Bildung Borago; aus venez. borazena kann 
sich (nach ML.) rum. boranfa (übers Neugriechische) entwickelt 
haben. 2. Der & (#) Typus, der wohl durch Vermittlung der Ärzte 
weitere Verbreitung fand; der älteste franz. Beleg (13. Jahrh.) 
ist-borraces bei Alebr. de Sienne; für ihn paßt die Annahme, daß 
arab. abou rach ihn beeinflußt, aus dem D.H. dorrago selbst, 
herleiten möchte. Die vielen Varianten des Sufüxes im Franzd- 
sischen sprechen dafür, daß wir es mit keinem autochthonen 
Worte zu tun haben; nicht nur ibre Zahl beweist os, sondern 
auch ihre Form: bour -ache suche -oche -oiche; dann noch 
-aca und «age, Endlich 3. zeigt frisul. Durala eine bodenständigo 
Bildung aus Dura; bei einer so gewöhnlichen Wiesenpflanze, 
deren in die Augen stechendstes Merkmal die rauhe, wollige 
Oberfläche ist, wird das nicht wundernehmen. Sard. Zurale 
ist dieselbe Bezeichnung für eine etwas verschieden geartete 
Pflanze (Stechblume), gallur. buredda < -illa gehört auch noch 
unmittelbar in diese Gruppe (über die letzteren beiden vgl. noch 
unten). Man könnte am Ende auf den Gedanken kommen, 
borrago zu burrus zu stellen, da ja eine im Altertum geschützte, 
Art, die Anchusa tinctoria, zum Rotfürben verwendet wird (vgl. 
u. a. Plioius 22.20, %8, Lenz 8.5344); es kommt mir aber 
doch nicht wahrscheinlich vor, vor allem weil die rotfürbende 
Wurzel nur einer bestimmten Art eignet, die Rauhhaarigkeit 
aber allen; vgl. auch bei uns die Bezeichnung ‚Rauhhaarige‘; 
dann aber färbt die Buglossa Anchusa krapprot (diente auch 
zu Schminke), während unter Durrus ganz konstant ein gelbes. 
oder braunes Rot zu verstehen ist. 

Weiter sind noch zu nennen: rum. borangis (Cuscuta 
europaen) Flachsseide türk. burangük (Sain.) sard. Durale 
gallar. Duredda Strohblume, Bergpoley, Moitenkraut (Rolla, 
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Note di Dinlettol. Et. 1896, 8. 18) gen. (Cas.) dureio (auch 
brumma) Gras, Moos, das unter Wasser wächst und sich an 
Felsen und Schiffe anlegt; afrz. burrion Hopfen engl. bur 
weibliche Hopfenblüte. Der Hopfen hat rauhbnarigen bis 
stacheligen Stiel und rauhe (männliche) Blüte. 

Bret. burlu, brulu Fingerhut mit seinen stark behaarten 
Röhrenblüten und Blättern; verschiedene Ausdrücke für Immer- 
grün: Diose, Vind, Bögos mgt. (DC) Bedrıov span. brusela. 
‚Noch weiter entfernt sind dem Habitus nach sp. (Tolh.) Durceta 
Ackersalat, Lattich Aunis bourcette Rapünschen sard. Dur- 
cora Kerbelkraut mail. bordoechin Leberkraut MA. nördlich 
vom Lago Magg. bordom (m) rapa DO Aögor Nießwurz = 
Helleborus, im Diose, Vind. Öhleßoglon. Endlich seion noch or- 
wähnt: afız. bourde bei Godoftoy, ‚orte d’herbe‘ aus dem 
15. Jahrhundert und gallic. borda cierta planta, deren nithero 
Konnzeichnung fehlt. Pıv. bourdoun = Kopf der kompositen 
Blumen scheint mir eher sekundär vgl. 8.5, 44. Rum. buruiand 
wird zu slaw. burjana gestellt. Es bedeutet vielerlei krautartige 
Pflanzen, von denen D. poredicä (hypochooris) Perkelkraut mit 
langem Stiel und wolligen Blüten, die wie Eriophorum aus- 
sehen, besonders zu beachten ist. Durch den Standort mit 
Binsen leicht zusammenzufassen ist Euphorbia, d. de frigurt, 
de neget; an Junons schließen sich im Habitus Koriander d. 
pueided Chenopodium d. de bubd rea an. Dio weißen Blüten- 
dolden des Ligustioum B. de Zungdre haben allenfalls ein wolliges 
‚hen, bei Tllaspi b. a viermelui, Potentilla u. a. ist nur der 
allgemeine Begriff ‚Kraut‘, ‚Gras‘, ‚Unkraut‘ da, der sich mit 
dem slaw. burjana deckt. Zum mindesten verlaufen hier die 
Grenzen. 

Zu mail, bordocchin Leberkraut sei die Variante bei Glootz 
V 173. 9 zu dem häufigen Herba brittanica bemerkt: Durritanich 
flores qui in silva nascuntur = Brunnenkraut, Leberkraut. 

Für Durneta Sprungwart (W.-W. 567. 49, 15. Jahrh.), 
burnete Pimpernell (Steinm. IIT 551. 28) finde ich keine An- 
haltspunlcte zur Vergleichung. 

3. Pflanzennamen, in denen die Bedeutung Stock, 
Gerte Ausgangspunkt der Anlehnung ist: 

Agall. bortas (Pihol.) Arbutus unedo, Eräbeerbaum, eine 
Ericacaee prv. bourdigalo (Ihe) < Durdica (vgl. 8.60) + -alia 

» 
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touffes @’herbes et de bronssailles qui eroissent aux bords des 
eaux, auch broundigalo bourdigas bourtigas broussailles, buisson 
dpais bourdiero (iei-) Salix purpurea frz. bourdaine, Thaon 
burjen Rhamnus,! Prunus padus. Bei Rolland Flore Pop. IV 15#. 
findet sich eine große Anzahl Varianten, von denen nur ge- 
nannt seien: Dourdo (Tarn et Gar.) Dourdenne (Norm.) bour- 
dounayro (Dord.) brou (H.Saöne) dourgano (Tarn) dourgono 
(Lozöre) Bourdache (Vienne) bourjäne (Seine et Oise); afrz. 
borzaine (Rom. 1422). Von prunus leitet Meyer (EW.) auch 
gr. Aurrougrehla dusrougr£lo Schwarzdorn, alb. muris ab. Einfluß 
von bur- kann den Wandel von p> b bewirkt haben. 
Hierher gehört wohl auch dourgain bei Godefr. ‚sorte 
darbre‘; Ilz pewsent prendre et coupper tout le mort boys qu’ils 
treuvent aval ladiete forest, e’est assavoir bourgain tonce saula 
genest. Wegen dor Ableitung dour-g- vergleiche unten 8. 48, I. 
Nicht her gehört ptg. dordo als Bezeichnung für Bienenbaum, 
Zuckerahorn, Rot-, Wintereiche ete. vgl. dord 8. 60, Piem. 
bertolina Seidelbast kann, was das -+ anbelangt mit den 8. 21 
zu besprechenden Bildungen vom Stamme dard- verglichen 
werden. Ferner sind heranzuzi sard. bertule 8. 66, 18, 
abr. burtine 8.51,16 u.a. Wichtig ist die Bezeichnung des 
Holunders, der schon im Altertume beliebtes Stockmaterin] 
lieferte, z. B. sabuceum baculum (Aurel. Victor. 10. 2) sabu- 
cca furca (Plinius XXIX 57), vgl. Theophrast (bei Lenz 500), 
ferner baston peley de seut (Chron. du Mont S. Michel I 51) 
üv.a. Die leicht aushöhlbaren Äste wurden auch schon früh 
zu Pfeifen und Flöten verwendet, so daß dieser so weit verbrei- 
tote Baum in seiner Verwendung der des Rohres ungemein. 
‚nahe steht. In England finden wir dislektisch zahlreiche Belege 
für Dur tree ca. 1450 Dore- bour- tree bortery schott. northumb. 
borral u.a. (rgl. Wright). In Frankreich gibt die Entwicklung 
des Wortes sabucu den mittelbaren Nachweis für die Existenz der 
Bezeichnung Dur, in der eigentümlichen Umgestaltung, die sa(m)- 
bucu zu fra. seur, surcau piem. sambur (Ro. XXVI 062) erfahr 
und die bisher keine rechte Erklärung gefunden hat. Es kann eine 
Vermischung beider Namen zu saburu stattgefunden haben. 











* Rhamnus = Wegdorn. Lotos, aus dem Flöten geschnitten werden, ist 
eine Rhammusart- 
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Bemerkt sei noch zu vidurnum, dem nächsten Verwandten 
des Holunders, die Glossenvariante bei Goctz IV 579, 29 viburra 
siloa minuta vel virgulta und seine genuesische Bezeichnung dor- 
boneize. Das anscheinend gleiche frz. bourbonnaise Pechnelke 
(Lychnis viscose) gehört nicht her. her zu ord — Rand 
(also sekundär gebildet vgl. 8. 60) sind zu stellen: ptg. bordalo 
Kresse mail. burza argine erbosa dei campi (Biond.) engl. 
dialelt. bordy grass am Rande des Feldes wachsend, und die 
Veränderungen, die Portulaca erfährt: Iangu. bourdoulaigue 
(bert-) toul. bourdoulaigos (Doujat) pourpier afrz. bourtoulage 
(Godefr.) alb. burdulak (eurd.) (Meyer EW) neben span. 
verdolaga. 

4. Von den Wortsippen, mit denen dur als Pflanzenbe- 
zeichnung zusammenstößt, ist vor allem Drue- zu nennen; das 
Ericastrüppicht wächst vielfach auf schwammigem Boden, steht 
also im ökologischer Hinsicht der Binse nicht so fern. Es ist 
undurchdringliches stechendes Gestrüpp, daher mit spitzem 
Schilt, mit dornigem Gezweige (prunus) zu vergleichen. Auch 
sonst fehlt es an Vorgleichungspunkten nicht: wie aus Schilf 
werden aus Erica Besen, Bürsten, Bionenkörbe u. a. gemacht, 
es wird motaphorisch von rauhen, finsteren Menschen gebraucht 
(vgl. 8.38, 17)X und dient als Brennmaterinl. Von den ver- 
schiedenen Kreuzungen und Verwechslungen soll bei letzterem 
Thema eingehender gesprochen werden (8. 75). 

Mit dem Stamm dar(d) sind mehrere Varianten zu vor- 

ig; bardana Kletto lebt in den meisten 
jprachen, aber nicht im Rumlnischen; prv. barda- 
neto Tragus racemosus (Mistr.) pig. barros Dornen langu. 
baragno prv. bartissado Dornenhecke prv. bartas-blane 
Weißdorn (auböpine) Dartas-negre prunelier langu. Dartas 
touffe de ronces ou d’öpines auch buisson Spais prv. Dartas 
buisson &pais, bronssailles. Die Bildung ist durchsichtig: bardu 
> bart + -as, da os sich um schlechtes, dorniges Zeug handelt.® 
Friaul, bar Busch span. bardoneras angeschwemmte Inseln aus 
Strüppieht und Sand cat. barda bardal Hecke, Gestrüpp span. 
pig. barde Hecke, Zaun, (abgebrochene) Gerte span. bardasca 




















& Vgl. Schuchardt zu bruso Z. IV 148, mu broz Z. VI 128. 
® Vgl. Schuchardt Z. IV 126. 
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grüne Gerte, Spießgerte bardaquera Korbweide cat. bardissa 
Gerte zum Verschluß der Fischreusen, Aunis (Meyer) se barder 
de rire sich wie eine Gerte biegen bret. bär Zweig afrz. und 
noch in Aunis Darre plant de vigne (God.). Alb. bar Gras, 
Kraut scheint mir eher hierher zu gehören als zu türk. bar 
Frucht idg. bher — gögog, wozu G. Meyer, EW es stellt: 
gerade das Gras trägt doch keine Früchte und wird auch nicht 
als Feläfrucht angesehen. Auch it. Drillo soll hier erwähnt 
werden; alb. wre? vurlete gibt die Vermittlung. Flechia (AG 
1142) stellt die Sippe dar und erwähnt rom. barl mod. bar- 
leda nebeu derleda und rom. Därlo Weidenhecke, fe d’le barla 
far lo viminate, einen Flaßdamm mit Weiden schützen. Flechia 
findet den Wandel der Betonung unerklärlich; in unserem Zu- 
sammenhang ist er es weniger; es ist eben vom Stamm dar 
barls vorhanden, wie vom Stamm dur- das dem. burle; so auch 
brillo und Drello wie brullo. 

5. Es gibt eine große Anzahl von Ortsnamen mit dem 
Stamme bur(d), von denen mindestens einige durch die Art 
ihrer Bildung als Beweis für die Existenz von Pflanzenbezeich- 
nungen herangezogen werden können, auch wo ich diese Be- 
zeichnungen selbst nicht beibringen kann.t 

Vor allem kommen natürlich die Namen auf -etum(s) in 
Betracht: das sehr häufige Bourdonnaye, z. B. im Döp. Mayenne 
La Bourdonnaie, les Bourdonnaies, la Bourdonnay; 
Eure: Bourdonney. Bourdonnerie findet sich in Mayenne, 
Marne; Bourdinniere ist schr häufig, z. B. Ztang de la Bour- 
dindre (Eure et Loire, 1191 Burdineria); in demselben D6- 
partement Bourdillidre, Bourdonnd; Etang de Bourdon (Xonne 
1508); Bourdigal (Eure et Loire) Bourdenei < acum,* Burdi- 


* Daß eine Arbeit wie die vorliegende immer nur Bruchstücke geben 
kann, weiß jeder, der sich einmal mit dergleichen beschiigt. Schließlich 
hängt doch die Vlligkeit der Sammlungen zum großen Teil vom glück- 
lichen Außerlichen Zufall ab: ob man In der Lage in, sich das richtige, 
Material zu verschaffen. Mas gibt, was man orraf ha, nicht war man 
welt für ein abgerundetes Ganze hält, und setzt stillschweigend vorau, 
daB jeier glücklichers Finder aus dem doch unerschöpfichen Schatz 
Aller Mundarten beitragen werds, was ihm selbst m Gebote steht. 

# Über Bildungen von ‚acus mit Planzennamen vgl. Skok, Die mit den 
Suffzen -ienm .... gehildeten äfransfischen Ortsnamen (Beihefte 
Geöber2), 8. 20. 
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‚natium (bei Holder); Bourdidre (Vienne), Bourelerie, Bourelidre 
(Eure et Loire und Vienne), Borlidre (Bonrrelere 1486), Bour- 
idre, Borie, La Boure (Gegend in Meuse), Bouresse (Vienne 904 
Boereeia), La Bourrisse (Tarn et Gar.), Boresse (Drome). Mit 
engl. boral-tres (vgl. 8. 20) wird zusammenzuhalten sein: Borcl, 
Borelles (1413 ad Boroletum, Dröme), Boraire (Calvados), Bourel 
(B-Alpes) Bourre (Anhöhe, Dordogne) Buros (Basses-Alpos, 
mit fünf keltischen Tumuli, vgl. Diet. Arch. de Ia Gaule). Span. 
‚Burtina; Alp Bordala bei Rovereto Bordiana im Val di Sole. 

Wälder: Bourdi (H-Alpos) Bordeus (Mouse) Haut- 
bourdin (Dip. du Nord); Anhöhen: Ze Bourdy, Les Bourdy 
(Nidyre) Bourdonnas (Dröme) Bourdon (Onlvados); bei lotz- 
torem wäre os formell möglich, daß der zweite Teil dunum — 
Hügel enthält: Burodunum (vgl. Moyer-Lübke, Botonung im 
Gallischen $. 26, x. B. Eburodunum > Yverdon 8, 28, Mello- 
dunım > Mondon 8. 27). Jo nach der Situation könnte 
Bowdon auch Burdomagus wiedergeben (vgl. bei Moyer- 
Lübke 40: Argentomagus > Argenton, Blatomagus > Bleon). 
Im Mailtndischen ist überliefert Bardomagus (IL V, 5872), 
im Thesaurus zu bardus Sünger gostellt, Dies ist aber nicht 
sehr überzeugend; oder soll man an eine Slingerversammlung, 
eine Eisteddfod, denken?! 

Orte, die ohne Suffix nur mit dem Planzennamen be- 
zeichnet werden (vgl. La Bourdaine und Zes Bourdaines [Ma- 
yenne] Les Bourdaines [Oalvados]; Cnlamu [Prov. di Catanzaro] 
8.20 Calamo $. 35 Ciperi 8. 38 bei Rolls, Top. Calabr. 1895): 
Les Bourres (B.Alpes) Les Bourdons (Marne et Nidvre) Bort 
(Corröze) Los Bourdous (Dordogne) Les Burdins, Burdis sur 
Aller 1687 (Dröme). Bure bei Namur und im Berner Jura, letz- 
teres mit keltischen Altortüimern (vgl. Diet. Arch, do In Ganle); 
Bour bei Simmern (die mit -burg susammengesotzten Namen be- 
halten stets -g). Selbstvorständlich sind alle Namen auszu- 
scheiden, die möglicherweise auf Dorde (bourde) Hütte oder auf 
den Personennamen Burrus (Burus, Burrius, vgl. Skok 188) 
zurückgehen können, wie Boary (Oise) oder Bourray (Sarthe), 
vgl. auch Buri-acus bei Holder, Bourbourg-Ville (Dep. du Nord) 
bei St. Omer, nach Klöpper < Broburgus usw. 

6. Wenn die Rohr- (Weiden, Holunder-) Pflanzung zur 
Bezeichnung einer Örtlichkeit dient, so ist über diesen so 
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häufigen Vorgang nichts weiter zu sagen. Es gibt aber noch 
eine andere eigentümliche Entwicklung, die durch die Natur 
der Schilfplanzen bedingt ist; da sie im Wasser, am Ufersaum 
wachsen, oft ganze Strecken zwischen dem eigentlichen (fahr- 
baren) Wasser und dem (gangbaren) Lande bilden, so ent- 
wickelt sich aus der Bezeichnung ‚Rüöhricht‘ die Bedeutung 
Sumpf, stehendes Wasser; das Schilf wächst (oder wird 
gepflanzt, vgl. 8.5) am Ufer, in dem Terrain, das beim Steigen 
der Flüsse vor allem gefährdet ist, im ‚Überschwemmungs- 
gebiet. Wir haben unter *duria das Röhricht in 
ausgedehnten Bedeutung zu verstehen. Die Bildung -ia für 
Kollektivpflanzung hat Thomas Ro. XXV 387 (roberia salicia, 
grania frazinia) nachgewiesen. Übrigens würde in unserem 
Falle eine ripa burea auch genügen; bei Wegfall des Sub- 
entwickelt sich durea wie montanea u. a. Schwieriger 
ie Parallelform dura zu erklären, die in gleicher Be- 
deutung in mehreren Gegenden vorkommt. 

Aus ‚Röhricht‘ kommen folgende Bedeutungen: 

Mit dem Übergangsbegriff ‚Überschwemmungsgebiet‘, Ort, 
wo das Wasser austritt, das ausgetretene Wasser selbst: Über- 
schwemmung, Austreten der Flüsse: pien. büra. 

Erdwall zum Auffangen des Wassers: it. Dorro mat. 
(DO) borra cavus dumetis plenus ubi stagnat aqua und por- 
tabant terram ad implendum borram, also Grube; berg. büra 
isterne, Wasserbehälter frz. bure puits profond dans une 
mine (von Littr zu durir gestellt, vgl. unten 8. 70) berg. 
eböra afrz. bure, buire Sehleuse des Grabens (God.) beire 
(östl. Duire) fosse faisant communiquer une chantepleure avao 
une rividre. Diese Bedeutung berührt sich mit der anderen 
‚Abzagskanal, Mühlengerinne‘, worüber unten 8. 69, 6. 

‚Sumpf: ptg. borragal sp. burino Regenpfeifer (ein Sumpf- 
vogel) ist hier einzureihen; Loire Buiro großer Tümpel piem. 
buria trübe Strömung, Schlamm, Koth. Aus diesem Zu- 
sammenhang heraus kann man auch afrz, Douretier ver- 
stehen, das Godefroy unerklärt laßt: meter vous tost au boure- 
tier, Ailleurs querez autre moustier (Gautier de Coiney p. 218). 
Es gehört zum langu. boureta (— bareta, goureta 8. 95 A.) 
Teig zu stark befeuchten, so daß er flüssig wird. Die Über- 
tragung vom flüssigen Erdreich, ‚Kot‘, auf den Teig ist 
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zwar derb, aber naheliegend. Da in der zitierten Stelle der 
heflige Regen geschildert wird, vor dem die geistlichen Herren 
ihren Reliquienschrein schützen wollen, paßt die saftige Ant- 
wort des ungastlichen Pfaffen sehr wohl: geht ihr nur weiter 
in den Schmutz hinaus (= stampft im Kot). Die Varia 
Lectio botoier ‚zieht euch die Stiefel an“ ist sehr burlesk, vor 
allem paßt sie aber nicht in die Situation, denn die Wanderer 
stehen ja auf der Straße und haben jedesfalls ihre Stiefel an. 
Vgl. noch frz. bourrier ordure, das aber cher zu 8. 37, 25 gehört. 

Während bei mess. (Ro. V) brua boue piem. broacoion 
Schmutzfink u. &. St. brod- vorliegt, geht saint. drouage prv. 
broa ete. auf gall. brogae zurück; es verlaufen die Grenzen 
mehrerer Wortsippen, wi Bedeutungen Sumpf und 
(feuchter) Weideplatz nahe beieinander liegen:! welsh Dura 
Weldeland; ptg. bamburral sumpfiges Weideland gehört auch 
her; von dambus kommnt es nicht, da das Bambusrohr bambi(s) 
dns Bambusgehölz dambual heißt. 

Varianten mit dem Stamme bar: ven. barena Sumpf afz. 
bar (Du Meril) schmutziges Wasser; pig. barro Lehm, Kot it. 
sp. barro Ton, prv. bart (Levy) Lehm, Kot, bar, bard (Sauvage) 
fange, limon, bardis (Miste.) gächis fangas bardous boueux; 
gen. bernisso (Cas.) fanghilia ‚Schmutz von feinem Regen auf 
dem Lande‘ (wie vend. bren bran) zeigt Vermischung mit dem 














sich mit perla (vgl. Nie, AG XIV 294); hiedurch erklärt sich 
dann das anlautende 5- dieser Wörter. Ein anderer afrz. Aus- 


druck für Schmutz drae (Sauy.) ist wohl mit Baist Z. XXVIIL 
106 zu ndd. drak (Mischung von Salz- und Süßwasser, Deich- 
bruch, auch Ausschuß) zu stellen. Das davon abgeleitete dra- 
cana streifen geht wie die entsprechenden Bildungen mit Dur- 
bar(d)- von der Vorstellung: dunkle Linien zichen aus, zeigt 
also die umgekehrte Entwicklung wie Barrer barioler, die vom 
Begriff des Balkens (Streifens) zu ‚dunkel‘ kommen, vgl. 8. 11. 

Diese mit bur gleichbedeutende Sippe bar für Schmutz 
stützt wieder die Verwendung von dar(d) in der Bedeutung 
grau, dunkel. 





N Es ist nicht uninteressant zu schen, daß auch das deutsche *mariık 
ie gleiche Bedeutangsentwicklung durchgemacht hat: ags. mprse mutz- 
barer Wasserboden, engl. marıh Sumpf mndl. maersche Weideland. 
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Allgemeine Bedeutung Ufer: cat. bora welsh Dur em- 
bankment, entrenchment und durch Wall, embankment; von da 
übertragen Rand, ‚Saum‘ des Kleides: cat. bora, 

Diese Bedeutung ‚Ufer‘ wird dann wieder spezialisiert zu 
‚Ort wo gewaschen wird‘. (Man erinnere sich der in all 
diesen Ländern herrschenden Sitte, im fließenden Wasser zu 
waschen.) Spätlat. buria, dura (DC) Waschplatz; die eben- 
falls bei DO zitierten: 6 Duri cum 28 caricatis und ad buriam 
7 [caricati], (vgl. Baist, Ro. Forschgn. XIX 8. 634) können die 
Bedeutung ‚Wäscherei‘ nicht haben, wegen der großen Zahl der 
dabei Bedionsteten. Dies hieße doch wohl vom Reinlichkeits- 
bedürfnis der mittelalterlichen Mönche allzuübertriebene Vor- 
stellungen hegen. Sie dürften die Bedeutung ‚Meierei‘ gehabt 
haben, vgl. 8.64, 18. Afz. Bure buanderie, Duresse lessivense stellt 


wieder Zusammenfall zweier Sippen dar, denn buresse < bueresse * 


(vgl. Thomas Mel. 136137, salburosse < selle bueresce) geht 
auf Bucare zurück, aber dure kann aus keinem Stadium von 
bucare hergeleitet werden. Nun scheinen beide unzertrennlich. 

Vom Stamme bar: berg. barigno Inogo dovo d acgua 
corsin nel qual vanno lo donne a lavare il bucato; aret. baregno 
lavatojo sen. Daregno Bad. Nach Caix (Studij 70) sind diese 
Formen zu balinoum zu stellen; die Einmischung unseres 
Stammes erklärt den Wandel von 2 > r. 

Hierher gehört wohl auch: descondit ad aquam de Re- 
munes et ad illa Baur de Munes (Cart. Ronssillon, ca. 900, vgl. 
Baist, Rom. Forschgn. XIX. 634), wo daur in dura zu ändern 
sein wird. 





Erste Hauptgruppe: Die Rohrpflanze. 


A. Das Fruchtbüschel. 


$4. I.Wir kommen nun zu der ersten Hauptgruppe der 
Ableitungen, die von der Pflanzenbezeichnung als Natur- 
produkt ausgehen, und zwar zu den Ausdrücken, die auf 
das Fruchtbüschel des Schilfs zurückzuführen sind. Wir 
halten uns gegenwärtig, daß es eine glänzendweiße, oft gelb- 
lichweiße Quasto ist, bald weich, glatt und fein, bald mehr 
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wollig, struppig und borstig. Es wird als Stopfmaterial ver- 
wendet (vgl. 8.5 und 15f.) und naturgemäß dient eine und die- 
selbe Bezeichnung für Pfanze und Rohmaterial: burra Stopf- 
material? ist ein so verbreitetes Wort, daß es nicht nötig ist, 
Belege daftr zu bringen. Es entwickelt zahllose Ableitungen, 
wie frz. bourrer, bourrelier, bourrelet, verd.-chal. bourot kleines 
Kissen, sp. burujon, reburujon Bündel fest geschnürter Wolle, 
Kopfkranz zum Tragen der Last, it. Durello, siz-alb. berore 
(Meyer EW.) Saumsattel it. burattino die ausgestopfte Puppe, 
Marionette berg. boraeinella < börafbora)tin + puleinella 
langu. bourrelets Wulst aus Stoff oder Leinen, um die Röcke 
zu halten ete. etc. 

2. Es ist das Gestopfte, also der Wulst und dann auch 
in übertragener Bedeutung wie span. burulete Helmwulst im 
Wappen burel Knebel verd.chal. borlot = frz. bourrelet de 
la porte, auch die rundliche Schwellung, z. B. der Rand 
einer Wunde (vgl. 8. 42), Wulst am Baum; bret. bouras (bour- 
las, bourlais) Cartilago (Henri) < frz. bourras ‚en tant quo 
bourre enserrde dans les interstices des os‘; eine ähnliche Vor- 
stellung liegt dem it. mon avor borra, aborrato zugrunde: ‚ohne 
Mark‘, prägnant: schlapp sein, wie ein ‚ausgelaufenes‘ Kissen, 


ein Kissen ohne Füllung. 
. B. piem. dor? = frz. bourrer die 
Feuerbüchse laden (stopfen) etc. eto. 

3. Eine andere Art der Begriffsübertragung ist die von 
Vollstopfen im Sinne von vollpacken und von da auf die 
Gegenstände, die vollgepackt werden sollen: Reisesack, Reise- 
tasche und bald spezialisiert: Futtersack u. dgl; sard. (u.a. 
spr.) Durraccia Reisesack prv. bournal Futtersack könnte auch 
8.70 untergebracht worden. 

4. Von der Tasche für Mundvorrat kommt man zur Reise- 
flasche: ‚Reisezehrung‘ im allgemeinen; dabei ist zu bemerken, 
Anß die Reiseflasche meist mit Stroh(Binsen) umflochten ist oder 
aus einem haarigen Schlauche bestand,? so daß melırere Vor- 























4 Eino gute Parallele zu diesen Begriffsübergängen schen wir in it. capl- 
tanz (Großkopt >) Seidendocke, grobe Flockseide > daraus gefertigter 
Gegenstand: Stoff, Polster ete.; vgl. Bernitt, Lat. Caput und Capum, 

jel 1006, 8.61. 

% Vgl. für die ganze Gruppe unser Felleisen. 
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stellungsreihen zusammenfallen, langu. dourraquin sorte de 
Baccon u. v. a. it. borraceia u. &. in anderen Sprachen mit 
Stroh umflochtene Reiseflasche. Das rum. durduf mag hier 
erwähnt werden; es bedeutet eigentlich die ganze Haut eines 
Tieres, in die etwas gefüllt wird, meistens Wein. Ist si nun 
voll, so gibt sie eine ungefähre Vorstellung des Tieres, von 
dem sie genommen. Übertragen: Satteltasche, also wieder mit 
Essen angestopftes Behältnis. 

5. Eine andere Übertragung ist ptg. Durneira (sc. uva) 
saftige Traube, aus der Vorstellung ‚voll‘ 

6. Wie man in den Sack stopft, so stopft man (‚packt 
ein) auch in den Magen. Daher die weitrerbreitete Über- 
tragung auf viel essen, fressen: frz. bourrer, Meuso #’Dourrer 
fressen; in Saintonge ist Dourras (Boucherie, RLR III 68, 
Ro 1 398) Wolf, aus Vielfraß, 

7. Von da auf viel trinken it. abborraceiarsi fressen, 
saufen piem. ber) tränken (das Vieh) Droaci? viel trinken 
it. borraccion sp. borracho etc. Trunkenbold acat. borratzo be- 
trunken. Von dem ist nur ein Schritt zum verkommenen Kerl, 
Hungerleider: piem. boraeio, so daß also der Vielfraß und 
der Hungerleider als Endpunkt der zwei Reihen einander 
gegenüberliegen. 

IL. Alle anderen Ableitungen aus ‚Pflanzenbüschel‘ ergeben 
sich aus der Inbetrachtzichung des Materials. 

8. Die einzelne Schilffrucht sieht einer Woll- (Selden-) 
Flocke ähnlich und daher erfolgt die Namensüibertragung auf 
letztere; um 0 mehr, als ja auch Wolle, besonders der Woll- 
abfall, zum Stopfen verwendet wird: ptg. dorra de seda Flock- 
seide de la Flockwolle cat. borra u. &. i. a. Spr., Stopfs 
Scherwolle toul. dourils bourgeons de laine et de soie, 
langu. (Sanv.) bourilious wollig,' 1yon. borliou poit. bourglons 














% Zu adj, berrü Ders (Ass) ‚mit Wolle verschen‘ bemerkt Nigra AG 
XIV 357, eu wäre der Übergang von Sabstantiv zu Adjektiv zu kon- 
statieren; in Val Soana haben wir ja auch derda das Schaf. Vom mor- 
phologischen Standpunkte ist dies wehl nicht möglich. Zerrü repräsentiert 
doch offenbar *derrutus und wenn derr die Bezeichnung für Schaf etc. 
ist, 20 bedeutete dann Berrutur ‚mit Schafen versehen‘. Dio Entwicklung 
{at aber vieleicht so zu denken: neben Zurru = Bezeichnung für vor- 
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(= }) Wollflocke, die sich vor dem Scheron ablöst (Horning, 
2. XXVII 143) mess. (Ro V) Zurach bouchon de laine, gen. 
büra Haar zum Stopfen. 

Weiter ist cat. borralld de Hana Vlies; 9. Tiere mit viel 
Wolle werden daher benannt: Vienne Zourraillouz & 
langhaariger Maulesel span. Zurdo Zurdalla Schaf pig. bor- 
daleiro Hammel mit krauser Wolle. Hier ist auch an Ver- 
mischung mit dem Durd-Stamm zu deuken (vgl. oben 8. 108.) 

10. Von der Wolle (dem Rohmaterial) wird das Erzeugte 
benannt, daher zahlreiche Ableitungen zur Bezeichnung von 
Stof? und in abermaliger Übertragung: 

11. Das aus dem Stoffe Gefertigte, die verschiedensten Klel- 
dungsstüicke. Da ist vor allem Dura der Mantel zu nennen. 
Im Thea. : burrusi. q. lana (? sunt qui vestimentum censeant quod 
si vorum conferendum esse videtur cum Birrus Dirriew). Bir- 
ica vestis ex lana caprarum valde delicata (Goetz V 347, 41) a 
iprus aut a burra derivatum esse videtur. Birrum grossior 
cappa (ebd. 271, 52). Byrro Gallieo wird im Thes. als brevis 
(eu ir. berr) gedeutet, die Schreibung dyrrus als Verwechslung, 
mit Durrus rot. Aber die Stelle Santonico eucullo de byrro 
Gallico des Schol. zu Iuv., auf die die Erklärung sich bezieht, 
scheint doch nicht zuzulassen, daß man in dyrrus ein Gewand- 
stück sicht, sondern vielmehr einen Stoff. Bei DO findet sich 
noch: Birrus (Papias) vestis, amphiballus villosus. 

Da wir in der ältesten Belegstelle (Anth. Lat. Nr. 386) von 
der horrida burra hören, die zur nobilis purpura in Gegensatz 
gestellt ist, so handelt es sich offenbar um einen groben Loden- 
mantel ähnlich der Filzkapuze, dem Dardoeucullus, bardaicus 
cueullue, der mit dem bardaicus ealceus aus Filz oder Flaus 
gefertigte Kleidungsstücke vorstellt (vgl. Georges). Wir können 
dabei an die grobwollige Fußbekleidung der Albanesen denken, 
um so mehr als vielleicht unter Dardaieus illyrisch zu verstehen 














schiedene Tiere steht ber. Von durra Wolle kann sich zu burn ein 
Turrutus ‚mit Wolle versehen‘ bilden und dieses ein derrutus hervorrufen. 
Also ee 

burrutun => berrutun. 
jones Durrutus liegt uns wohl vor in frz. tat Zeurru ‚ganz jung‘ von 
, da doch junge Tiere meist stark wolligen Pelz haben; vgl. auch 
Iaum 8.81, 18. 
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ist. Die Durra scheint ähnlich wie der eueullus gewesen zu 
sein: ein Überwurf mit rundem Loch, um den Kopf durch- 
zustecken, vgl. oben ‚amphiballus. Die im Kopenhagener 
Nationalmuseum befindlichen Kleiderfünde aus Eichensärgen 
des Bronzealters geben eine vollkommene Vorstellung der Bar- 
barentracht. Sie sind aus schwarzbrauner Wolle gewebt, dick 
und grob, und zwar ist nicht nur der Mantel aus einem (ovalen) 
Stück geschnitten, sondern auch das Untergewand, das mit 
Riemen über den Schultern befestigt wurde, bis an die Knie 
reichte und mit einem Gürtel zusammengehalten war. Die an- 
gestellten Untersuchungen ergaben, daß die Wolle von braunen 
und schwarzen Schafen herrührte; ein Frauengüirtel allein zeigt 
spuren von Färbung. Ein Mantel und eine Mütze haben an 
der Außenseite ein krimmerartiges Ausschen, so daß sie an 
Tierfelle erinnern! Der Mantel hing lose um die Schultern. 
Eine Kapuze hatte er nicht. Wenn diese Gewandstücke nun 
auch tief in die vorchristliche Zeit (4. Jahrh. v. Chr.) zurück- 
datiert werden, schen sie dennoch s0 ‚modern‘ aus (besonders 
ie Frauentracht hat sich bis auf den ‚heutigen Tag nicht 
wesentlich verändert), daß man wohl nicht allzu weit fehlt, 
wenn man diese Tracht mit der in Frage kommenden zu- 
sammenbalt, 

Die burra hat zahlreiche Nachfahren; in den meisten 
romanischen Sprachen ist, fenbar im Spätlateinischen, 
Material und Kleidungsstück gleich benannt worden, 2. B.: afız. 
burel (bure, bourde, browells) Stoff, Rock (der Frau), Jacke 
(des Mannes), Schürze etc. langu. Durel grober Stoff aus der 
‚Wolle von schwarzen Schafen, worin sich Rauchfangkehrer und 
Geistliche kleiden. Fürs Französische ergibt sich aus der Dure 
= Kutte die Bezeichnung buron Mönch — der Kuttenträger 
(U-L.) alb. broutsoe schwarzflockiger Mantel ohne Ärmel. Pig. 
vestir Durdi, cobrirse de Wurdl Trauer tragen. Es ist daher 
Einwirkung von Dur- dunkelfarbig möglich. Ptg. Dura Woll- 
zeug burata Schleier langu. burato Wollstoff etc. etc. Es 
wäre ganz überflüssig, die zahllosen Varianten zu sammeln. 


























* Der Führer durch die Dänische Sammlung, Nationalmusum, Kopen- 
hagen, gibt eine deutsche Übersetsung der in der unvergleichlichen 
Sammlung angebrachten Euketten. 
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Von den ebenfalls häufigen weiteren Ableitungen sei nur an frz. 
Dureau erinnert. 

Es ist nicht zu verwundern, daß mit der Zeit nicht nur 
grobe, sondern auch feine Gewebe mit dem Namen bezeichnet 
wurden und Kreuzungen mit dem schon oben erwähnten birrus 
(8.14) stattfanden. Eine solche Kreuzung stellt das per. ber- 
ruso = vareuse (kurze wollene Matrosenbluse) vor. 

Mit Stamm Dar ist z. B. piem. baraval; ptg. barramaque 
(Const.) altes Gewebe für bischüfiche Festgewänder u. &. in 
anderen Sprachen: Daracan (bouracan) sind wohl auf arabischen 
Einfluß zurückzuführen. 

12. Unmittelbar an die Seidenquaste des Schilfs knüpft 
dio Bezeichnung sp- ptg. borla seldene Quaste, Puff, Knopf 
und daher mit Quaste verschene Mütze; sp. borlilla borilla 
borita auch schlechtweg Dorla— pars pro toto. Pig. ist borla 
speziell der Doktorhut und schließlich die Dokterwürde: 
aquecer a borla. 

1. 13. Im allgemeinen ist die Schilf- (Woll, Seiden-) 
Flocke weich, flaumig, daher wird der Flaum danach be- 
nannt: cat. Dorrissol Flaum von Vögeln, Aaumige Schale an 
Früchten frz. bourre Flaum auf Blunen it. bordone Flaum 
(Bart, erste, Federn) vgl. ptg. borrafo junge Taube (8. 19, 21), 
fra. bourru 8.28 Anm. Ferner cat. borräs Werg. 

IV. 14. Mitunter aber ist sie zerrauft, struppig. Hier ist 
uns reburrus (bei Aug.) überliefert: hispidus i. e. multum 
pilosus (Isid). Reburrium die hohe Stirn und von daher der 
Bedeutungsübergang zu calvus, den wir auch in den Glossen 
lesen; G. 1591. 23 rebulus recalous renudatus: Reburrus heißt 
rdoih)og‘ mit aus der Stirn gekämmten Haar, also nach rück- 
wärts gesträubt (re/), wodurch die Stirn hoch erscheint und 
der Eindruck der Kahlheit hervorgerufen wird. Burg. relor = 
rebours, widerhaarig, borstig (Littre). Rebours leitet D-H. von 
*rebursus ab, aber ich konnte von dieser Nebenform gar keine 
Spur finden; & rebours ist wohl Deverbale von reourser = 
rebrousser; da auch dt. Borste (Bürste) in Betracht kommt, so. 
treffen hier zwei Stämme zusammen. 








1G.11 169. 22 redurrun avapädares, TIE 180. 27 ivapdieg, IIE 18.85 ärde 
Op, IT 380. 43 Arapßlanges etc. 
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Fra. &ourift und das ausgestorbene Verb dbourrifer 
prv. esbourrifa (adj). Die Entwicklung des Wortes hat man 
wohl so zu denken, daß von *burrivus ein *burrif ge- 
bildet wurde und von diesem das Verb [es]*bourrifar. Ganz 
dieselbe Entwicklung werden wir 8. 78 u.a. O. finden vom 
Stamm burd-: *burdivus (bourdifai und bourdifaille). Das 
französische Wort ist nicht vor dem 17. Jahrhundert, und zwar 
aus dem Provenzalischen übernommen (vgl. D.-H.), frkit. Dorfolu 
Macaire 1975; Mussafin bemerkt dazu ‚wohl zerranft, ohne 
die Herkunft bestimmen zu können) scheint hierher zu gehören. 
Es steht in -w Assonanz: veu, venu, vertu ete. Die Endung ent- 
spricht also: -utus. Vielleicht ist eine Einmischung von fol- 
anzunehmen: zerzaust wio ein Narr ausschend, um so mehr 
als die Stelle im ganzen so lautet: Za teste oit grose, le gavi 
borfolu; Si stranges hon no fo unches veu, Vgl. unten den 
Begriffsübergang von zerrauft zu absonderlich. ‘ 

Welsh Dyrfisch raub, haarig; cat. esborronarse Haare zu 
Berge stehen (= sich zerraufen > sträuben) it. venire 3 Dor- 
dent kann hierher gehören. Vgl. dazu 8. 81, 18 Zerdoni 
Flaumfedern, also die Federn sträuben aus Angst. Fra. bour- 
don (La Curne) der Bärtige, und vielleicht daher: der Greis, 
vgl. auch 8. 105; rät. Durius struppig, finster (Gröber ALL I) 
sard. Dorroru kuotig, also zerrauft vom Gam, com. banuf 
Büschel Haar. 

15. Unmittelbar auf die dornige Pflanze gehen zurtick 
Pig. barros Stoppeln im Gesicht (< Dornen); afrz. borde Grete 
(zu afrz. Beauce bourde = bäton d’öpines) 2. B. an der Scholle, 
der Seezunge. Über die Kreuzung mit bord Rand vgl. unten 
8. 60. Hierzu einige Namen von Fischen, die ebenfalls 
stachlige Randgreten haben: gall. (Pifol) Duras Zahnbrasse, 
engl. dial. borrbut (Wright) engl. burfish Igelfisch (Muret) ; 
cat. borrugat (= sp. sombra) ist zweifelhaft, es kaun die dunkle 
Farbe ausdrücken (vgl. S. 11, 10). Fra. bars (Sachs) dar 
(Roll. Faune pop. IIE 182) — dt. Barsch. Barsch ist mit dem 
keltischen darr- urverwandt und so könnten die frz. Dar und 
bars, jenes aufs Keltische, dieses aufs Germanische zurückgehen. 
Da aber (nach Meyer-Lübkes Argumentierung) in Italien der 
Barsch pesce persico heißt und auch sonst der Beweis nicht 
erbracht ist, daß die Fischbezeichnung im Keltischen bestanden 
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habe, ist die Ableitung beider Formen aus der deutschen vor- 
zuziehen und bar als lediglich graphische Variante zu erklären. 

16. Starrend von Gestrüpp oder Felszacken ist auch 
der burrono steiler Abhang; it. Durato, Doro imol. borr. 
Vom Stamm bar: das afrz. bars (God.) quartier de roo kann 
direlet auf das kelt. Darr spitzig aurlickgehen. Daß it, burrone 
sp. buron nicht regelmäßig aus #69gog horzuleiten sind, braucht 
nicht bewiesen zu worden. In Anbetracht dessen aber, daß 
sie ‚Schlucht Graben‘ bedeuten, ist Einwirkung von rauschen 
(8. 110) andererseits Sumpf ($. 24) möglich. 

17. Von struppig in der äußeren Erscheinung kommt 
man zur Anschauung des Ansteren, betrübten, zernigen, 
des Menschen, der innerlich aus dem Gleichgewichte ist. So 
ist piem. boru — frz. bourru finster, widerhaurig im moralischen 
Sinne, brummig, wie it. burbero. Das Voc. Or. stellt burdero zu 
reburrus. Wegen der Reduplikation, die es enthült, glaube ich, 
daß os cher tonmalenden Wörtern zuzuzihlen ist, es ist der 
Brummbär, der Finstere, und stellt den Zusammonfall zweier Vor- 
stellungsreihen dar, vgl. 8. 112. Vielleicht aber könnte hier der 
Burritus homo orudelissimus der Glossen (G IV 595. 9) unter- 
gebracht werden. Piem. avei il torlo borlo schlechter Laune 
sein, aver il tarlo contro aleuno, und Ausdrücke für schelten, 
tadeln: trasm. (Rev. Lus, 1205) borrogada ropreonsas publica 
sfrz. bourdouira tadeln  toul. bourdese = brusque bourass 
de ton peu delicat. frz. Lächer aa borddo einen Hagel von Schimpf- 
reden loslassen engl. dinl. to border schimpfen, schelten, eine 
rohe Sprache vorführen. Weitere Ausdrücke für schelten, 
brummen gehören in einen andern Zusammenhang ($. 10Öff). 

18. Der finstere, scheltende, der ‚Burbero‘ gilt auch als 
Sonderling und so haben wir die Bedeutung phantastisch 
sowohl im inneren als im Außeren Wesen: frz. boumru ab- 
sonderlich, phantastisch; auch bourriff6 hat diese Bedeutung; 
toul. Dourdese — fantasque, wozu bordado caprie. Mit Stamm 
bar: piem. (Ponza) barivel extravagant, brummig baravantan 
zerzaust, strappig (vgl. baravel Werg) baroch phantastisch, fremd- 
artig. Das Wort ist wichtig wegen der Rolle, die es in dor 
Kunst- und Stilgeschichte spielt. Die bisher angenommene Ab- 
leitung von ptg. barocco schiefrande Perlo führt — abgesehen 
von ihrer Unzulänglicheit — nicht auf den Grund, da hier dan 

Atnnpber.d Pike. 10.9, 5A 
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nur eine Spezialisierung des allgemeinen Begriffs ‚absonderlich, 
eigenartig‘ vorläge. Zunächst wird wohl Baroceo eine weitere 
Verbreitung gefunden haben durch das Wortspiel raggionare in 
barocco, denn diese Schlußfigur verdankt ihren üblen Ruf doch 
sicher nur der Homonymie mit unserem Dialektwort, die zu 
einem artigen Witz Veranlassung gab: in der Formel des ‚ab- 
sonderlich“ folgern. Daher kam das Wort, das im VC nicht 
vor dem 16. Jahrhundert belegt ist, in die Schriftsprache und bot 
sich zur Bezeichnung der am Ende desselben Jahrhunderts 
kommenden fremdartigen, absonderlich verschnörkelten, ori 
nalitäthaschenden Kunstrichtung. 

Baruf der Übellaunige, der ‚humorista‘ kann natürlich 
von barufare etc. nicht getrennt werden, vgl. unten 8. 105. 

19. Bei Sachen verbindet sich die Vorstellung des Strup- 
pigen, Zerrauften unmittelbar mit der verbalen: zerraufen, 
in Verwirrung bringen, daher untereinanderworfon und 
diese wird alsbald auch in abstraktes Gebiet übertragen; von 
einem buruliare ist auszugehen für sp. reburujar, em- 
burujar (Baist Z. V 239) ngr. wrowgludto (Meyer, Ngr. IV < 
imbrogliare), das zwar, wie u= beweist, eine späte Entlehnung, 
aber dennoch beweiskräftig ist; AotgllZw (Petraris) närrisch, 
Verrückt machen (vgl. 8. 38, 30) prv. bourle = brouillö. Fra. 
browiller selbst kann man aus *Duruliare herleiten in Anbe- 
tracht dessen, daß der Nexus rlj unfranzösisch ist, daher der 
Bildung bourlier ausgewichen wurde. Es gelang mir nicht, 
eine ganz analoge Entwicklang zu finden. Der älteste frz. 
Beleg: par druilas et par barate aus dem 13. Jahrhundert 
(D-H. unter Drouillard) spricht mit seinem u cher für als 
gegen die Ableitung aus Dur. It. imbrogliare ist aus dem 
Französischen entlehnt.” Neben frz. browillon Wirrkopf, auch un- 
ır Mensch, Störenfried, steht afrz. brouleur, broulleur, das 
auf *durulare zurückzugehen scheint und nach God. die Neben- 
bedeutung ‚Hexenmeister‘ hat; die Beispiele machen dies aber 























* Ortsnamen wie Oriy < Aureliacu sprechen nicht dagegen, da sie nicht 
monilliertes U aufweisen, vgl. Z.XXVII 704. Pontarlier ist nicht mehr 
zentralfranztsisch, 

* Nach DO (Griech) wären ärouiler, imbrogliare u. &. zu Bpoöldus (Schilf) 
zu atallen, nach dem Bilde des wirr stehenden Schilfs, besonders wenn. 
der Wind darüber hingeht. Apeeilleps capillamentum. 
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nicht klar: ung Drouleur, ung sedueteur, Et par telz fais le 
peuple affolle (Greban) und Zt Tui mit on sus quil estoit 
broulleur et seditieuz (Ohron. des D. d. Bourg.). ‚Unruhstifter, 
der dunkle, verworrene Geschäfte treibt‘ genügt in beiden Fallen; 
span. Druja cat. Druza (I.ehnwort aus dem Spanischen) Hexe 
gehen auf denselben Typus zurück und auf die gleiche Be- 
deutung. Pig. barulkar emburilkar embrulhar, dazu barulho 
Unordnung u. a. 

2%. Verwirrung im übertragenen Sinne ist natur- 
gemäß identisch mit Zank. Frz. se brouiller sich verfeinden. 
80 haben wir ptg. esborralhada berg. borada acat. borrasca 
Zank; afrz. boraflement (-rr) prv. bourradis Streit; sard. 
burrumbaglia Durrumbafa bedeutet Verwirrung, Streit und 
Lärm, der ja beim Zank unvermeidlich ist. 

Parallelen mit Stamm bar: ptg. baralhar streiten, 
mischen, barulhar streiten, in Verwirrung bringen, auch mit 
Lärm; ven. barabuffa Streit mehrerer Personen, Darafusa 
(Einmischung von confuso) Wirrwarr, Auflauf u. a. Es emp- 
fiehlt sich aber, alle diese Worte, die von Daruffare nicht zu 
trennen sind, bei diesem letzteren einzureihen 8. 105. 

21. Eine vereinzelte Entwicklung hat prv. bourdifalo Un- 
ordnung zu Verschwendung; also die Ursache ist nach der 
Folgeerscheinung benannt worden. 

29. Die Vorstellung des Zerrauften haftet nicht nur ur- 
sprünglich dem Schilfbüschel an, sondern auch der ‚Flock‘ 
Seide oder Wolle, dem nicht bearbeiteten, respektive nicht 
mehr bearbeitbaren Rest. So kommt Durra auch zur Spe- 
zialbedentung Hefe, Bodensatz, Abfall, Kehricht, Schmutz, 
in welch letzteren Verwendungen es mit den unter burrus = 
dunkel angeführten Bedeutungen zusammentrifft, so daß diese 
Worte im Sprachgebrauch durch zwei Anschauungen gestützt 
sind, die meist oder immer verbunden auftreten. 

Rest: langu. burato bourato Abfallseide cat. dora viva 
das Salband der Leinwand afrz. brouaille vesidu du vannage 
de bI& berg. bore leere Hülse des Maiskolbens ptg. Dora, 
buruso cat. burujo Rest, Abfall, Hefe, frz. brou Öltrester 
(Const.) span. burujo Öl-, Weintrester (Col.), Rückstand von 
Oliven, Patzen, Klumpen von etwas (Baist), nach Schuchardt 
2. XXIX 560 aus garujo < carulium + borra; prv. bourdifaio, 

» 
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bourdinage matikre en suspension dans un liquide, boure, Döri 
u.8. södiment de Phuile nouvelle_ pig. Borrento hefig, voll Boden- 
satz esborrar abschäumen, abschöpfen, Chambery (Gauchat) * 
boratst abschäumen Deräts Schaum frz. bourre Bodensatz, 
(Gerberei) ven. berida Rest, Abfall, far borida Reste auf- 
klauben  prv. eourre bourrido — battre la campagne (Koschw.) 
alb. bordok schlechter gröbster Rest, Hefe, überflüssiges Zeug. 
Daher auch Ausschuß aller Art: sard. burza rimasugli_prv. bour- 
difaio, bourdinage, bourdaio Lumpen, grödn. (Vian) sbourdend 
lappig, zerrissen, Durdon Hadern, Lumpen waadtl. (Gauchat) 
burdofalo Kaldaunen, Eingeweide, Fleischabfille, in grotesker 
Übertragung: Bauch; geringschätzig von einer nichtsnutzigen 
Person — Kanaille; mit Wandel von rd (rt) > st doustifaille 
toul. (Doujat) berdufaillos it. biracchio Handr. (Verm.) berliere 
Fetzen, altes Stück Stofl. Vielleicht gehört hierher auch ngr. 
mburduklö (Meyer, EW.) ich ficke (vgl. oben alb. dordok) und 
berg. vi berloo Wein aus verfaulten Trauben piem. berlich 
(Ponza] wenig, z. B. in der Redensart d? da mangs a berlich 
jemand knapp halten, also vom Rest, vom Überbleibsel, spiir- 
lich, armselig, vgl. auch 8. 97. 

Vom Stamm bar ist Aunis darrasserio Ausschuß, das 
vielleicht unmittelbar an *Barras Dornenstrüppicht anzuschließen 
ist; vgl. lang. baragno pig. barros Dornen (8. 21). Es ist also 
auf dieselbe Grundlage zurückzuführen wie embarras und de- 
den Deverbalia zu embarrasser = mit Dornen um- 
zumen, den Zugang erschweren, Hindernisse bereiten ete. Da 
man in solche Dornenhecken auch Kehricht, Schutt u. ü. ab- 
zulagern pflegt, ist der Übergang zu der Bedeutung: Abfall- 
stätte, Abfall, Ausschuß möglich. 

23. Barasserie bedeutet auch Kleinigkeiten, wie denn 
natürlicherweise die Bedeutung Ausschuß zu ‚wertloses Zeug 
führt. So afrz. bourre (Littre) vgl. auch S. 38, 27; ptg. burun- 
dangas fandr. berdslaches (Verm.) Kleinigkeiten toul. bourraou 
grob, das wenig Wert hat. 

24. Vom Abfall über Abfallbaufen kommt man zu Abfall- 
behälter: sp. Durro Schnitzelkasten des Buchbinders; in ver- 

* Herr Brofaser Gauchat hat mir freundlichst eine Reihe westschweiri- 


scher Wörter angegeben, die im folgenden durch (Gauchat) gekenn- 
zeichnet sind und für deren Mitteilung ich hier nochmals danke. 
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allgemeinerter Bedeutung: ptg. Dura Truhe, coffre fort (Const.). 
Einen ähnlichen Bedeutungsübergang weist Huberts, Beiträge 
zur Geschichte der französischen Wörter Iat-pleb. Herkunft 
(Kieler Dissertation 1905, $. 35) nach für cafre fort aus co- 
Phinus Korb aus Gerten (Mistkorb). 

25. Von ‚Abfall‘ kommen wir endlich zur Bedeutung 
Kehricht, Schmutz; it. borra piem. bora prv. bourdiho fein 
balayure Dourdigau immondioes frz. bourrier ordure, fötn Aunis 
bour Abfall, Schmutz, Kehricht beurier Misthanfen bret 
burtugen, bretugen tas de fumier (nach Henry zu putris) berg. 
bordiga boschmutzen frinul. sbrodegä, sbrudia (AG 1253) Val 
Anz. imbrodolare (eb. 209°) MA nördl. v. Lago Mag. (AG 
1X 204) brodi sporco. Abgeschen vom St. brod, auf welchen 
die letztgenannten Beispiclo zurückweison, haben wir hier auch 
Kreuzung mit brutus in Betracht zu ziehen. 

Brutus — ‚schwer‘ von Dingen, übertragen schwer von 
Begriffen, dumm, viehisch schon im Lateinischen. Brutus == 
burtus stultus (Diefenb.) z. B, enneberg, Dürt ampezza Durto 
(AG 1380). Brutus erhilt im Italienischen die Bedentungen 
schmutzig, dunkelfärbig, traurig (staro, timanere brutto), 
duster. Daher muß die Glosse G IV 489. 83 burtus rufus einiger 
(Var. Lect, Durrus) nicht unbedingt emendationsbedürfüg sein. 
It. Druttore Schmutz, Kehrieht Drutto häßlich, gemein, roh, 
rom. brott häßlich, dunkel, betrübt, verstört. Vom Stamm *rutio 
it. Drusaglia =» marmaglia, Pübel, widerliche Vorwirrung, Wirr- 
warn (D’Ovidios Ableitung aus frz. broussaille [AG XIII 408] 
erscheint mir ganz unannehmbar). Drurzo, brurzolo, Urussico 
Zwielicht, Diimmerung span. brusno dunkel, dunkelbraun = 
*brutio 4 bruno, MA nördl. v. Lago Mag. (AG IX 204) bros 
schmutzig, mit Binwirkung von Drodo, wie der Vokal beweist. 
Abd, pruz — Esel (Graf, 8.0. Jahrh.) ist nuch Maßgabe der 
Lautverschiebung aus Durdo 4 brutus entstanden. Span. burdo 
grob stellt Cornu (Ro. VIL 595) ebenfalls zu brutus, 

26. Die Vorstellung grob, schmutzig, verwirrt, haftet nicht 
nur dem Abfall an, sondern auch demjenigen, das erst in 
Arbeit genommen werden soll, dem noch nicht Geklärten, 
noch nicht Fertigen; duher afz. vin dourru noch nicht ge- 
klärter süßer Wein, also junger Wein, Most gall. borreiro 
roh gepreßtes Wachs bret. bourr (Henry) schlecht gekocht. 
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IV. 27. Von der fockigen Schilfirucht, von den Trago- 
pogumarten, deren federiger Fruchtball sich vom Stanme los- 
Isat und in der Luft fliegt, kommt man leicht dazu, auch die 
‚Schneeflocken mit burra zu bezeichnen: toul. bourrils de neu 
neben bourrile de Iaine; ebenso cat. borralld de neu; alb. Lord 
Schnee. Nichts was leichter, wertloser ist und rascher im 
Winde vorweht. Daher der Bedentungsübergang zu ptg. de 
borla umsonst. 

A. 23. Schlechtes (leichtes) &eld, Geld im verächtlichen 
Sinne, das, was immer davonfliegt, was man nicht festhalten 
kann, das einen nicht reich macht: ven. triest, biro soldo, wo- 
von slaw. dor Denar, Deut (Strekely K., Zur slawischen Lehn- 
wörterkunde, DAWL S. 7). Salvionis Ableitung < dbolo 
(Fon. Mil) ist wegen der geforderten Tonschiebung wenig be- 
friedigend. Gall. (Rev. Lus. VIL204) Dora Geld DO berra 
kleine Geldstrafe span. borra Kopfzoll auf Kleinvieh. Neap. 
(D’Ambra) boragna im Gergo: danaro, moneta. 

B. 29. Posen: Durrae (Auson.). Neben burrae war, wie 
die romanischen Abkömmlinge beweisen, jedesfalls anch *burdae 
vorhanden. In den Glossen (G II 31) burdit wygri, yangık. 
Burdositas gabbery Duerde iock (Diefenbach). Über wyerig 
vgl. unten 8.98. Die Vorstellung des dumpfen Lärms, Stimmen. 
gewirre kann eingewirkt haben, goht doch das yaugıö» niemals. 
still ab. Wir sind hier wieder an einem der Punkte, wo sich 
die Wörter der Sippo untereinander beeinflussen, ihre Ent- 
wieklungslinien sich kreuzen. 

Aus dem Begriff ‚Posse‘ Possentreiben entwickelt sich 
einerseits exsultare,! scherzen sich unterhalten, andererseits 
anderen etwas vormachen, betrligen. 

80. Scherz: aprv. bordir (Rayn.) nprv.burdi Duerdi brondi 
.. unterhalten, toll sein, tanzen, springen: lis agneu Durdisson, 
vielleicht nfra. bourdir (Z. XXVIIL 586 Baif.) it. boriata Pose 
Kinderei, Lapperei ven. borezzo Übermut, Freude, Ausgelassenheit 
dauph. bordeiri Spaßmacher bei den Dordes (vgl. unten 8. 77) 
engl. to bourd moquiren, scherzen ndl. Doerten = jocken 













? Eanitare gibt in den Glossen yaypfı wieder; es sei daran erinnert, 
daß letzteres besonders von Tieren (hüpfen, springen) gesagt wird 
(Pamon). 
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(Col. unter Durlar) mndt. (Lübben-Walther) Dorden, Dorderich 
= der Spaßmacher. Über den Einfluß von Duhurdiren vgl. 
8.77 afrz. bourdoyer Spaß machen, scherzen siz. bruddu 
Heiterkeit; Hesych. 1230 Agudler" yaugıtv und 1229 Aqudleı® 
Halksı zqupt (schweigt) alemt. (Rev. Lus. IV 59) burrafa 
Scherz afız. (God.) berelle Spiel (Liebesspiel), Kleinigkeit 
sard. brulla — burla. 

31. Vielfach ist die Trennung zwischen den beiden Be- 
deutungen nicht gezogen: der Scherz ist cben mitunter ein 
schlechter Scherz, ein Scherz auf Kosten der anderen, ein 
Witz, über den nicht beide Teile lachen. So haben wir mehrere 
Ausdrücke, dio auf der Zwischenstufe stehen: vor allem it. 
burlare Spaß machen, sich über andere lustig muchen, jemand 
zum Narren haben cat. burla irrisio, decepcio sard. burrugada 
schlechter Witz. 

32, Lüüge, Betrug: frz. bourde apıv. borda toul. bordo 
auch: schlechte Ausrede, Machenschaft (z. B. bei Molidre, vgl. 
Leroux), bailler des bourdes Lügen aufbinden; Wallis (Gauch.) 
bourde mail. pam. Doridon Betrug, Vorspioglung frz. bour 

(Diet. des Prov.) tromper, ohagriner afrz. bourder, bourler 
(G0d.) dowrdowr tromperie berg. boridu (buridu) dasselbe, 
borlanda Intrige, verworrene, schwierige Sache dorlandot 
Betrüger, Lump, mit der bemerkonsworten Spezialisierung 
33. Finanzwache. Tiraboschi meinte, diese lotztore Bedeutung 
wäre die ursprüngliche gewesen und der Bedeutungsübergang, 
zu ‚schlechter Kerl‘ zeuge von dem Hasse gogen die Öster- 
reicher. Es ist aber kaum möglich, für borlandot ‚Finanzwache‘ 
eine Erklärung zu finden, die keine Spitze gegen die Behörde 
enthält — zum mindesten ist es: Schwierigkeitenmacher, In- 
trigant — und dadurch wird Tiraboschis Reihenfolge über- 
Assig. Der Haß gegen den Steuereintreiber, besonders aber 
gegen den Grenzzollbeamten ist in allen Gesellschaftschichten 
erstaunlich tief eingewurzelt und uralt. (Man denke nur an 
ie Rolle des Zullners im Neuen Testament) Man findet Mittel 
und Wege, ihn als den ‚schlechten Kerl, den ‚Lumpen‘ und 
‚Betrüger‘ hinzuzustellen, den zu umgehen, ‚wieder‘ zu be- 
trügen, erlaubt ist. Wenn also speziell die österreichische 
Finanzwache mit ‚borlandot‘ bezeichnet wurde, so war dies ein 
Ehrentitel, der un so begreiflicher erscheint, wenn sich zu 





























dem stets mit Unlust ertragenen Abgabenzwang auch noch der 
Nationalhaß gegen den Eintreiber gesellte. Das Wort ist in 
der Bedeutung Lump noch zu finden im champ. Derlandeur; 
im piem. berlandot Straßenkehrer, Trainsoldat — wohl aus der 
allgemeinen Vorstellung Lump, niedriggestellter Mensch, viel- 
leicht noch aus der Zeit der Landsknechte. 

34. Eine andere Spezifizierung des zweidentigen Subjekts 
und Betrügers liegt vor in afrz. berlandier Hälter von Spiel- 
tischen zu berlant (.) Spieltisch vend. berlan (beurlan) Un- 
ordnung span. Derlandinas Fopperei, listige Betrügerei; das 
Verb *berlandare ist also nur zufällig nicht belegt. 

Auch hier sind verschiedene Bedeutungsgrade vorhanden: 

35. pig. berlina ist der Mockierstuhl, teram. (Savini) a 
berlinne in burla. 

36. Im Bergamaskischen ist berlina die Schandsäule. 

37. Piem. berlichin = frinfrino, muffetto, eacazibetto, der 
lächerliche Mensch. 

Weiter zeigen noch Stamm der die Worte: span. berre- 
‚guetsar, berruguetar, mogeln, in Verwirrung bringen, betrügen, 
piem. Dörghignd betrügen, tänschen, wohl mit Einwirkung von 
ingenium, ingeniare (vgl. afrz. enginier). Für das gutturalo g 
vgl. sard. Durrugare betrügen, also *Dur(ber)gare + ingeniare, 
Frz. barguignier, Variante zu bargaigner mit seinen zahlreichen 
Nebenformen (die übrigens sämtlich Lehnwörter sind) gehört 
natürlich gar nicht dazu, wie ja auch die Bedeutung zeigt, 
die nirgends einen unelırlichen Beigeschmack hat. 

Stamm bar: spätlat. bararo betrügen (Vita B. Sibyll., 
MG IV) cat. bara Betrüger sard. barriga Scherz baraggia 
Intrige sp. Barranco Verlogenheit cat. Dargant unredlich bar 
betrügerisch, Yerräterisch bret. darad Perfidie. So kann it. 
baro barons die Bedeutung Betrüger erhalten haben. Die Va- 
riante barro ist dabei besonders beachtenswert. Daß it. barare 
neben barattare steht und morphologisch nichts mit ihm zu 
tun hat, erwähnte schon Diez.t 























’ Zieht man in Betracht, daß daro = bardıs, bardu = bartus (G V 
270. 37) = Aebis altes ist, pig. Bardo frz. barden ‚dumm, gefoppt, 
Nat. berdire ‚ich dumm brüsten, aufgeblasen sein‘ bedeutet, so sicht 

i 'g der Fäden, daß es unmöglich (wie 
ja auch überflünig!) ist, sie auseinanderzuhalten. Bard- und bar, 
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Kreuzung der Stämme dur- und dern, beide von der 
Bedeutung ‚lügen, foppen‘, zeigen: afrz. bornir zu überlisten 
trachten it. bornia Lüge; borgnola (borniola) V Cr falsches 
(ungerechtes) Urteil besonders beim Spiel, hängt vielleicht mit 
bornio unwahr (von einer Geschichte) zusammen und dieses 
wie frz. conte-borgne mit Dorgne — louche. 

38. Eine ganz andere Begrifisentwicklung aus ‚Possen- 
treiben‘ ist die: leichtfortig arbeiten, daher Dummheiten, 
Fehler machen: cat. bowrrada Versehen beim Kartenspiel 
piem. f# un bourou (boro bouro) fare 0 dire un passerotto 
frz. bourdon mißratener Nadelkopf wallis. (Gauchat) a Dord 
schlecht gemacht: On ovradeo a bordi. 

V. Die federleichte, flockige Durra hat ein lockoros &o- 
füge, sie ist leicht zusammendrückbar, denn sie ist voll Luft; 
sie hat tatslichlich ein weit geringeres Volumen, als es auf den 
ersten Blick sd ;o wird sie zur Bezeichnung verschiedener 
Dinge, die leicht, wio mit Luft angofullt, aufgeblasen sind 
(vl. Boußa$ = bombace Wolle, Aufgeblasenheit, Thomas Ro. 31): 

39. Wasserblase: Algarve (Rov. Lus. IIT 111) Dorrifa; 
Wasser- (Fett) Binso: sard. burbudda, verwachsen mit bulla 
(vgl. unten 8.118) und alsbald in übertr 

40. Aufgeblasenheit, Hochmut: it. boria boriare — 
levarsi in superbia neap- doroja gen. bornia kalt. borso -# 
groß, stols ir. borr (Stokes 173) corn. borr pinguis (Skent) 

Il. dorrail hochmütig hochlandschott. borras proisotura. 
Dieses lotztero leitet zu der Bedeutung 

41. ‚Prahlerei (= wirres, aufgeblasones Zeug)‘: agall. 
borra  gall. borrear sich brüsten. Eine feine Beobachtung 
der seelischen Zustände liegt in der Übertragung von ‚Auf- 
geblasenheit‘ auf 

42. ‚Korn‘; dem Zornigen schwillt das Gemüt, es ‚wirft 
Blasen‘, wenn sie ‚geplatzt‘ sind, bleibt kein Korn zurück. Alb, 
burgäm (Meyer EW < boriare + -ame) ngr. ußougs (Meyor 
Ngr. IV. < boria) _bret. Droez. 

Mit Stamm bar: corn. barri pinguedo ahd. parrungia 
superbia invidia langu. brag@ prahlen, großtun spitlat. darri- 




















Burd- und Dur-haben sich fortwährend beeinfußt, bald begriflich, bald 
Tautlich. 


42 Y. Abhandlung: Richter. 


ditas superbia (Vita B. Sibyllinae, Mon. Germ. IV 124. 21). Die 
Glosse (& V 520. 19) barridus: elevatus superbus ist also (gegen 
Goetz und Herasus, vgl. & VI) gar nicht emendations- 
bedurftig. Dazu noch afrz. bardir: (God.) Et vi les ondes 
bardir et enfler. 

Einmischung von Dur. ist anzunehmen in Doursoufler 
und Konsorten: afrz. borsofl& (12. Jahrh.) wall. dorsa Ge- 
schwulst Jura bourre enfle, enf6 verd.chal bourenfle burg. 
boranfle usw. vgl. Mussafia Beitrag 35 ‚zu Bor, etwas Kugeliges, 
‚Rundes‘; afrz. bourser (le ventre Iui (Ludwig XI.) commenga & 
bourser) alb. burfuät (Meyer EW) aufgedunsen rum. a se burdus 
aufdunsen (auch erweichen), also ‚aufquellen, aufschwellen‘. 

Im weiteren Sinne bedeutet Dur Schwellung, otwas 
Rundes, daher Hnospe, die Schwellung am Stamm, wo die 
‚Knospe, respektive der Trieb entsteht (das Auge). 

43. Knospe.! Da sie mehr und mehr ‚schwillt, kann sie 
sowohl Ausgangspunkt als Endpunkt der Bedeutungsreihe sein, 
Mail. borin sfr. bourre Auge des Zweiges langu. boure bourou 
‚Knospe, hierzu gibt Diez Bourgeon als Deminntiv. Aunis bour 
Knospe am Wein: gäler en bour; cat. borro Knospe, Auge 
prv. bourroun bourrulä, Bresse (Guillemaut) dourre männliche 
Blüte des Mais ete. engl. bur (Murray) round swelling of a 
free, burly (Skeat) dick, korpulent, Poitou (God.: d’une femme 
enceinte): al a ine belle bourolle, wobei jedoch zu bemerken 
ist, daß Dourole auch Schale, Napf heißt, das Beispiel daher 
auch zur Gruppe ‚bauchiges Gefäß‘ (8. 109) gehören kann. 

44. Schwellung, wo der Hirsch das Geweih ansetzt: 
engl. (Murray) dur round knob forming the base of a deer’s horn. 

45. Es ist aber nicht immer eine naturgemäße Schwellung, 
wie das Wachstum sie erfordert, sondern auch eine krank- 
hafte: Geschwulst. Aunis Zourr? gonfi6 gen. borlo berno- 
eolo Beule, kleine Geschwulst alb. (Meyer) Birde (— bünde) 
Geschwulst. Hierher rechne ich auch das altlombardische sbor- 
dagni (AG VII 7.9) aus derj Antica Parafrasi. Die frag- 
würdige emendationsbedürfüige Stelle lautet: 7. 6 nesun . 
harave mas possuo con onge ne con grafj ... far quelli sol 


























* Für die Begrifirerwandischaft von ‚Kaospe‘ und ‚Blase‘ vgl. auch 
Schuchardt, Rom. Eiym. IT, 8.34. 
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per gli galon (= calon Hüfte) de 1 corpo como Satanazo con 
gli vermi ghe gli sbordagni grandi per la coste e le fosse 
cavae per tute le carne. Salvioni (AG XIT 429) will vermi 
und sdordagni zusammenbezichen, in sbordagni eine Art Insekt 
schen, so daß cs also unter Tierbezeichnungen 8. 100 einzu- 
reihen wäre, Das ghe zwischen gli vermi und gli sbordagni 
soll in e emendiert werden. Ich meine, sbordagni heißt Ge 
schwulst, Eiterbeule und ghe ist zu fe zu ündern; dann sind 
sbordagni grandi per lo coste und fosse cavae per tute le curne 
streng parallele Glieder zu fe, wie vorher solcht per gli galon 
zu fare, und der Nachsatz hat das Verb im Indikativ er- 
halten, das ihm fehlt. Dt. Borpeln (Barpeln, Berpeln) Blattern 
(Grimm) kann auch hergestellt worden. Gen. Durgore Drugore 
(AG XV 51) Geschwulst obw. biergna, sbiernia (AG VII 575) 
Geschwulst, Boule. 

Mit Stamm bar-: grödn. daruga Warze alb. (Rossi) 
bertgam Geschwulst, 

Heißt nun bur- das Geschwollene, so ist die Übertragung 
auf das Rund-Brhabene naheliogond. 

46. Da sind zunichst Bezeichnungen für rundliche 
Körperteile: berg. ven. borla Kopf lomb. borin crem. 
burdm bret, Dronn Brustwarze Aunis bourrin langu. bouril 
Bauch  aftz. burellion vord.chal. dourillot Nabel; die letzteren 
können natürlich auch aus umbilieus entstanden sein, wie es 
verdchal lambouri selbstverständlich ist. Vielleicht ist rum. 
burie nicht nur Jautliche Uingestaltung aus umbilicus; Durieul 
degetului Fingerspitze, Durieat rund erhaben. Ven. ZBro 
= sedero, auch Kuppol; wegen des Begrifisuberganges vgl. 
Schuchardt Z. XXII 8. 262 und Diez sp. bafeton ote. 

47. Das von. berg. bordla bedeutet nicht nur Kopf, sondern 
auch Zwiebel und Kugel. Letztere Bedeutung ist weit ver- 
breitet: pr. durlo, burloun piem. boräla hölzerne Spielkugel 
Nandr. bourlot brolot Knuel wall. bourlotte berg. borla Kugel, 
Eichengalle, orli Kugel, hübsche rundliche Frau aprv. 
borns pomum tentorii (vgl. aber auch 8.61, 3) etc. 

48. Von da entwickeln sich Ausdrücke für rollen, 
springen: prv. bourle Sprang Var (Gillisron, Karte: Saute- 
volle) Durdrolo Aandr. bourler tomber en roulant Rouchi Dowrler 
se rouler, tomber (Gloss. zum Chev. au Cygne 12787 burlant, 























4 V.Ablandlang: Rie 





das auch ‚angreifen‘ bedeuten kann, $. 92) auch joner & Ia boule, 
it. burlare rollen; hierher gehört wohl das Dantesche Porch? Zurli 
(Inf. VIL30) kausativ rollen, spez. vom Gelde im Sinne von ver- 
geuden. Man denke an die Geldtische, auf denen das hinge- 
worfene Geld aufsprang und rollte; danach könnte das afrz, 
bouler verschwenden (Pror. Vil. 194) als Mischform von bourler 
und douls hierher gehören. Berg. borelä borla rollen, inda a 
borel überschlagen piem. borlä fallen und fallen lassen, Dorla 
fallen borelör der das Holz den Fluß abwärts schwemmt lad. 
(AG IX 114) sbirlör ‚schmeißen‘ alemt. (Rev. Lus. IV 58) andar 
de burlantes andar volante, dazu burlandera eiserner Reif am 
Wagen zwischen os limö&s e 0 eixo. Daneben steht ptg. bolan- 
düira Rad bolandina (Vieira, andar n’uma bolandina hin und her 
schwanken) andar em bolandas über den Haufen geworfen (vom 
Schicksal verfolgt) werden. Die Bedeutung spricht für borla und 
gegen volare. Doch ist der Wandel von rl > ? meines Wissens 
sonst nicht beobachtet. Übrigens steht neben dorla Quaste, 
bola Kugel, und andererseits neben dolatim Bulletin, borlantim. 

Ait. barullare, nach Körting bar + *rotulare, sieht mit 
seinem unitalienischen rullare wie ein dem Provenzalischen 
entlehntes Wort aus. Sfrz. barula rouler (röder, conrir) kann 
als das Grundwort des it. Darullare angeschen werden. Dazu 

49. barulaire Vagabund, vgl. unser dinlektisches Zerum- 
kugeln für ‚unordentliches Herumliegen von Gegenständen‘, 

50. Von ‚Springen‘ weiter zu Selltänzer: ptg. burlantin. 

1. Übertragung ins Abstrakte: cat. tot Durlant burlant, 
span. durla burlando unverhofft (wie eine rollende Kugel zu- 
Aullig irgendwo ankommt). 

Ber-Formen: vend. berlin Venvers h rebours. 

52. Wie burlandera Wagenreif bedeutet ven. borondolo 
Rad. Es ist eine Vermischung von dor + rotondo. 

53. Die Bedeutung Schwellung, Geschwulst führt zu der 
ganz allgemeinen Wulst: frz. bourrelet Wulst an Bäumen ums 
Pfropfreis herum, Kranz von Tauwerk, Ring der Kanone. Da- 
gegen sind span. neap. barols (nach D’Ambra) cat. biruls baruld 
aus frz. bas-roule entstanden, schr begreiflich bei einer Mode 
(Wulst des Strumpfes, der an das Beinkleid gebunden ist, unterm 
Knie). Cat. birolla runder Eisenbeschlag an der Spitze des 
Stockes Aunis bourrole bourgnon bourguignon frz. bourrelet 
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Falte im Kleid; bei dowrrole Einmischung von röle. Im 
allgemeinen wird wie begreiflich die Vorstellung des ‚Gerollten‘ 
eingewirkt haben, so 

54. berg. borlot Haareinlage (Haarrolle), Graswalze, burla 
del füs (Spindel). 

55. igentümlich ist brotagn. (Laronsse) bourlotte Wurm, 
nämlich als Köder, wozu afrz. bire (God.) mlat, birra (DO 
&1267) prev. birounado ligne sans hamegon qui a pour appät un 
peloton de vers langu. berow Kirschenwurm. 

VL Die burra ist weiß oder weißlichgelb und wo sie 
in Masse hinfällt, sicht es aus, als ob es gereift hitte, Daher 
eine andere Gruppe von Übertragungen. Nicht eigentlich, daß 
sich eine Farbenbezeichnung entwickelt hätte: toul. Durel weiß- 
lich drap, grau, Farbe der rohen Wolle, ist von letzterer selbst 
herzuleiten und steht auch ganz vereinzelt da. Es ist nur zu 
begreiflich, daß kein Farbadjektiv bur- mit der Bedeutung 
‚weiß‘ vorhanden ist; die gleichlautendon Formen von burrus 
< ogedg in ihrer Bodoutungsabstufung von gelb, roth bis 
schwarzbraun konnten das Aufkommen einer Bedeutung ‚weiß, 
hell‘ nicht begünstigen. Aber weiß und flockig wie die burra 
sind Reif und Nebel, und zwar beide um so weißer, je 
stärker sio sind. Ich glaub daher, daß aus dem so nahe 
liegenden Vergleiche die eigentümliche Form der romanischen 
Wörter für Reif und Nebel zu erklären ist: frz. Druine 
brina und Konsorten verdanken ihr d- einer Vermischung von 
pruina und bur. Die Wörter für Nebel, Nebelreißen bedeuten 
— naturgemäß — auch mist feinen Regen, Spritzen; 
diese Bedeutungen können also nicht getrennt werden. 

56. Champ. druire Nebel cat. d’Alghero (AG IX 358°) 
burina fein rognen rum. burä, boarä feiner Regen, Nebel, 
burnifa Sprühregen bura&a dichter Nebel sard. (AG XIV) 
borca, boriazsu abbuera Nobel, mess. (Ro. V) brüsid fein rognen, 
frz. brouas it. buriana gen. bufianna berg. borda, boa ven. 
borana, burana Nebel, letzteres auch Rauch; tarent. borina 
brina; ngr. wröge feiner Regen. Das pig. dorigar kann zu 
oberdentschem dritzen, Dritzeln gestellt werden, dem got. *rit- 
dan entspräche, mit Einwirkung von bur-. Nebonform beriffar, 
das zu agen. sborfar [malo parole] = quasi sbrufare (AG 
VIII 386) spritzen, bespritzen gestellt werden kann. boriffar 
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geht vielleicht, sdorfar gewiß auf *burire + bufare zurück, 
An das letztere schließt sich it. sbrufare (vgl. Diez), das (nach 
ML) such noch unter dem Einfluß von spruzzare stehen kann, 
‚Aus sborfar bespritzen entwickelt sich die Bedeutung besudeln, 
die oben erwähnt wurde. Eine ähnliche Bildung wie sborfar 
ist cat. brufol neblig (vom Tage) und boy. (AG IV 69) vur- 
furada nebbione denso e basso, das Morosi zu Bogßogd; = lor- 
dura stellen möchte. Man denke aber an furfuraculum Fin- 
sternis (& III 544) und furabulum (Isid.), wenn auch diese 
ind. Prv. Dorrat große schwarze Wolke. 
Forez bärri große schwarze Wolke, 
span. barda dichter Nebel afrz. barage (God.) intemporio (Wetter- 
schaden). In allen diesen Fällen ist der so naheliegende Ge- 
danke an Einwirkung von Boreas aus meteorologischen Gründen 
nicht gut haltbar: denn im allgemeinen verträgt der Wind sich 
nicht mit Nobel, speziell ist der Nordwind in den wonigsten 
Gegenden der Regenbringer; aber sofern er Schneo bringt, 
ist Vermischung der Stämme dor- und dur- sehr einleuchtend. 
Indossen kommt hier auch die Bedeutung von bur- ‚brausen‘ 
in Betracht (vgl. 8.90, 4): it. burrasea (Voe. Or. < buro == buio 
oder bora) neben bora sard. Duriana log. boriana vogl. bura 
Pig. auf St. Thomas (Const.) Dura. Bova (Pellegrini) Burragena 
= borrana Starm alb. durt Südwind wallis. (Gauchat) boräta 
Sturm, Gewitter. 
57. Im Provenzalischen heißt ferner bourineld dampfen (von 
gekochtem Essen), also ein leichtes weißes Gewölk erzeugen. 
58. Übertragung auf Wolke hat stattgefunden in sard. 
buriele nuvuloso seuro; in borluau (Meuse) große Wolke, 
zeitweilig die Sonne verfinstert, hat jedesfalls bur- = grau, 
schwarz eingewirkt. Doch haben wir in Freiburg (Gauchat) bo- 
ratiät Rauchwolke, waadtl. (Gauchat) Dorätse schwarzer dicker 
Rauch boratsi rauchen und räuchern: jeter une famdo &paisse, 
brüler de geniövre ou tel autfe parfum dans une chambre. 
Das schwierige b in it. Drezeo (Ascoli AG III 392 erklärt 
aufresza -+-b prostetico, ML 1356 rezza + brisa) kann ebenfalls 
in diesem Zusammenhang aus Dur -- auressa erklärt werden. 
59. Wirkung des Nebels ist die Dunkelheit, und zwar 
ist die Dunkelheit um so größer, je weißer (dichter) der Nebel 
ist. So kommt bur- zur Bedeutung des Dunkels des Diimmer- 
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lichtes: rom. Dur Dämmerung, Dunkel, Schatten (tenebre), 
lom(= Iume)debur = barlume; vgl. Dorfa bei Plinius (Thes.) 
für Jaspis, weil er dem herbstlichen Morgenhimmel gleiche. 
Muß doria auch natürlich zu borealis im Sinne von Aibernalis 
gestollt werden, dio Begriffiübertragung: nebelig > Dummerung 
> dunkel, grau ist eine ganz ähnliche. Afrz. bruin Dämme- 
rung ebenfalls aus dem Begriffe Nebel zu entwickeln in: (God.) 
le jeudi apres &l’heuro du bruin Alerent Ui forrier acueillir le 
bestin (Vonux du Paon). Welsh dore Dämmerung ceymr. boran 
Morgen u.a. Freiburg (Gauchat) born&yi finster werden; Li 
deoua borndyon dea a Sink 970 == los jours se font sombres 
% cing heuros. Gauchat halt Zusammenhang mit Dorgne nicht 
für ausgeschlossen. 

It. duro, buio_ bol. dur. Wenn man it. duio einfach aus 
burrus horleitot und neben andere Farbadjektiva stellt, so wird 
man seiner eigentümlichen semasiologischen Funktion nicht ge- 
recht, denn Dwio bedeutet nicht dunkel als Grad einer Farben- 
schattierung, wie seuro, sondern finster im Sinne der Ab- 
wosenheit des Lichtes, des Mangels an Beleuchtung, und 
zwar, wie es bei Rigutini-Fanfani ausdrücklich heißt, mancanza 
di lume, offotto del tempo nuvoloso. Es ist von einem 
tempus burius auszugehen; fa Duio bedeutete wohl uraprünglich 
dasselbe wie fa nebbia, dann wurde die Folgoerscheinung, die 
Dunkelheit, mehr und mehr betont und der Begriff ‚Wetter- 
erscheinung‘ == Nebel und Wolken blieb nur ein Teil der 
üblichen Bedeutung. Als Farbadjektiv hat Duio, wie os scheint, 
eine durchaus eingeschräinkte Verwendung; es bezeichnet aus- 
schließlich ‚düster‘. Inf. VII 103 L/aogua era duia molto pin 
che perca u.a. Sowohl in adjektivischer als in adverbialer Ver- 
wendung hat es die Bedeutung ‚finster‘, ‚lichtlos‘: stanza Zuja 
Dunkelkammer ragni Dui — Hölle (bei Dante valle duja) narra- 
iono buia (dunkel = unverständlich), inteletto buio 
Vernunft Aurchleuchtet) etc., vgl. VOr und Tommaseo. Afrz. 
buiron (God.) ‚brun foncd‘ in sarazin de lipage buiron kommt 
überhaupt nicht in Betracht, da es del lignage Buiron heißt; vgl. 
Forsters Ausgabe des Rolandsliedes von Ohateau-Roux, 8.232. 11. 

(60. Bei it. Durolla rom. bur unterirdisches Loch, in- 
sterer Kerker, kann es zweifelhaft scheinen, ob es zu Duio 
oder zu Durru gehört. Es kann natürlich auch ein ‚schwarzes‘ 




















4 Y. Abkandlung: Rich 


Loch gedacht sein; mir scheint die Betonung des ewig Finsteren 
für die Bezeichnung des traurigen Aufenthaltes passende: 

61. Zu erwähnen ist noch die eigentümliche italienische 
Bildung burar betrügen; wohl ‚einen Nebel vormachen‘. 

Varianten mit Stamm der: nordit. (Mussafia, Beitrag) be- 
retin grau, grob vie. pierra baretina grau rom. bartinen = 
ven. deretin = bigio; gall. (Rev. Lus. VIE 204) dreiema 
‚Nebel. alb. vrende leichter Regen (Meyer EW) prv. darumado 
Windstoß, 











B. Der Rohrschaft. 


$ 5. Ich wende mich nun zu den Bezeichnungen für Rchr, 
‚Rohrstock und deren Weiterbildungen. Da sind nun wieder zwei 
Unterabteilungen zu unterscheiden, je nachdem der Stock dos 
Rohres ins Auge gefaßt ist oder das hohle Rohr, die Röhre. 


Erste Unterabteilung: Der Rohrstock. 


1.Der einzelne Stock. Wie schon bei der lebenden Pflanze 
manche Namensübertragung zu verzeichnen ist, so und noch 
viel mehr bei den zu gleichen Zwecken verwendeten, in verschie- 
denen Gewerben im Handel vorkommenden Rohrstöcken, Weiden- 
gerten u. a. Wir sehen hier Stöcke aller Art, dünne und dicke, 
Balken und Stangen. Die ältesten Zeugen sind dorda clava seu 
baculus (Isidor, bei DO); Borda clavia (G V 627.4) clavia borda, 
(Wright-Wulker 13.20), 8. Jahrhundert; elava fuste vel borda 
(ebd. 205. 17), 10. Jahrhundert u. a, ferner (DO unter bordi- 
galum) dorda virgula baculus, endlich burca clavata (Graf, 
Gloss. Salom. in Prag, 12. Jahrh.); also dorda bedeutet sowohl 
Stock als Gerte und außerdem noch eine besondere Art Stock, 
die clavia elava oder clavata: Knotenstock, mit Nägeln be- 
schlagener Stock, Knüppel. Hier titt uns nun also die Form 
mit Guttural entgegen, die wohl auf *Duricus zurückzuführen 
ist (rgl. N. 18, 18, 63, 78) und sich mit den zwei anderen vi 
fach kreuzt (rgl. 8.20 bourgain); ihn vertritt sidsard. Burchiont 
borchioni Gerte burchionittus — musa de carrada Gerte zum 
Verbinden der Fässer. Es kann aus Italien eingeführt sein und 
einem Typus *durelone entsprechen. 
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Auch der bar- Stamm hat eine gutturale Form entwickelt: 
bargus Ast. 

Infolge der verschiedenartigen Verwendungen (vgl. oben 
8.4) ist die Zahl der Bedeutungsvarianten nicht gering. Ich 
beginne bei denen, die unmittelbar ‚Rohtstock‘, nur in speziali- 
sierter Bedeutung, ausdrücken, und gehe allgemach zu den 
Bezeichnungen für mehr und mehr ‚dieken Stock“, rundes Holz, 
Balken, über. 

1. Hirtenstab: prv. bourdeto apıy. borla 1886 (DO). 

2. Stähehen zum Vogelfang beim roccolo: mail, bor 
dor; bargus (Lex Sal.) si quis venationem in bargo involaverit 
also die Beute die man auf der (Leim-) Rute gefangen; vgl. 
Martial XIV 216 und IX 54. 

3. Stab zum Herausziehen der Hofe: parm. boron — 
spina fecci 
4. Spindel: siz. barruni. 

5. Steoken zum Antreiben des Esels: fandr. bourdon 
(Vermesse: baguette aveo Iaquelle on conduisait les Ancs) rom. 
durlot kurzer Stecken (Peitsche), den man um den Hals des 
Hundos befestigt. 

6. Peitsche, Prügel. Ngr. oßoigdoulo (Moyor Ner. IV 19) 
wallis. (Gauchat) bourdantse, bourdet. 

7. ‚Knüppel aus dem Sack‘ Orlöans: dourdon, bats 
(Herzog, Dialekttexte). Hieran schließe sich in übertragener 
Bedeutung, da aus anderem Material: 

8. Waffe: frz. bourdonasse afız. bourdon lanco a grosse 
poignde cat. bordo Schwert, Wurfspieß ngr. Boigdoulov Ochsen- 
ziemer (Meyer Ngr. IV 18). Frz. barde Axt pig. barda Axt, 
Waffe (Vieira) können hier nicht ohne weiteres mitgezihlt 
werden wegen der ganz anderen Gestalt der Axt. Sie gehören 
zu dt. barte (Kluge < bhardh, die Bärtige); os sind wieder ein- 
mal Worte verschiedener Herkanft mit ähnlicher Bedeutung. 

In den unter 5-8 aufgezäblten Bedeutungen gibt es auch 
eine große Anzahl Verben. Mit dem Stock schlagen, stoßen: 
Wallis, (Gauchat) Bourdeiller bourdetcher bourdeyi; bourdi(r) 
‚commander & la baguette wandtl. (ebdhr.) Dordenays betäuben- 
der Schlag auf den Kopf, borä anstoßen bern. (ebdhr.) bodje- 
nat(e) schlagen vion. Dura Aunis bourdai heurter, bourde Beule 
am Kopf cat burrada pig, bordoada Schlag. prv. bourade 


Slkeangober,.piL-A.KL 168.D4. 5.Ab. 
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Erschütterung, Schlag mit der Hand, Hagel von Schlägen rom. 
burd® montois berdakier schlagen afrz. Dourter stoßen frz. 
bourdowira puffen gall. bourar dar con fuerza en una cosa 
dura. Vom Stamm bar: Mess. (Ro. V) Dariä schlagen, fort- 
während bewegen, speziell von Pferden — scharren ptg. bara- 
fustar (Const.) stoßen, sich in verschiedenen Richtungen mit 
Ungestum bewogen < mit dem Stocke fuchteln, mit Ein- 
wirkung von fusto; afrz. barder (God.) soulever aveo une bare 
aprv. burear butter, broncher sfr. burgar poitev. Durguer, 
dazu apry. burs choe (Rayn.). Hierher auch 

9. dns mlat. burgator burgulator burglator = far nootur- 
nus (DO), burgaria burglaria = violenta in domum vel pri- 
'vatım vel saeram ... . noeturna irruptio cum intentione inter- 
ficiendi et furandi. Also Überfall zum Zweck des Raubmordes, 
und zwar nächtlicherweile. Daher burgaudin Vagabund. Erst 
das afrz. burgemours zeigt Kreuzung mit borges (zu bourg), 
also ‚Raubritter‘. 

10. Vom Stoßen und Schlagen kommt man zum quälen, 
nißhandeln: frz. bourrer, bourreler (seit dem 16. Jahrh., Littre) 
bourrade estocade toul. bourrad es er ist geschlagen berg. 
abörla ıbürla Aandr. bourriauder hal. bouriauder sav. 
boriodä bourg. borelai nach Periault ‚tourmenter, malımener 
quelqu/un comme on malmäne le bourri en le frappant‘ ptg. 
esbordar verwunden sp. aburrir belästigen gall. bourar (Rev: 
Lus. VII 204) belästigen, quslen. 

11. Von da zum Töten, Vernichten: berg. sberft cat. eober- 
larso zerscheitern, zerschlagen ptg. esborralhar zertrümmern, 
zerstören, zerstrenen gehört zu Dorralio Asche (gl. unten: 
in der Glut wühlen 8.1, 16). 

12. Diez’ Annahme, bourreau stamme vom Marterwerk- 
zeng her, wird also auch durch diesen Zusammenhang neu 
gestützt: bourrel (Marter-) Pfahl, Prügel, Peitsche (vgl. oben 
8. 49, 6), aber auch Strick (vgl. unten 8. 67, 22). 

Aus ühnlichem Wortmaterial mit anderer Bezeichnung ist 
prv. sambuca ‚mit dem sambue mißhandeln‘, anf der Straße 
anfallen, bestehlen = Dregandeja (von Mistral zu sambuco 
Kriegsmaschine gestellt). 

18. Stoek zum Wühlen: sfrz. Bourjou baguette & foniller 
und die Verben burja burga burca burjuna broujouna broun- 
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chouna vion. burond, und daher die Jagdausdrücke, die auf 
‚Aufstöbern‘ zurkelzuführen sind, wie rouerg. burga un lapin. 
Vgl. hiezu wie zum folgenden Schuchardt, Rom. Ttym. IT 184, 
Agen. (AG II) bordigar frugare, toccare amail. aburdigar von 
Seifert (Glossar zu Bonvesin 8.2) statt aberdugar angenommen; 
wie die vielen Parallelformen zeigen, könnte Stamm berd- auch 
bestehen, aber -ugar ist allerdings ganz vereinzelt dastehend, 
Mant. bordigar om. durdigdr rom. burdghi bol. burdigar, 
rogg. drustigha it. bordare u. v.a., die Schuchardt anführt. 

14. Von wühlen ist ein Schritt zu mischen auflum)- 
rühren : Alp. broular bourlar bourroular brantar sfrz. bareja 
und weiter 

15. verwirren prv. dourroula (Einmischung von roula 
rollen) u. a. (vgl. auch oben 8. 43, 48). 

16. Speziell: In der @lut wühlen — schüxen: sfrz. 
bourgouna burgouna abr. burtine Fenerzange. 

17. Schnüffeln: von. (Patr.) Dorire (vgl. unten 8. 92). 

18. Wieder eine andere Weiterentwicklung zeigt: die 
Erde bearbeiten, umgraben: langu. burja Erde tief aufharken 
interamn. (Rev. Lus. VIII 56) Durgar umstechen, Wurzeln und 
Strauchwork ausreißen, herausworfon. Man beachte die Ab- 
leitung von burea, dem beschlagenen Stock, vielleicht Stock 
mit scharfer Spitze, 

19. Vom Wühlen (Umrühren) kommt man auch zu pant- 
schen: afrz. barbaudier Bierwirt. 

%. Lanzenartige Stange des Traghimmels: DO bor- 
donus, daher 

21. der Thronhimmel selbst: abdarn. Dordo. Dies kann 
aber auch in grotesker Verwendung zu bordo ‚Dach eines 
Schafstalles‘ stehen, vgl. unten 8. 68. 

22. Ladestock: cat. burza d’escopota. 

23. Stange zum Befestigen der Waschleino: sp. berlinga. 

24. Angelrute (Trampe): Neuchat. (God.) boiron in- 
strument de päche 1308 it. dordo friaul. sbordon, abarden, 
das Schuchardt (Rom. Et. IL 114) zu sbordon ändern möchte. 
Wie sich aus dem Zusammenhang ergibt, ist dies nicht unbe- 
dingt nötig. Afız. barle engin de pöche (vgl. das 8.22 er- 
wähnte rom. Därle Weidenhecke) sfrz. bourjadouiro u. a. 


Eine außerordentlich große Zahl von Verben für pulsen: 
f% 
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langu. bourdowira friaul. Duriga lucch. Duricare waadil. 
burgattä (Schuchardt, Z. XXI413) sfrz. bourgalha bourgouna 
burga barreja ete.; es wäre wohl überflüssig, die von Schu- 
chardt (Rom. Et. II 8. 94, 130.) angelegten Sammlungen aus- 
zuschreiben. Es genügt, darauf zu verweisen. Ich erwähne 
ur noch, daß die Trampe gewöhnlich am oberen Ende mit 
einem eckigen Stück Holz oder dergleichen versehen ist und 
daher eine gewisse Ähnlichkeit mit einem Pilgerstocke hat. 
Indes scheint mir die unmittelbare Ableitung aus Rehrstock 
in allgemeiner Bedeutung viel wahrscheinlicher. 

25. Abgesehen vom Paulsen schlägt (oder stößt) man ins 
Wasser, um das Boot zu dirigieren. Verd-chal. bornayou 
Pfahl zum Stoßen frz. bornager (Loire) piquer le rivereau et 
Yappuyer immediatement sur le bäteau pour le ponsser au 
sens contraire (Laronsse). Beim Stoßen mit Stangen und Ru- 
dern ergibt sich ganz von selbst das ‚bordeggiare‘ — bald die 
eine, bald die andere Seite des Schiffes dirigieren, wobei Ein- 
wirkung von germ. bord — Schiflseite natürlich mitspielt. In- 
sofern das bordeggiare aber ein ‚längs des Ufers fahren‘ ist, 
gehört es nicht hierher, sondern zu Bord, Ufer, $. 60. Eine 
Verwendung für rudern ist mir nicht begegnet; es handelt, 
sich mehr um kurze Stöße, um vom Lande wog (oder ans 
Land) zu kommen, nicht um das regelmäßige Lenken des 
fahrenden Bootes. Auch entfernt sich das Ruder mit seiner 
breiten Fläche sehr weit von allen hier genannten Werkzeugen, 
die doch eben ihren gemeinsamen Ursprung nicht verleugnen. 

26. Vom Lavieren (vielleicht auch vom Vogelfang her) 
heißt in übertragener Bedeutung ‚Lockvogel‘ prv. bourdejaire, 

27. Stock zum Befestigen des Fischnetzes (Bleistock): 
frz. bourdon. 

28. Zepter, und zwar Kirchenzopter: frz. bourden, 
cat. dordö etc. Man erinnere sich der Bärdärtotae kaiserliche 
‚Bediente, die Stäbe trugen, womit sie die Leute aus dem Wege 
drängten (Isid.), also Zeremonienszepter, nach denen sie 
offenbar benannt waren. 

29. Leuchterstock: afrz. bortrolle tige ou branche d’un 
chandelier (Laronsse). Also die Bedeutung ‚Ast‘ kommt auch 
in Betracht. Eine Form borterolle wäre verständlicher; vgl. 
indes bourdrel (für bordereau) bei DH. 
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30. Pilgerstab: sard. burdoni it. span. bordone, 
Pig. bordäd frz. bourdon engl. bourdon etc, ote. 

31. Vom Pilgerstock wird abgeleitet: der Pilgerstock- 
träger ‘frz. bourdon, bourdonnier, zunächst Pilger (gl. fürs 
Afrz. God.), daher sfız. Li tres bourdoun ‚die drei Pilger‘ für 
das Sternbild ‚die drei Könige (auch ‚Gürtel des Orion‘), da 
ja die Könige gepilgert kommen. Daun 

32. Der Wanderer: span. bordonsar herumziehen frz. 
‚planter son bourdon sich niederlassen (also den Wanderstab 
aus der Hand legen) demeurer a bourdon plants ‚paft‘ sein, 
plötzlich stillstehen. 

Eine andere Bogriffsnuance ist ptg. dordalengo freind, 
dus nicht unmittelbar hieher gehört. Vielmehr muß es in die 
Gruppe von Wörtern eingereiht werden, die auf Dordal — 
Hutio zurlckweison (ein Simplex Dordal ist bei Mistral nicht 
verzeichnet, aber bourdalis fermior (Gasc.) bourdalat masage, 
hameau (Böarn, Agenais) Dourdaleso Kehricht, Abfallhaufen 
(der zur Hütte, Meierei gehört). Bourdalts = Bourdelds = 
Bordelais (der Bewohner von Bordeaux). Dies alles beweist 
wohl, daß bordal gleichwertig au bordel ist; die Bedeutung 
Taverne, Unterstandsort für Wanderer wird der Ausgangspunkt 
für bordalengo sein (vgl. auch 8. 64). 

38. Wandern, Horumziehen in pejorativem Sinne ist 
vagabundieren und so wird aus dem ‚frommen Pilger‘ ein 
Landstreicher, Spitzbube, Vagabund: sp. Dordonero; bordo- 
meria das bettelhafte Herumzichen; it. bordaglia canaglin (vgl. 
dagegen D’Ovidio AG XIII 403, 380 ‚ritornato al senso ma- 
Yinarosoo‘) abr. burehione Spitzbube poiter. bourgaudin Vaga- 
bund, vgl. 8. 50, 9. 

34. Die Bedeutung sinkt noch um eine Stufe, wenn es sich 
um ein Femininum handelt; die Vagabundin ist ja mehr als dor 
Vagabund verächtliches Individuum, das fremde, zugelaufene 
Weib in einer noch mißlicheren Lage: afz. bourdon (Klöpper) 
Froudenmädehen engl. dial. Durs leichtfortige Person cat. 
bordejar = bastardear Pas-de-Cal. bourgaudine coureuse norm. 
bourgaud libertin (2. XXX1257) Handr. (Vorm.) berdoulle fomme 
sans ordre, brouillon kann zu Dredouiller = brouiller (in Un- 
ordnung bringen, vgl. $. 34) gestellt werden. berg. bertu drudo 
di puttana wird wie abr. Durtone zu bert (= Drit) gehören. 
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Mit Stamm bar: ptg. moga barreira prv. fiho da barri 
cat. bardaza aberg. bardassa Dirne zeigen klar die Ableitung von 
barra (barda) Stauge = Zaun: die am Straßenzaun ihr Wesen 
treibt, vgl. ags. nord. porteuone, portkona meretrix, nach Graff 
III 212 zu bord zu stellen. Von moga barreira ist weiter ent- 
wiekelt 35. Darreiro sinnlich, weltlich. 

Für span. barragan ptg. barregan aptg. bareydo Kebse, 
kommt spätlat. Barginus (Caper, Gram. VIIL 103. 8) genus cni 
barbariens sit; in den Glossen Barginus = peregrinus (Neben- 
formen: barginna, bargena) in Betracht. Es kann eine Konta- 
mination aus barbaricus + peregrinus ++ barec- sein. 

36. Einen nicht ganz so bösartigen Beigeschmack hat die 
Bedeutangsentwicklung zu Schmarotzer. Der Wanderpilger, 
der um ein ‚Gott lohn’s‘ einkehrt und oft wohl über Gebühr die 
Gastfreundschaft seines Wirtes in Anspruch nimmt, mag nicht: 
selten zur Landplage, zum verachteten Schmarotzer, blinden 
Passagior ausgeartet sein: Cat. borrugat, für die Bildung vgl. 
sard, Durrugar 9. 40, 88; ven. pozar el bordon schmarotzen. 

37. Eine Spezialisierung des Pilgerstockträgers ist der- 
Mönch; der fahrende, der Bettelmönch, in wegwerfondem Sinne: 
30 mail. bordoech das dann weiter 38. Pfaff bedeutet: ngr. 
‚Bovgdordgıg der dumme Mönch; hier kann allerdings auch der 
*Maultierreiter vorschweben, aus Maultiertreiber, da Bougdo- 
vgız die letztere Bedeutung — wie auch sonst burdonarius im 
‚Romanischen — hat. Aus letzterem entwickelt sich noch durch 
die Vorstellung des Lastenbeförderns 

39. die Bedeutung Träger. Vgl. unten Nr. 46. 

40. Nur im Epirotischen finde ich eine weitere Bedentungs- 
stufe wrovgdordgie weite Hose, durch das ur als spätes Lehn- 
wort gekennzeichnet. Es läßt sich nur so erklären, daß etwa 
die weite Hose eine spezielle Tracht des Bougdondgis, des Trägers 
oder Treibers, bildet und darnach benannt wurde. 

41. Vom Herumziehen, Heramvagabundieren wird die 
Vorstellung des sich fortwährend Bewegenden ausgelöst 
und daher kommen einige in Norditalien häufige Ausdrücke 
für Kind, und zwar zu lebhaftes, belästigendes Kind, cat. 
bortigas Kind von wenig Jahren, Knabe rom. burdell Kind, 
‚Bübchen. Offenbar liegt hier keine Spur einer zweideutigen 
Wertschätzung vor. 
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42. Hier mag auch eine Bedeutung angereiht werden, die 
vom ‚Stockträger‘ im allgemeineren Sinne (auch Hirtenstock, 
Kntippel) ausgeht: gewöhnlich trägt der Bauer, der Bergbewohner 
einen kräftigen Stock und daher kommt die Bedeutungsent- 
wicklung von Stocktrüger zu Bauerntölpel, Groblan: frz. 
burgault rustze, sot bei Greban (Z. XXXI 207) ptg. Dordalengo 
(der in der Bauernhütte wohnende) tölplisch, prv. bordegas 
bourdas grober Bauer poitev. bourdassas großer Grobian, in 
Lozöre Nockname der Bergleute, die mit dem dicken Stock, der 
bourde, gehen sp. bordonero Grobian engl. dial. bure Bäuerin 
prv.bowiras bourdas Bauer Älpler, Rüpel; im Italienischen ist ‚bir /* 
höhnender Zuraf an den Bergbewohner; man denke an die mit 
veduplizierendem D gebildeten Schimpfworte: birbone birbante. 

Langu. bourdese = brüsk kann also auch hier eingereiht 
werden. 

43. Eine Übertragung vom Pilgerstab her ist die 
Bezeichnung für das Kugelkreuz Im Wappen: pig. oruz bor- 
doada frz. oroio bourdonnde usw., zur Andeutung, daß der 
Inhaber eine Pilgerfahrt gemacht hat. Es zeigt gleichsam — 
von jeder Seite — gekreuzte Pilgerstübe, 

44. Sokundüre Bildungen, wie frz. Dourdon de St. 
Jacques für Malve pig. bordad de 8. Jost Lilio u. a. sollen 
hier nicht weiter vorfolgt werden. Das prv. bourdoun Kopf 
der Kompositenblumen kann auch hierher gehören, sowie berg. 
inda ’n bordd fare il tallo. 

45. Eine vereinzelte Übertragung von Pilger- oder Hirten- 
stock auf Bischofsstab (erosse) ist toul. bourde. Vgl. auch 
oben Zepter (Nr. 28). 

46. Stock zum Tragen des Bündels: vend. bourde 
Dourdet; man denke an die Muli Mariani! (8. 10). 

41. Krücke: afrz. Dourde Aunis abourde; Erklärung 
des a- aus ‚falscher Trennung‘ von la bourde geht wohl nicht 
an. Zu bourde Krücke — Stütze kann das Verb abourder = 
*ad-burdare sich aufstützen bestanden und eine neue Imperativ- 
bildung entwickelt haben. Abr. burtine. 

Ganz allgemein genommen ist es: 48. ein Stock mit 
dickem Knopf frz. bourde. 

49. Ein kurzer Stock piem. burlat prv. barot barrot 
(auch kurze Stange) langu. Dourdeja mit dem Stocke spielen. 
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50. Narrenstab: afrz. burel (Rom. de Ren. IX 426, bei 
&0d.). Var. Lect. borel B, barrel M. Auch mague hat diese Be- 
deutung angenommen. 

51. Es kommt auch in obszöner Bedeutung vor, wie 
irga u. .: afrz. bourdon (La Curne) vgl. noch Lacombe; nfrz. 
Belege bei Leronx. Vgl. auch oben Nr. 34. 

Ich gehe nun zu den Objekten über, die sich etwas weiter 
von der eigentlichen Stockform entfernen, zu größeren Hölzern. 

52. Balken, Stange: frz. bourdon porche formee d’un 
arbre deponillö de son dcoree (Larousse). Barra mit all seinen 
zahllosen Ableitungen langu. barali — Darricada bret. bardel 
= barritre etc. ist s0 oft besprochen, daß hier kein neues 
Material zugefügt werden soll. Nur wegen der Bedeutung 
‚schützen, verrammeln‘ sei bemerkt, daß Zaun und lebende 
Hecke natürlich nach der Pflanze genannt werden, aus 
der sie bestehen, und daß der Zaun rum Schutz des Eigentums 
gemacht wird. ‚Umzäunen‘ heißt daher selbstverständlich auch 
schützen, den Zugang erschweren (s. B. durch Dornen) > 
verrammeln. bardare und Darrare bedeuten ursprünglich nichts 
anderes als mit bardas oder barrae umzännen, also schützen; 
prv. baradis verschlossen Dardd == mettre Ia Jardelle = ver- 
schließen koüpfen an Darda im Sinne von ‚quer gesteckter 
Gerte‘ an, cat. Daradissa Gerte zum Verschluß der Fischreusen, 
Daß dieser Bedentungsübergang schr alt ist, beweist darum 
(DC) — portum apıd veteres Gallos (Valesins Not. Gall.). 
Aus dem allgemeinen Begriff ‚schützen‘ Dardare entwickelt sich 
2.B. pig.bardar ein Dach mit Reisig gegen Regen schützen, von 
da dann darda das Deckende im allgemeinen: 58. Schindel; 
gen. bardella Ofenvorleger aus Metall (der den Ofen vor der 
herausfallenden Glat schützt), auch Darda (DO 1141) Pferde- 
rüstung könnte hierher zu stellen sein. Ein heimisches und 
ein arabisches Wort kamen sich entgegen. Alb. mburdn’ ich 
verteidige, schütze leitet Meyer (EW) aus Darrare ab, mit Wandel 
des a > u wegen des D. Es ist wohl eher zu den dur-Formen. 
zu stellen 

54. Balken im Wappen: sp. durel schmaler Streifen, 
burelado mit abwechselnd gefärbten Streifen verd.-chal. ber- 
doder bardoler — barioler Streifen; barioler kann zu varius 
gehören, vgl. aber noch frz. Barrs gestreift. 

















Die Detentangsgeschlchte der romanlchen Wortppe durfä) 57 


56. Holz, das wilden Kühen um den Hals gehängt 
wird (am sie am Laufen zu hindern) Urbeis (Horning Z. 
XRIX 524) börgns, 

56. Stützbalken, Stütze des Mühlbalkens: frz. ourde, 
bourdonnier. 

57. Hauptbalken der Diele: ven. bordenal agen. bor- 
donar (AG VIII 833) Rhodos Bogdonig Stützbalken (Meyer 
gr. IV 19). 

58. Mragbalken: sard. burduni sp. dordone etc. alb. 
muröne Dachsparren (von Meyer EW zu ven. moragia Kloben 
[Mussafia, Beitrag 80] gestellt). Für die lautliche Entwicklung 
vgl. alb. murello — burelo, 

59. Grundbalken der Barke: mail. bör. 

0. Angelstook der Tiir, worauf sie raht: vond, Dour- 
donneau. Das ptg. borde Gesims, Rahmen, auch Rinnstein, 
Leiste ist zu bord Rand zu bezichen. 

61. Stiltze für geschelterte Schiffe (stai): Aunis bourde 
(Littre, Meyer), 

62. Mastbaum: frz. Dourdonnier. 

68. Pfahl: sp. bärgano roher Pfahl, Darganal Pfahlhocke, 
Pfahlzaun. Die Bildung bargus + dno ist wohl der von pdm- 
‚pano gleichzustellen. Da pdmpano auch Rute bedentet (vgl. 
sard. pampanata — musa de oarrada bei Spano unter bur- 
chioni) ist sogar eine unmittelbare Anlehnung möglich, 

64. @roßer Pfahl, mittels dessen beim Landen der 
Schiffe verhindert wird, daß sie anstoßen: verd.chal. 
bornayou. 

Vorschiedene runde Hölzer von größerer oder ge- 
ringerer Länge: 

65. Splißholz, Holz zum Splissen der Tauenden: pig. bortl. 

66. Rundes Holz zur Strickfabrikation: engl. dial. 
burrel. 

67. Drehholz an der Drohbank: siz. barruni; barru 
Stock, worauf der Drechsler die Hand stützt. 

68. Richtholz der Hutmacher: em. baruvd. 

69. Stumpf (Baumstumpf): berg. bora langu. Durla berlo, 
auch Stammende: prv. bournac(t) wall. borr, bour Baumstumpf. 

70. Plock cat. brusca. Im allgemeinen ist Druscum Ge- 
strüpp, also liegt wohl eine Beeinflussung von Dur vor, vgl. Nr. 69. 




















ichter. 
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Die Form des kurzen Stocks mit verdiektem Ende gibt 
Veraulassung zur Namensübertragung auf Hölzer von entfernt 
ähnlicher Form, aber in kleineren Dimensionen: vor allem 

TI. Nagel mit mandelförmigem Kopf: berg. burdü birel 
birol Holznagel im allgemeinen (daher ist die von Godefroy 
vermutungsweise gegebene Erklärung von afrz. bourdon — ‚lou 
A grosso töte‘ gewiß richtig) und von da weiter 

12. Saitenschlüssel, Schlüssel am Saiteninstrument ‚Wirbel‘ 
it. bischero, im Voc. Or. zu disculus gestellt; aber an den alten 
Instrumenten findet man nicht nur Saitenschlüssel nach Art 
der jetzigen, die allerdings eine kleine Scheibe haben, sondern 
— und weit öfter — solche, die einem Holzklötzchen ähnlich 
sind. Zu der Verwendung von Bischero als Schimpfwort ‚uomo 
dappoco‘ paßt letztere Zusammenstellung noch besser. Das i 
in Diröl erklärt sich wohl aus gasc. biroula — girare; denn 
der Schlüssel stimmt ja die Saite, indem er gedreht wird, 
und da die südfranzdsische Musikkunst älter ist als die italic- 
nische, kann der Ausdruck Ziroula für ‚stimmen‘ von dort aus 
nach Italien gewandert sein und die Zur-Form für ‚Saiten- 
schlüssel‘ beeinflußt haben. Dann wurde die i-Form leicht 
auf andere Klötzchen und Nägel übertragen. 

73. Holzkeil ven. borelo burelo alb. murello (Meyer 
EW) berg. diräl, 

14. Holzriegel, Schloß: toul. bartabilo aus vertibellum 
mit begrificher Einmischung der dazu verwendeten Barta; 
berg. Dirl? ist vielleicht ausschließlich auf Dirould drehen zu- 
rückzuführen. 

75, Zapfen am Faß: berg. borü bura langu. bouril 
em. burcaj burchetta piae. boreaj toul. prv. bardoe afız. 
bourdon (DC: dolii umbilieus): deuz bouteris de vin .... les 
bourdons dessoubs parquoy le vin s’en estoit tout ald. Dies 
könnte also auch ‚Spundloch‘ bedeuten vgl. unten S. 109, 3. 

Von den Bedeutungen 5—8 ‚Waffe‘ ist eine Übertragung 
76. eiserne Keule alp. boura langu. bourd das auch 

77. Steinklopfer, Steinmeißel bedeutet. Dazu bourouna 
boura Steine klopfen. 

18. Eiserne Stange: engl. dial. doryer auch eiserner 
Bohrer, borcer (Muret) Steinbohrer. Zu diesem wie zu bol. 
Burcaj em. regg. bora) Metallbohrer vgl. unten S. 101 B. 
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Entfernter ist die Ableitung: 

79. It. Durattino Marionette; dies kann ebenso gut die 
auf ein Stück Holz gezogene als die ‚ausgestopfte‘ Puppe sein; 
vermutlich ist die Bezeichnung aus beiden Begriffen wie das 
Ding aus beiden Materialien entstanden. 

Von der Vorstellung des naturgemäß spitz verlaufenden 
Rohres oder des spitzigen Stockes sind abgeleitet: 

80. Gen. Durchi Spitzen der Hen- (oder Mist-) Gabel = 
rebhj, also Burco statt des gewöhnlichen burca, Cortas (Schweiz) 
berlo Spitze der Hougabel. 

81. Von dor Verwendung ‚Ast‘ geht aus: bargus Galgen 
(Lex Sal.) De bargis et en rotis (M. G. IV 687. 8). 

82, Vielleicht kann das bei Larousse verzeichnete Dorrel 
Lingenmaß von drei Metern, zu dem nur die ungonaue Be- 
zeichnung ‚Indien‘ gegeben ist, auch hier eingereiht werden, 
da das Rohr schon bei den Alten als Längonmaß vorwendet 
wurde und in Indien die Länge von drei Metern erreicht. Vgl. 
zB. aftz. cane, 

I. Artefakte aus Plechtwerk. 1. Nachdem wir geschon, 
wie mapnigfaltig die Verwendung des Rohrstockes als einzelner 
Gegenstand ist, gehen wir zu der Betrachtung aller der Kult 
objekte über, die aus Rohr (Weidengerte) geschaffen word 
In erster Linie ist hier nochmals des Zaunes zu gedenken, inso- 
fern er nicht nur lebende Hecke ist, sondern auch künstlich ge- 
steckt und geflochten war. Oft ist er auch beides zugleich, wi 
anfangs bemerkt wurde (8. 4). Vgl. 8.06, 52 und 57, 63. 

2. Die Verfeinerung des Zaunes ist das Geliinder: cat, 
Darana sp. baranda (Baist, Z. VII 124, vgl. Schuchardt, Z. XIII 
491) und dann weiter 8. barandat = envh oder mfrz. bour- 
doir Galerie, das von Dowrdoir ‚champ du bourdouer‘ jodes- 
falls zu scheiden ist: (God.) 1468 ou marchi# au devant du 
bourdoir present le peuple y assembld, und 1522 ung petit 
bourdoir ou galerie pres la porte de Vostel de ville. line 
komplizierte Ableitung aus Turnierfeld mit Galerien umgeben, 
von da spezialisiert: die Galerio, scheint nicht notwendig, wire 
auch an sich wenig gewinnend, um so mehr als die Bezeichnung, 
Tarnierplatz daneben besteht. 

Hingegen ist hier die Frage zu behandeln, wie es sich 
mit dem Einfluß von germ. bort verhält. Border einfassen, 
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berändern, könnte ohne alle Beihilfe aus einzäunen — mit 
Rohr am Rande einfassen erklärt werden; andererseits ist 
der Begrifftübergang von dort = Breit zu ‚Rand‘ überhaupt 
nur dann vorstellbar, wenn die Bretter eine Einfassung 
bilden; m. W. sind uns nun keine Ausdrücke für ‚Bretterver- 
schläge‘ erhalten, sondern nur für Zäune aus Rohr- und Strauch- 
werk, in natura oder geflochten; aber beim Schiffsbord sehen 
wir, daß die Bretter, welche das Schiff bilden, und die — pars 
pro toto — leicht zu einer Spezialisierung (‚bord‘ par excellence) 
Veranlassung geben konnten — daß diese Bretter auch zu- 
gleich der Rand, die Abgrenzung sind. Die Entwicklung von 
‚Brett‘ zu ‚Rand“ geht also über ‚Schiffsbord“. Nun verdient os 
wohl Beachtung, daß wir vom germ. bord keine deutschen 
Ausdrücke für Zaun, Einfassung, Ufer u. dgl. haben — das 
Englische konnt nur to board verschalen und von da weiter 
boarding Bretterverschlag — sondern daß diese Begriffsent- 
wicklang auf romanischem Boden vor sich gegangen ist.1 

Aus all dem ergibt sich, daß die Rolle von dord in den 
romanischen Sprachen eine etwas andere ist, als man bisher 
annahm: Es erster Linie Schiffsbord; in allen anderen 
Bedeutungen, die man ihm sonst zumaß, kann zum mindesten 
burd- die Grundlage abgeben. So sind zwei begriffsverwandte 
Wörter gleicher Lautung von ganz verschiedener Herkunft 
zusammengefallen. Während aber von germ. bord aus nicht 
erklirt werden kann, wieso es z. B. ein lang. durlo, berlo = 
Rand eines Gefüßes gibt, ist der LStamm in unserer Sippe 
ganz gewöhnlich; wenn man für broder sticken auch nicht mehr 
von bord == Rand ausgeht, so ist natürlich ‚das Rändern‘ für 
n zu broder vom Stamm dord- nicht wegzuleugnen. 
bordar steht nun noch gall. dorlar. Auch das aftz. 


# Wir treffen sie im Franztsisch-Provenzalischen, im Spanischen (Borde, 
während Rand und Schibord in den Formen derde, derda, derde vor- 
handen sind. Das ++ scheint auf ein nicht autochthones Wort zu deuten; 
el. aber auch dorde < Durdur unehelich, wild 8. 10,3 und dorde Salz- 
krant 8.17). Im Portugiesischen ist Borda Ufer, während dordo Rand, 
Sehifsbord, Borde Gesims, Rahmen bedeutet. Italienisch ist die Beden- 
tung ‚Ufer‘ nicht vorhanden; daher ist Bordeggiare = ‚das Ufer entlang 
fahren‘ entlehnt. Umgekehrt hat das Franzteische zwar das Grundwort, 
ber kein Verb dieser Bedeutung entwickelt, denn Alter fo. ordayer (Littr6) 
ist ja, wie die Form beweist, ein Lehnwort aus dem Provonzalischen. 
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bordonnal ‚qui court sur le bord d’une terre‘ (God.) ist von bord- 
aus unverständlich, aber von Durd- aus selbsverständlich. Das 
tg. bördo Holz von Ahorn, Rot-, Wintereiche etc. ist als Schiffs- 
bauholz zu verstehen wie cast. borde (Oonst.). Die Zusammen- 
stellung der Bäume schließt jede Annäherung an die oben be- 
sprochenen Pflanzen aus und nur nach ihrer Verwendung sind 
sie benannt, Von hier aus erklärt sich das agall. bordid hart, 

3. Von bur- her hat wohl die Umwandlung von utina 
Grenzsteln (vgl. Baist, Bausteine z.R. Ph,, 5594) afrz. bonner 
begrenzen stattgefunden, denn Bonner — borner heißt ein Gebiet 
abgrenzen mit Hecke, Pfahl, Zaun, Dornengostrüpp 
oder Graben, sämtlich Vorstellungen, die zur Dur-Sippe ge- 
hören. Die Grenze ist oft durch einen Pfahl bezeichnet; der 
Grenz- (oder Meilen-) Stein ist oft rund wie ein Baumstrunk und 
so ist die Verschmelzung von Dura -+ bone leicht begreiflich. 
Andererseits erklären sich von hier n-Formen unserer Sippe. 

Das 8.48, 47 erwähnte aprv. borne pomum tentorii könnte 
(nach M.-L.) hierher zu bezichen sein, nach der Form des kogel- 
fürmigen Zeltes, den der borns beschließt; os wlire dann cine 
Übertragung vom Ganzen auf den bekrönenden Teil, Im Itlieni- 
schen gehört hierher borni Wartsteine, Verzahnungen. 

Von dorne Markstein sind mehrere Fortbildungen zu 
konstatieren: 

4. Cat. born Platz, Markt. Borns ist, wie oben bemerkt, 
nicht nur Grenzstein, sondern auch Moilonstein! Da gewöhn- 
lich in einem Dorfo der Meilenstein, von dem aus die Zuhlung 
beginnt, auf dem ‚Platz‘ oder ‚Markt‘ steht, so kann die Bo- 
zeichnung für diesen Mittelpunkt des Ortes woll von dem 
dort stehenden Meilenstein herkommen. 

5. Acat. Dorn Mal, Reihe und bornar sich umdrehen, 
kommen ganz deutlich aus dem Vorstellungsgebiete des Pflügers: 
so oft er an einen Grenzstein (Pfahl) kommt, gelit or mit dem 
Pluge um ihn herum (denn innerhalb des Ackers kann or ja 
nicht umdrehen). So viele ‚Dorn‘ er umgangen hat, so viel 
‚Male‘ hat er Furchen gezogen. So wird bornar den Gronzpfahl 
umgehen — umdrehen und dorn, das Deverbale, das Wort 








4 Ausdrücke für Meilenstein vom Stamm born- kann ich provenzalisch, 
katalanisch, spanisch und portugiesisch nicht belegen. 


[22 V. Abhandlung: Richter. 


für Umdrehung, Mal. Bornar dar voltas, torns (gl. torneo) be- 
deutet dann weiter 6. turnieren, vgl. Cat. 8. W. M. 603. 

7. Zu diesem bornar umdrehen gehört jedesfalls pig. dor- 
neira Mühlstein, der sich drehende; span. bornera schwarzer 
Mühlstein. Der Zusatz ‚schwarz‘ (Tolbausen) ist jedesfalls 
akzessorisch: Muhlstein aus schwarzem Material. 

8. Span. ptg. bornear Richten, Zielen des Geschützes. 
Man dreht so lange, bis man auf den richtigen Punkt kommt. 
Im Portugiesischen heißt Dornear auch Visieren, wie frz. bor- 
noyer, mit den Augen zielen und damit ist der Übergang zu 

9. schlelen, zu lippire gewonnen. Afrz. borneer, bor- 
‚noyer regarder de travers wall. borgnier. Schielen = die Augen 
heramdrehen, daß sie nach verschiedenen Seiten schen; beim 
Visieren drückt man ein Auge zu; der Visierende ist ein ‚Ein- 
Augiger‘. Der wirklich Einäugige ist gezwungen, das Auge, 
respektive den ganzen Kopf stark herumzudrehen, um den 
Eindruck der Dinge zu gewinnen, den der Zweidugige auf 
einen Blick hat. Diese Eigentümlichkeit, die einem an Ein- 
ngigen rasch aufällt,! kann die Bezeichnung hervorgerufen 
haben. Auf Verwandtschaft von dorgne und dornear krümmen, 
biegen wies schon Littrö hin und Dies nahm für borgne dio 
Bedeutung schielend als die ursprüngliche an. Unter den Va- 
rianten zu bonnage (bous-, bour) habe ich kein dorgnage ge- 
funden, das die für dorgne geforderte Parallelform abgübe; 
hingegen sind «r lose Varianten zu dorgne wall. boigne bourg. 
bane. Eine Form mit dentalom n bringt God. aus Nouchatel: 
Jehannete la bornate. Übrigens können auch die oben genannten 
borneer, bornoyer hier in Betracht kommen. Die Einwirkung 
von dor- auf donn- ist so früh möglich, daß die Begriffsüber- 
tragung auch schon fürs älteste Französisch denkbar ist. Lim. 
borli erklärt sich dann durch die Annahme, daß der Stamm 
born- ganz und gar durch ein bur-Derivat ersetzt wurde (vgl. 
die vielen Formen, die auf dem. *Durulu zurückgehen, 8. 16; 
43, 47 und 48 u. a), während pr. orlio durch Einfuß von 
orbus (Nigras *orbulu Z. XXVIIL 7) sein 2- verloren haben kann. 
‚Borgne selbst kann als deverbales Adjektiv (wie comble u. dgl.) 

















! Dieser Bemerkung liegt eigene Beobachtung zugrunde, die mir von 
fachmännischer Seite, ganz besonders für Tiere, beatätigt wird. 
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respektive Substantiv angeschen werden, wie schon Ulrich 
Z. III 266 annahm, der Dorgne aus dt. bohren ableitete, da bohren 
= ärchen angesetzt werden könne. 

10. Eine Frage von allgemeinerem Interesse ist die nun 
vorliegende, ob dorda Hütte von hier aus erklärt werden 
kann. Es ist die aus Rohr gefochtene Hitte, wie sie ja auch 
jetzt noch hergestellt wird, indem man Binsen und Ruten um 
ein Gestell aus Stangen flicht,? vgl. Hehn 187 und 517, wo or 
von Dordeitz spricht, wallachischen Bauernhütten ohne Fenster, 
die im Winter durch eine geflochtene Tür verschlossen werden. 
Gegen die Zusammenstellung mit gorm. Dort hat sich Schuchardt 
‚gewendet (R. E. II 173); ich möchte noch hinzufügen, daß 
wir vom Stamm dort im Romanischen keine Ausdrücke für 
Brott haben, im Germanischen keine für Hütte, aber auch im 
Romanischen keine für Bretterbude, sondern eben für ge- 
flochtenen Unterkunftsort. Wir haben von der Umztunung 
auszugehen und als erste Form die Hürde? auzusetzen. Das 
‚Nobeneinandor von dur Durd, respektive dor bord bedarf nun 
keiner Erklärung mehr. Der iltoste Bolog durfte Durica (Lox. 
Al. 9%) sein, die Schaf- und Schweinehürde, die aus 
‚Röhricht oder Weiden goflochtene Tinzäunung: Si quis buricas 
in eilva tam porcorum quam pecorum incenderit. Nach Graft 
latinisiert aus germ. Dure, was keiner Widerlogung bedarf; es 
kann höchstens ein Zusammenfall von dur- + Dure = ber- 
gender Ort angenommen worden. Sogleich begegnet uns eine 
Parallele mit st. bar: (DO) bareca: (Test. Tellonis ep. Cn- 
riensis) ourtem meam . „ cum baraca cum omnibus quao ad jpsam 
curtem pertinent; Daregum (Stat. Vallis Sorinnae) septum ex 
eratibus quo per noctem grex includitur. Berg. barco Schaf- 
hürde pig. bardo Hürde. 

11. Bekommt die Umzäunung ein Dach, das meist auch 
aus Schilf gefertigt ist, so ist der Stall fortig: Bayeux Durst 
toit & eochons, Guyenne Ddri mit Ziegeln gedeckte Schafhtirde; 
DO.: durrium vivarium cunieolorum, engl. durrow; G III 












3 Vgl. Raoal de Preslos (God.): Premiörement y commeneiörent les gens 
A faire loges petites et bordes comme feirent len Bonrgueignons quand 
il vindrent premiörement en Bourgogne, oder Jh. de Brie: une logetto 
do füst sur quatre roolles en maniöre de borde portable. 


# Vgl. auch Meringer, Tdg« 
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618. 12 borion i. e. peristerion, also Taubenschlag. Da- 
gegen gehört prv. Durquier Eselstall zu dourigu- Esel. 

12. Mlat. bura Gerätschuppen ist üfter angesetzt worden; 
piac. 1388 (Muratori XVI 582) in eorum domibus sunt pulchrae 
camerae et caminatae Dora curlarieia putei hortali jardini et 
solaria. Bora kann hier nichts anderes heißen als Wirt- 
schaftsraum. 

18. Hingegen sind die schen $. 26 erwähnten duri eben- 
sowenig als Gerätschuppen wie als Waschplätze zu deuten, 
und zwar aus demselben Grunde; weil nämlich eine zu große 
Zahl von Arbeitern dort beschäftigt wird. Vielmehr wird man 
Melerel darunter zu verstehen haben, wie ja noch jetzt im 
prv. börio, bourieto, bordo mötuirie, kleines Anwesen bedeutet. 
Dazu kommt bouiras Bauer und die buri, worunter Du Cange 
‚Ackerer, Pflugheber‘ (zu buris) verstehen will: in dominio 
unt 2 carucatae 18 villani et 11 bordarii et 2 buri et prs- 
byter. Diese Deutung ist zum mindesten nicht geboten. Viel 
wahrscheinlicher sind darunter ‚Meier‘ zu verstehen. Den 
Unterschied zwischen”®ordarüi und buri kann ich allerdings 
nicht feststellen. In frre Bourt (ebd.) ist jodesfalls das -t 
nerklärlich, wenn es von burio abgeleitet ist, hingegen ganz 
verständlich, wenn es sich um ein Wort unserer Sippe handelt, 
Vielleicht könnten auch einige deutsche Ortsnamen hierher ge- 
hören, die anf Zuria zurückgehen, vgl. Förstemann II, 8. 367 #. 

Für borda Hütte ist es überflüssig, Belege zu bringen. 
Es reicht bis ins Rumänische: dord2ü. Von der Form bur- 
seien nur erwähnt: afrz. boron (Tristan 2824 ed. Muret) von 
'Tobler in bezug auf die Bedeutung ‚cabane‘ angezweifelt (Z. 
XXX 149) prv. bouroun langu. bourron (nach Mistral liegt 
‚germ. bür vor) bourriage frz. buiron, buron. 

14. Frz. buron buiron Taverne, eabaret. (Vgl. das Ver- 
hiltnis von cabaret zu cabane bei Bernitt a.a. 0. 8. 93.) Dies ist 
der erste Schritt zu der Bodeutungsvorschlechterung, die das 
‚Hütichen‘ erfährt. Es ist zunächst ein Ausschank, Ort wo es 
hoch hergeht, wo viel Lärm gemacht wird, wo Vagabunden 
und Dirnen ihr Wesen treiben. In Neuenburg (Gauch.) bords 
maison en dösordre. Es ist eigentümlich, daß alle diese Vor- 
stellungen mit dur-Wörtern ausgedrückt werden, ohne daß die 
Bezeichnungen unmittelbar voneinander beeinflußt würden. Nur 
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einige Ausdrücke für Lärm, wirres Durcheinander (vgl. unten 
8. 106) können unmittelbar an ‚bordell‘! anschließen. Übrigens 
geht jedes seiner Wege. Während dordellum, wie es scheint, 
allgemein in der pejorativon Bedeutung spezialiert ist, sind 
andere Deminutiva, z. B. Dourdeto, bordeto, bourieto u. a. in 
indifferentem Sinne lebendig. 

Prv. durguet Schüferhütte, 

Vom Stamm bar: ptg. barga Strohhütte. 

15. Ein anderes Gebilde aus Rohrgeflecht ist der Fisch- 
woiher, sfrz. bourdigue; bordigalum, bordigolum 1925 bei Du 
Cange, der erklirt quasi in borda vol a borda — virgula 
baculns. Die Vergleichung quasi in borda paßt nur für die 
eino Bedeutung des Wortes: aroae maioris gonus, Fise 
kasten, Die jetzt gewühnlichere ist Buhne. Die bourdigo 
besteht aus zwei spitz gegeneinander zulaufenden Rohrwänden 
von betriichtlicher Höhe, an deren Innenseiten mehrere nach 
innen geöffnete Turflügel (ebenfalls aus Rohrgeflecht) ange- 
bracht sind. Zur Spitze zu werden die Öffnungen immer 
enger, der innerste Raum ist ganz abschließbar, so daß die mit 
der Strömung hineingoratenen Fische gefangen sind. Mit einer 
Hütte hat also die bourdigue gar keine Ähnlichkeit und bei 
der Stabilität derartiger Artefakte wohl nie gehabt; auch ließe 
der Zweck der Sache es nicht zu. 

Burdica kann das Etymon von Bordighera sein. Für 
Burdigala bleibt die Frage doch immer noch offen. 

16. Die Ausdrücke für Kahn hat schon Schuchardt mit 
denen für Weiher in Verbindung gebracht; für it. Zurchia 
d. burchiu fordert er das Etymon burdica *budielu, ohne 
aber weitere Folgerungen daran zu schließen (R. Etym. II 173). 
Wir haben noch mlat. burcla = bussa (DO) die die Gestalt 
des Weinfassos nachahmt rom. burcell prv. burs' (Ro. XXI 
Le roman prov. d’Esther v. 70 Za gran gent que vene per mar 
Am burs e am galeias). P. Meyer will beidemal ambe ergänzen; 
ambe burs ist nicht wahrscheinlich in Anbetracht der Verse 
136, 140, Man könnte aber Durses setzen: burse < burcia, 
Apıv. ist Durs, wozu also der Oblicus Dure zu setzen wäre; 























3 Ausäricke wie Nenenburg (Gauchat) grdlü = eourrir Jos flles brauchen 
nattırlich nicht besprochen zu worden, 
RI 168. 8.Adh 5 
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it,sp. barca, vegl. buarca, dyark sp. barga u.ä. Wir haben es 
ursprünglich mit einem aus Weiden und Rohr geflochtenen Boote 
in Gestalt eines tiefen Korbes zu tun, wie es noch jetzt in Wales 
unter dem Namen ‚coracle‘ existiert. Es ist mit Leder oder 
Wachstuch überzogen und wird mit nur einem sehr kleinen 
‚Ruder dirigiert. Es faßt nur einen Mann, der es, sobald er aus- 
steigt, mit Leichtigkeit über den Kopf gestülpt nach Hause trägt. 

17. An den Korb, in dem der Mann zum Fischfang sitzt, 
schließt sich der aus Stroh oder Rohr gefloehtene Korb, 
den man ins Wasser hängt, um Fische darin zu fangen: 
em. borga, burga frz. borgus (Ro. XX aus Cotgrave). Und 
zwar soll nach Ansicht der Herausgeber Darmestettor-Hatzfeld 
das u ‚fautive‘ sein statt m: die Ausgabe von 1723 gibt 
borgne und dies stimmt zu frz. bourgnon, zu prv. borne Höhlung, 
Loch. Aber wie diese Zusammenstellung beweist, kann dorgue 
hr gut bestehen; es ist eine ebenfalls aus dem Sudfran: 
‚chen entlehnte Bildung ans *burica und entspricht genau dem 
mil. borga und folgenden Formen von modifizierter Bedeutung. 

18. Em. boregh burg burgott Korb aus Stroh oder Rohr, 
worin Tauben nisten, ven. borga Weidenkorb, der an einem 
Pfahl im Wasser hängt zum Aufbewahren von Fischen. 
Übrigens kennt auch Larousse dorgue. Über das Verhältnis 
zu prv. borne vgl. unten 8. 70; prv. bournion Bienenstock und 
weiter: Ort, wo Bienenstöcke stehen (rgl.8.69,9 und 8.98), 
prv. bournal Bienenstock hat noch eine andere Weiterbildung: 
Honigwabe. In Aunis ist bourgnion ein Korb A gros ventre 
et ötroite embouchure. Man könnte daher auch an die 8. 109 
aufgezählten Gefißbezeichnungen denken. 

Vom Stamm bar: prv. barnolo Weidenkorb für Fische 
Pig. Darda Korb aus Zweigen mess. (Ro. V) börtün Brotkorb 
(Mehl, Kleienkasten). 
bertragen auf: Körbchen aus Rinde: prv. bowirelo, 
berlesco, cat. berla Brettchen. 

20. Sehr häufig sind die Bezeichnungen für Netz; es 
handelt sich um Netze, die aus Rohr oder Gerten geflochten 
sind, oder auch um Netze, die an Stöcken und Rohrstangen 
ausgesteckt werden (rgl. oben Bleistock). Da ist vor allem 
mlat. bruginum Netz (DC) auch Druginus, broginus ‚in Mes. 
legitur burginus‘, seltener drugina (1250). Das prv. bourgin 
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dazu embourgind fangen, Fische im bourgin fangen; frz. bregin 
Dergin Zugnetz (Schuchardt, Z. für Di. Wortt. IL 83) afız. bure, 
Deux-Sövres bourole konisches Netz ohne Reifen, Vienne bowrole 
birnenförmiger Korb, Dordogne dorigus (Larousse) Aunis 
(Meyer) bourgne Netz zum Aalfung span. burinst; sp. 
bourel Fischnetz mit Korkstücken afrz. (God.) bourroiche, 
.ouche, bouresche -ache, berroiche, modern bourache -ague -aque 
-ayne, bouragnd Weidennotz, auch: eine Art Mausefalle, 

"Eine ganze Reihe der von Schuchardt (a. a. O. 82) auf 
gesmhlten Nachfahren von *vertibellum wird ihwe veränderte 
Lantgestalt daher haben, daß das Material mitspielt, ans dem os 
gemacht wird; ich nenne nur dio oborital. Formen bartovcl bertu- 
Tin bartadel bartarel bortorel, sfrz. bourtoulen und die d-Formen: 
'oberit, bardevel sfrz. Dardoulet. Gogen die Annahme dieser Ver- 
quickung aus zwei Vorstellungen wird um so weniger einzuwenden 

als Schuchardt selbst die Variante vergol u. ü. durch Ein- 
mischung von verga Rute erklürt. Zu erwähnen ist noch cat. ber- 
ro langu. bertoul Netz zum Anlfang sard. bertule (AG XIV 390) 
bisaceio ptg. barga (Schuchardt a. a. O. 82) einwandigen Stell- 
notz gal. Darjel und andere daselbst aufgezihlte Varianten. 

21. In diesem Zusammenhange, besonders mit Rücksicht 
auf die Formen bortorel, bourtoulen, dus abr. burtine u. a, 
erklärt sich die bortanea tecie manualis (= basterna GV 171 
4 und a. a. O,, Isidor Liber Gloss. 1338), die also nicht schlank- 
wog zu Dasterna zu Andern ist, wie Goetz vorschlägt, Schwierig. 
ist es nur, das frühe Aufiroten des -t- zu erklären. Doch passen 
Form und Bedeutung so gut zu so vielen der hier aufgezählten 
‘Formen, daß man sich nicht entschließen kann, das Wort von 
ihnen zu trennen. 

22. Stricke aus Binsen Aochten schon die Griechen, vgl. 
Plinius (8. 5), der speziell die Stricke aus spanischem Sparto- 
gras erwähnt. Wir haben frz. (Larousse) borreau corde de 
bourre, woher also der bourreau wie der dt. Honkor ableitbar 
ist (vgl. 8.50, 12), un so mehr als ja auch im frz. der Ausdruck 
‚pendeur existiert; ptg. burra corda de mezena (naut.) barago 
Strick, Schlinge ete. baraga Riemen aus Werg, daher baracejo 
‚eine Binsenart, aus der Matten goflochten werden‘ (Mic 

23. Auch von Hirtenkleidern aus Spartogras berichtet 


Plinius, vgl. 8.5. Uns ist seit Augustin überliefert die durd@ 
7 
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amietus iuncens, ein ans Binsen geflochtenes Büßergewand, 
auch buda, Man erinnere sich des it. dial. buda Schilf und des 
in den Glossen öfters vorkommenden buda + historia (z. B. IV 
490.4) — orögeo. Aus gespaltenen Pfanzenblättern gemachte, 
Rleider, die oft ganz feinen Geweben gleichen, oft in buschige 
Fransen ausgehen und Pelz nachahmen, sicht man in vielen 
ethnographischen Museen von allen Naturvölkern. 

Bei Du Cange lesen wir auch Durdas operimenta 
capitum; hält man den Bardoeueullus (vgl. 8.29, 11) dazu, so 
kann man sich eine Kapuze denken; eine Bezeichnung für 
Hut ist mir im Romanischen nicht begegnet. 

24. Rom. bardavella Gängelbänder. 

Endlich eei noch daran erinnert, daß die weicheren Binsen 
und die Weidenruten zum Binden dienen, wie Bast. So wird 
h wohl erklären 25 sp. ptg. barda — basta, Heftnaht. Doch 
von da zum wirklichen Nähen eine so große Kluft, daß 
unmöglich schien, burdus = Schneider (Diefenbach) ein- 
zureihen, ganz abgesehen davon, daß es schon vom morpho- 
logischen Standpunkte aus fürs Lat.-Romanische eine unmögliche 
Bildung ist, Die Glosse stammt aus einem ags. Glossar Durdus 
seamere (bei Diefenbach irrtümlich reamere) und wird mit 
‚Schneider‘ übersetzt, da allerdings seamere — sartor W.-W. 312. 
18 und 99. 17 vorkommt. Ferner findet sich nun aber seamero 
mit Burdus gleichgestellt: 274. 9 (10.—11. Jahrh.) unter Tier- 
bezeichungen die Anmerkung: read durde). Hier haben 
wir also natürlich seamere = Saumtier vor uns. Und da wird 
es wohl an beiden anderen Stellen (117.5 und 359. 17) — es sind 
im ganzen nur diese 5 Belege — ebenfalls ‚Saumtier‘ bedeuten. 

Siz. burduni Handschuhnaht kann zu bord- Randver- 
zierung gehören. 

IL. Ein für sich stehendes Artefakt aus Rohr sind Pfeile. 
Daß die alten Völker — Asiaten wie Europier — Pfeile aus 
‚Rohr schnitten, ist bekannt, speziell für gallische Industrie vgl. 
die schen oben S. 4 zitierte Stelle aus Plinius. irhalten ist 
stdit. borrette (Z. V 19). 


Zweite Unterabteilung: Das hohle Rohr. 


$ 6. Daß beim Rohr die Höhlung ein wichtiges Merkmal 
ist, erhellt von selbst; daß man Rohr aus Metall und Holz 
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nachahmte, ist ebenfalls selbstverständlich und uralt. Die 
Namensübertragung hat auch bei canna u. a. stattgefunden; 
so ist es nur natürlich, daß man die Bezeichnung von dem 
Rohr, das der lebenden Pflanze ähnlich sah, nach und nach 
weiter ausdehnte auf sehr verschiedenartige Rühren: Abzugs- 
töhren, daher Kanal, Leitung, Rinnsal; Schlauch; und schlioß- 
lich übertragen auf allerhand röhrenförmige Dinge. 

1. frz. bourre Feuerrohr (Waffe). 

2. Durette Glasröhre zum Durchsickernlassen der 
Flüssigkeit, 

3. afrz. berroul (oil) Schlauch; sp. pig. borracha 
Schlauch ist wohl nach der haarigen Außenseite benannt, vgl. 
oben 8.27, 4, 

4. rum. burluiü Röhre, durlän Abzugsrohr; alb. burii 
Röhre, Kanal, Maschine in Röhrenform, Hörrohr, 
Elofantenrüssel, Saugrüssel der Insekten und manches 
andere. 

5. Kanal. Pig. bbroa mit dem Vermerk ‚e näo borda 
(Const.)‘ Iäßt auf *btrina schließen (vgl. 8. 24). Piem. bordon 
soleo nequajo und danach toul. les bourdows Furchen (Douj.) 
prv. bourdou(n) Streifen Erde, der durch Harke oder Pflug 
im Weinberg herausgenommen ist, also eine Furche, die mit 
einer Abzugsleitung ja einige Ähnlichkeit hat. Piem. bornd 
Kanalrohr, kleiner Kanal. 

6. Langu. dörgno Ahflußrohr einer Mühle, Mihlen- 
gerinne, prv. dorno Kanal, Rinnsal (vgl. hiorzu 8.24) burneu 
bornal bornec Rohr im allgemeinen, dournela munir de tuyaux; 
piem. bornal docein langu. bournel großes Rohr. 

7. Fra. borne (Larousse) Brunnen in Form eines Meilen- 
steins vion. burn? Brunnenrohr, Freiburg (Gauchat) borni, 
und daher auch Brunnen. 

8. Pry. bournac (aprv. bornac Rom. XXXIV 198) hohler 
Zylinder; zentr. frz. bourgnago hohler Zylinder, worin Kastanien 
geschält werden. 

9. Zentr. frz. (Jaubert) Borgnon bornion brugnon brougnoun 
bourgnoun. prv. bourgnon bournac Bienenkorb Aunis (Moyer) 
bournal, bei Godefroy noch boumail bournois; bourgnon ent- 
wickelt eine weitere Bedentung Hut, wie cabourne (s.u.) Hut 
von Mönchsorden (Rabolais II 7). 
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10. Freiburg (Gauchat) borneta Zugröhre (Zugloch) des 
Backofens, buärna hölzerner Kamin über dem Herde mit 
weiter Öffnung, durch Klappdeckel verschließbar. 

11. Zentralfrz. bournau borno bournigeun Aschenloch 
des Ofens. Man kann bei allen diesen Formen den Zusammen. 
hang mit prv. Dorno Loch dournage Höhlung Dourna 
anshöhlen nicht verkennen. In Bresse ist borne Loch Dornu 
hohl prr. bourna bournado — ansgehöhlt > hohl. Verd.chal. 
bornote Dorgnote Winkel, versteckter Platz, z. B. zwischen 
Steinen, wo man etwas aufhebt. Auch im prv. cabourne steckt 
es, indern es sich mit caverna kreuzt.! Prv. bournal Futtersack 
mit seinem -n-Stamm paßt besser hierher als 8. 27, 3. 

Es frägt sich nun aber: woher kommt bourna? Sollte 
nicht *Durinare = bohren die Grundlage sein, »o daß wir eine 
Donblette hätten: Durinare bohren, wio it. borinare u. a. (vgl. 
8. 101, 1) und daneben burnare Löhlen? Sämtliche zugehörige 
Worte lassen sich ohne weiteres aus dem Verb ableiten. Neben 
*Durnare kommt auch * burniare in Betracht; wir haben zwar 
nicht das Verb *dourgnier, aber verschiedene Substantivbil- 
dungen, die oben genannt worden sind, fordern es als Grund- 
B. noch Aunis bourgnon, pannier A gros ventre et 
bouchure usw. 

Burinare hat vielleicht die Spezialbedentung ‚Schacht 
graben‘ angenommen im großen Koblengebiet bei Mons, daher 
dessen Name Ze Borinage. Borains sind die Minenarbeiter der 
Gegend. Jedesfalls haben wir burs Schacht, das uns wieder 
ganz auf unser Gebiet führt. 

12. An die Bedeutung Abzugsrohr, Kanal, schließt die- 
jenige an, die, was die räumliche Dimension anbelangt, am 
allerweitesten vom natürlichen Rohr entfernt ist, die Kloake. 




















" Nigras Erklärn 
scheint mir wi 
iedigend; erstens ist quals in all den herangezogenen Di 


(AG XIV 272) so vieler Worte mit ca < quak- 








‚wie einer, der Hörner ha 
im Walde Schweifonde (gelare) usf. Schuchardt (Rom. Et. II 189) setzt 
"eavurna an und führt auch caborgnon auf carus zurück (Z XXXI 11). 
Wir haben die Vermischung der Wörter für hohl und gehthlt. 
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Hierfür haben wir sehr alte Belege: Durga eloaca (Isid. L. 
Gloss. 1340), burca cloaca (4 V 590); burga clavata V 592. 18. 
Varianten zu cloaca: 548. 18 olavaca, IV 432. 15 clavoca; letz- 
teres könnte also clavica = clavia, ersteres auch elavata sein, 
so daß wir den mit Eisen beschlagenen Stock, Knüppel vor 
uns hitten, vgl, oben $. 48 u.a. Bei Isidor noch: cloaca  borda 
und Durea. Das ebenfalls unaufgelöste bursa * elausa (GV 
271.38) ist wohl in Durca zu ändern, vielleicht zu Schleuse 
8.24, oventuell zu Hürde 8. 68, 10 zu stellen. Da wir aber V 
173. 10 bursa ‘ eloaca haben, könnte am Ende clausa zu eloaca 
zu bessern sein. Jedesfalls haben wir fast alle Haupttypen der 
Dur-Sippe in den Glossen vortroten. Zu durca ° eloaca gehört 
kal, vurga, vruga Pfütze (Schuchardt, R. B. IT 180) auch Strudel; 
ngr. fdügua, Aögrog Schlamm (Schuchardt rechnet auch piem. 
buria her, vgl. 8. 24; hier berühren sich wieder verschiedene 
Äste des Baumes). 

18, Eine groteske Bogriflserweiterung von der Bedeutung 
Kloako ist die zu Möllenpfuhl, die oftenbar vorliegt in agen. 
borchan (AG II, 8.256. 14: per fuzir opni ve zog de quasto 
segoro fauzo re e van, per no desconder in borchan (wozu 
Flechia ebd. VIIL 338: incerti per me Vorigine 6 il significnto). 








C. Die Rohrpflanze als Ganzes. 


8 7. Hier handelt es sich um Vorstellungen, die nicht 
mehr an einzelne Teile dr Pflanze anknüpfen, sondern auf zwei 
ländliche Gepflogenheiten zurückgehen, die man regelmäßig mit. 
dem Rohr vornimmt, nimlich erstens das Aufschichten dos 
Rohres (mit der Verallgemeinerang: der Haufen, die Garbe) 
und dann das Verbrennen des Rohres. Durnach sind auch 
hier zwei verschiedene Bedeutungsgruppen zu beobachten. 

1. Anhiufang. 1. Die Ausdrücke — sowie die Vor- 
stellung — des Anhiufens knüpfen an die des Runden und Er- 
habenen an, die 8. 43 besprochen wurde, aber sie müssen 
nicht ans ihr entstanden sein; jedesfalls ist es notwendig, das 
geschnittene Rohr wie anderes Gras, und auch Getreide, zum 
Aufbewahren, Trocknen, Wegführen in Haufen zu schichten, 
und so konnte die Anhufung von Rolr (kleinen Zweigen, 
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Gerten, Stroh, Korn) nach dem Rohr selbst benannt werden: frz. 
Duirette bourr&e kleiner Heuhaufen, prv. bourreio Bündel von 
gleichmäßig kleinen Zweigen, frz. noch (God.) bruliau, bourre; 
Bourreeist auch Maßbezeichnung: brüler une bourre; bure Haufen 
aus Rohrstöcken, und zwar speziell Scheiterhaufen, woraus 
weiter: Frendenfeuer, weil am ersten Fastensonntage Freuden- 
feuer angezündet werden, die aus solchen Scheiterhaufen be- 
stehen; vgl. 8. 764. Vielleicht wäre auch bord4e in dem oben 
8. 33,17 angeführten lächer sa bord6s hierher zu beziehen, nach 
dem Bilde dessen, der, eine Last Stöcke oder Gerten aufbindend, 
sie mit Krachen (von der Schulter) zu Boden prasseln laßt. 

2. Piem. borla = bica, masse di covoni, wozu borl2 auf- 
haufen. Bei Du Cange Borla spicarum manipulus, manipulorum 
corta colleotio a. 1496. Berg. Derla großer Heuschober welsh 
bornel, byrnaid Bündel, Pack. 

Mit st. Dar: berg. Darue Heubündel Aunis (Meyer) 
barge, berge (DC. berga) barguenau Heuschober afrz. barge 
barche; wald. baron (AG XI 293), von Morosi zu prv. bar — 
bustione gestellt. Dazu abaruna piem. Baron? sammeln. Dar- 
5 entwickelt sich einerseits: 

3. Haufen im allgemeinen, große Menge von etwas: 
berg. bordil_ prv. bouroun; a Daren h foison (von Mistral zu 
baren Abgrund gestell). 

4. Eine eigentümliche Speinlisierung zeigt das Piemon- 
tesische, indem es borla große Last auf den Zeitbegriff 
überträgt, und zwar: Last von zwanzig Jahren. Daher 
der sonderbare Ausdruck: T’ha quat Dorle per spalot — er ist 
achtzig Jahre alt. Welsh Zuorn Haufe, Last. 

5. Andererseits repräsentiert der Haufen eine — meist 
gleich große — Menge und so wird die Vorstellung des be- 
stimmten Maßes daran geknüpft (vgl. oben Dräler une bourr&) 
und zwar, wie es bei solchen Gegenständen nicht anders mög- 
lich, entwickelt sich eine Bezeichnung für Kubikmaß frz. bor- 
derda (God.): Lois eontenant deuz borderdes de terre, ebd. bar- 
deau Maß für Heu; mgr. Bogdöno» otrou = 12 modii (Oyrill. 
Seythopol, bei DO). 

6. Von da kommen wir zur Bedeutung Korntruhe, Kasten: 
berg.bardgn große Korntruhe, Brot- (Mehl-) Kasten. Erinnert man 
sich des ptg. burra Truhe, des sp. burro (Abfall:) Sammelkasten 
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(8. 36,24), so sieht man wieder, wie die Sprache von verschie. 
denen Bedeutungen her zu gleichen Resultaten gekommen ist, 
Wegen der Endung -sgn könnte man an dalineum denken 
(vgl. oben 8.28); die Badewanne bestand ja aus einer hül- 
zernen Kufe. Vielleicht hat die eine Bezeichnung auf die an- 
dere gewirkt, 

1. Brennmaterlal. Sprachlich viel interessanter und wich“ 
tiger ist die zweite Gruppe. Es wurde schon darauf hingewiesen 
(& 5 u. 15), daß verschiodene Schilfsorten als Breunmaterinl 
dienen, wie Kleinholz und Gezweige, außerdem aber wird das 
Rohr in vielen Gegenden, in denen es weite Landstriche be- 
setzt, im Herbst, nachdem die Stöcke goschmitten sind, rogel- 
mäßig angezündet und bis an die Wurzel niedergebrannt, 
damit die Asche den Boden dunge.“ Die Bezeichnung dies 
sich alljährlich wiederholenden Handlung gehört also in die 
Reihe der feststehenden Termini der Landwirtschaft und als 
50 eine feste Bezeichnung kann man oin aus ‚barum ustulare‘ 
entstandenes *Zurustulare annehmen, dus zum Stammvater dor 
vom. Sippe brüler® Iruceiare vion. boerld, burla, walls. gruy. 
burld (vgl. Herzog, Nfiz. Dialekttexte) nenp. burlotto, Dorlotto, 
mail, Drulotto ngr. wurrogAdro Brander (Meyer, NGr. IV) usw. 
wurde, Burum ustum > burustu ist das ausgebrannte Rohr, 
die Ascho — ausgelüschte Glut toso. brusta brace sponta 
(AG XIV 179); die Verallgemeinerung: glühende Asche, 
@lut auch von Kohlen, liegt nicht fern, um so mehr als ja die 
Holzscheite gedörrt wurden, um auf diese Weise eine Art rauch- 
losos Bronnmaterial zu erzielen; vgl. Lenz 8.21: ‚Ligna cocta ne 
fümum faciant‘ bei Ulpian, der nun nicht weiß, ob er dieses 
Brennmaterial zu Holz oder zu Kohle rechnen soll. Bei Asche 
und Glut machte man schwerlich viel Unterschiede in der Be- 
zeichnung. Wir haben friaul. Borostai (AG XIV 335) gall. bor- 
ralha = burra + -alia, wie ptg. borralho heißo Asche (vgl. oben 
8. 11,12) grödn. ’U burei Glut, ausgebrannte Kohle (< *Dura- 
Tium .ali, vgl. gei — -galli). Weiter ist brustum nicht nur Glat, 
sondern das Brennmaterial selbst: G IV 594. 31 brustum, 
314. 41 Drustrum - materiae genus, also Brennmaterial. Daß wir 

















® Vgl. Holın 8.308. 
% Für die lautliche Entwicklung vgl. corsiulare > crouler, berjlare > 
brille, quiritare > erier, urlulare > troubler etc 


1 Y. Abhandlung: Richter. 


uns hieranter bei Landleuten ‚des bruytres, des genets, des 
jones, des menues tiges söches, en un mot, ... font ce qui est 
eompris sous le nom de broussailles‘ zu denken haben, führt 
Nigra aus (Ro. XXXI 515). Wir haben noch eine Erweiterung 
in span. Zurrajo trockener Pferdemist zur Ofenheizung. 

Lautlich erklärt sich der Übergang von *burustum zu 
brustuum noch leichter, wenn man bedenkt, daß doch dustum 
daneben bestand. 

An Ascolis Aufstellung Dustum zu com/burere am[Lurere 
zu rütteln, ist keine Handhabe gegeben; denn *Dur- urere konnte 
kaum *durere, sondern nur *Drurere, resp. ®bruere geben; 
auch ist Dustum dem klassischen Latein eigen, Drustum aber 
nicht. Folglich muß es damit seine eigene Bewandtnis haben. 
Für die Existenz von *Druere zeugt frz. Droui bruld, grills 
(I:acombe). Dagegen ist afrz. brouillir aus *bruere + Dulliro 
gebildet? Es hat auch ein *burare gegeben, Beweis: Zuratum' 
inconsum (G V 272.48), daher sind it. abburare lavorare nas- 
costo del fuco — abbronzare, neap. abborrare Iyon. aburd 
prv. abra sp. aburar rum. aburar (vgl. M.L. Rom. Gr. II 
141) aus ganz örtlichem *ad-burare zu erklären: am Feuer 
statt auf dem Feuer. In der Kochkunst ergibt sich daraus 
der Gegensatz von dämpfen und kochen. Rum. aburire ist aus 
*ad.burere zu erklären, die Bedeutungsentwicklung: neben dem 
offenen Feuer kochen (nur dämpfen) > dampfen, abur Dampf. 
Vgl. Densusianus insofern abweichende Aufstellung (Ro. XXV 
180), als er das Vorhandensein von Zurare überschen h. 

Belege für die romanischen Vertreter von Drustum = 
Ascho brauchen nicht mehr gesammelt zu werden. Es sei nur 
das ferner liegende und doch zugehörige berg. boröla erwähnt, 
kleine gebratene Eßwaren, z. B. Kastanien; es handelt sich 


4 *hrere oder Yoruere haben Zuilire auch in der Weise beeinflußt, daß es 
zu *uilere geworden ist. Über die weite Verbreitung des Wortes vgl. 
Meyer-Lübke, Rom. Gram. If 162. Die daselbst gekußerte Ansicht, daß 
hilere nach fllere gegangen wäre, scheint mir deshalb nicht befri 
Üigend, weil dio durch diese beiden Worte ausgedräckten Begriffe so 
weit auseinanderliggen, daß man schwer einsieht, wie sie aufeinander 
wirken selten. Ferner wird durch Binmischung von dürere auch das 
win Iyon. öndre und das Fehlen des I in wall. Zure erklärlich, da in 
der letzteren Mundart Ir regelmäßig erhalten bleibt (rgl. Rom. Gram. 
Las). 
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um Sachen, die auf oder an der Glut gebraten worden, vgl. 
it. bruciate oder imbrustolate gebratene Kastanien, Mandeln u. a. 
Aus dor Bedeutung langsam anbrennen kann frz. brouter 
‚manger Iontement, sans appötit‘, ‚knusporn‘ erwachsen sein; alb. 
vluk Jugendfeuer, für vrluk zu vruldh stürze mich (vgl. Meyer 
EW), könnte mit ngr. BgovAc Flanme (Jonnn.) hierhergehören. 

2. Bei den Bezeichnungen für Asche mod. burnissa piem. 
bernazs barnag rät. Durneu sass, bornis berg. bermis gruy. 
bernd pry. Dernage u. v. a. wirken noch vorschiedene Vor- 
stellungen ein: 1. Durrus dunkel, graubraun, 2, burra Rest, 
Kehricht, 3. germ. brennen. Letzteres allein geben Mussafin (Btr.) 
und Biondelli zur Erklärung der von ihnen gesummelten Aus- 
drücke; es befriedigt für ‚Asche‘, aber nicht für ‚Ofenschaufel‘ 
berg. bernis bernas barne# cat. bruza brujo Druzo Schüreisen 
kors, brude Ofonschaufe) (auch zum Kohren des Ofons), Rauch“ 
fang gruy. Iorna buarna; prv. bournau Aschenloch des 
Backofens, frz. bournail Haus, häuslicher Hord (God, der 
diese letztere Bedeutung zu Bienenkorb beziehen will). Bei 
Ofenschaufel etc. ist Schüreisen, Stock (8. 51) Ausgangs- 
punkt, bei Rauchfang, Abzugsrohr ‚Rohr‘ (8. 69, 10) usw. Von 
verschiedenen Seiten hor sind die Worte zusammengefallen. Cat. 
bruza Wußt sich unmittelbar aus *rustia = *bruscia Brenn- 
material > Gerte, Scheit ableiten, da » die regelmäßige Ent- 
sprechung für lat. st, scj ist, vgl. angozava (Mussafin, 8. W. M. 
8.10), fawa ote. : 

Wenn man alle diese Wörter aus pruna herleiten will, 
(x. B. Ascoli AG 11 380) so liegt, wio bei Zuüler < * perustulare, 
brume < pruina immer die Schwierigkeit darin, den Übergang 
von p > b zu erklären. Diese entfällt für Guarnerios Aufstellung 
(AG XIV 150) sard. brunaja aus *prunitia 4- bragia. 

Über die Beziehungen von brustum und bruscum, bruc-, 
rusc-, ist schon so oft gesprochen worden, daß ich hier nur in 
‚Erinnerung bringe, was die von mir aufgestellten Beziehungen 
urch Analogie stützen kann: eat, Zrusca Gerte (Z IV 148) 
drusco Gebtsch sp. Drusca Brennholz Druscar brennen 
friaul, Druse Reisicht (Z. IV 148). 

Sp. brusco Stechpalme langu. brousso toufle de bruyüre; 
it. Drusca gen. brisca langu. brus — bruydre, Scheuerkraut; 
piac. Drüs Erica und Besen. 
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Lomb. Drüsca Wespennest langu. brus ruche A 
mouches aus Weide, Rolır, Stroh etc. (Sauvage). 

Sp. cat. Drusco Rest. 

Ven. brusco Geschwulst (< rauhe Oberfläche). 

Ins Moralische übertragen: finster, raub, stachlig: ngr. 
umgodoxos (Meyer NGr. III) herb von Wein; auch roh — un- 
bearbeitet vgl. frz. diamant brusque (Ro. V 352). 

Daß speziell bruc- — Erika, Ginster wie ruscus = rhamnns 
nach Standort und Habitus dem Rohr nahe stehen, wurde schon 
erwähnt. Bemerkt sei noch, daß im Gask. rhamnus (Weiß- 
dorn) burgo genannt wird (= langu. bruge), Ginster aber, im 
18. Jahrhundert ajou (vgl. D-H.: Gesträuch, das in den Landes 
wächst), jetzt in ajone verändert ist, also in oflenbarer Ver- 
mischung der untereinander wachsenden Pflanzen. 

80 sehen wir, daß die lautlich einander nahe stehenden 
Gruppen auch begriflich die verschiedensten Berührungs- 
punkte haben. 

Was speziell das Verhältnis von Zrustum Brennmaterial und 
brustare, brustulare brennen anbelangt, so gehe ich natürlich 
den entgegengesetsten Weg als Nigra (Ro. XXI 515f): er 
stellt das von ihm nicht erklärte Drustum als Ausgangspunkt 
hin und leitet von ihm beide Verben ab. Nach meiner eben 
durgelogten Auffassung sind drustum und brustulare die Prini- 
iva, während Drustare auf Drustum zurückgehen kann, aber 
nicht muß. Denn von wstum konnte man leicht ein *ustare 
Und so ein *Durustare bilden. z 

3. Unzertrennlich vom Begriff des ‚Brennens‘ *burustulare 
ist die Vorstellung des Brandes (tizzone), des angezündeten 
Strohwisches, der brennenden Gerte, des Scheiter- 
haufens aus Stücken und Reisicht. Die Bezeichnung hierfür 
ist afrz. bure lothrg. 1204 burre; buire beure bulle, welch 
letzteres zu Durlu zu gehören scheint; it. borda izzone und so 
in vielen anderen Dialekten; sie geht unmittelbar von der Be- 
zeichnung der Pfanze aus (vgl. 8.16) und geht über zur Be- 
zeichnung des Freudenfeuers, das zu bestimmten Festlich- 
keiten — meist am ersten Fastensonntag — angezündet wird. 

4. Die Bedeutung Freudenfener (am 1. Fastensonntag) 
haben frz. bure afrz. borde, bardiere neuenburg. (Gauch.) birde 
(Sonnwondfener) vend-chal. bordes norm. bourguelie bourguelde 
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Dauph. borda Tuneiri IL-Auv. byeurta Jura beurdifailles (wohl 
beurdif -+ alia) Var bardidre For. barnau (Mistr.) usw.; in 
Morvan neben Dourde boude, in Bourg. bode (Rev. Pat. IV 122) 
mit vegelmüßigem Schwund des r (vgl. Rom. Gram. I 401). 

5. Von daher heißt der 1. Fastensonntag Dominica 
brandonum! — (DO) bordae afız. jor des bordes (1251, God.) 
lothr. jour des bures Tor. barnau (Mistral) usw., Neuenburg 
(Gauchat) borde rejonissances publiques des jeunes gens, surtout 
des wilitaires (Bridel). Im Orte Saint-Di6 hieß der Platz, auf 
dem das Freudenfoner angerichtet wurde, selbst Za Dura? Es 
handelt sich um das Fest, mit welchem die Segnung der jungen 
Sant begangen wird. Man trilgt Fouerbrände um die Acker 
und nach vollendeter Segnung werden dio Brände (meist Stroh 
oder Heubündel, die an Stöcke gebunden sind) auf einen 
‚großen Haufen geworfen, und wenn dio Flammen zusammen- 
schlagen, springen die jungen Burschen über diese Scheitor- 
haufen; darauf folgt Tanz und Gesang und die ganze Feier wird 
selbstvorständlich unter Bssen und Trinken beendet. In vielen 
Gegenden ist die Valentinonsitte damit verbunden. 

Man sieht, die Dominion brandonum, die Borda, ist ein 
‚ganz und gar ländliches und zwar, wie das Frühlingsfeuor be- 
weist, ein in heidnische Zeit zurückreichendes Pest, nicht oin 
Ritterspiel; auch heißt es im Altfranzdsischen nicht Beourde, son- 
dern bowrde, und bourde und Dura sind gleichbedeutend; so ist 
Herleitung aus dt. bohord abzulehnen. Aber in späterer 
Zeit kann die Benennung der ritterlichen Lanze eingewirkt 
haben; an mehreren Orten heißt es jour du böhour.® In Valon- 
ciennes hießen die Fackeln bouhours und die Kinder sangen 
beim Zuge durch die Gassen folgendes Liedchen: 


















Bour, peumes, poires, 

Des chörisses touten noires, 
une bonna tartine 

Pour nos mequönes. 





3 Die Bedentungnübertragung Freudenfeuer > Fost orklärt vielleicht auch 
muit des dronchailler = Polterabend (Z. XXVIL 204). 

3 Vgl. Diet. dos Sapersit. Sp. 140 

® Diet, des Suporstit. Sp. 149. Nihere Angaben fehlen. 
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In St. Omer heißt ein Umzug psalmodierender Kinder, 
die in der Dämmerung mit Kerzen umgehen, bourbour. Vgl. 
dazu unten 8.98. 

6. Kuchen und Früchte, die, wie das Liedchen erbittet, 
an die Kinder verteilt werden, spielen natürlich eine wichtige 
Rolle; mit dem Begriff der festesfrohen Heiterkeit ist der des 
‚sich gütlich tuns, schwelgens‘ verbunden, und zwar in ganz 
konkretem Sinn: schmausen, vgl. oben Hesych. 8.39, 30. Der 
Begrif ‚Fest‘ geht über in den der Schwelgerel,! verd.chal. 
bourdifaille grande chöre, bombance sfrz. burdifar fressen, 
beide aus *Durdivus abzuleiten aprv. borliei appareil, faste 
(Rayn.) Aunis burlot berlot fin de travail aus ‚repas qui 
suit la fin d’un travail. Norm. burgaut Wüstling wird jedes- 
falls eher hierher als zu burgator gehören (wie du Meril meint), 
vgl. 8.58, 33 u. 34. 

7. Eine besondere Rolle spielt das Festgeblick afrz. norm. 
bourde Apfeltorte Genf (Gauchat) bourdifaille eine Art Ge- 
bäck_ frz, bourriol (Larousse) Galette grossitre de farine do 
sarrasin cat. Ddrrego panis delicatus; ven. bureloto Gebück 
aus Kleienmehl oder Gries mit Zwiebeln rom. Durlengh Torte, 
bol. Durleing it. Derlingozzo Brezel, Kringel (Schuchart Z. f. 
Vgl. Sprf. XX 271 erklärt, daß u statt e wogen des 5 stünde). 
Die letztgenannten können auch auf ‚Rolle‘ zurückgehen (8. 43, 
481). Zu it. berlingoseo gehört neusudfranz. berlingots — 
Karamellen. Lautlich weiter ab steht sp. ptg. Dringuino 
Zuckergebäek; begriflich entfernt sich ptg. boroa, dro Mais- 
oder Hirsenbrot. Das bret. Dara Brot — zu den keltischen 
Stammwörtern gehörig — steht in keiner Beziehung zum ‚Fest- 
‚gebäck‘. 

8. Zum Feste gehören heitere Umzüge; nicht selten 
sind es Maskenzüge. Hier treffen unsere Worte mit einem 
anderen, früher besprochenen zusammen: derdire sich aus- 
gelassen freuen, scherzen, Possen treiben führt, wie 8. 39, 32 
dargestellt, zu: jemand etwas vormachen, und von da 
leicht zu sich maskieren: mail. berg. borda bol. bourda 
Gesichtsmaske. 








En, 





ion familiären Ausdruck: ‚eine polnische Hochzeit‘ für ein Diner 
jermäßig viel Gängen. 
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9. Da aber die Masken meist Zerrbilder sind, wird das 
Wort Maske gleichbedeutend mit Schreckbild, Gespenst: 
mail. bordoeu oroo, befann em. bördana parm. borda hol. 
mod. bourda (Biond.) cat. borrugat Gespenst; dies könnte 
aber auch zu reburrus zu stellen sein. Da andererseits bor- 
rugat auch ‚Schmarotzer‘ bedentet, wäre es am Ende möglich, 
beide anscheinend so disparate Begriffe unter der Vorstellung 
‚Vampyr‘ zu vereinigen. 

Gen. barban orco, befana tour. (Ro. I 90) brimbaut manne- 
quin des jours gras que Von brüle lo mereredi des condres, 
eourrir brimbaut se masquer (Binmischung von -bald). 

10, Hieran schließt sich eine kleinere Gruppe von Wörtern, 
bei denen von der Bedeutung vermummt auszugehen ist. Is 
handelt sich um die Puppe verschiedener Insekten, bei deren. 
Bezeichnung übrigens dersolbe Vorgang zu beobachten ist als 
bei unserem ‚Larve‘; der Anblick des Tieres ruft ja un- 
mittelbar die Vorstellung des Vermummten, ‚mit Maske vor- 
schenen‘ hervor. Vor allem ist os die Blatta oriontalis, die 
s0 bezeichnet wird: mail. bordocch bordocchon burdoe piem. 
bordoe bol. bordigon: im allgemeinen ist Dordocch == bruca == 
das Insckt im zweiten Stadium, also Puppe, während die 
Laryo ‚cavalor‘ genannt wird. Doch worden die Ausdrücke 
für Puppo und Larve mitunter verwechselt. Die Puppe ist 
die Vermummte, Eingewickelte. Zugleich liegt eine scherzhafto 
Beziehung auf ‚Bettelmönch, Priester‘ vor, vgl. 8. 54, 37. 

Mail. bordon bordioeu ist die rote Larvo der Cotonia 
ia om. buron Kolkon pinc, Dordon Puppe, auch untaug- 
licher Seidonwarm (bacaceio) piem. bordoch auch Raupe 
und Wurm; cat, brugo Blattlaus, Erdfloh wird zu spitlat. bruous 
zu stellen sein. 

11. Hierzu kommen noch Ausdrücke für kleines Kind: 
piac, Dordlein das kleine Kind, ‚das Eingemummelte‘ sp. aboru- 
jarse sich einwickeln, speziell: sich fest zudecken (Ro. XVIL 
56); langu. bowrdsso ist alles, was zum Einwickeln eines Kindes 
gehört. Dies knüpft wieder an ‚Wollzeug‘ an und so schlioßt 
sich abermals der Kreis. 
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Zweite Hauptgruppe: 
Das Rohr als tönendes Instrument. 


$8. Wenn schon die ältere Ableitung des Stockes vom 
Esel ihre Unzukömmlichkeiten hatte, so begegnet die Namons- 
übertragung vom Pilgerstock auf die Orgelpfeife, wie Diez sie 
zuerst vorschlug, noch größeren Bedenken. Die Orgelpfeife 
ist um so viel älter als die Pilgerzüge, daß sie kaum von 
daher eine Namensänderung erfahren hätte. Zudem ist die 
Außere Ähnlichkeit nicht gar so in die Augen stechend. Ich 
habe schon oben $. 6 angedeutet, wie ich mir die Sache 
vorstello: Das Rohr ist das Urmusikinstrament, das natür- 
liche Instrument im buchstäblichen Sinne des Wortes, denn 
wenn der Wind über das Rohr weht, so ‚bläst‘ er es ‚an‘ und 
erzeugt, jo nachdem kürzere oder längere Stiele nebeneinander 
stehen, eino Reihe von Tönen. Alle primitivsten Musikinstrumente 
— soweit es nicht Trommeln und andere Schlaginstrumente 

ind — werden aus Rohr gefertigt (oder aus Knochen, der hier 
nicht weiter in Betracht kommt), da das Rohr keiner kanstvollen. 
Zubereitung bedarf: es ist rund und hart, gleichmäßig hohl 
und vor allem: von selbst hohl. Rohrflöten, einzeln oder in 
verschiedener Länge verbunden, haben alle Naturvölker, von 
den kleinsten Röhrchen, die der Chinese zum Tscheng zu- 
sammenbindet, bis zu dem Riesenbambus der Siamesen, der 
bei zwei Meter Länge zirka acht Zentimeter im unteren Durch- 
messer hat.! 

Ans dem klassischen Altertum ist uns bekannt, daß Pans- 
pfeife, Syrinx, «d2ds, valdueu)os (vgl. Riemann, Handb. der Musik- 
geschiclte 101) aus Rohr waren, und daß man später die Blas- 
instramente aller Art in Metall und auch in Holz nachahmte. 
Was für Holzarten verwendet wurden, ist für unsere Unter- 

H Er wird an Grüße noch übertroffen von unserem Alpenhorn, das, mehr 
Als ärci Meter lang — den geographischen Verhältnissen entsprechend 
— nicht aus Rohr, sondern aus zwei sorgfältig aneinander gepaßten, im 
Halbkreis gehtilten Hölzern besteht, die mit Leinwand und Strick ver- 
bunden und mit Birkenrinde verkleidet sind. Das Instrument, welches 
ich sah (Sammlung des Wiener Konserratoriums), ist aus den Karpathen. 
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suchung natürlich nicht belanglos, doch ließ sich nicht sehr 
viel ermitteln, da die Bestimmung sehr alten Holzes auf 
Schwierigkeiten stößt. Über Flöten aus Lotos — rhamnus 
(Wegdorn) vgl. Lenz 652; über Fiöten aus Bux und Viburnum 
— ddpong fg yanaılıhou vAädog Tv Örregıan» Appemusvog be- 
richtet Pollux IV 71. Aus Wacholder soll nach Fitis, Histoire 
göndrale do la musique III 278, der im Britischen Museum 
erhaltene al; verfertigt gewesen sein. Selbstverständlich 
gehört eine feiner ausgebildete Technik dazu, im harten Holze, 
die erforderliche gleichmäßige Bohrung zu erzielen, als im 
weichen, das aber weniger rein klingt. Seit alter Zeit hat 
daher der Holunder seine Äste zu kleineren und größeren 
Pfeifen hergeben müssen, weil das Mark im ganzen leicht 
entfernt und ohne Bohrung eine Syrinx (Röhre) hergestellt 
werden kann.! Über die Art, wie die Blasinstrumente ver- 
fertigt wurden, geben uns die alten Autoren ganz genauen 
Aufschluß: die höheren Pfeifen worden aus dem einjährigen 
‚Rohr geschnitten, und zwar aus dem oberen Teil, die tiofen 
aus dem zweijährigen, und zwar aus dem unteren Teil (vgl. 
u. a. Theophr. Hist. plant. 4. 11. 1scgg. 

Bei den Doppelflöten war die längere (alıo tiofore) die 
linko;® fürs Lateinische haben wir hier wieder eine besondere 
Verstärkung der Bedeutung von sinistra; die linke ist dio 
äunklere, die dumpftönonde. Es sei auch erwähnt, daß ge- 
wöhnlich nur eine Flöte* angeblason wurde, und zwar die 
höhere. Die tiefe summte mit, zur Vorstärkung des Tones. 
Gelegentlich wird aber umgekehrt die tiefere Flöte zur Be- 





























3 Notabens heißt unser Flieder = ‚Spanischer Molunder‘ zu Unrecht 
yringa, denn gerade die Eigenschaft der hohlen, respektive leicht zu 
hehtenden Äste teilt er nicht mit dem Holunder (rl. Leuni, Spnopns). 

* Besonders geuchätst war des Rohr aus dem Seo Kopals bei Thebon, 
wenn das Wawer in awei aufeinander folgenden Jahren recht lang hoch 
gestanden hatt, 

# Vgl. Ambros, Geschichte der Musik 51; mach Riemann a. a. 0. 160 
wäre das Verhältnis umgekehrt. 

4 eh brauche noch den Ausiruck ‚Plöt der aln Üboraetsung für aid: 
eingebürgert it, obzwar durch Howard (rgl. Riemann, aa. 0. & 954) 
Hergestellt int, daß das grichischrömische Kunstblaseinstrument mit 

nor schwingenden (Rohrbatrunge angeblasen wurde, also keinesall 
in Flste war, sondern yielmeht unserer Klarinette entsprach. 

br. dpi. KL. 10.D8. 5A Ö 
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gleitung und Verstärkung des Gesanges geblasen und die 
höhere zur Ergänzung, während der Sänger schweigt, 
Abgesehen von den im Theater und zu gottesdienstlichen 
Zwecken verwendeten Flöten gab es die langen schmalen 
Metallrohre im Kriege (tubae). Von den gewundenen Instru- 
menten, die eine Nachbildung des Tierhorns sind, braucht hier 
natürlich nicht gesprochen zu werden. Über die Verwendung 
von Hirschhörnern bei den Tyrrhenern vgl. Pollux IV 75. 

Der Lituus ist nach dem Augurenstabe benannt, dem er 
ähnlich sicht. Er hat ungefähr die Form des Alpenlorns der 
Schweiz (vgl. Hipkins, Musical Instruments, historie rare and 
unique 1888), ist aber wosentlich kleiner. 

Endlich gab es schon früh den Dudelsack (utrieularium, 
aymphonia syr. samponia, er soll von Kurthago nach Groß. 
Griechenland gewandert sein),! eine Pfeife, deren Ton durch 
m Lufisack eigentümlich modifiziert wird. Alle Musik- 
histeriker sind jetzt darüber einig, daß die Orgel nichts 
anderes war als die Vereinigung der beiden bekannten Instru- 
mentengattungen, der Syrinx und des Dudelsackes. Die Altesto 
Orgelgattung, die Wasserorgel (= üögeilgg = Wasserflöto) 
wurde mit dem Munde angeblasen, wie eine andere Syrinx; 
das Wasser regulierte den Luftzutritt, verstärkte den Ton und 
verlängerte ihn nach Belieben? Im Prinzip ist also die 
Orgelpfeife von der Panspfeifo in nichts verschieden 
und es ist durchaus wahrscheinlich, daß die Altesten 
Orgelpfeifen aus Rohr gowesen sein werden. Auch 
dient die Bezeichnung organa noch bei Isidor nicht für die 
Orgel allein, sondern für sämtliche Blasinstramente.” Wir ex- 
fahren durch Hieronymus (an Dardanus)* von einer Orgel 
mit zwölf eicutas aeneas, die, mit Blasebälgen angeblasen, einen. 
donnerähnlichen Ton gaben. Und so hören wir auch -— viel 
später! — von den calamis sonantibus quos burdones vocamus 
(Vitae Abb. St. Alb)® Einen für diese Untersuchung sehr 

















3 Vgl. Fölis, aa. 0. 518. 

* Die vom Ägypter Ktesibius im 3. Jahrhundert v. Chr. erfundene Orgel 
mit Tasten setzt ein oder mehrere Stadien eines primitiveren Instro- 
montes voraus. 

* Vol. Wangemann, Geschichte der Orgel und Orgelbaukunst, 8. 18. 

* Vgl. Degering, Die Orgel, 1905, 8.59. ® Vgl. Dies, EW: bordone. 
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wichtigen Ausspruch tut Pollux, der die Kelten und Bewohner 
der okeanischen Inseln als Spieler der aus Rohr zusummenge- 
setzten Syrinx besonders erwähnt: IV 77 f dd dx nalduov 
aögıyE Kohrotg mgooneı var vos br Drop meudrag, 
während die Ägypter einen wohöpdoyyos aölde ... dr zoldung 
»qu9lung haben usw. Vom zuddımdg allds berichtet or (70), 
daß die Rohre aus Trz waren, daß die größeren mit durch. 
gepreßtem Wasser, die kleineren mittels Blasebalg zum Tönen 
gebracht wurden, und daß man vorschiedene und schr kräfige 
Töne auf ihm erzeugen konnte. Wir haben es also mit einem 
orgelartigen Instrumente zu tan. 

Im klassischen, bosser gesagt im nachkla. 
tumo spielt die Orgol eine Rolle als Zirkusmusikinstrument (wie 
Degering nachweist, a. a. 0. 8. 544f), ihre Konstruktion wird 
aber nicht viel verlindert. Die Orgel, die wir auf dem christ- 
lichen Sarkophage der Julia Tyranna in Arles (2-3. Jahrh.) 
haben,? ist cin Instrument von zehn ungleich langen Pfeifen, 
deren höchste, an der nebenstehenden chitara gemessen, nicht 



















3 Die achwiorige Selle Inutet Bd. Dindorf IV 70: 4 Zufdns adlds Ave 
Gronuueın aigıyyı megromös, yahsbs dv Art d mäkaos xirudın I 
brands gina un 8 Udrren, Bar 0 6 uukar dvadkıoulny, 
wol aügen mredieros Aputını. mehdpurds vn obros aid; dor zul d 
xahads bau to PO4ys Teeubrgor. Dieser aöld glich einer „umgekehrten 
Syrinz, Insofern jede Orgel einer gleicht: bei dieser chen Alo Rohre nach 
unten gleich und sio werden von unten angeblasen, bai jener sahen sio 
ach oben gleich nnd sie worden von oben angeblasen. Vgl. auch Dogering 
(Die Orgel, 8,62), der die tele dadurch verstindlich macht, daß er 
Aweiorlei Instrumente annimmt. Man kann se alt in flgender Weise 
übersetzen: Der Tr. Au [ist] das Gegenstück zu einer Syriux: einorlt 
int das Rohr aus Br, andererseits wird es von unten angeblaaon; und zwar 
des kleinere (Instrument] mit dem Bleschlg, das größare indem man 
Wasser Aurchtreibt und [0] den Lufthauch heraumtßt et. Nach Ambros 
glich der Tyr. Au, einem Techeng (a. a. O.1 480), Jul. Seligors von 
Dindorf gerühmte Übersetzung lautet; „. . Ifurno tubas minor Indas 
batır bacen: undo epiritus in maiorem subibat, morobatgue aquam quno 
intas oratı quo ex en multisonam eilehat harmniam“ Seal. nahm 
Alıo nur ein Intrument an, das aus zwei Rehren bestand, wobei nicht 
mar die Lage dieser Rahre zu einander, sondern auch die Tonerzeugung 
äselhat bleibt, 

3 Abgebildet bei Degering a. a, O., wo im ganzen 18 Abbildungen, 
Hiker Orgeln gesammelt sid, in: Rog- oyre, Nies, Arls, Orsago und 
— auf arlsichen Postkarten 
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höher als ein Meter angenommen werden kann. Sie steht auf 
einem Tisch und hat zwei Blasebälge, zu jeder Seite einen, 
wodurch die Bedienung von vornherein etwas schwerfällig ist, 
Ebenso konstruiert ist noch die öfters abgebildete Wasserorgel 
auf dem viel späteren, in demselben Museum befindlichen. 
rohen Sarkophage (von Degering ins 3-—4. Jahrh. doch wohl 
zu früh angesetzt), an dessen Utrienlarien zwei Männer (scheuß- 
liche Fratzen) beschäftigt sind. Wir erfahren nichts darüber, 
daß im frühen Mittelalter in Westeuropa selbst Orgeln gebant 
worden wären; noch als Pipin 757 vom Kaiser Konstantinos 
Kopronymos eine geschenkt erhielt, konnte sie (nach Degoring. 
8. 614%) nicht machgebildet werden. Wir erfahren aber, daß 
im 10. Jahrhundert in Winchester die größte Orgel des Mittel- 
alters gebaut wurde, also von englischen Mönchen, die die 
musikliebendsten gewesen zu sein scheinen.! Und von größeren 
Veränderungen im Orgelbau im 12. Jahrhundert erfahren wir 
durch Eadwines Psalter (Cambridge, vgl. Engel, Musical In- 
struments 109, in ‚Sontb-Kensington Handbooks‘), wo eine Orgel 
mit vierzehn Pfeifen zu sehen ist, an der nicht weniger als 
sechs Männer arbeiten. Also wieder in England. Und wie 
schr in Gallien die Blasekunst beliebt und ausgebildet war, 
beweist eine Stelle aus Venantius Fortunatus’ Epistel an den 
Pariser Klerus, worin er das Lob der Musik singt: 
(Aut. Ant. IV Carm. 119, 49): 

Hine puer exiguis attemperat organa cannis, 

Indo largam ructat ab ore tubam; 

Cymbaliae voces calamis miscentur acutis 

Disparibusquo tropis fistula dnloe sonat. 

Tympana rauca sonum puerilis tibia mulcet. 

Atque hominum reparant verba canora Iyram. 

Leniter iste trahit modulus, rapit alacer ille: 

Sexus et aetatis sic varlatur opus. Ete. 

Hier scheint organa ein kleines Orgelspiel zu bedenten, 
das aus mehreren hohen Pfeifen zusammengesetzt war. Man 
kann an die kleine, offenbar tragbare und nur mit Blaschulg 
bediente Orgel denken, die Degering $. 84 (Terrakottamedaillon. 














* Vgl. Montalembert, L’Art et les Moines (Ann. Archöol. VI 130). 
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aus Orange) beschreibt, wozu die oben zitierte Stelle aus Pollux 
zu vergleichen ist. 

Schon nach diesen wenigen Strichen, mit denen ich hier 
versuche, die Geschichte der Orgelpfeife zu skizzieren, wird 
nicht unerlaubt erscheinen, sie mit dem Rohr in engste Bezie- 
hung zu bringen und zu sagen, sowie calamus, cicuta, canna 
zugleich Ausdrücke für Pflanze und Instrument sind, so wird 
es auch in der Gegend gewesen sein, wo das Rohr mit bur(d) 
bezeichnet wurde. Burdo = die Orgelpfeife ist einzureihen. 
in eine große Reihe anderer Ableitungen ans ‚Rohr; sie heißt 
nicht nach dem Stock, sowenig als der Stock nach ihr; sie 
stehen nebeneinander und nicht selten sind sie überhaupt in 
einem und demselben Objekte vereinigt: die Stock- 
Pfeife — Spazierstock! mit durchbohrtem Schaft und Blase- 
ralt, weit verbreitet und noch jetzt beliebt (vgl. 
2. B. das ungarische ‚Czakan‘). Übrigens hat auf die Stock- 
Pfeife schon Skeat hingewiesen, der Diez’ Ableitung ablehnt: 
perhaps the staff (pilgrim’s staff) was itself a pitch-pipe, as 
might easely havo heon contrived, 

1. Musikinstrumente. Burdo das tünende Rohr vor- 
zweigt sich, wie sattsam bokannt, zu den verschiedensten Bo- 
deutungen. 

1. Pfeife; Panspfeife, Orgelpfeife. Dann nicht nur die 
Orgelpfeife, sondern 

2. das Register der Orgelpfeife, und zwar der tiefe 
Ton. Von da überhaupt dasjenige, was tiefe Töne erzeugt, also 
vor allem 

3. die Baßsaite: sard. Durdoni rum. burduiü welsh 
byräun dyrdon etc. 

4. auch: Salte am Bogen, frz. bourdon pt 
(Const. ‚wegen des Gerüusches, wenn der Pfeil abfliegt‘, 

5. Speziell die dicke, nicht angeschlagene Saite, die 
mar mittönt (brummt) und so den Ton verstürkt; von daher 
wird das mit ihr verschene Instrument das Burdun oder viola 
di bordone genannt. Man vermutete in ‚dordone‘ eine Ein- 
wirkung von bordo Rand, weil die dicken Saiten am Rande, 

"En ist — noch jetzt — s0 gut wie immer aus (Bambus)rchr; die König. 
Instrumentonsammlung in Derlin enthält eine grüßere Anzahl solcher 
Stockpfeifen, 











bordao 
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neben dem Steg nach rückwärts laufen! Diese Ableitung ist 
ganz überflüssi 

6. Mail. bordion berg. bora ist die Bezeichnung der 
Harfenpedale. 

7. Da die Baßsaite (meist) aus Metall ist, wird die Be- 
deutung zu Eisendraht verallgemeinert, und zwar zu diekem: 
mail. bordion piac. piem. dordiglion berg. burdiü bordin. 

8. Dünner Draht: mail. bordin. Bei dem gleichlautenden 
bordin ‚Franse‘, log. burza (ulza) Franse, Rest, Ende der 
Leinwand kann bord — Randbesatz, aber auch ‚Rest, zerrauftes 
Ende‘ (8. 35, 22) mitspielen. 

9. Dünnere Darmsalte sp. bordonete; dieser Ausdruck 
sowie 10, siz. Zurdillinu = chitarrino, also kleine Harfe 
zeigen Verwendung nicht nur für tiefen Ton. 

11. Sackpfeife: champ. dordon ptg. bordao engl. dial. 
burdoun welsh Dyrdon bern. (Gauchat) Deugeune (g = rd). 

12. Schnarrpfeife am Dudelsack, Brammbaß: morv. 
beurdon engl. bourdon burdon etc. " 

13. Schnarrwerk (kleine tragbare Orgel) z. B. span. 
borden. 

14. Trommel: mont. Durjet. 

15. Große Glocke, z. B. in Berry bourdon; Kuhglocke 
Chamböry (Gauchat) dordon. 

16. Baßhorn — serpent d’eglise, ein großes gewundenes 
Holzblaseinstrument, gelegentlich in lebhaften Farben als bunte 
Schlange mit aufgesporrtem Rachen gemalt, in der Bretagne 
noch jetzt verwendet: norm. bourdon. 

17. Posaune: it. Dordone Portune Perduna Barduen etc. 

18. Endlich noch die Zinke, die Militärtrompete der 
Albanesen: alb. Duri Drobori cal. bori, ein schmales langes 
Metallrohr, das der antiken Tuba von allen volkstümlich ver- 
wendeten Instrumenten am nächsten kommt. Bulg. serb. borija 
Trompete und türk. dors Rohr, Trompete gehören zu buri, 
(Türk. bors nimmt Meyer [EW] als Grundwort fürs Albane- 
sische an). Aufs Romanische zurückgeleitet kann burt sowohl 
*burina (= buceina) als ein aus diesem gebildetes *Durilla 














4 Der Burdun, die mittönende Saite, ändet sich auch schon auf Instru- 
mentan, die noch nicht gestrichen, sondern nur gezupft wurden. 
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zur Grundlage haben, vgl. alb. kust < cucina #knı < scintilla 
(Meyer, Gr. Gr. I'), auch *Zurinum *Durillum würden formell 
entsprechen (vgl. Meyer-Lübke Gr. Gr. I?). Nach Meyer 
wäre buri auch der Name eines Saiteninstramentes mit nur 
einer Saite. 

19. Selbstverständlich wird auch bei dor menschlichen 
Stimme die Tieflage mit bordono ote. bezeichnet und dann 
der Bassist (wie bei uns) der ‚Baß‘ genannt. 

20. Verallgemeinert heißt der Sänger schlechtweg Dour- 
don, vgl. Guillaume de Döle: Jordains U vier bordons und 
P. Meyers Anmerkung dazu, 

21. Auf eine Untersuchung der faus-bourdon-Frage, die 
je rein musikalischer Natur ist, einzugehen wäre hier nicht 
am Platze. So viel ist wohl sicher: dio tiefe Stimme, welche 
die höhere begleitete (sei es nun Vokal- oder Instrumental- 
musik) hielt den Ton oder machte die Koloratur weiter, wenn 
die hohe — am Strophenende — schwiog, wie os uns von der 
antiken Flöte ($. 92) überliofort ist. Hior liegt also eine uralte 
— und sehr natürliche — Gepflogenheit vor. Da nun diese 
verbindende Figur sich rogelmußig wiederholt, bildet 
die tiefo Stimme den ‚Rofraln‘ zur Strophe und so nimmt 
bowrdon auch diese Bedeutung an. 

22. Von hier aus erklärt sich der Ausdruck bourdon in 
der Buchäruckerei — im deutschen Handwerkerstil ‚eine 
Leiche‘ — das Überspringen einer Reihe von Worten zwischen 
zwei gleichen: offenbar vom Vorschon im Drucken von Refrain- 
strophen, wo es eben am leichtesten und häufigsten passieren 
mag. Danach kann auch das in einem Prosatext ‚wieder. 
kehrende‘ Wort als ‚Refrainwort‘ angesehen werden, vgl. dam 
die ptg. Redensart: 




















* Man denkt an dio altbosnlschen Gusle (plar. tantum), ebenfalls cin In- 
strament mit nur einer Saito, dessen Eigentümlichkeit darin, bastaht, 
8 Bogen und Saite aus Roßhaar sind, und das slawischen Ursprungs, 
ist. Aber in Albanien sind die Gusle nur an der Küste gekannt und 
im Lande selist werden Musikinstrumente nur mit Darmsaiten vor- 
fertigt, (Diese letsteron Notizen verdanko ich. pri 
eines in Sarajewo lebenden Gewährsmannes, der Albani 
durchreist hat und die Existenz eines volkstümlichen albanesischen 
Saiteninstruments mit einer Saite für die Gegenwart leugnet.) 
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23. arrimarse aos borddes = im Gespräch oft auf da: 
‚elbe zurückkommen, engl. durden; daraus die leichtbegreif- 
liche Weiterentwicklung: 

24. langweilen, belästigen. 

25. Im Italienischen haben wir, von der musikalischen 
Bedeutung des Basses ausgehend, far bordone sich fügen. 

Erwähnt sei noch die wohl zu Dordon — Refrain gehörige 
Bezeichnung borzelotes, die neben sonnetz und strambote in einem 
Clöm. Marot zugeschriebenen Gedicht vorkommen (God.). 

Wogen bourdon ‚Druckfehler‘ vgl. auch oben die Aus- 
drücke für ‚fehlerhaft arbeiten‘ 8. 41,38. 

In keiner der bisher behandelten Gruppen tritt die 
Konkurrenz des Stammes dar so aufallend hervor als in 
dieser. Der keltische Stamm Bar(d) dumpf brüllen, schreien 
(sanken) ist weit verbreitet; die ältesten bekannten Vertreter 
sind darrus Lästermaul (Horaz), bardus Sänger und barritus 
das Kriegsgeschrei, zunächst nur der Barbaren, später (seit 
Ammian) auch der Römer; barritus das Brüllen des Ele- 
fanten, erst bei Apulejus. Die Formen baritus und barditus 
sind im Thes. nur als vereinzelte Überlieferung gegen das 
gewöhnliche darritus angegeben. 

Für Musikinstrumente: barritor genus organi (G V 
210. 50) barriton (IV 210. 40 u. a.) Darridon (IV 599. 18); 
barritonicus musicns (IV 487. 39) barriton organus vel vox 
elefanti (V 492. 33) vgl. unten 8.92. 

Im Thesaurus sind diese sämtlichen Formen unter dar- 
Biton aufgezählt und der Verlust des -3- wird durch Anglei 
an barrire erklärt (gl. Heraens ALL XII 264). Di 
aber gar nicht überzeugend, denn abgesehen davon, daß das 
Barbiton kein volkstümliches Wort and Ding war (nicht einmal 
die Endung ist dem lateinischen Sprachgebrauch angeglichen 
worden!), spricht alle Beobachtung schallausdrückender Worte 
dagegen, daß dieses -- gefallen wäre; vielmehr haben ono- 
matopoetische Lautgebilde eine ganz unlengbare Neigung zu 
aliterierendem Anlaut der zweiten Silbe (vgl. 8. 111), es wäre 
also viel leichter, aus Barrire ein barb- zu verstehen, als das D 
aus barbiton weg zu erklären. Das Barbiton gehört gar nicht 
in unsere Sippe. Dagegen Isid. L. Gl. 1838 (Migne 83) barto 
genus organi (Bret. barz Sänger korn. barth Spieler eines 
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Instrumentes, bretagn. [La Curne] Bard Wanderfiedler zu Dardus 
Sänger). Span. ptg. barrilete Trommel kann zu Fäßchen etc. 
‚gehören, vgl. 8. 109, dazu jedesfalls piem. toch? bara fare a tocca 
bomba (Ponza). 

Ein ‚Musik“Instrument für Kinder ist auch ptg. derim- 
bau birimbau, das einen dumpfsummenden Ton von sich gil 
schwerlich ein ‚Negerinstrument‘, wie Henr. Michaelis angibt, da 
auch berg. birimbeba ‚vibeba, rebeba‘ vorhanden und das berim- 
bau ein Saiteninstrument ‚von dreieckiger Form‘ ist also wie eine 
Rubebe. Wie dourdon zugleich ‚große Glocke‘ heißt, so haben 
wir auch hier mehrere Ausdrücke für klingende Glocke: 
vgl. baratla (Bartoli II 172) toul. darlingo-Darlango Glocken. 
spiel, Geltute langu. berlingau jeu des osselets, norm. (Du Meril) 
vend. berlinguette kleine Glocke. Die Endung -ing -ang ist rein 
schallnachahmend. 

Die Beobachtung des ausschwingenden Glockenschwengels, 
der noch hin und her baumelt, ohne mehr anzuschlagen, weckt 
die Vorstellung von ‚mußig baumeln‘, ‚Bewegung ohne Re- 
sultat‘, daher bummeln, müßiggehen frz. berlauder; Tour. 
(Ro. I Brachet) Dernaser, bernuser Zeit vortrödeln, berdiner = 
musor piom. berlangd aufschieben, zögern Aunis berlinguer sich 
unnitz abmühen, 

$ 9. Ableitungen von der Bedeutung ‚tönen‘. 
Während bei Musikinstrumenten die Vorwendung unserer Worte 
sich hanptslichlich auf die tiefen Register beschränkt hat, um- 
fassen die Ausdrücke für tönen, Geräusch erzeugen im 
weitesten Sinne, alle Skalen, vom Zirpen der Grille zum 
Rollen des Donners, vom Greiuen des Kindes zum Elefanten- 
schrei, Hohes und Tiofes, Lautes und Leises, 

I. Blasen. 1. Voranstehen missen dio Ausdrücke für das 
Spielen des Instrumentes. Im Albanesischen ist me raa 
burii nicht nur die Trompete blasen, sondern überhaupt alle 
Blasinstrumente spielen, blasen. Berg. sborä gleicher 
Bedeutung wie sorA < exaurare (Mussafia, Beitrag 108 Anm.) 
ein Musikinstrument ausblasen, die Luft herausgehen lassen; 
auch in übertragenem Sinne: 

2. sbor& U gös den Sack ausleeren = frei heranterroden. 

3. Daran schließt sich friaul. edor2 dar esito al vaporc, 
das den Übergang macht zu 
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4. Blasen im allgemeinen: einen Luftstrom bewirken, 
der mehr oder weniger Geräusch macht. Das Sansen und 
Pfeifen des Windes ist es, das hier den Vergleichungspunkt 
gibt und annehmen läßt, daß Borens durch Dur- beeinflußt 
worden ist, it. andar di Durina vom Winde getrieben werden 
ete. (vgl. oben 8. 46, 56). ngr. BgouAädveuos bei DO: ventus ve- 
hemens cum iunei agitantur; schwerlich ist in dieser Zusammen- 
setzung Agoullov das Rohr, vielmehr wird es das Tünen, das 
Rauschen des Windes sein, das gemeint ist, vgl. unser San 
(Brause) Wind. Prv. droufumis, auch dra- bre- gri- bow- 
(Thomas Möl. 37) ist Dur -+ buf. 

II. Dumpf schreien. 1. Brüllen. Lat. Burrit: vox belvae 
(6 V 178. 8) borrit: voce elevat (ebd. 583. 33) Hesychios 837 
Poggdfur" Yopüv. Adnot.: Bugßugikun Bogggkur (Boggi£ur stre- 
pitans, bei Stephanns). 1231 Agvatovang Asalvrg. Die Adnot. er- 
wälnt, daß die zitierte Stelle AgdZovon hat, quod et de ursarım 
voce dietum adnotat Juba; AgdZw heißt aber auch ferveo bullio 
und fgdraw (re) vanno, excutio, welch letzteres zu Yalgo paßt, 
dus mit Durdit übersetzt wird, vgl. 8.98. Ngr. Agodyo brülle, 
Bedgnua Gebrüll des Löwen alb. Drohordj brohoris Rufe, Schreie 
ausstoßen, singen, jauchzen; Durti öffentliche Versteigerung (vgl. 
incanto) broborön (nach Moyer statt Broburdi mit Assimilierung 
der zweiten Silbe an die erste) b>urdi brüllen (von Löwen), 
zu wohl buridsjin sie brüllten (von Stieren, Meyer EW.); 
iz. burtuliari Brüllen der Kühe (Traina). Es wire zur Er- 
klärung der -+Form möglich, an eine Bildung *buritare == 
hinnitare erepitare (vgl. ALL XI 269) zu denken, die neben 
den einfachen Formen burire und burdire bestehen konnte. 
Dann ist burtuliari zusammengesetzt aus burire + -itare + 
ulare + -iare. Gehört nicht hierher mir. burithar clamat, 
das Brugmann I 512 zweifelnd zum Stamm Due stellt? berg. 
bon dor bellen. 

Sard. burdu aurdu dumpftönend. 

An die Tierlaute schließen sich die den Tierlaut nach- 
ahmenden Lockrufe, z. B. verd-chal. bouri:bouri für Enten, 
poitev. Bourri für Schweine mess. (Ro. V) duri buri für 
Gäns 

Hieran reiht sich mont. Berdik berdak, Su le pont de 
Jumape um unrahige Kinder zum Schweigen zu bringen. 
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Vermischung mit ululare hat stattgefunden in vie. 
burlare = muggire, also *durulare = burire (*burere) + 
ululare, 

Vermischung von *burere mit rugire erklärt die 
ganze Sippe von fiz. Druire und Konsorten:? ahd. prugit, 
bramit (Steinmayer II 362. 33, 12, Jahrhundert) lomb. Drügi, 
Drügia (auch Rollen des Donners vgl. 8. 107, 5) bas-lim. brilda 
also st. Durd- (AG XV < Drugida) gen. brüdi piem. brui 
= ronzare piem. Brogd brougt bret, Dreigi == bruire gen. 
bruda bruzo — frz, bruit lomb. (Salvioni AG XII 392) brugo 
gen. britzeu Lärm des Meeres. Abgeschwichte Bedeutung hat 
piem. breugge rülpsen, vgl. dazu bret. Drodgedd das Rülpsen. 

Das afrz, bruin bruine (God.) lutte, effort de In bataille, 
ist vielleicht aus *Drugimen zu erklären: Getöse der Schlacht; 
afz. brin Lärm stellt Nigra (AG XIV 274) zu anord. Drim. 

2. Eine andere weit verbreitete Sippe ist hier zu besprechen, 
die an das Brüllen (Bellen) des Tieres anknüpft und zunächst 
schimpfen, schmähen, mit Worten überfallen bedeutet. 
Zu lat. burritvoce elevat stellt sich burina (m 982 DC) ani- 
mosa contentio in qua rixantes mutuis seso lacessunt con- 
vieiis, a. 992 (Diplom. 11503. 22) habeant bannum et iustitiam, 
impetum et burinam, dchum ot sanguinem otc. Nach der Zu- 
sammenstellung sieht man, daß os sich nicht um Tütlichkeiten, 
sondern Unruhe, ‚Spektakelmachen‘ handelt. Afz. burine (bei 
DO a. 1197) sanc courant ou burine == querello de_parolle, 
unterschieden von meslde = querelle de füit awall, bourinne 
tixa in qua qui rumorem feeit tenetur ad cortam amendam 
bowrine coup seo Dourdne amende qui se payait pour des 
coups seos rom. Zurir rampognare (Cor.-Berti) Dur sgridare 
garrire (Morri) piem. ber? urlare afız. brouer gronder, &tro 
furieux Drowie chose fücheuse alomb. (AG XI) sborrir 
sfogursi (dies kann auch zu 8. 69,2 gehören). 

Diese Bedeutungsstufe: bellen (heulen) vom Tier, mit 
Schimpfreden überfallen beim Menschen führt zu der äußerst 
naheliegenden: heftig angreifen, überfallen, verfolgen, 
hetzen, jagen. 





























4 Nach Moyer-Lübke I 366 ist *brugire aus rugire + bradire entstanden, 
was übrigens auch Zragir ole. erklären könnte, vgl. 8. O4. 
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3. Angreifen: mant. börar, börar contra berg. bori adds 
a ergü wütig überfallen Der? sich auf etwas stürzen parm. 
brrer borir fer. burir angreifen; daher imol. d’burida auf 
den ersten Anlauf sfrz. abourrido — @lan; parm. borida eı 
burida Überfall von Hunden, Wölfen ete., auch Feindselig- 
keit; afrz. burler hefig angreifen, anstürmen (God.: parait 
signifier accourir are impötnositd). Chev. au eygne 12785: 
woit Tes quatre lyons qui venoient burlant; brüllen kann cs 
nicht bedenten, da unmittelbar vorher von ihnen gesagt i 
qui vienent a bruiant, In weiterer Entwicklung: imol. durida 
Gefahr. 

Sich heftig stürzen ist: wall. Durir (Ro. XXVIIL 175) 
afrz. aburir: Rom. de Kanor (G0d.) @ cest mot vint Japhus 
aburissant sur aus qui avoit apierceu le chevalier; alomb. 
sborrir  piae. borrir bol. Burrir. 

4. Verfolgen: Meuse bourrer auch rauh anfahren, 
piem. Bord auch vorspringen, aufhetzen gen. sburrr auch 
jagen und eine ganze Reihe von Jagdausdrücken: das 
Wild aufjagen: berg. bor la Uiyor (den Hasen stellen) mail. 
bort levaro auch von Vögeln; frz. bourrer usw. Sie sind von 
Meyer-Lübke (Z. XX 529) zu ahd. durian erheben gestellt 
worden. Fürs Ital-Französische kann, da Jagdansdrücke viel- 
fach germanische Einflüsse aufweisen, eine Kreuzung der 
autlich nahestehenden Wörter stattgefunden haben, so daß 
das romanische durire bellen, heulen, feindselig angreifen 
(schimpfen, tadeln) mit dem germanischen Wild aufheben 
zu einem Wort verschmolz. Übrigens ist das germ. burian 
dem kelt-romanischen doria Aufgeblasenheit ete. (vgl. 8.41, V) 
urverwandt. 

Schuchardt stellt (Rom. Et. II 132) die ganze Gruppe zu 
pulsen, schlagen. Die Bedeutung von burina aber scheint mir 
den Ausschlag zu geben, daß bei diesem Worte eben nicht 
ursprünglich das ‚handgemein werden‘, sondern ‚schimpfen, 
schreien‘ vorliegt. Selbstredend bleibt es dabei — wie in 
Wirklichkeit so auch im Sprachleben — nicht lange oder gar 
nicht bei reinlicher Scheidung. 

Stamm bar: barrit Mapa Boa (4 II 28) bardit Mapog 
»gdfeı ragit (6 11294. 31) darrire elophantorum est (V 9. 7) 
barritus vox belrae (IV 487. 53) — geonung Gähnen (W.-W. 
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192. 18 — @ V 401. 28), Barrus elophans! (passim, z.B. V442. 29) 
barrans (V 210. 30), barrinus vom Elephanten barnicum eleph. 
vox (IV 210. 41), span. barritar (vgl. hinnitare und oben 90, 1) 
Schreien vom Elefanten und Nashorn (wobei zu erinnern ist, 
daß der Schrei des Blefanten mächtig, tief und breit, der des 
‚Nashorns kurz, hoch und einem ins Kolossale gehobenen Klein- 
kindergewimmer ühnlich ist). Alb. barirdi ich brülle (aus dem 
inf, barrire gebildet, Moyer, EW) prig. barregar, berragar, 
berrar brüllen, cat. v. Alghero Darrar brüllen (AG IX 808 zu 
barra — Kiefer gestellt, wie emascellaysi); der Konjugations- 
wechsel erklärt sich jedesfalls Aurch die Vermischung von darrire 
und barra; übrigens aber denkt man bei Darrare cher an ver- 
sperren als an aufsperren. Auch heißt it. smascellarsi wörtlich 
den Mund so weit aufreißen, daß der Kiefer aus dom Gelenk 
geht, den Kiefer ausrenken. Dem sardischen Worte fehlt das 
en: berchidat schreien dörchidu Geheul, Geschrei (Porru); 
sp. barraquear knurren, murren, deutsch baren und barthen 
Schnarren der Orgel, daher das Bar der Meistersingor (Grimm) 
schwäb. baren schreien. 

Gall. berrar blöken, schreien sp. cat, derrear, kann auch 
aus. borro Schaf hergeleitet worden (nach Cornu Gr. Chr. 970 


" Das Horaslsche Barrw bedarf einiger Worte. Es ist merknürdigerweise, 
noch nicht als unmöglich erklärt worden, daß in Ep. XII 1 mulier 
nigris digniasima barris Darrus = Elefant stecke. Die alte Vettel 
würde man wolt cher zu den Böcken wünschen als zu dem slttsameı 
wegen seiner Wolsheit bosungenon Tiere. Barrur der Bock entspräche 
vollkommen den nordit, Formen dar, Barro, die 8. 14 angeführt wurden 
Es ist aber noch eine andero Deutung möglich, dio mit Jarrus in drei 
anderen Horazstellen vereinbart werden kann. Nach Zangsmeister, De 
Horatii voeibus singularibus Berl. 1802, 8. 9/10 bedeutet barrur Sat. 
17.8, 16.80, 14. 110 (= darw) keinen Eigennamen, sondern er stellt 
fest, daß Acro Darros namen adpellalivum ee et maladieoe epnifcare opi- 
matus ost. Sposiell wird die Stelle 17.6 (Luc. Müller): Durw Aomo «. . 
Confidens tumidusque, adeo sermonis amari, Sisennas, Baros ut eguin 
praccurrerei allis umschrieben: ade» erat sermenie malediei ut Sivennas 
barros videretur vincere. Dieses barru ‚ränkisch, Lästermaul‘ gehört also 
in die Gruppe VILC, 8. 105. Daß Inidor-Pestus barrus zu Barrire brüllen 
stellen und daher dio Erklärung ‚Elefant‘ konstruieren, ist für uns wohl 
unverbindlich, besonders wenn man die Glosso nähor ansicht: Barrus 
ist die Bezeichnung des Elefanten bei den Indern und doch wird gleich 
hinzugefügt: a voee Barrus vocatur. Sollte wirklich Isidor das indische 
Bärhati gekannt haben? 
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aus berlar zu belare; vgl. auch sp. berrenchin das Brünsteln 
des Wildschweines Iyon. derld brüllen (Herzog, Dialekttexte). 

Schon Ascoli (AG II 379) hat den Parallelismus ins 
Auge gefaßt, den das spätlat. ragire zu rugire bildet. Doch 
war ragiro damals noch nicht belegt und d- wurde mit Diez 
als malender Vorschlag‘ angesetzt. Parodi (AG XV 51) stellt das 
Thema Drag — brug auf, im Anschluß an engl. Drag, kymr. 
bragal. Vgl. auch DH. zu Druire. Wir haben ragit pullus (G III 
432. 15), abiragat “rugit (V 490. 2, nach Goetz emendations- 
bedürftg). Wie Burdre + rugire, wird auch Duröre + ragire 
Grundlage einer größeren Sippe: frz. braire! obw. bargir, 
bragir oeng. bargir weinen, bargada ausgelassene Leute 
(neben rigada in anderem Sinne, Gartaer Z. XXV 619), vegl. 
dragul (Bartoli II 175) agen. draci Geschrei (AG XV 49) 
piom. dragi schreien draj der Schrei ete. etc. Das spätgr. 
Bedio stellt im Grunde auch dragio vor. 

Rugire und ragire verhalten sich, soweit sie nicht be- 
griflich zusammenfallen, so zueinander, daß rugire das dumpfe 
Brüllen ausdrückt, ragire hingegen das helle Schreien bis zum 
Wimmern, Piepsen. Im ganzen stehen folgende Wortpaare 
neben einander: 








rugire — ragire 
burrire — barrire 
burdire — bardire 
gurrire — garrire 
von denen nur rugire und garrire klassisch lateinisch sind.* 





gleiche Bildung von druire und Braire wird natürlich nicht in Zweifel 
gestellt durch die jetzige Verschiedenheit der Betonung beider Wörter, 
die nur dem allgemeinen französischen Sprachgebrauch entspricht; da- 
nach wird ja der Ton im ui-Diphtheng vorgescheben, im ai-Diphthong 
zurückgezogen; vgl. einerseits aiguil«, andererseits chaine, maltre etc, 

® Gurrire ist erst aus germ. gurr- (gurren, gorren) gebildet worden und 
im Romanischen ziemlich verbreitet: eiz. gurruliari wellklagen (von 
Tauben) = tubare prv. gowri gourri (eu) Laut um die Schweine zu 
rufen prr. gourriea grogner frz. geurnal pre. geurnau mlat. pur 
nardus Kuurrhabn fra. gourlon, gerlen bourden Hummel (Rolland IT 275), 
fra. gorre San pr. gorrin (cat. garri) auch von Dier zu gurren go- 
stellt afrz. gourron, gorron, geron Schwein (vgl. 8. 19,21). Es ist nicht 
recht klar, warum man das Schwein in eine Sippe bringen sollte, die 
rot? bedeutet, wie Nigra AG XV 114 tut Eine Bezeichnung nach 
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5. Der Bodeutungsübergang von lanter Tongebürde zu 
drohender Handlung, vom Schreien zum Zanken, Streiten 





en hingegen HAB sich rochtforigen. Gorren verlt 
Surrire wio grognen zu grumire. Nine Reihe von Wörtern anderer Be- 
dontung ilen 10 oigentümliche Parallelen zu Zur-, daß ich si hier 
— vorgreifond und rekapitulierend — ausammenfasser (4 V 208. 60) 
goros (gar) Yiquamen, 87 geridus igidus (G VE bewert au gelidu; 
könnte man nicht lieber Zpfsjidus Iesen?). Gow, gaup Wasserlimpel, 
Graben, it. gora Mühlgraben ven. grna süält. quma (Morosi, AG XIE 
N. 100 ‚doposito d’nequa) u.a. von Dies zu mhd. wuore Dam zum Ab- 
leiten des Wassers gestellt lang. gourelä (= bowrea, daretd) den Teig 
zu stark anf #0 daß man Mehl nachschütten muß, vgl, 8.24, 
Hang. gourrina gourd rn. gourrer jemand beirlgen vgl. 8.48, 01 und 30, 9%, 
auch heramirren, battro le pav& prv. gewrin Vagabund, Libertin vgl. 
8.08, 98 ein. gurriari gurgela vgl. 8. 108 lang. gour Krug, Wauer- 
Kübel 8. 100 (G V 299.29) gurgo garrulun vgl.8.104 sarl, gurdani = bur- 
dont die Sterne im Orlon vgl. 8. 83, 31 pre. gaurran schwarz (negre 
eoume un geurran) = baurrau 8.11, 6 frz. gaumion Klote 8.60, 19 87, 
60 sardı guroni u. A Genchwulst B. 42, 48 rom. gor trübe vgl. 8. 7, 
lang. grugournas,gagournas Aschenikaston des Backofens vl. 8.70, 10 u. 11 
Dieser Roduplikation Negt, wohl gemerkt, keine Tonmalerel zugrunde. 
Bei folgenden Worten hat schon Nigra (AG XV 114) auf die Analogie 
zu Dura hingewiesen: oberlt. gurra I. gorra_ sin. apura wurra_prv. 
gourro Weide; rom. gor rötlich vgl. 8.11, 8. apı gorrien Sporling vgl. 
8.11,10.gorro Mütze vgl.8.80, I. Für diene letzteren sicht Schuchardt 
(&. XXX 22) bank, gorri in Betracht; die an derselben Stelle vorge 
brachte Vermutung, in gerra Weide (und daher gor rötlich) stecke augu- 
im, it verläußg noch nicht ganz übersengend. 

Über Kreuzungen der Summe Dur- und gur- sowie über Rodu- 
plikation vgl. 8.111. 

Mao wird zugestehen müssen, daß. diese manngfalti 
rung mit der von Zur- dio aufülligste Ähnlichkeit ha 
tonmalenden Bedentungen in beiden Stimmen aus dem Klang der 
Würter erkiiren, so versagt dieser Sullüsel bei zur wie dur für den, 
größeren Teil der aufgeführlen Worte. Ra scheint mir aber, daß. wir 
zum Verstkndnis des Vorganger von den Ausdrücken 
ausgohen und daher in Betracht sichen müssen, daß das Yolk die 
etymologisch verschiedenen Stämme nicht scheidet. Ha halte durdu 
und gurdus (puridus) tig, gurrire und Durrire tonmalendo Verben 
nebeneinander und bildete so die Analogien weiter zu Durdus-huru 
(Ralır, Weide), Iurdus-Buprus (Ber), Dur (rötlich, grau) usw, vgl 
oben 8.18; sie alle werden auch mit g- verchen, auch sie bald mit &, 
bald mit @. Die lautphysiolginche Beschaffenheit der Silbe kann das 
Thrige dazu beigetragen haben; wir beobachten ja nicht selten, daß 3 vor 
«zug wird, Aber wenn wir ähnliche Paralelbiläungen beim «Stamın an- 
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findet sich in unserer Sippe dfters. Er ist von den verschieden. 
sten Seiten her zu konstatieren. Neben lärmendem Überfall 
gibt es nun noch das angsterregende Geräusch: 

1. als Nebenzweck, wie bei gewissen Jagdarten, so ist 
2. B. frz. bourr&s eine Art Wachteljagd mit Netz, welche 
ihren Namen offenbar vom‘Aufscheuchen der Vögel hat, 
vgl. noch dt. Durren, puren in der letzteren Bedeutung. 

Dann aber auch 2. als Zweck an sich, ausschließlich um 
Schrecken einzujagen, z. B. berg. sborä piem. sbürdi spau- 
racchiare im. burida panischer Schrecken. Daher die vielen 
Wörter, um unralige, ungezogene Kinder zu schrecken und 
Ausdrücke für Teufel, zumeist aus der Kinderstube. 

6. Die Toufelsausdrücke können von zwei Seiten her 
erklärt werden: von Schreckgespenst < Maske, vgl. 8. 79,9 
und vom Verb des Tönens. Ein dumpfer (unheimlicher) Ton, 
der andere schreckt, dient zur Bezeichnung des schreckenden 
Wesens, vgl. unser Österr. Wanwau — Teufel, böser Rupprecht 
(Kindersprache), der als Babau auch für die romanische Jugend 
existiert (vgl. übrigens Thurneysen, Keltoroman. 48 cymr. braw 


(treffen, wo diene lantphysilogische Förderung fehlt, müssen wir eine andere 
Erklärung suchen. Denn wie neben Zur- gur- steht, 10 neben dar- gar-ı 
Auch das Wort garrire hat in nachklauischer Zeit viele Sprossen 
getrieben, die es eng mit unserer Sippe verbinden. Hier nur noch 
einige Andeutungen: garralur geschwätzig, tatend (rom Bach), garrtus; 
garın (Houschrecke) garris = läppisch sind aus der Zeit des klaui- 
schen Latoins belegt; dann aber haben wir G II 82. 18, garril lungen 
(ongatur), Adoktagfs IN 218. 88; weiter: GIV 340.6 gerri“ gaudl, alıo 
wie Durdit® exsultat gargäro stark schreien it garrire keifen, wäh. 
Fand garoso sänkisch (nach M-L.) auf gara zurückgeht, vgl.8. 108, ar, ga- 
ruche moulinet 8.108 fra. gar Kater. prv. gari schlechte Laune (Seindan, 
Orat. metaf.63) lang. gargasil Kehricht und garyariion Ausgesicbten 
(eiblares) 8.87 ngr. ydyapz Gewimmel, Haufe 8.72 u. 114 span. 
garlto Weidennets 8.06, 20 Aunis (Meyer) garguema Kohle = gargalta. 
Für die ersten der angeführten Beispiele kann man eine fortlaufende 
Bedentungsreihe entwickeln: Schwälzen > läppisch reden > läppisch 
sein > jung sein > froh sein. Aber za Windstoß — Keifen — Keh- 
Hicht — Gewimmel kommt man dabei nicht. Deswegen scheint «s mir, 
als ob diese Wörter, sowie die eben besprochenen gu, Zur- Parallelen, 
durch das Nebeneinander von dar- und gar- in tonmalender Bedeutung 
hervorgerufen worden wären, wobei gewiß das Übergreifen von gur- 
auf ursprünglich Der- lautende Wörter auch noch vorbildlich gewesen it. 
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schrecken). Den baraban (Val di Taggia) mit einem Sacke 
für ungezogene Kinder, Caneo Daraban (auch malaman) Polo- 
sine barababau etc. stellt Nigra (AG XIV 344—5) zu rapa 
(mit Metathese) ‚der Geschwänzte‘; begrifflich möglich, Jautlich 
nicht überzeugend; piem. barabio ven. barabao Teufel; bret. 
Barbaou — böte noire leitet Henri aus Barbebleue(') ab. 
Berg. barabao bao babao Schreckgespeust für Kinder. Frz, 
‚Barabas bei M, A, De Chesne (Diet. des Sup. Pop.) Name des 
Teufels, unter dem ihn die gefangenen Hexen anrufen; ‚par 
dödain‘ fügt der Verfasser seltsamerweise hinzu. 

Berg. berlic berlichete Dümon, Teufel, Irrwisch, fa berlic 
berloo rasch etwas zeigen und nachher etwas anderes, vgl. piom, 
pör virtd d’börlich o Dörloch durch Zauberei. A börlic ‚wenig, 
in geringem Maß‘ aus der Vorstellung des Zeigens und wieder 
Verschwindenmachens; gehört d? da mang6 a berlic hierher und 
nicht zu ‚Lappalie‘ (vgl. 8. 86, 29), so heißt cs: jemand zu essen 
geben, indem man’s ihm gerade nur sehen lAßt, ‚daran riechen 
laßt‘, piem. bergnif Teufel; hieher vielleicht frz. envoyer quel- 
rniquet == zugrunde richten, #0 est au berniquet 
Endlich sei noch erinnert an Hosychios 831, 
B19* Poggüs = dvauds Yuzgds ... vgomınag nahoinsvog 
Judßohog d wagd vo ögändaı drudlug. Bedonkt man nun, 
daß Boreas stets stark bürtig und oft mit wirrem Haupt- 
haar dargestellt wurde, so ist das Bild des leibhaftigen ‚Wau- 
wan“ gezeichnet. Damit schließt diese Wortgruppe auch an 
die von voburrus hergeleitete an, vgl. 8. 31, 14. 

Einzelne Ausdrücke haben eino etwas modifizierte Be- 
deutung: 

8. piom. barabau Vogelscheuche; 

9. toul. baraban faiseur de bruit, bronillon ; 

10. triest. Daraba schlechter Kerl ($trekelj DAW, L 7) 
per. baraban (a0) Schelm, Roßtituscher, dummer Kerl, der 
sinnlos spricht, prv. Barrusco maquignon, eine Kreuzung von 
bar und bruscus; 

11. berg. baraba barahot Gassenjunge kann auch ein- 
fach als Lärmmacher, Schreier aufgefaßt werden, vgl. oben 
baraban (Nr. 9). 

Daß der biblische Barabbas nur einwirken, aber nicht 
Ausgangspunkt der Beziehung sein kann, ist auf der Hand 

Atenpbr. he. I. AD Sb, a 
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und ist auch schon bemerkt worden. Im Thes. finden sich Be- 
lege für die Skansion Bärdöba; aber die innere Unmöglichkeit 
ist natürlich gewichtiger. 

IV. Summen, Surren. Da ist das lat. Durdit Yngrug 
(GIT, 61, vgl. 8.38, 29): nochmals zu erwähnen. yngrif Andet 
sich weder bei DÜ noch beiStephanus. Es ist wohl zu yalgı zu 
stellen: reiben, schaben, das entsprechende Geräusch erzeugen; 
rascheln, stuseln, füstern (Passow). wdg jon. yrg der Stahr. 
Yalgw — tndoaw u. a. blasen, anfachen, pusten (schütteln, er- 
schüttern) stridule agi Yigos = taxis (Stephanus). Also jedes- 
falls: ein Geräusch erregen. Engl. dur surrendes Geräusch, 
das Schnarren des r, to bur dieses Geräusch (das r) erzeugen, 
schott. Dirr summenden Lärm machen [z. B. vom Blasebalg] 
bret. bouder (Chambure 102) summen, wegen des Ausfalls des 
r vgl. die rlosen Formen für bourde Fest 8.77, 4% Dauph. 
bordeiri das Summen der Fliegen wallis. (Gauchat) Dordona 
leise singen, leisen Lärm machen, summen waadtl. (G) bor- 
dunä u. a. Freiburg (G) berdi das Quaken der Kröten und 
Frösche, it. Buriasso Souffleur ‚der Flüsterer‘ (übrigens auch 
Horold, ‚der Ansager‘). Fra. bourdir (Z. XXVII 586, Baif 
11282) kann das ‚verliebte Flüstern‘ bedeuten, gael. bürdan.> 
Frz. Dourdonner sommen (auch Melodien) afrz. bourdon = 
bourdonnement Ohrensausen und Cons. nenne ich zuletzt, da 
man formell nicht entscheiden kann, ob sie nicht aus dem Subst. 
bourdon = Hummel abgeleitet sind. Natürlich kann ganz 
ensogut z. B. Dourdon — Ohrensausen deverbal zu bour- 
donner sein und bourdon, das Tier, nicht minder, vgl. unser 
‚Brammer‘ — Brummfioge. 

Prv. bournion (born- boun-), bournay Blenenschwarm 
kann aus den gleichlautenden Wörtern für Bienenkorb ent- 
standen sein (vgl. ‚Erauenzimmer‘); doch ist der Bienenschwarm 




















" Forcellinis Besserung yrgg ist wohl abzulehnen, da auch yrgro ogveo» 
sturaus (G IL 480) belegt ist. Bascheler bemert zu amgri. 

# In Anbetracht dieser losen Formen für zwei von einander # 
hngige Bedeutungen wie Scheiterhaufen und Sumı 
gestattet, das Drei. Joudeden = Ahasver hierher zu rechnen und als 
‚Püger‘, Wanderer xar’ Hoghr zu deuten (Henri erklärt ‚qui butat Deum‘). 

® Daher vermutete Littrö keltische Grundlage für das gaelisch—englisch— 
franztsische Wort. 
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‚das Summende‘ par excellenee, vgl. Boußöi eulex, Bdußnaz 
examen apım < Boufalo -AdLu susurro (Steph.). Aus bour- 
donner summen (der Fliegen) entwickelt sich die Bedeutung 
‚audringlich sein‘, 

Born. (Gauchat) rond'nf und Neuenburg brondnd = bour- 
donner, sowie brondon Hummel zeigen eine Stammverinderung, 
die an it. brontolare erinnert, 

V. Schwirren. barrit: zgıke" elapag Boa (6 1128). Teiku 
schwirren von Fledermäusen, feines, undvzidierbares, durch- 
driogendes Geräusch, Knarren auch von gefeiltem Eisen ste. 
(Passow); frz. dourrir (DH) aftz. Durir schwirren mit den 
Flügeln beim Auffiegen (von Rebhühnern) dt. Durren purren! 
(von Rebhuhn und Maikäfer, vgl. Schuchardt, Z XXIV 417). 

Hier ist wohl die bourrde einzureihen, ein Tanz, bei dem 
die in einer Reihe vortretenden Tunzer die ihnen entgogen- 
kommenden Partnerinnen an der Hand fassen und im Kreise 
um sich selbst drehen lassen: sie machen also den Eindruck 
des Kreisels, vgl. Gruppe VI, B 12 (8. 108); indes ist mir 
vorläufig ein entsprechendes Wort für Kreisel oder kreis- 
drehen nicht vorgekommen. Jedesfalls aber kann das frou-frou 
der fliegenden Röcke an das Schwirren erinnern. Die Ab- 
leitung aus einem Musikinstrumente, zu dessen Tönen getanzt 
wird, wie dies von der Musette, der Gigue u. a. gilt, wäre 
natürlich an sich möglich; aber abgeschen davon, daß auch hier 
eine entsprechende Bezeichnung fehlt, ist dus im Kreise drehen 
der Tänzerin das eigentliche Charakteristikum der bourrde und 
s0 wird sie wohl danach benannt sein. 

VI. Hior wie oben bei bourdon kommen wir zur Beob- 
achtung des schr gewöhnlichen Vorgangs, daß der Tonorzeuger 
nach dem Ton genannt wird, den er horvorbringt. Wir unter- 
scheiden in unserem Falle zwei Gruppen von Ableitungen, 




















4 Burren ‚das in Form und Bedeutung schwierige Verb, das man zu Zilren 
(< burlan) stellen sollte‘ (Grimm), zeigt eine ganze Reihe von Bodeu- 
tungen ine romanischen Verwandten: heulen vom Winde, vgl. 
dazu mndt. Lübben-Walther) dorelos ohne Wind und Wellen 
von Tauben; schwirren von Schmeiterlingen und Käfern; burn 
(Bauer, Waldeckisches Wörterbuch) mit Geräusch aufliegen; rauschen 
des Wassers; antreibon — hetsen. Liegt eine Entlchnung aus dem 
Romanischen vor oder Urschüpfung? 
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je nachdem es sich um belebte oder leblose ‚Tonerzeuger‘ 
handelt: A. Tiernamen und B. Werkzeugbezeichnungen. 
Auf das eingangs Gesagte ($. 7) bezugnehmend, bemerke ich, 
daß nach meiner Vorstellung diese Sprachgebilde nicht anders 
entstanden sind als alle onomatopoötischen Schöpfungen, nur 
oben daß das Sprachmaterial, aus dem sie gebildet wurden, 
bei ihnen ebensowenig als bei der Bezeichnung der Musik- 
instramente, eine rein primäre Schallnachahmung ist, sondern 
durch die Pfanzenbezeichnung unterstützt wird. Diese letztere ist 
eine primäre Bildung, wird auf die Musikinstrumente naturgemäß 
übertragen und von da werden so und so viele andere Dinge, 
die ebenfalls den ähnlichen Ton erzeugen, por analogiam benannt. 
Diese ausgedehnte Analogiewirkung ist aber nur dadurch müg- 
lich, daß die sekundären Bildungen in fortwährend gefühltem Zu- 
sammenhang mit den onomatopoätischen Urschöpfungen stehen, 
deren Lebenskraft unausrottbar und international i 

A. Miernamen. 1. Hummel: Burdo = attica in den 
Glossen: frz. bourdon Cöte d'Or bodion, bondon (Rolland IIT 
974) Vosges (ebd.) boudon Fr.Comt6 Bern. (Gauchat) dron- 
don vaud. bordon (Z Fr. Spr. L.XXV 70) cat. burinot rum. 
bärdtun bärzitun u.a. (vgl. Schuchardt, Z XXIX 224). Eine 
weitere Übertragung ist mont. bourdon = orchis ophris nach 
der fiogenähnlichen Form der Blüte. 

2. Biene: prv. Bourdoun (und zwar die männliche, nach 
Mistral). 

3. Ochsenbremse: poit. buret Durin Durgau cat. borla 
burinot engl. burrelfiy engl. dial. borrill berril, 

4. Summende Fliege: dauph. bordeiri; Fleischfligge: 
Neuenburg (Gauchat) dgrdän. In diesem Zusammenhang mag 
auch alb. murjele grosse Pferdefliege genannt sein (ron 
Meyer EW zu it. morello oder sp. Buriel etc. — rotbraun 
fragend gestellt). 

5. Malkäfer: Bresse Dordiaine bourdiaine berg. bordd; 
bei Diefenbach Drugus. 

6. Span. Drilleto Bohrkäfer gehört wohl cler unmittelbar 
zu buril Bohrer. 

7. Insekt: Berry rom. Schweiz dordon Onsernone (AG 
XII 392) borda pig. borboleta; vgl. afrz. barbelote (God.) 
Iyon. Barbirote morv. Barboulotte (Schuchardt, Z XXVI 395 
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stellt Barbelote, barbel otc. Kornwurm, schitdliches Insekt zu 
germ. werr) span. berdin Rebenstecher. 

8. Schmetterling: ptg. borboleta (Const.) Iucch. burban- 
dola (Pieri, Z XXVIITA63 ‚come a dire Ia vonzante‘ und zu 
burbanza — bombanza gestellt ‚per dissimilazione‘). 

9. Lerche: bardala (G IL 28. 26) bardaia (III 361. 20) 
bardea (III 861. 14) lang. Dardal (Mistral), 

10. Summvogel (Kolibri): frz. bourdonnsur (Sachs). 

11. Ente: Gruydro (Ro. IV) Durita cane frz. boure (God.) 
weibliche Ente Dourots Kuchlein. Die englische Zurrow.duck 
jetzt zu ‚Burrow‘ gestellt, wo sie ihr Nest macht, könnte wohl 
auch hierher gehören und ursprünglich eine Bildung wie dt. 
Kriechento östr. Königlhase (= lopus euniculus) sein. Engl. 
dial, Durrian Tauchervogel, 

12. Bür: afrz. morv. brohon brohun Droion zu afrz. brayon 
< bracio (Greg. v. Tours); es kann von dur- seine o-Form 
bezogen haben, 

Einwirkung von dur- ist auch möglich in nordostit, 
brespa == vospa (auch bespra). Hoesychios Bograyos Nol, Büg- 
Yarog usw. für Adrgayog, wozu mlat. bruscus Frosch ngr. 
Arrgdana ram. broasca alb. breike (Meyor EW) Schildkröte, 

B. Werkzeugbezeiehnungen. 1. Ebenso natürlich wie 
beim Tier ist die Namensübortragung beim Werkzeug. Vor 
allem liegt es nahe, an die Ausdrücke für bohren zu denken 
und ihre @-Porm aus Dur- oder durch Einfluß von bur- auf das 
germ, böron zu deuten: 

it. burina neben borina piem. burin — bulino, burind 
bohren  siz. burino Grabstichel (Biundi) Durinari Werkzeug 
zum Einschneiden (Traina) frz. burin cat. Dur ptg. buril 
neben boril Stahlwerkzeng zum Zisolieren Durilar gravieren 
Pig. burato Loch (Pitol) gall. (Rey. Lus. VII 206) Durato agu- 
jero engl. Durdrill neben to bur (schott. birr) schnarren engl. 
dial. to burrow, boral Bohrer; nit. dureaj Metallbohrer wurde 
schon 8. 58, 78 erwähnt; es gehört oflenbar zu Durca Stock mit 
Eisenspitze; vgl. nun noch alb. Durgi (Meyer EW < türk. 
burge). In diesem Zusammenhang kann auch frz. Dreguin 
(Doutrepont Z. XXI 231 < fllın. Dorkin) ptg. beriequim ge- 
nannt worden, letzteres mit Reduplikation des b (vgl. 8. 1111) 
sp. benjilla Kratzeisen für Schuhe sard. derrina barrina cat. 
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barrina sp. barrena stellt Diez zu it. verrina, während er für 
Pig. verruma Einduß des arab. bairam etc. annimmt. Porru 
stellt noch sard. burina ptg. darruma zu derselben Gruppe. 
Die portugiesischen Wörter haben mit ihrem -m- gewiß noch 
einen fremdländischen Einfluß erfahren, durina aber gehört 
natürlich in die eben angeführte Reihe; bei den Wörtern mit 
barr- < verr kann die lantliche Umgestaltung immerhin durch 
begriffliche Einwirkung unterstützt worden sein, so z. B. könnte 
verrere > barrer wegen des spezifischen Lärmes, den das 
Fegen macht, hier genannt werden, aber auch durch das 
Material, aus dem der Bosen gemacht wird, beeinflußt 

vgl. frz. balai; pig. Darbaseo Wollkraut < berbascum ist 
gewiß durch barba beeinflußt, langu. baroul barren = verrouil 
| aus einem Holzstäbchen, vgl. 8.6, 52. 

Im Sardischen sind drei Stämme nebeneinander: berrinät 
barrinäi burinäi. 

2. Da Bohrer und Schraube nahe zusammen gehören, 
wird die Bezeichnung von jenem auf diese übertragen; so alb. 
burgt neben burma (nach Meyer EW ebenfalls aus den türk. 
burma, dazu bire Loch). 

3. Cat. brugidor brusidor Instrument zum Glassehnelden 
sp. brujir. 

4. Das Verb für polieren zeigt durchwegs die Form burn- 
neben drun- und ist jedesfalls durch Dur- beeinflußt: afrz. Durnir 
(DC) burnoyer ptg. bornir bornidor bornido piem. burni berg. im- 
börnt imbürni wgr. BovgrliZe ngr. ureougrigw (Meyer Ngr. IV) 
prv. barni (Mistral). Da es sich in erster Linie um polieren 
Stahles handelt, ist die Vorstellung des Lärmes beim Schaben, Rei- 
ben wohl imstande, die Benennung der Tätigkeit zu beeinflussen, 
um so mehr als brun nirgends die Bedentung ‚glänzend‘ bewahrt. 

5. Haspel, Winde: Ardöche bourboneiro (Schuchardt an 
Mussafin 23) it. burbola Drehbank, (von Sch. a. a. O. zu gyr- 
‚gillus gestellt), piem. burbora it. burbera gall. burro Winde, 
an der der Kessel hängt. 

6. Kran: piem. durlora. 

7. Berg. dursanele = boneinelle, eiserne, mit Holz- 
aylindern überzogene Speichen (sum Abspinnen der Seide). 

8. Afrz. brusiau (Rom. XXVII 121 v. 86) Kratzeisen 
(ratoire). 
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9. Bagnes (Ro. VI) daranyo Zimmermannssiige. 

Lang. bourelaire Arbeiterin, die Flockseide mit der Karde 
bearbeitet (= Wollkratzerin) gehört jedesfalls zu Zurra, und 
bourdou Arbeiter an dor Ölpresse zu ‚Rest‘ 8. 35, 22. 

10. Kreisel: bourdufo, bourduflo und andere Varianten 
des Suffixes (Mistral) Vourdet Dort; sard. baraliccu Drehwirbel 
(Porra). 

11. Die Verba für Mehlsieben, Mehlbenteln it. Zurat- 
tollare span. brutar brot, Durutel — blwtoir aftz. blutel 
mess. Dörtd tamis pour In farine, Bagnes (Ro. VI 375) bora- 
toyre ote. gehören allo zu Duratto, dem groben Stoff, aus dem 
der Mehlbeutel gemacht wird. Lärm und Bewegung des 
Mohlbeutels sind aber in die Augen fallende Merkmale und 
so werden sie als Ausgangspunkt der Bezeichnung angeschen, 
die dadurch recht charakteristisch ist für die Kreuzung der 
verschiedenen Bogriffe. Burattare orhält die allgemeine Bedeu- 
tung schwirren, surren, vgl. 8. 98, und von da wieder können 
wir einzelne Spezialisiorungen auf Workzeuge mit ühnlichem 
Klang verzeichnen, so. 

12. Von. burato ngr. (Moyor Ngr. IV) urougaro Kufkeo- 
brenner. (Im Nougriechischen wird in Anlehnung an das Mehl, 
wenn es aus dem buratio kommnt, noch eine andere Bogrifts- 
übertragung gebildet: 13. urrougdra Streusand.) Ähnlich wird 
frz. brennage zu barn- bornage verändert, 

Bar-Rormen: apıy. barutelar afrz. baritsau Sieb lang. 
barutel instrument qui marque par le bruit quil fait A chaque 
tour de Ia menle la lonteur de celle-ci (elaquet); von da weiter 
zur Bedeutung: 14. Schwätzer. 

VIT. Von summen kommt man zu murmeln, leise roden 
(«uch murmeln der Quelle, ‚schwätzen wie ein Wasserfall), 
heimlich reden. 

A. Alb.me raa burii: ehelmnisse ausplaudern, wieder- 
sagen cat, Drugir stern for Durgia Aunis (Meyer) berlander 
‚Nachrichten verbreiten lang. barja (schwätzen) klatschen calvad, 
bernotter murmeln berg. bornisott angenehme Unterhaltung: 
wie es scheint, leise surrende Stimmen im Gegensatz zum Lärm 
beim Streiten. Man sieht unwillkürlich die sich zueinander beu- 
genden Köpfe vergnügter Klatschbasen. 
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B. Von da weiter schwätzen, welche Bedeutung sich in 
einigen der eben angeführten Wörter auch schon findet: ber- 
notter (Guerlin de Guer) lang. barja prv. barjado jaserie 
alp. Darjac Schwätzer. 

Mit dem Stamm bert-(d) ist eine ganze Reihe von Wörtern 
gebildet: südlothr. (R. d. Pat. IIT192) derdona in den Bart bram- 
men, flandr. (Verm.) derdeler murmeln, vgl. dazu mont. verzeler 
schwätzen, faseln (nach Sigart zu Handr. verzellen  afız. ver- 
seller alternierend Verse hersingen) alb. ververe Geschwitz 
(nach Meyer EW < türk. verver, verglichen zu epir. urag- 
ureagiße schwatze) bertet (Rossi) Ruf, Schrei, Fama; me bertit, 
me britt rampognare gridare riprendere. Das berg. men la 
berta (batola) = Klapper, wie piem. buta berta n sac schweigen 
gehören zu derta Elster. Es wäre indes auch möglich, daß berta 
Klapper, Schnarrinstrument Ausgangspunkt für alle Bedeutungen 
wire. Piem. mn? la bertavella (und von da bertauß) schwitzen 
ist, Aa Dertavella auch Rebhuhn bedeutet, ein heiterer Euphe- 
mismus wie etwa carne di lodola. 

It. berlingare schwätzen Rouchi Derläk Schwätzerin (nach 
Doutrepont Z XXL281 unbekannter Herkunft) gehört wohl zu 
den Ausdrücken für kleine Glocke, vgl. 8. 89. 5 

Schwätzen ist nicht nur viel reden, sondern auch rasch 
reden. Von da entwickeln sich wieder mehrere Vorstellungs- 
stufen: 

In malam partom: 

1. Dummes Zeug plappern, undeutlich, kauder- 
welsch reden, auch übertragen auf undentlich reden. infolge 
eines Sprachfehlers: prv. bardouia piem. berdouja frz. bre- 
douiller engl. barrikin gen. barbaggiä usw. Der Einfluß von 
barbarus, dessen ursprüngliche Bedeutung ja wohl auch nichts 
anderes war, ist natürlich nicht zu verkennen. Eine eigen- 
tünliche Verquickung unserer zwei Stämme zeigt Darburrus, 
Var. L. zu baburrus ineptus staltus (& IV 599. 1) und Bubarrus. 
v.498. 17. 

2. In bonam partem: 

Da ist rasch reden das Zeichen der leichten Zunge, 
des schlagfertigen Gei und wir kommen zu der Be- 
deutung zierlich, witzig reden: 
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Alp. (Nic.) Dardzar ‚parler‘ sard. barzelletta berg. barze- 
leta angenehmes Witzwort, Spaß, Scherz rom. barzalstta gen. 
barseletta Posso afrz. bardeler barzeler zierlich plaudern u. a. 

Eine Ableitung hiervon ist weiter von. Darzigola leicht- 
fertiger Mensch. Vielleicht ist berg. baraca baracada heitores 
Malıl, ribotta, und davon Daracher — Godimondo, Buontempone 
auch noch her zu rechnen. 

©. Brummen, Zanken. Summen und Brummen sind 
gleich. Ins Menschliche übertragen ist es ‚tadeln“. In den 
Bart brummen, schelten: frz. Dowrdonner wandtl. (Gauchat) 
bordona Neuenburg Dordna earn. brouni; Corbaz bordon 
Brummbär, brummiger Mensch prv. bourgnaire boudeur 
Sömur (Roll. Faune pop. II 275) bodion mürrische Person (elle 
bodienne) also bourd + boud-; em. buridon Tadel, Drohung fer. 
burir sich erzürnen und noch andere Würter der oben er- 
wähnten Gruppe (8. 92, 3) haben auch diese Bedeutung. Es gibt 
aber noch eine große Anzahl von Ausdrücken für schelten, 
keifen, sanken vom Stamm dar (der) und im Anschluß daran, 
wie natürlich, eine Reihe von Schimpfwörtern. 

Shetl, bard Keiferin, Zünkerin engl. barrator Ziuker, 
to barrat; norm. barata (Du Meril) Kampf dartous lärmend 
kampflustig afrz. barato Schlachtgewirr (die letzteren wogen 
des -at- fraglich). Das schon besprochene darrus Lästermaul 
(Horaz) vgl. $. 93. Berg. Draa schreien, jemand Vorwürfe 
machen. Hier ist die große Gruppe ‚darufe‘ oinzureihen: 
piem. Daruf rabuflo berg. Darabufa ven. barufa und das 
Verb Darufa, prv. barrufaut; daß im zweiten Kompositions- 
gliede longb. *rauffan — ahd. roufan vorliegt, erwähnte schon 
Diez. Es frügt sich, ob wir das orste Glied unter ‚vorwirren‘ 
einreihen sollen, dann ist baruffare ein Übersotzungskompositum 
wie Gerfauz, Linguaglossa eic., allerdings von etwas eigentüm- 
lichem Charakter: die zwei gleichbedeutenden Wörter haben 
eine Mischung ergeben wie cominciare. Dabei ist noch zu 
bemerken, daß raufen ja ganz dieselbe Bedeutungsentwicklung 
aufweist wie das keltoromanische Wort: raufen = auseinander 
strehlen, in Unordnung bringen (zer-), gewaltiätig vorgehen, 
streiten. Nach Schuchardt erlitten diese Worte Einwirkung 
von Bereoynthia (Z XXVIII 154). Mir scheint die ganze 
Gruppe eher zu der hier besprochenen ‚Zank‘ zu gehören. Zu 
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nennen sind noch ven. barafusolo < Daruffe -+ fuso (fündere) 
Stimmengewirr pig. barafunda sp. it. baraonda gen. baronda 
lang. baral (varal) Konfusion, Bewegung etc. frz. parler 2 la 
barrette de q. g. jemand den Kopf waschen gehört wohl auch 
her und ist wieder ein heiterer Euphemismus; Daroyer barroyer 
seine Meinung sagen wird unmittelbar zu barsau gehören: der 
Gegenpartei erwidern; cat. barallar Vorwürfe machen, barayar 
streiten. siz, barrusculi Schläge, Stöße, ‚Keilerei‘, Zu aftz. ber- 
ruier ist die Nebenform barrwier von Dar- beeinflußt. Mit Stamm 
ber: gall. berrear verklagen, angeben (von Schulkindern, Rev. 
Las. III 203) afrz. derele Streit, Gezünk, Wirrwarr Pic. 
(Roubais) berdoul Keilerei = fra. Dredouille mess. (Ro. V) 
börtäng brammen, zanken mont. berdeler = berdeller wegen 
der Bedeutung zanken von Sigart zu Handr. bedillen = kriti- 
In gestellt vond. derlauder zanken schreien berg. aberlaf 
Beleidigung aberleffare = sbergnä mit reduplizierendem D: piem. 
berbot berbol zanken it. birbo. Sallte frz. breite Hieber, 
Schläger aus berte = Stecken abzuleiten sein? Vgl. 8.49, Bft. 
bretteur Streithahn (Diet. des Prov.). 

Zanken schließt die Vorstellung eines wirren Lirmes, 
Getöse von Stimmen in sich: prv. bourjow brujou browjou 
wirrer Lärm, Konfusion bourdoul Tamult, it. biriara Un- 
ordnung, Mischmasch darafusolo cat. brugit Lürm von vielen 
Stimmen, murmur. Ven. bordelazo wirrer Lärm berg. bordil 
bordill vom. burdell chiasso frastuono können wie oben 8. 64, 14 
erwähnt, aus ‚dordell‘ abgeleitet sein, vgl. aber auch Durdell = 
lärmendes Kind. It. Druscello Lärm, Geschwätz, auch Straßen- 
lied, endlich das frz. brouhaha, 

VIII. Der wirre Lärm nicht mehr unterscheidbarer Stimmen 
führt wieder zurück zum unartikulierten dumpfen Getöse 
und in dieser Bedeutung haben wir eine größere Reihe von 
Wörtern, die natürlich wieder unmittelbar an Summen und 
Surren anschließen und die alle Gradunterschiede darstellen. 

1. Das dumpfe Geräusch beim Zusammenschlagen 
der Hände drückt aprv. orte manuum sonus (Ro. IL. 343) 
aus; aftz. bourbondir schlagen bearn. brounitdre starker 
Lärm. 























2. Trommelwirbel (DO) burida ‚lo sono del timpanc‘. Ob 
in tambor unser Stamm steckt, bleibt vorläufig unentschieden. 


Die Bodoutungsgeschfehte der romanischen Wortippe mucd). 107. 


Wichtig ist jedesfalls, daß afrz. tamburch (lambois, -Iuis) ein 
Instrument bedeutet, das sich zum flajol akkordiert: Richard 
de Fournival, Best. (God.) IL est 1 pais la ou li cisne chantent si 
bien ot si volontiers que gant on harpe devant aus il vacordentä la 
harpe tout en autel maniere com li tambuis au flajol. Offenbar 
also keine Trommel, sondern ein Blas- (oder Sniten-Instrument. 
Die Varianten mit -n zu trommeln: taborner, tabourner, taburner 
erkliren sich leicht durch Rinmischung von bur(n). Bourbour 
ist geradezu ein Ausdruck für Trommel vgl. 8. 111; trasm. (Rev. 
Lus. 1204) ataburrar Kindern bange machen ist eine Ver- 
quickung von Trommellirm und Schrecket, unheimlicher Lärm. 
Span. baraganete Püller. Flandr. derdif berdaf berdouf Aus- 
ruf, wenn man eine Tür lirmend gewaltsam aufstößt vend. 
berdasse dumpfer Fall berloguer eine Tür Mirmend zuschlagen 
(von Mart, zu loquet gestellt) lang. Derloguo Trommelwirbel, 
der die Freistunde ankündigt (Diet. d. Prov.) oreol. Der- 
loque loisir, susponsion de travail (Ro. XX 274, Dietrich) mont. 
batto la berloque den Kopf verlieren; dor Begriffsübergang 
ist wohl der, daß, wenn die Freistunde schlägt, alles ‚drunter 
und drüber geht‘, nicht mehr diszipliniort ist, frz. bodontet os 
dns Trommelsignal für Kasernenreinigung (ebenfalls Sigart). 
Gen. Derlendon (Cas.) Ohrfeige mit der lachen Hand. 

3. It. batter la borra vor Kulto zittern, mit don Zähnen 
klappern (im Voc. Cr. von Stopfmaterinl abgeleitet!) berg. 
barbelä schütteln, rütteln, mit den Zühnen klappern (Einfluß 
von barba nach Schuchardt); auch zittern, vibrieren von Sternen, 
daher glünzen. 

4. Vend. berdancor beurdanser mit Lürm bewegen, über- 
Assigerweise allerhand Dinge bewegen. Der Einfluß von dansor 
ist offenbar, vgl. oben Derdassde. Rum. a burduca polternd rollen, 
duzu Durdus etwas polternd Rollendes (auch Aurduz) engl. to 
dur ein Wagenrad durch einen Stein sperren (Murray). 

5. Böarn. Droumide Geräusch des Hagels in der Luft, 
(Uneombe) droude kurzer Regen bret. barrad glao großer 
Regenguß gall, barad (Rev. Lus. VIL204) Hagel (bard frio) 
sp. bramar Rollen des Donners vend. berdauder dumpf grollen 
vom Donner; über den Gebrauch von mugire für Donner- 
rollen bei Kirchenschriftstellern, vgl. ALL VI 304. Der Be- 
griffsübergang liegt ja außerordentlich nahe. 
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6. Kollern in den Eingeweiden: böarn. Brount rugitus 
intestinorum it. Druire; afra. (God.) drouille Eingeweide (La- 
‚combe) Dreuilles haben wohl ihr » daher bezogen; vord.-chal. 
genf. Douri montr. Dourri Bauch in der Kindersprache; alp. 
Wie.) burba panse; sard. murigamentu de brenti, Drenti selbst 
ist natürlich mar lautliche Umgestaltung aus bentre < ventre; 

7. bret. brula erbrechen von kleinen Kindern; Dreügeud 
(von Henri zu erbrechen gestellt) rülpsen (aufstoßen) ist wohl 
mit *Drugire in Zusammenhang zu bringen, vgl. 8. 91, berg. 
berot rülpsen, rum. dorese erbrechen (von Sain. zu borbei Ein- 
‚geweide gestellt, wobei der Verbleib des d nicht klar ist); bei 
diesem wie bei den folgenden Ausdrücken kann die Vorstellung 
hervorgurgeln (vgl. die nächste Gruppe) mitwirken. 

Frz. bourdon espöce de grains de Chapelet (La Carne) geht 
wie bourdaine Schießbeere wohl auf ‚Knallbeere‘ zurück; vgl. 
aber auch 8.20. 

IX. Besonders zahlreich sind die Ausdrücke für Rauschen 
des Wassers. Es ist entweder A. ein Hervorquellen, Her- 
vorgurgeln, das Geräusch des fließenden Wassers, oder B. 
das Rauschen des Moores. 

A. Hervorquellen (Gurgeln). 1. Sp. burga warme Heil- 
quelle, von Schuchardt (Ro. Et. IT 130) zu Lurca — oloaca 
gestellt. Vielleicht wäre os 8. 24 einzureilen, in der Be- 
deutung (heißer) Schlamm. 

Der Ortsname Sevenbor bei Brüssel = Septem fontes, 
Septimburias bei Donat. Exig. Vita S. Tradonis (DC) alb. 
burtm (Rossi) Quelle burdii quelle hervor, entspringe; uruj6h 
quellen (Meyer EW) ori das Aufsprudeln des Wassors; 
virone Quelle (von Meyer zu serb. wir Quelle gestellt). So ist 
also wieder Zusammenstoß zweier Formen in derselben Be- 
deutung. Welsh Zirlymu gurgeln Duorliom das Gurgeln. Ngr. 
‚Bedw hervorguellen, Agisı, Quelle, Laufbrunnen, wmgovoere 
(Meyer Ngr. II) Klystierspritze. Man ist versucht, auch 
Hesychios 971 Boigurog" mrörauds usyafc) deine Ev hierher- 
zuziehen. Die Adnotatio gibt y&guror — u yig dor, Steph. 
nimirum zvog& zo od $fet» quoniam vehementi et magno cursu 
Anat. Hingegen kann das ebenfalls von Hesychios genannte 
Boiguva Bögire Büggis (Fluß auf Kos) nicht in Betracht 
kommen, da die Bezeichnung schon bei Theokrit VII 6 vor- 
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kommt und auf einer alten Überlieferung beruht. Berg. sboro 
sgorgo, sfogo d’acqua, friaul, sborador Öffnung für Wassorabfluß. 

Im schweizerfrz. Dorn! Quelle berg. sboriuna sborgnd 
reichlich hervorquellen, hervorsprudeln ist Einmischung von 
germ. Dorn naheliogend. 

2. Das Gurgeln wird aber nicht nur am lebendigen Quell 
beobachtet, sondern auch am Gefäß, in das man die Flüssigkeit 
füllt oder auch aus dem man ausgießt. Viele Gefüße sind nach 
diesem glucksenden Tone genannt, in erster Linie natürlich 
solche mit sehmalem Halse und dickem Bauch: DO bureta 
afız. Dwire Ölgefiß, Fayoncetopf mit Honkeln, (Marques) 
Likörkanne; Durette (Sachs) Schenkkanne, Dir Flasche aus 
Weidengeflecht; piom. burina Einmachglas sard. burina Krug, 
Trinkglas mit zwei Honkeln ohne Fuß (Rossi) afr. Bourot Eimer, 
Kübel cat. Dora jedo Art Gefüß gen. Drünia Konservenglas 
ngr. wrougvla Tinmachglas (Meyer Ngr. IV); Poschiavo durketta 
(Luchsinger, Molkoroigerät, Zürich 1905), gen. boraceia Milch- 
gefüß aus Blech mit schmalem Halso gehört seiner Bodoutung 
nach hierher. 

Mit Stamm Dar: afrz. (God.) Daratore irdonor Topf bret. 
baras Eimer mit Henkoln, bawranhao kleiner irdener Krug gen. 
baracchin Metallgefüß mit drei Honkeln. Endlich die ganze 
Sippe von Faß und Fußchon: Sorv. zur Georg. 1109 seruta- 
tores wel receptores aquarum aquilices dieuntur, barinulas 
diwerunt (Thes.: ... et barinuleis logere possis) it. barile alb. 
burit bulg. burija, Durilka (Meyer) kront. buro istr.rum. burife 
(Z.XXXI 227) berg. dorreceia, boraci Füßchen afız. (God.) 
baral barral kleines Faß Ind. bariceia Tonne sp. pig. Dar- 
riga ete. ete. Daß borraceia Feldfasche in weitester Verbreitung 
an haarigen Schlauch einerseits, an Eßvorrat andererseits an- 
knüpft, wurdo 8.27, 3 und 4 besprochen. Über die ganze Wort- 
familie ist zu vergleichen Schuchardt (LB G. R. Ph. 1884 Sp. 
197), der für die Zusammengehörigkeit von barile und borraceia, 
alb. Dark Bauch, Leib sp. Darica, endlich die Ausdrücke für 
Barke, Durchio ete. eintritt. 

3. Speziell sind noch zu erwähnen einige Ausdrücke für 
Loch: mant. boren Spundloch des Faßes; friaul. sborador 
Öffnung für Wasserabluß wurde schon oben bei sborar gurgeln 
erwähnt; ptg. Duracos, an der Seitenwand des Schiffes befind- 














110 Y. Abhandlung: Richter. 


liche Löcher zum Ausschöpfen des Wassers, it. runali Löcher 
zum Wasserausgießen. 

4. Unter Umständen ist das Hervorquellen gleich“ einem 
Zischen und Sprudeln: sp. Drollar, daher entwickeln sich die 
Bedeutungen 

5. Kochen (Larousse) bourroullement, gargouillement 
(Mistral) bourit — bonillit Dourrido, bourroulo die Brühe — In 
bouillie, gen. boridda — buridda das Gekochte par excellenee, 
die Kapornbrühe, in der zerschnittener Fisch gekocht wird (Cas.) 
vgl. die prov. bouillabaisse; friaul. (AG X 3. 119) durida das 
Essen, das ınan mit zur Arbeit nimmt. 

6. Sieden ptg. borbulhar, aufspradeln von heißen Quellen; 
kontaminiert aus Durire + Bullire, vgl. auch 8. 111. 

Hierher könnte auch rum. boreut borvis Sauerbrunnen, 
Bitterwasser gehören, prickelnde, sprudelnde Quelle. Die 
Ableitung Saineanus aus ung. bor Wein ist nicht recht be- 
friedigend, weil doch Bitterwasser auch einem bescheidenen 
Gaumen nicht wie Wein schmeckt, andererseits der Vergleich 
mit Schaumwein zu fern liegt. 

B. 7. Rauschen des Meeres. Pr. bourdoul gen. brüzzu 
lomb. drugo (AG XII 392) wurden schon bei bruire erwähnt 8. 91. 

8. Aus diesem Wortmateriale sind natürlich viele Fluß- 
mamen gebildet worden, von denen nur ein paar als Beispiel 
dienen mögen. 

Bord Bourienne (Yonne), le Bourdon (Yonne, H.-Rhin) 
Bournaves Bourdiquet Bordarit (Gard) Bourceron (Eure) la 
Bourde (dreihundert Meter langer Bach mit Wasserfall, Meuse) 
Bourdet (Mühle ebd.) La Borrerie (Mayenne) les Boriniöres 
(ebd.). Borine (H. Alpes) Bourelle Bourörale (cbd.) Bouray 
(Aube) Bory (Aisne) Burbach (H.-Rhin und Moselle) Bormühl 
(Moselle); wobei daran erinnert sein möge, das dt. Zurren auch 
Rauschen des Baches bedeutet (Grimm) Bordaa (Ven. Fort. 
VIE? 51 Nebenfiuß der Sahn) sard. Gurusele Quelle, Tal bei 
Sassari (nach Guarn. AG XII 119 < *urusella) la Berro 
(Dröme) Barlaudo Nebenfuß des Gardon, endlich Bornaut 
(Konne) Bourne (Gard) u. &., bei denen natürlich an Kreuzung 
mit dt. born zu denken ist. Man beachte aber prv. Bour- 
negre, das wohl niger enthält, und Bournegue, in dem doch 
aqua steckt, das also dann eine Tautologie darstellt. 
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9. Eine Ableitung von quellen ist überströmen, reich- 
lich vorhanden sein: prv. bournea in Menge da sein, alb. 
burt Überfluß  siz. mburdii reiche hin (Meyer EW). 

X. Zirpen, winseln. Es ist schon darauf hingewiesen 
worden, daß Dur- nicht nur tiefe, sondern auch sehr hohe 
Laute bezeichnet, so tar. vurri bizze, il frignare dei bambini, 
dasselbe siz. vera (Biundi), berg. bordd schwarze Grille, 
vgl. 8.79 die Ausdrücke für blatta; spitlat. Durtus brucus 
brutus eyn kal springke (Dfbeh.) Houschrecke = DO Agotxa 
Hosych. 1215 üuglötor dtdos = Agotyos bei Suidas, lat. brucus. 
Das alb. burk9 Heimehen, Grille (von Meyer EW zu murk 
schwarz gestellt) mag in diesem Zusammenhang erwogen 
worden. Sp. baraguera Geschrei, Gewimmer von kleinen Kindern, 
berenchin Weinen von Kindern im Zorn, derrin vor Zorn 
weinendes Kind, gall. berron weinerliches Kind (vgl. aber berro, 
berrear und unser ‚bocken‘ von boshaften Kindern). Aunis 
berniquet qutlondes Kind, kleiner Dämon, vgl. 8.97, 7, Rouchis 
berlg weinen, greinen (Z XXI 281), von Doutrepont zu diler 
gestellt, Loiret (obd.) Zäler weinen, berg. aberlä zorreißen, zor- 
brechen (vom Lärm, den es macht). 

$10. Es liogt in dor Natur schallausdrlickender Wörter, 
daß sie zur Verstärkung, zur Tonmalerei eine Silbe rodupli- 
zieren. Wenn die Silbo nicht ganz wiederholt wird, so tritt 
doch Alliteration innerhalb des Wortes ein: wir finden nicht 
wenige Wörter unsoror Gruppe mit einem inlautenden 3, das als 
tonmalende Alliteration aufzufassen ist. Mitunter werden zwei 
Summe gekreuzt: Dar -+ bur, gar + Dur, bar- bur- gar- gur- 
+ bullire, wobei bul- gelegentlich an erster, meist an zweiter 
Stelle steht. (Schuchardt Rom. Et. II 208 spricht von ‚anschei- 
nend eingeschaltetem ».) Einige Beispiele aus verschiedenen 
Bedoutungsreihen mögen genügen. 

I. Fra. bourbour Trommel (Le Roux de Liney Rec. des 
chants hist. 1209) St. Omer bourbour Umzug psalmodierender 
Kinder (Chambure) sard. Durumbaglia Verwirrung, Getöse 
ptg. Dorborinha konfuser Lärm, auch barbarizo barborinka, 
burburinhar murmeln, it. borbottare pev. bourbouta  siz. bar- 
buttiari, burbutieru Lürn, Gotöse, Unordnung sp. barbuta afrz. 
bourbondir klopfen prv. Barbillo lang. Darbal Geschwütz gen. 
Barbacto Gesang der Nachtigal, barbaygid dumm reden siz. bar- 
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bacciari schreien spätlat. Durbilia burbalia rum. border Einge- 
weide, dazu borbosesc; carp. bourbou spätlat. burburismus (DC) 
Bogßoguyuds ragitus intestinorum. Daß das Romanische hier un- 
abhängig vom Griechischen ist, hat schon Schuchardt betont 
(Rom. Et. 11210), bei Bdg8«gos haben wir die gleiche Beobachtung 
zu machen. Dor Unterschied ist nur der, daß das Griechische ein- 
zelne tonmalende Wörter geschaffen hat, die gesonderte kleine 
Familien von Ausdrücken bilden, während im Romanischen so- 
wohl der Dur- als der Dar-Stamm außergewöhnlich verbreitet und 
untereinander oft parallel sind. Auch bei it. Burbero könnte es 
fraglich scheinen, ob es heimische Schöpfung ist (vgl. reburrus 
8. 33, 17) oder ob seine Wurzeln ins Griechische zurückreichen. 
Der burbero hat einen unmittelbaren Ahnen in dem von Vopiscus 
im Leben des Firmus (Quatt. Tyr. IV 4 = Seript. Hist. Aug. 
ed. Eyssonhardt II 8. 205) verewigten Fähndrich Burburus 
‚notissimus potator‘, der Firmus zu einer Art Saufduell heraus- 
fordert und unter den Tisch getrunken wird.! Trinker und Rauf- 
bold gehen hkufig zusammen, so haben wir das Bild des Finstern, 
Gefürchteten, Unverständliches in den Bart Brummenden, des 
‚burbero‘ vor uns. Burburus war gewiß kein ‚Taufname‘, 
sondern ein Spitzname;? aber er hat seinerseits einen Vorglnger 
in 6 Bogßogorägafıs = turbulentus der griechischen Ko- 
mödie, einer, wie man sicht, echt possenhaften Wortbildung. 
Sie könnte in verkürzter Form sich erhalten haben. 
II. Bourboule (Vend.) Wildbach (Pays d. Döme) eisen- 
hältige Quelle, lo Bourboulou (Dord.) Borbere Fluß bei Asti, 
‚Bourbou (Carp.) hervorspradelnde Quelle, wrouguronghitu 
(Meyer Ngr. IV) aufsprudeln, prv. Bourboun Bourbourtn rum. 
borborosesc aufsprudeln borborojese vermummen afrz. borbier 
(praca. borboie) < *burbicare gliszern < hiv- und herbewegen, 
vgl. oben Barbelare afrz. bourbote = barbote kleines Boot mfrz. 
iedliche Schilderung möge hier Plate Anden: alt tamen ei (Firme 
Ayranne) contentio cum Aureliani ucibus ad bibendum siquando em 
amptaro volulsent. Nam quidam Burburas nomine de numero vezil- 
Yaioram, notissimus potator, cum ad bibendum eundem prorocamet, 
itulas Auas plenas mero dusit et too posten ennririe sobrins fü et 
cum ei Burburas diseret „quare non faoces Bibi? responäit ie ‚sulte 
terra mon bibltor, 

* Vgl. (AG IX 186 und Bartoli, Das Dalmatische) Uddina de saupra- 
Indum Bürbur, dor letzte Veglioe. 
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barbote Schaluppe bei Ootgrave alp. barbutana hervorsprudelnde 
Quelle; ebenso prv. Barbeirolo Barberolle bei Barbiöres (Dröme). 
Barbidres selbst könnte der ursprüngliche Name sein, von dem 
Barberolle das Deminutivum vorstellt, aus Barbaria. Überall 
ist die Quelle die geschwätzige, murmelnde usw.; Darbutar 
burbutar aufkochen, pig. borboloens de agua heftiges Aufsieden; 
lang. darbata gargauta gargouta gourgouta kochen, blasen, 
werfen, sard. brubbudai (neben rufulai, das zu pig. boriffar zu 
stellen ist, vgl. 8. 45, 56) ausgießen, umstiirzen, auch übertragen: 
zurücksagen. Der Bedeutungsübergang liegt in: sein Inneres 
(seine Geheimnisse) entleeren; bret. bourbounen pustule, Dour- 
bouten Dachs (als Wühler) ptg. berbeguim Drehbohrer it. Dar- 
bandrone schlechter, ordinärer, dummer Mensch, birbo, sard. 
braballu omil. gargalla Gallapfel friaul. gargätule u.a. (vgl. 
Schuchardt Z XXIX 8. 3234) ven. garbura Magenbrennen; 
hior könnte man ein deverbales Dura Brand konstatieren; lat. 
Gurges, gurgustium, gurgutia frz. gargotte usw. 

Einmischung von bullire, bulla: pty. bourbouia 
surron von Insekten, Dourboufado Volksgedrünge bowbowioun 
stottorndes Kind, auch barbouiowm (Alp) bowrbouioun == 
brouillon gedankonloser Mensch, Adr. barbouiller — frz. bre- 
dowiller it. borbogliaro barbugliare garbugliare Pig. Durbu- 
Ihare, borboloens de agua — cat. sp. burbuja ptg. borbolha 
‚Auge am Baum, Kuospe, Blatter, Blase sard. Durbudda Fottblase 
it. burbanza Aufgeblasenheit, Rouerguo Dourbouge gourgouge 
konfuser Litm langu. gourgoulia nagen, gourgoulino kleiner 
Krug alb. burbulime Donner brot. bowboulla Wühlen vom 
Schwein (von Henri zu bourbe gestellt 8. 104) rum. dolboroseso 
stottern piom. Derbold stottern, kochen engl. dinl. Durblo auf- 
sprudeln dowrblawer zudringlicher, süßschwätzender Bettler cto. 

inmischling von bum-; sard. dumbulla = burbudda, 
Welsh Dumbier Gemurmel, Geheul frz. bombardon u. v. a. 

$ 21. Wimmeln. Zu wiederholten Malen ist die Bedeu- 
tungsreiho mit Zank geschlossen worden: Vorwirrung > Zank 
8.34, Geschrei > Zank 8, 91, brummen, keifen > zanken 
8.105, wie dies ja bei der Unzortrennlichkeit der Eindrücke 
nicht anders möglich ist. Als letztes Glicd der Reiho erscheint 
nun wimmeln, das zum Gedränge gehört, zum wirren Durch- 
mindestens fürs Auge. Hier ist nun die Frage zu 
dB 6 A s 
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entscheiden, ob lat. borrio (burio) in die bur-Sippe ge- 
hört oder nicht. Es ist bei Apulejus belegt (Met. 8.22): In 
carioso stipite formicarum nidifieia borriebant et ultro eitroque 
eommeabant multijugo scaturigine. Die Hs. F hat dorribant, 
daher Thes. diese Form als die richtige ansetzt, Die Has. Pd 
haben Zuriebant; nach den Auseinandersetzungen Vliots hat 
aber die Hs. 9 ters die bessere Lesung als F. Das Zusammen- 
stimmen der zwei Handschriften gegen F und die Vergleichung 
mit dem hier gesammelten Material würde es wohl als gerecht- 
fertigt erscheinen lassen, durire als die ursprüngliche Form 
und also als die richtigere Lesung anzusehen. Dennoch sche 
ich davon ab, es in unsere Sippe einzureihen; wir haben 
nämlich sonst gar keine Stütze für die Annahme, daß schon 
zu Apulejus’ Zeit die Verbreitung von dur- so groß gewesen 
wäre, um bis zur Bedeutung wimmeln gelangt zu sein, allo 
anderen Zeugnisse sind wesentlich später. Ebenso wenig könnt 
man an Ableitung von durrus dunkelbraun denken: durrire 
schwarz sein von Ameisen. Auch hierfür fehlt jeder Anhalts- 
punkt. Will man aber etwa von Burire wimmeln als Grund- 
wort ausgehen — dorrire wäre lautlich nicht annehmbar — 
so kommt man doch nur bis zu Gewirr, konfuser Lärm; diese 
‚Entwicklungsreihe kann sich mit den oben genannten vermischt 
haben, sie kann aber für so viele andere der besprochenen 
Bedeutungen nicht herangezogen werden. Man wird vielmehr 
borrire als ein für sich stehendes Wort gelten lassen und 
bei der Form durire lautliche Beeinflussung durch dur- an- 
nehmen; das sonst durch keine Textstelle gesicherte Wort 
kann leichter als ein anderes der Sprache des Schreibers an- 
geglichen worden sein. 

Borrire scheint uns erhalten in piem. Bor? affollarsi, venir 
a folla berg. ori tüR adds a ergot zusammenströmen, sich 
auf etwas stürzen, von denen besonders das erste mit den 
8.02 besprochenen Verben nicht vermengt werden kann, ob- 
zwar es Inutlich mit ihnen zusammenfällt. Graub. burdigliare 
it. brulicare brulicame Ameisenhaufen sind von dorrire allein 
aus nicht verständlich, sie haben sich mit Bur(d) vermischt; 
burdigliare leitet Schuchardt aus *burdicare ‚mit dem Stock 
im Wasser herumstöbern‘ ab (R. Et. II 211), also Übertragung 
von der Handlung auf die Wirkung: die durch das Stöbern 
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entstandene Unruhe der Fische; dieser Bedeutungswandel er- 
scheint mir etwas hart, weil er einen Subjektwochsel in 
sich schließt, eine Übertragung vom handelnden Subjekt auf 
das betroffene Objekt: ich schlage auf das Wasser, so daß die 
Fische wimmeln > ich wimmle.t 

Ven. broina fretta, pressa paßt begrifflich zu borrire und 
Inutlich zu frz. Druine wirrer Lärm, vgl. 8. O1, cat. Drollar 
wimmeln kann Kreuzung mit Durlare vollen vorstellen: unter- 
einander rollen. 

Zu borrire paßt noch engl. dial, to burria in roher Weise 
stoßen, drängen, duregh Gedränge, burrio == ‚Vater Vater 
Leih’ mir d’Scher’ I" Beeinflussung von Dorrire hat jodesfalls statt- 
gefunden bei den Ausdrücken für schwirren, rasch bewogen, 
wie. ptg. borboleta Schmetterling. 

$A2. Is ist solbstverstündlich, daß von allen Vortrotern 
unserer Sippe, soweit sie Ansdruck einer Tätigkeit odor einos 
Zustandes sind, Personalbezeichnungen gebildet wurden. 
Auf bourdon Sänger und Burburus ist hingewiesen worden; 
in den meisten Fallen ließe os sich natürlich nicht entscheiden, 
woher der Spitz- oder Zuname kommt, z. B. Paris Bordone, 
‚Seb. Bourdon, Lton Burbure ote. Ich gehe nicht weiter 
darauf ein, sondern führe nur einige Personennamen aus 
dom Thesaurus auf, die, wie ich glaube, in den Rahmen dieser 
Untersuchung gehören, du sie sümtlich unlateinisch, teils au 
Arücklich als keltische Namen bezeugt sind, teils ihrer Horkunft 
nach für keltisch gehalten werden dürfen. 

Borius? Borillus (Augustodunum) Borsous und Bortossus 
(Aquitanien) Buralus Burinio? (vgl. Skok 169) Burius® Buro® 
Burrius® (Gentilname) Burrus? Bumranus (Noricum) Bureius 
Burdanus Bururdo Burtinus Burtius-a Burious (Gonfersoe) 
Burgina (? locum Burginae) Burdunchus tyrannus (s 497 Chron. 
Caesar aug.) Burburus Bardus” Baro® Barro (aus Ascoli, 
bei Cicero). 

818. Übersicht man die Hunderte von Bedeutungen, dio 
die bur-Sippe aufweist, so wird man vielleicht einen Augenblick 
darüber stutzen, gerade die eine zu vormisson, die man mit 




















Vet. dagegen: ich erzenge im Wasser das Gordusch dos Aufgurgelus = ich 
mache das Geräusch des Aufgurgelns > Ich gurglo (Schuchardt, ebd. 211). 


# Als gallisch bezeugt. 
I 
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dem Rohr von altersher zu verbinden gewohnt ist: wir haben 
keinen Ausdruck für Schreibrohr oder sonst Schreib- 
zeug. Die Glossen bringen in dieser Bedeutung ausschließlich 
calamus, nirgends ist bur- dafür eingedrungen. 

Das erklärt sich aber sehr einfach daher, daß das Schreiben 
doch keine eigentlich volkstümliche Beschäftigung und jedes- 
falls in den Händen der lateinisch Gebildeten war. Daher blicb 
die Benennung des Schreibwerkzeugs bei den aus dem Latei- 
nischen überlieferten Formen. Die dur-Sippe aber ist durch- 
aus volkstümlich und ihr hervorstechendster Charakterzug 
besteht wohl darin, daß sie auch nicht ein einziges Wort ge- 
lehrter Bildung enthält. 





. . 
. 


Das behandelte Matorial zusammenfassend, ergibt sich fol- 
gende Liste von Stämmen, respektive Stammwörtern, die 
bei der Bildung der dur(@d)-Wörter in Betracht kommen: 






















Be If! I. Büschel Spitze > IL. Pfanzenbezeichnung $. 3 ff. 
Ba: se) heulen 8. 6. 
suite 
it. auresıa , germ. bor bohren . . . . 101 
germ. bald... qr.lat. Boreas . . 46 
lat. balineum .. 26u. 73 . 50 
lat. barba.... 102 . 109 
gr.lat. barbarıs .... . . 104 \8 
splat. barginus . . 4 28 
it. barone . 40 . 59 
dt. barte .... E03 . 105 
gr.lat. Berecynthia . . . 105 . 101 
Stamm bern- .. . 4 . 2 
it. derta ‚104 | kymr. draw... 9 


säftz. biroula drehen... 58 | kelt. Dren Schmutz . . 25 





kelt. bodina . . 61 | germ. drem....... 75 
dt. doherd ...... 77 | anord. drim. . 9 
kelt. bor aufgeblasen got. *dritian. . 45 
rand...... 411 germ. drod: ... 3 
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gall. Drogas „22... 
kelt. Bruc .... 
germ. brun .. 
lat, bruscus . . . 75 u. 97 
at. Drutun un... 37 
afrz. Duer waschen . . 26 
St bufe ... {0 





lat. Dullire . . . Thu.1ll 
St. bum- ‚18 
germ. buriän . . . 92 1.99 








slaw. buriana ..... 10 
Iat. caverna. . 70 
it. confüo...... 86 
frz. danser . . 107 
frz. enfler . . 42 
aim fol on... 88 
lat. undere . 106 
I  ") 
St. gar... u 
lat. garriro un... 96 
St. gur . a 








D 


















1m 


Seite 

oplat. gurrire . 9 

lat. ingenium 40 

splat, *orbulu. 62 

ib perla un... 26 

Int. peregrinus ..... 54 

pruina 4 

ragire. 9 

. rauffan „105 

röle... . 46 

rotondo . 44 

. voule . 44 

. rugire . 91 

. sabucus 20 

42 

107 

. 106 

78 

29 

lat. *vortibellum , . . 67 

Inte vepa nenne: 101 
* 


lat. dial. burdus dumm, trig > Esel 8. 9. 
gr. lat. bardus dumm, trüg > Esel 8. 9. u. 18. 


1. dunkel 8. 10. 


gr. lat. burrus braunret > (9 Feigen 
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abarıma wald. 722 
ablerraceiarel it. 281 
ablerrare nenp. TA 
abbudra sard. 45. 
ablurare it. 14 
aberdugar mail. 51 1 
berujarse sp. 79. 
abourde aun. bar 
ebouride sfez. 925 
aurovgnikte ngr. 20 
«umovgriko gr. 20 
abra per. 14 

abır ran. 74 
aburar sp, ram. T4 
aburdigar mail. 511 
abırir ara 924 
abwrire ram. TA 
abırö Iyon. 74 
alnrir ap. 8010 
agurra siz. bu 
ejone fen. 16 
amıburere at. 4 
alaburrar tasm. 1072 
Babao berg. 97 + 
Balinen lat. 26 
Yalineum lat. 78 0 
Iamburral ig. 25 
bane burg. 020 

bo berg. 077 





der (0) it. 9a 
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Wörterverzeichnis. 


bar (d, di) pre. 3 
Bar bret. 2% 

har cat. 40 

bara bret. 787 

hara, isch? — piem. 89 
baraba triest, 9710 
barala fröt) berg. 972: 
barababau polen. 971 
baraben cun.valtag. 97 
haraban ton. 07« 
baraban (-ı) per. Mio 
barabao berg. 97 
Barabao ven. 977 
Baraban 91 

harabau piem. 974 
Barabio piem. 977 
barabufa von. 35:0 
barabufa berg. 108 0 
baraca, berg. 105.B 
barapa pig. 612 
Baracada berg. 106 B 








Baraganele sp. 10T» 
derage az. döwe 





barayno Yang. 21 
baragno Yang. 8022 
| Beraguera ap. 111 x. 
| Baral lang. 106 
daral (er) af. 109 
| baralkar ptg. 362 
| Barali Yang. 60 
baraliou sard. 10810 
harallar cat. 106. 
harana cat. 593 
Haranda sp. 804 
Varandat ent. 594 
Baranye bagn. 10 
Baraenda sp. it. 100 
Barare splat. 40 
barare it. 40 
harata. norm. 105.0 
harate afen. Bh1o 
Barate az. 108 0 
baratere afra. 1004 
baratla vogl. 80 
Baratiare it. 40 
Baraval piem. Bin 
baravanları piem. 3314 
barasel piom. 3810 
Barayar ent. 106 
haraz bret. 1004 
Barba at. 1024 
Berbaeeiari si. 1191 
Barbaeio gen. 1lı 
barbaggid gen. 1041 
Barbaggiä gen. Air 
Barbal lang. 111 
Barban gen. 700 
Barbandrene it. 118 
Barbaoı brot. 914 
erageregwepir.10B 
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barbarieo pig. Alı. 
Bägßagos gr. 12. 
Barbaru lat. 1044 
Barbasco pig. 1021 
Barbata lang. 118 
barbaudier afrz, 510 
Darbeirolo 118 
Barbeld berg. 1075 
Barbelote afrz. 100 + 
Barberolle 118 
Barbitres 118 
bardillo pre. Yılı 
Barbirote Lyon. 100 + 
Barbiton Nat. 88 
Barborinha pig. 111ı 
barbote afrz, Mar 
Barbote mira. 118 
Yarboutowı per. 118 
Bardonllier Här. 118 
Barboulotte morv. 100 7 
Barbugliare it. 118 


Barburrun (bab-) splät. 


104 
barbnda sp. Mir 
Barbutar afes. 118 
Barbultlar sie. 11a 
Barca it, sp: Ob1n 
Bard bretagn. 80 
Bard gal. 1076 
Bard ahetl. 106.0 
Barda arab. 101 
Barda (al) cat. 2 
hard prv. 6652 
Barda pig. 104 
barda pig. 40« 
harda pig. 56.0 
darda pig. 0010 
barda sp. 460 
barda splat. b4a 
bardaguera sp: 2% 
Yardata splat. 101 0 
Bardaien eucullu lat 
u 
Vardal lang. 101 0 
dardala splat. 1010 
bardana kalt. 21 
bardanalo prv. 21 











Yardar pig. 565 
Bardare splat. 50. 
bardariotae Int. 5238 
Dardanca sp. 21 
Bardama abeng. Dis 
Bardaun(bdrz-)ram.100ı 
bardavella vom. 0824 
Yardaza eat, bhn 
barde ap, pig. 21 
Bande fra. 494 

Yarden aptlat. 1010 
Bardean afre. 725 
Bardel brot. 66, 
bardeler afre. 105 
Bardella gen. 80. 
Bardell fra. 600 
Barder frz. 80 0 

10 barder fin. 3 
Bardevel olt, 670 
bardiere fer. 704 
bardiäre var. 974 
bardimini sard. 105 
bardir afın. 4205 
bardire Nat. 40.4 
Bardina cat, 22 

bardit splat. 92 

Bardo gan. 181 

Bardo Int. 9 

bardo ig. 40 a 

Bardo pig. 0810 

bardoo ton, prv. 88 15 
bareloeucuitur Jat. 29 11 
bardoler vord..chal. 6654 
Barden fra. 40.0 
bardoneran sp. 21 
Bardet piem. 104 
Bardotto gon. D1 
Barden sun. 94 101 
Bardenia prr. 1041 
bardondet sez. 0710 
bardows prv. 25 

bardıs lat. 9 185 40a 
bardın Int. 88 89 
Bardus 115 

Bardear alp. 106.2 
Baree borg. 0810 




















barcca splat. 08 20 

barapas apig. Bias 

baregn berg. 120 

Barepno aret. 20 

Bareyno son. 20 

baregum splat, 68 1 

baren dt. 98 

baren schwib. 98 

a baren pıv. 12a 

barena von. %5 

Dareta lang. 4 06a 

baretina vie. 480 

barga pig. Ob 

barga pig. OT20 

jarga sp: 0010 

bargada oong. 94 

Barganal sp. 570 

Därgano ap. BTos 

Bargant cat. 40 

barge (che) afın. 12.4 

darge ann. 72a 

Barge fen. IB 

Baryed brot. 18a 

Bargeden bret, 13 0 

Barginue (barginnu, bar- 
‚gena) nplat. hs 

Bargir oong. obwald. O4 

Bargumai aun. 194 

Barguägnien (ak) frz. 40 

Baryun splat. 404 

Bargus splat, 80.0 

Barien ap. 1004 

Bariccia Ind. 109 4 

barigno berg. 20 

darit moon. 800 

Barile it. 1098 

Barinudar (barinudei) Tat. 
1094 

Barioler fen. 885. 

Bariröh ald. 09 

Baritaan afra. 10815 

Baritun, bardiia It. 88 

Bartulun lat. 18 

Barivel piem. 38 10 

Base lang. 1094 104 

Barzae alp. 104.B 

Barjado 104 
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barjel gal. 67 
bark alb. 1092 
Berlaudo 110 

Bärla rom. 22 Bin 
Barlk rom. 22 

Barla afrz. 512 

Barleda mod. 22 
Barlinge-barlangotoul.89 





Barnan for. TI« 
Barnes berg. 76 
barni per. 1024 
barnicum splat. 98 





baren Tag. 102 4 
darayer (barr) fra. 106 
barr kalt. 21 

harra eat. 03 

barra lat. Bin 500 
Darrabas frz. 
barrad glao bret. 1075 
barragar sp. bhzs 
barragia sard. 40 
Barramaque pig. 811 
barranca ıp. 40 
barranläo pig. 1084 
harranı splat. 98 
Barraquzar sp. 08 
Harrer eat. 93 
Barrare splat. 502 
barramerie sun. 1 25 
Barrator engl. 106. 0 
Barre ar. ann. 22 
Bar frz 
Barragan pig. Bhns 
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Barrıger (ler) yig. 98 
moga barreira pig. 543. 
barreiro pig. Ska 
Barreja frz. 5226 
Barrel atez. 56.0 
barrela pig. 17 
barrelird engl. dal. 18 
Barren lang. 10% 4 
Barrena sp. 1024 
barrer ap. 1024 
berretts, parlar dla — 
106 
barri com. 41. 
Barri for. de 
‚Aho de barri er. Shsa 
Barriditar splat. 41.0 
Barriden splat. 88 
Barridus splat. 41. 
barrüre fr 560 
berriga sard. 40 
barriga sp-pig. 1004 
Barrikin engl. 1044 
berrilte sp-pig. 9 
barrilka pig. 17 
barrin valt. 14 
Barrina sard. cat. 1014 
barrinäd var. 102 1 
Barrinun splat. 98 
Barrire lat 88 92 
barrit It. 9v 











berrumi sin. 49 
barrımi siz, BTer 
barrıun Tat. 88 
Barrun Int. 93 105.0 
Barrınco per. 9710 
Barrunculi siz. 100 
Vera atra. 8510 
Bara frz. 8216 
Barseletta gen. 105. B 
Bart prv. 26 
Barta ev. 5814 
Bartabilo tonl. 68 
Bartadel oit. 0720 
Bartarel oit, 672 
barta Inng. prv. 21 
Vartar-bane prv. 21 
= -negre pw. 1 
barie dt. 40% 
Barth corn. 88 
Barthen dt. 03 
Bartinado prv. 21 
Bartinen rom. 44 
Barto splat. 88. 
Bartews norm. 105. 0 
Bartovel o.it. 67a 
Bartun splat. 40.0 
barue berg. 72 
barıf com. 8210 
beruf nit. Ban 
Baruf plem. 106.0 
ka von. 105. 0 
it. 105 0 
Feat grödn. Ads 
barıla sirz. dan 
Berulaire sfrz. do 
Baruld cat. dh 
barulkar pig. 8610 
berullar pig. 8510 
barulko pig. 310 
berullare ait. 44. 
Barımado prv. 48. 
Bars lat. 18 
Barutel lang. 108 1014 
barutelar aprr. 108 10 
Barund omil. 57er 
Barz bret. 88 
Barzaletta rom. 106 B 
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barzeler afrn. 10BB | Derion mas. 18 Yerlogue, hatte la --mant. 
barzelta berg. 106 B | berjilla ap. 1014 107 

barzelletta sard. 108 B | Verttäm atd. 48 berloquer vond, 1072 
Barzigola ven. 1053 | Zerla berg. TRs berloguo Yang. 1072 
banronde frz, dien Berta cat. 0010 | Beriot aun. 780 

dasta sp. pig. 6836 | Derla piem. 26 bernd gray. 15 

basır splat. 26, Yerlan (eu) vond. 40 5 | bernage pev. 15 





dehonr, jour du — fra. | Berlander aun. 1084 | dernaser (u) tour. 89 








Aial. 776 | erlandeur champ. 403 | Dernazs piem. 76 
Dera aly. 14 berlandier afrz, 405 | dernigue ann. 11x 
heran nit. 4801 Derlandinas sp. A026 | au berniguet fra, 977 
Derlaneım lat. 10%4 | Zerlandet plem. 409 | Dernis berg. 75, 
Derlegnim pig. 10lı | Zerlangd piem. 80 Derniuno gen. %6 
Derbeguim pig. 118 berlant (:e) afrc. 40% | bemottercalv. 1084 104B 
Terbold piem. 100 berlauder frz. 80 Biro alp. 14 

Berbola plem. 113 Berlauder vond. 108 1 

berbot plem. 106 Dyrig rouch. 11x u 
Berchidai surd. 99 Derleda mod. 22 Beröre sin. alb. 27a 
Berchidu sard, 08 berläk rouch. 1043 | Berat berg. 108r 
Berdakter mont, 50 « | berlondon gen. 1073 | Zerots mail. 14 
berdancer vond. 1074 berow fin. 14 

berdannde vond. 107» berou lang. Abus 
berdauder vand, 107% | Faber, berloeberg-97 + | Därn alb. 16 





Terdelacher Anndr. 80. 





@börlie e Birch, pör ir | bern vom. 14 














berdeler (+) mont. 108 | m — 977 berraso sp. 18 
Derdeler Handr. 104.3 | a bärlie piom. 97 + derrar al, pig. 03 
berdif, berdaf, berduf | bertich piem. berrear zul. 106 
Aandr. 107% berlichin plem. 409 | Derrear ap. cat. 08 
Yardik,berdakmont. 904 | Derliere Handr. 881 | Derraguear ap. 40 
berdin sp. 101 berlin Venvere 44 berrenchin ap. 94 
berdiner tonr. 89 berlina berg. 40 Derrit engl. dia 1004 
berdoder vord-chal.6654 | Terlina pig. 40. berrin sp. IH1x 
berdena s.lothr. 104B | Derlingn ap. Bias berrina sard. 101 + 
berdou aun. 104 berlingare it. 10 B | Derrinäi sard. 102 4 
berdonja piem. 104: | berlingau lang. 80 La Berro 110 
berdend pie. 106. berlinguer aun. 99 | Derro can. Id 
derdoulle Handr. 8914 | berlinguslie norm, vend. | derren gal. 11x. 
Berdufaillon tonl. 36m | 80 berrön gall. 18 
berele afrz. 108 Berlingots ars. 781 berrön gall. 18 
here frz. 880 berlingoneo it. 787 berroul (oil) az. 695 
Berenchin ep. HU x a berliua teram. 402 | Berruguetar sp. 40 
beretin von. 4801 Derlo cort. 69.0 berruier afes. 100 
Berge aun. 724 berlo lang. Te berruo prv. Bar 
Birghignd piem. 40 Berlo lang. 00 berta berg. piem. 104.22 
Dergnif piem. 977 berl Iyon. 94 bertavella piem. 104.2 


berimbau (bir) pig: 89 | Berloe, vi berg. 6a | dert fra. 100 
Berin mail, 14 Berloque oreol. 1072 | Lörtd mens. 10911 
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Bart mes. 106. ioard rum. 45 u 
te op. 104.B 1 isard engl. 80 
demo ie 16 Alien fa. Kl. 1004 
erilalse log. 104 | Bedim sin. 106.0 
Bett long. 67 dadjent bern. 49 
Dertol eat. 12 doerlä vion. Ton 
dert berg. 532 beerten äl. 3820 
Beta sad. 101 Haie wall. 62» 
Bere sad. 20 dire af. 
Bertde sarl. 672 een neschat. 512 
Vertlin oit. 67m dla pig. di . 
Het mens. 661 eratıi chamb. 86 
ei (ja) aoıt. 80 Vera wandtl. 40su 
ru vion. 14 deren eyur. 47 
dengeme barn. 8811 Teresena von. 18 
Beurdanser vend. 107 « doramna Im. 18 
Beuräifiler per. Tau dort rum. 11% 
deurden morv. 812 derbier air. 18 
heure ser. 16 Bouböhn gr. %0 Berbegliare 1. 118 
biergna obw. 434 Banden fra, dial. 1004 | berkoieta pig. 100 
ride derbleta pp. 1014 
Yiraschio it 80m derbe pig. 116 
Birbante it. 8a Verkeha pig. 118 
Une it 106 118 derbeens pig. 118 
Bird. Ban dorbeneise gen. 21 
re an. Abs Berbere 112 

re fen 1003 dor sam. 3520 Torderinka pig. 1112 
ren rom. 12 bora berg. BTen Torderejee rum. 112 1 
Biere ii. 100 dora berg. 806 derberouene rum. 112 1 
Uirimbeha berg. 80 era eat. 36 Bogßogordgafis gr. 112 
Url berg. Böne bora cat. 1094 BogBoguyuds gr. 112 1 
Au piem. 1210 bora wien cat. mm | Bogfogukun ngr. 904 
Yrd berg. B6 rn dora wat. 494 derdenese rum. Mid 
Aut derg. Böum | undgn ngr. dd Berkttare 1. 11a 
rl ea. Ads bora piac. Okın Borlalkar pig. 1106 
Binde guie. BB u 
Yirrie ıplat. 29 | Beragano ven. 18 Bord cat. 103 103 
Yin It. 416 14 901 | Beraire 2% Bora 110 

An derat engl.dia. 1014 | darda agal. 108 
intel afız. 108 u derelia gal. 73 derda aprr. 800 
Unteir er. 108 5 berelirer engl. 23 derda mal. berg. 784 
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horda berg. 45.00 ordegas pe. 5b. dorde ablamı. 61a: 
Borda kmeiri dauph. 774 | Dordeggare it. BR as 0Da | bordo per. 61a 

borda gall. 10 Vordeiri danph. 3816 | dardo cat. 40» 

Yerda it. 16 Verdeiri Anuph. 1004 | Bordo it. Bla 

Yarda onsern. 1009 | Bardeiri dauph. 08 | Bordo pig, ap: 000 
dorda par. 79. Bordelte wal. 6810 dordo tl. 300 

Yerda piem. 16 derdejar cat. 6324 erdb, ind n — berg. 
borda pig. 00 | Dordelemo von. 106 | dba 

borda sp. 00a | Berdeitiem miat. 65 | Berdd cat. Dümn 

Yorda splat. 16 dorden randt. 80 | Orden. 04 




















dorda splat. 481 Bordenal ven. BTur bordoada, eru — ig: 
borda splat. 08.10 bordenays wandtl. u | ba 

dorda splat. TI toborder engl, Aisl.8%.4r | bordoe piem. 70 10 
Dordaa 110 border fire. 50 | Bordocch mail. 64 
Bordado tonl. 8310 borderde frz. 12 bordoceh ("on)mail. 7010 
Dordae splat. 774 borderich madt. 8920 | Zordocchin mail. 10 
Dordaglia it. 6835 Dordeto yrv. 05 bordoch piem. TO 0 
Dordal sfen. 88.0 borden, jor den — afez. | border, arrinarse an — 
Bordala alp. 33 mu Dig. 88 

bordaleiro pig. 20 bordes verdchal. 764 | dardan mail. 700 
Dordalengo ptg. 5593 | Bordfü rum. Okın Bordok alb. 86 
bordalengo pig. han | Bordau 23 bordom Vagom. 10 
Bordalo pig. 21 Dordeyer frz. 00 0 | Bordon bern. 100 7 
dgrdän neuen, 1004 | dordi freib. 08 Bordem ehamp- 8011 
Birdana em. 700 bordiaine brass. 1005 | Dordon chamb. 86.11 
bordäo pig. 580 Bordiona 23 dorden corb. 108 C 
bordäode 8.Jonöptg.Bbr | Bordido agal. 61% bordon mail, plac. 7910 
Bordäo pig. 86.4 Bordigd borg. 871 Bordon piem. 6 

bordäo pig. 8611 bordigalum (ol) mlat. | borden ap. 801 

Dordar sp: 00. 0 | Borden, pozar ed — ven. 
Dordare it. Blıs Vordigar gen.mant.btıs | Ass 

Dordartd 110 Bordighera 65 borden wand. 1004 
borde atra. 3210 Bordiglion plac.piem.80+ | 

Bord frz. 3810 bordigon bol. 7916 

borde atra. 704 Yordit berg. 720 bordonar agen. BT ur 
horde east. O1» Bordit (+) berg. 100 | Bogdordg rhod. 871 


ab. 764 Bordin mail. 86. | Bordone, far — it. Sau 





m. bordioeu mail, 791 | dordone ıp. Ten 
Borde pig. DT an bordion mail. 800 Dordene it, Bin 
dorde nig. 60a bordion mail, 86 7 bordene, viole di — it. 
dorde sp. 00a Dordir aper. 8800 Ss“ 
Borde ap. 103 104 dordlein piae. 701 bordene it. 861 
Barilla borde sp. 17 | Bordnä meusnb. 106 | Dordone it. 8Tie 
Bords ner Bordo pig. 20 bordone it, sp. 880 
a bordd wall Bördo pig. 61 Bordene 115 








Yordke, lacher aa — frn. | Bordo prv. Skıo bordonear ep. 88 5u 
BB 79: hordb berg. Mix | Dordoneria sp. 53.3 
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bordenero sp. 532: 
berdonero sp. 55. 
bordenete sp. 8b+ 
bordeni,venirei—it.321: 
Bogdörıon mer. 125 
bordennal af, 615 
bordenus splat. 61 
Bigdos mgr. 94 
Bordunä waadtl. 98 
Bordunal berg. 104 
Bordus splat. 17 
berdy gran engl.dial.21 
dere welsh 47 

Dora alb. 88 0 

dor? berg. 925 

Bord berg. 114 

Bora pleun. 27a 

dord piem. 912 

Bord piem. 924 





borila. berg. von. 43 40 
bortla piem. 48.0 
Borila von. ddr 
berelai bourg. 8010 
derer piem. 44. 
Berellen 28 

borelo (dur-) ven. 581s 
Borelos mndt. 90a 
Borgnd urb. BT us 
borare rum. 108 
Borema 23 
Bereich dt. 1718 








Bagmo lang. 09 « 
Bergnela (bormio-)t.d1or 
Bergnn (ak) frz. 690 
Borgue fra. bar an 
Berk (Bor) berg. 90 
Bert berg. 92 

borı berg. 114 

Bert cal, 861 

Bari guy. 6811 

Berk mail. 924 

Berk piem. 287 

ri pre. 36m 

Beria it. dl 

boria kalt. 924 

Boria lat, AT 
beriana log. 46 10 
Boriata it. 8810 
Boriaezu sard. 45 00 
borigar pig. 46 
borico piem. 12 
orico ylem. 1210 
borieo piem. 1217 
borida par. 924 
borida von. 36.2 
Boridda (Bur-) gen. 110 « 
boriden mail. parm. 3930 
boriden mail. 

beridu (-u-) berg. 8915 
Borie 25 
Borifa sp. Sn 
beriffar gig. dee 
Berifar pig. 118 
Borigue dord. 67» 








| Berija serb. bulg. 86 u. 


berät pig. 1014 
Borilius 115 
Berin Tomb. 43 «0 
Berin mail. 42.5 
Berin prw. Mae 
Borina it. 1014 
Berina tarent. 45.0 





Le Borinage 701 
Berinare it. TO 
Berine 110 

Les Borinires 110 
Börio pre. Ohıe 
berisch mail. 1210 
borioda say. 801 
Böguov mgr. 19 
borien splat. 64 





Brick splat, 17 
Boris 115 
borkin Alm. 1014 
berla berg. ABar 
Borld berg. 44. 
Borla cat. 100s 
borla piem. 724 


nm. 





borla piem. 


doriä piem. A4un 
Borla pr. 494 

| de borla pig. 382 
Berta pig. ddr 
Berta splat. 72 
Borla sp. pig. Bin 





der piem. 724 
borli berg. 48. 
Berti Yim. 020 
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dern acat. 615 Hau-bero pev. 15 borragen pig. 18 
born cat. 014 Yiro ven. triost. Das | derraggine it. 18 
bornae apev. 004 Yaro lang. 16 derragna noap. 8812 
bornager frz. 50 doroa gig. 18 derrago,barago aplat. 18 
dornal piem 600 döron Dig. 095 errail gall, 
dornal pew. 00 deratement (or) alea. | borraja ıp. 18 
dornar cat. 818 020 Bon borral schott, 20 
barnate mouch. Otn | Borbla barg. Ta dorrallö cat. 2» 
Dornaut 110 ad Boroltum 28 Tnrrallo.de neu cat. 38 27 
dermayouvend-chal,02s | Doron afm. Ola borralho tg. 1a 
dernayowvend-chal,öTes | Zoran mant. 100, Vorralte Dig. 50 u 
Vorne res. 701 Toren parm. 403 erralio pig. 78 
Verne frz. Ota4 Vorondato von. 44 Pogadkus (4) mgr. 10 + 
dorne frz. 601 ögos mgr. 10 borran cat. lin 
dorne per. ar Derostat fehl. 78 dorrar ig. Ar 
dornear ap. 02 dorpeln (harg-, ber) dt. | brras cat. 8115 
Vornear sp. pig. 020 Kr Pogeis mer. 977 
dornen ev. 60» born com. Ato dorras chott, 8 
darnser atrı. 024 dor Im. 3810 orras chott. di u 
dorneira ig. 027 dern in. 3 darrasca acal. 36m 
borner fra, O1» dern it. dia dorrat yrv. 461 
Varnera mp. 021 der wall. 870 Verratso ent. 261 
darnkta frib. 701 derra agal. dt Derraza cat. 16 
dorndy reib. 47 Derra cat. 285 Verre alamt. Id 
dern treib. 007 derra gal. 384 Dorre din. 8 
derni it. 01 borra I. 973 dorrean ga. Alu 
dern schweiz. 1003 | Borna it. 87 dorrean ru. 01m 
dornia gen. dia Yarra, batter la — it. | Berreeia berg. 1004 
dornia it. Ator 101% borreco pig. 123, 
bornido pig. 1004 dorra miat. 34 dorräfa alg. Aloe 
dormider pig. 10% | dorra pig. Abm dorrafo pig. 1a 
dornio i. Alan dorra de seda Pig. 284 | Lorrfo Dig. Bi2s 
hornin afen. Mor derra nı. 881 dorraga ig. 12m 
ern Dig. 1024 darva sit. 88 10 borregada tra. Br 
dernis sau. 16 borrabotan pig. 119 | hirrago ont. Dr 
Dorniott berg. 1084 | Darragal pig. Ai dorreivo ga 87 
dorno pev. 00e derragal pig. 24 Barrel u. 80 
dorno grv. 70x dorracia it. 284 borrello pig. 1110 
dorno air. On derrasea it. 1002 berrento pig. 3» 
Bernd piem. 00 5 borraeion 1. 281 firrer par. 020 
Bornote gu.) Verdachal, | orrasen ira. 18 | La Borrerie 10 

"u derrache sp. Mg. 94 | borvate ait. Out 
dormayer fin. 000 | Barracho pig. 12ı | Zori vals. 1216 
derns apıv. dar Dorraclo 38 | Torrichet piem. 1d1 
dorns apev. 61a Barraeina it. 16. Derrül engl. di. 1005 
bornn bress. 7011 borradela ptg. 110 | Borrilla sp. 318 





boro prv. 18 borrader sp. 11s | Borrio tat. 114 
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borrir (hu) piae. 925 
borrinol eat. 3112 
Berrit splat. 901 
Börro alemt. 122: 
bernd eat. 1ie 

borro cat. 4243 
borro it. 24 
Borro it. 8310 

borro pig. 12aı 
berrön al. 123 
borrin sp. 1Lo 
borronı sard 
Borrugat cat. 8215 
borrugat cat. Bhse 
borrugat cat. 7 
borrum Int. 116 
boran wall. 42.0 
Boramu 115 

heran kalt. dLas 
bernofa ala. ddr 
Bart 23 

bort afee, per. 10% 
bort dt. 00° 

Bert prv. 108 10 
Bortanea lat. 67m 
Bortas agal. 19 
Aderegos gr. 10112 
Bortery engl. dl. 20. 
bertigan cat. bh 
bortorel ot. 672» 
Bortomus 116 
Tortrele afrz. 620 
borte apre. 1061 
ori berg. 8815 
boru piem. 33.7 
boreis rum. 110« 
Dory 110 
boryer engl. dal. 597 
borzalne afıa. 20 
boreeaten fra. 88 2 
Tander bret. 98 
boudon vorg. 100 4 
benhours valene. 175 
boniras pre. 6lız 
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Baur 23 
bour aun. 3725 
bour mun. 4245 
Bour wall. 570 
Beura alg. 5810 
Beura (una) lang. 5811 
Bourache frz. 18 
Beurache (ague) re. 67 00 
Bouras bret, 27% 
bouras gal. 50% 





beurbut engl. dial. 8215 
Boureoren 110 

| Zewreste ann. 19 

| Zound engl. 382 
Yeurda bo. mod. 705 








bourdasıas poiter. 55.42 
bourde afra. 19 

bourde afıa. 80 

Bourde ara. 8215 





dmurde frz. 6720 


Bourde norm. afıa. 187 





Bowdefado wandtl. 36 2 
beurdeiller wall. 40 





Bourdenne nor. 20 
Uaurder atı. 80:2 
Unurdese Yang. 55.0 
bourdese toul. 3817 
Beurdere faul, 3310 
Bourdes 110 

bourdet prv. 108 10 
bourdet vend. 85.0 
beurdet wall. 40« 
Bowdeicher wall. 40a 
1 Bourdeto prv. 65 
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lourdeto per. #1 lourden fen. 883 MBovgdonmge el 
Tourdeyn wall. ds | Zourden frz. 661 Er 
Maurdiaine bres. 1004 | Zourden fra. 85 « Bougdowndgisuge.stn 
Imuräiero yer. 20 Bmurden ten. 872 Bwurdaunayıo dord. 20 
Meurdifaille gent. 189 | Dourdan fra, 87 Imurdour af. 80 
Tmuräifaile verd.chal, | Touden frz. 8 dordow toul. 05 
10 Imurden fra. 1004 Les Bowdous 28 
hourdifaio pev. 8613 | Dourden fre. 108 Imurdoer al. 30 
Tmurdlfalo prv. 9 | Dowrden, planter son —, | Dowärel iu. Bao 
dmurdifalo per. 85m demeurer 8 — plant! | Dowrdupo (0) 108 
Bouwäigel 32 5802 fen, La (Lan) Bauwiy 33 
Bourdigalo (he) yrv.10 | Dowden de St. Jacgues | Baue frz. 1010 
fin. 864 0m) Yang. ara 
daurden geödn. BO 30m 
Bourdigue ar. 05 Imurden ment. 1004 | Za Boure 28 
Brurdigust 10 Imurden norm. 80 Ioureo Ing. 1831 
lowrdiia per. 81 Iaurden orl. 404 Dourel np. 61m 
Dowdilire 2% Ta Bowrdonnaie %% | Dsurel wol. dövi 
Dourdin potay. 9 | Zar Baundomnalen 22 | Bauel 23 
Haurbowdin 2 Umurdenasne frz. 40 | Ioureaire lang. 1033 
Dourdinoge yev. 80 | Dowlonnas 23 Bourelrie 23 
Bowdimüre 22 Te Douwdonnay 9% | Bourelüre 23 
Dourdin fu. 08 Dowrdonnaye 22 Dowäle 110 
Dourdir nf. 88 0 Bouwdonnd 3 Inurine aa. 914 
deurdiß) wall. 40 | bowrdonneau vond. 87 0 | Zowrente vordschal. dan 
wurde lang. 20 Tourdennde, eroi — fra | Daurdou lang. 108 0 
Dourdotr ala. 604 da Bourärale 110 
Baurden 23 Uourdonner frz. 08 Bouraun 23 
Dourden 116 Auurdonner fu. 1060 | Zoure at. 1005 
Dourdon, Bing de — | Bourdomerte 28 Deuret Yang. 1te 
EN Dourdonneur frx. 101 16 | Bow az. Atıo 
le Bowden 10 Boudomey 32 Toureta lang. 3 
Des Bowrdens 23 Dourdennter fu. 580 | Zowetä lang. 06. 
Imurden afra. 68 Umrdonniertra.bTsn 57: | urougeru np. 108 
hourden at. 52 Vourdoufn) pev. 06 | Anuetier af. 24 
Tourdon afre. 661 | Dowdouira lang. 52.4 | Zouyain afrz. 20 
hourden af. 116 Bourdonira ara. 38a | Zourgain fr. 481 
Imurdon dert. 801: | Zowrdaut per. 100 Bourgalla fra. 52 
Imurden engl. 883 | bowdant prv. 1107 | Zougans lang. 20 
dourden engl. 8040 | Towrdoulaigo te. 21 | Zourgaud norm. 6354 
Ymurdon Aandr. 405 | Zowdoutairue lang. 21 | Lourgandin paiter. 6320 
Touren fen. 1520 Boigdonkon 40% Bourgandine yas-do-cal. 
bourden fra. 8214 erde yes. 194 Er 
enden ten. An Deurdoun yev. #6 Dourgeon fin. 12.0 
Deren fr Vaude yer. 1003 | Downgin ev. 6Osn 
Dourden ter. Baur, Urea — srz. | Bourylons yoit. 8 « 
hourden frz. u Umurgage uies. 004 
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Bourgnaire per. 105. 
Bmurgne aun. 67a 
Bourgnion aun. 6612 
beurgnion aun. 701 
Dourgnon aun. dd 
Tourgnan prev. 
Taurgnen fra. br 
Bourgnoun zfrz. 69 
Beurgeno \oz. 20. 
Bourgoua (burg) sin. 
Bu 
bourgouma sin. 521 
bourguslde norm. 764 
Bourguelie norm. 764 
Bourguignon aun. 4us 
bouri verd,-chal, geuf, 
108. 
bouri bouri vord.-chal 
» 
bowlauder verd.- cal, 
Cr 
Bourienne 110° 
bourier sun. 871 
Bonrieto per. &hıs 
Bourieto per. 06 
Bouril lang. 48.00 
beuril lang. 8816 
Bourilions lang. 284 
bonrillt verd-chal. 43 
Bourile tonl. 284 
Bourinela prv. Abor 
Bee ig) 
1084 
bourinnef-ine) awall.91a 
borido per. 111e 
Bons fra. 11nı 
La Bowie 25. 
bourit per. 1108 
baurjadeniro ara. 51» 
bourjäns Seine et Oise 20 
benrjou afrz. 60 15 
Ban ran ne) pn. 
106 


Bogen (-06) ng. Tina 
Bourlar alp. Bi2u 
benrlan (sis) bret. 97a 
dourle per. Kun 








bouret verdchal. 273 
Bourots geuy. 1011 


Benrraillse (+y,) vien. 
”. 

Wourrası tl. 30: 

Beusraguin Yang. 26 « 

Aaurras sat. 386 

Bourre 23 

deurre bram. 2. 

bourre jur. 420 

Beurre, arlre fra. 10 





Tourreau frz. 80 18 072 
bmurrde aun. 16 
Bourrde, Irtler une — 
fra. 791 

beurröa fra. 964 
beurrde fin. 99 v 
Bourreio prw. 134 
Bourrel fra. 1110 
Bourrel fee. 60 1 
bourreler frz. 5010 
Bourrelet fra. 271 
Beurrelet fen. 41 
Bourrelets I 





Beurrelier fra. 273 
bourrer fra. 274 
beupver fra. 274 
bourrer fra. 28. 














Beuroll (..) poiter. 42.0 





{ 





kn 


ua 
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Weurrer fen. 5010 
Bourrer frz. 924 
Beurer maus. 924 
Beurrel fe. 110 
Beurret fen. 10a 
Tas Bouren 28 
hour aun. 424 
Amar monte. 108 
dourri poiter. 004 
Awurri vordechal. 12ır 
Umurriage Yang. 64a 
bourriauder dandr. 5010 
bourride (-ode) 1105 
Uuurrido, eure — ver 
0% 
dourrier fra. 26 
deuprie Ges. Bi25 
Imupril deneutonl. 8817 
Bewrin aun. 4.40 
Beurrino rouerg. 1916 
Veurrio fen. TB 
Bowrriquet fu. 1m 
daurrir fen. 90 v 
leurreiche. (eiche etc) 
O0 
Beurrole aun. Kin 
Bourren lang. 041 
haurrou lang. 12 u 
bourrouda per. BLıs 
Bourroudar a. 8114 
Bourroilement fra. 10 6 
dourru, in — afın. 9720 
dvurru fer. Da 
Baur fr. 310 
Bmurru fen. Bar 
donoru ia. 380 
dowru Er. comt. 121 
Douorulh pev. 43 
Yeurser az. 42. 
Beursonfer fe. 42.0 
Bent an. Dhın 
Dourter fr. 50 
Beurigas per. 26 
bourtoulage af. 21 
bourtonlen af. 61% 
Povgnkieen mge. 1024 














Bolguros mgr. 1084 
boustifaille wandtl. 30. 
dran berg. 105 CO 
Braballı sard. 118 
Uracana per. 25 
Braci agen. 94 
Drag ongl. 94 
Braga lang. din 
Bragal kymır. 94 
dragi piem. 94 
dragir obw. 9 
Urdgud vogl. 94 
Bodtw gr. Wı 
Bodko sptge. 04 
braire frz 
Drag piom. 94 
bramar sp. 1075 
drand dt. 104 
brandä plem. 104 
brandenaa mail. 104 
branter alpı 51 14 
ußodexa nge. 101 
Bedeow gr. 91 
Drayon frz. 10112 
draw eymr. 96.0 
Bmedouile fen. 68 04 1041 
106 
bredouiller fra. 118 
bregin (ber) fen. 07 
brendenaa com. 104 
brennage fra. 108 1 
Uennen gern. 76 
brequin fin. 101 4 
breike alb. 101 10 
Brespa n.odt, 10110 
Umetema gal. 48. 
Brett fer. 106, 
Dreltaur fer. 106. 
Uretugen bret. 37 u 
Urehgetä brot. 914 1087 
Breuggt piem. 911 
Drei bret. O1 
Drelle fra. 108 0 
Brezo it. d6se 
brille sp. 1000 
Brite it. 16 2% 
brimbaut tour. 790 











et KL. 106,08 5. Ab, 





drin afer, 9Ur 
drin it. 46 vı 
Brindnal plac. 104 
bringuino ap. pige 187 
brivea gen. 16 
herba brilanien Iat. 19 
Brit it. 14 
Britehn odt. 45 se 
dro Dig. 87 
don pıv. 26 
broaesion piem. % 
Broneid piom. 28 7 
brossca ram. 10L ar 
Brobori ab. 8a 
Brobordh alb. 004 
droder frz. 00 
Urodi Nagom. 37a 
droenn brot. 9a 16 
droes brot. Man 
Urogas ga. 25 
draga plem. 914 
braginus mlat. 06 00 
brohon (um) afrz. morv. 
101 
Brohord (ee) alb. 004 
broina von. 116 
roiom alra. 10112 
Imolot Aandr. dB ar 
dollar ap. 1104 
Drollar eat. 116 
Bromehaillen fr. 77 a 
Brondnd neuenb. 99 
Dronding bern. 99 
brondon neuonb. 99 
bronden Fr. comt. bern. 
1004 
dronn bret. ABas 
Brontolare it. 99 





Urouage saint. 25 

Umouaille air. 36 3 

dronas fr. Abu 

Bmoudi nper. 3800 
° 
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Imone fra. 10 
drend fen. Ihr 
Araude fra. 1075 
Ares frz. 30 
Urenar airz. 913 
Urenfumid(hra, Iengeh, 
don) 904 
iron piem. 914 
Irvngneun afız. 0» 
Dreuhaha frz. 108 
ron en. 74 





droudlir ala. 1a 
Broillon frz. an 118 
bronjoune afrz. 80 1 
Pooöca mgr. 1x 
Boobla zuge. 16 


droundigls per. 90 
Brown böara. 106 0108« 
rountre biara. 106 
rgoneten gr. 1084 
Hereotezog ngr. 16 
Dre lang. 76 
Brote fra. 76 

Brote alb. 80 
Peoige ngr. 90 

Dres gem. 372 

irun man. 35 
Pevdkur mg. ie 
Peuaoden mgr. 901 
Uradöadet rd. 118 
Irak ko. 76 
rueiere #. Tön 
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Imueiate je. 76 
Arage Tomb. 911 
Urago lem. 110 
Arucns sat. 7940 11x 
Uruda (a0) gen. 9a 
Irüda basclim. 913 
Bruddu siz. 90m 
Brüdi gen. 911 

Uruel alemt. 114 
Bruno afre. 117 
Brufidai sard. 118 
Urufol cat. 4600 

drägı (de) Tomb. 91 
Urugider cat. 1025 





Uralieare it. 114 
Uralla sard. 3920 
Braletto mail. 78. 
Brut bret. 19. 

Brumma gen. 19 
drama sard. 15 
Brumali it. 1103 
Drünia gen. 1092 
Brersh alb. 903 








rn lang. 76 
irae pinn. 76 
Bruse faul. 76 
drum it. 2. 16 
Uruen cat. 8710 
rar m. 16 
Brio 1%. 106 
Brühe Tomb, 76 
Urn ent. z. 76 10 
Orucs ven. 76 
Ara aplat. 9710 
dran miat, 10110 
Brudla sp. 10 
öralau ai. 1004 
Uruider cat, 1023 
Uri mem. Abu 
Peies ngr. 1081 
rung, dianant — fr. 
” 
rta ton. Ta 
rutgha vogg. 6Lıa 
Dratrum nplat 18 
Brutrum splat. 787476 
Urar a. 108 u 
rd it 872 
Aruere it. 870 
ra (0) cat. 3 
Iruza cal. 76 
Ürseno sp. BT 
rumagla it. 872 
Uran 371 
öruno it. 97 
Brumele it. 371 
irn gen. 93 
Ortamı gen. 110, 
Peignun ner. 90: 
Aeda ngr. 1061 
Iran qyor. 80 
imark (0) vogl. Sie 
bern aplat. 104. 
Inda 1. dal, 0814 
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uhurdiren md. 9 | urato von. 108 1 Uurehiome br. 8833 
indo it. 47 Durattl em. 1110 Durehioni (dt) stdsard 
re af. 76 Buratilare ie 1081 | 48 

inire afız. 1004 Duratäine it. 974 Drei sad. 810 
dnirete fee. 124 ratio it. 50 10 Dureio gen. 10 

ro ltr. 24 Duratım splat. 74 Bra mat, Bio 
Dniron alız, 47 Duran ga. 8210 Inrda al 10 

iron frz, his | Durazena flaul. 18 | Burda aplat. 67 

Aula an. 70 Durba alp. 1084 Durdalla sp. 200 
"our Nat. Ta Burbach 10 Aardan gu. 96 
Alive Nat. 74 To | Durbandela Ich. 1014 | Burdanus 116 
Yumdulla sard. 118 | Durban it 118 bunden splat. 08 
Inorna (buar-) guy. 36 | urdera it. 1024 Durdd vom. 804 

ne bo 47 Durbero I 381r 

dur engl. 8 durbero i. 1121 

dur ongl. 10 Unrbliafcaia)spla.1181 

dur engl. 125 Durblo engl. dil. 118 

dur engl. 42.0 rbola it. 108 6 Burdgls vom. Lin 
dar engl. 42.0 hurbora piem. 10%6 | Bud nprr. 88 

u engl. 08 Mrludda ward. a1 | Buniea lat. 06 
bar engl. 101 3074 | Buridda sard, 118 | durdifar ars. 780 
rom. 47 Barinja cat. 418 | Durdigala 06 

Ya gen. 20 4 Burtndhare ig. 118 | Dundigar bot. 611 
May dus dat. 14 | Zurbulime alb. 118 | Zurdigär em. 6110 
dura miat. Okın Birdur 112.0 Uurdigliare grand. 114 
Ha piem. M Burbur 116 hrdillinu siz. 80 
dura pig. 80 hurburiahar pig, tr | Burdinastum 23 

dd rum. 46 Murburimun splat. 12 1 | Burdineria 22 

Dura splat. 36 Burberu 181 Tas Burdins 23 

Dura vogl. 40 Burburu 116 Burdie 20 

hura vion. 40» Burbadar ses. 118 Mrd slat. 08 
hurasa rum. d6cn Wurbuticnn sin. 13 | Bundle splat. Bo 
Urach men. 20 Duren atrn. 0012 Dit (bordit) berg. 80 
rasen Dig. 100 duren splat. 481 Budo It. 0 

ala fehl. 18 ca aplat. Ban 1013 | urdo mat. 181 
Burala yig. 30 ren splat, Tin Burda splat. 85 

Burale sard. 18 durcnj vol. 88m dd apat. 1004 
Buralun 116 dureag em. D8 m Bunde ap. 200 

Durana von. 45 Brenz nit. 1014 hurdo sp. B72 
Burangülk Wirk. 19 hear yev. 80% durdoe mal. 7010 
Daran it. 48 huresl rom. Obsa isch engl. 3 
Buvare splat. TA hureera sad 10 | Burdemagus 33 
Burato gal. 1014 Dee a 10 | Anden eugl. 

Burato it. 3810 | Purchte on. 55 nurdonartu sylat. Dia 
Burato ang. 30 durcli gen. 59.0 durdoni sard. 5330 
durato lang. 86 chi 06 hrdoni sad. 88 
Murato Dig. 1014 | burchie it 1003 | Blast spint. 38 


or 
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Burdown engl. dial. 364: | venir Murdl pig. 50 | fer Zungia cat. 103.4 

















Burdrili engl. 101 | Zurel sp. 275 Burgina 115 
Burdrolo var. 48. Burel sp. 8804 Burginun mlat. 6820 
Burdü berg. 88 Burelado sp. 56. Burglaria lat. 500 
Burda (aurdu)sard. 690 | Dura cat. 11e Burglator Tat. 60% 
Burda sard. 103 Burella it. 1210 Burgo gasc. 76 
a Durduca rum. 1074 | Burella it. dTeo Burgorefbrug-) gen. 43 ı 
burduf ram. 38 « Burellion afrı. 484 | burguer poiter. 50. 
burduit tum. 854 Burell it 273 burguet yrv. 65 
burdulak (eurd-) alb.21 | Zureleto ven. TEr Durgulater lat. 50 
Burdami sard. 103 Büren dt. 9a Bari alb. 4630 
Burdın 86 4 Bari erem. 48... dark alb. 86 an 
Burdunal berg. 104 | Bures, jour des — lathr. | Durk alb. Hilo 
Yrdumendus splat. 17 Ts Buri eat. 1012 
Burdunebus 115 Buresse fra. 26 
Durduni sard. 570 Buret afrz. 112e 
Burda si. 68 Buret bay. 68. 
79.950 | duret (-in) poiter. 1005 
brain splat. 1094 
Durete fr. 695 Buria piem. 34 Tas 
bare fex. 1094 Buria splat. 20 
Buray eat. Ile Burlan ahd. 924 
berand vion. Bin Buriana it. 450 
burem waldeck 99a | Zuriana sard. dd. 
Burfsh engl. 8216 Burianna gen. 461 
berfudt lb. 42.02 Brise it. 98 
Buribmettum Int. 17 
Burie ram. 48 
rien splat. 68 10 
buricat rum. 48.40 
Bnricare Iucch. 52 4 
Burich splat, 17 
Durch it. 12 ar 
burichun Iat. 122 
Bure kroat. 1095 burger interamm. 8114 | Zurieu Int. 124 
bure Saint-Di6. 775 | Yurgar ara. 800 Buriens 115 
bare wall. Tka burgaria lat. 50» Burida em. 023 
Burean fer. 311 Durgater lat. 50» Burida feiaul. 110% 
Duredda gallar. 18 burgattü waadtl. 5216 | Zurida im. 925 
Turezh engl. dia. burgau poiter. 1008 | Zurida im. 96» 
"U burei grödn. 73 Burgandin fra. 80» Brida splat. 1003 
Bra abmt. 11 Burgen fra. 85.0 Wuriden em. 105 0 
Dre afrz. 30, burgant norm. 78 6 Duriel sp 1004 
Bra az. 560 Burgessere fra. 500 | Zuriele sard. 460 
Dre lang. 1Le burge türk. 1014 Buriga friaul. 52.0 
Fre Yang. 80 Bnrgk alb. 1014 Bari alb. 694 ! 








Bere Pig. 11e Burgi alb. 1023 Berti alb. 904 








me ran durii al. 894 
me vaa Zurii alb. 1094 
Burija («ilke) balg. 109 4 
Burike vion. 1816 
Buril alb. 100 
Wuril Dig. 1013 
Burit sp. 1004 
burilar Dig. 1014 
Burl ont. 11e 
Durim alb. 1084 
Burin fra. 1014 
burin (oa bulin), kur 
piem. 1014 
burina cat. 45 00 
Burina it. 904 
Durina it. 101 B 
Burina piom. 1094 
Durina sard. 1024 
Durina sard. 1004 
Burina lat. 01% 
Tmrinare splat. 70.11 
Imrinari sie. 1014 
Durine afız. 018 
Burinio 116. 
Durino sie. 1014 
rino ap. Mio 24 
Durinat ont. 100 4 
burinot ent, 1003 
Drinat op. 6720 
Durin afra. 99 v 
Durir for. 024 
Dur for. 105.0 
Durir vom. 913 
Durir wall. 924 
Brite gruy. 1010 
Duritanie foren splat, 10. 
Durite istr.rum. 1008 
Durithar mir. 904 
BuFiejin al. 0a 
Burius rät, 82.0 
Burins 116 
Burja lang. Bio 
Inrja sitz. 80.10 
burjana alaw. 10 
Bwrjet mont. 8614 
Durjuna sfra. 50 12 
burketta posch. 109 4 








burla berg. 4500 

Burla cat, 8001 

burld vlon. wall. gruy. 
Er 

Durla burlando sp. 44sı 

Duslän rum. 00.4 

burlandera alemt, ddr 

Turlant afre. 4800 

Dnrlant afra. 928 

104 Wurlant Burlant cat 
En 

Burlanter, andar de — 
alemt. ddr 

burlantin pig. Mus 

Bnrlare it. 890 

Durlare it. d4un 

Burlare vo. 814 

Durle Yang. 00 

Dureing bol. 787 

Burtengh rom. 181 

Inter afrn. 020 

Burlo lang. BToo 

lurlo pre. Ber 

burlora plom. 1020 

burlot aun. 180 

Butot piem. 640. 

Durlotto nenp: 18.1 

Burloum pre. 48 01 

But brot. 19 

durluiä rum. 16 

Burluit ram. 09 4 

Yurly engl. 48 

Burma alb. 1025 

Bund vion. 004 

Turneira pig. 285 

Burnela splat. 10 

Inrnete lat. 10 

Burneu rät. 76 

Burnen prv. 96 

Burnd piom. 102 4 

Burma afz. 1024 

Brnisne mod. 75 

Burnita ram. 46 

Durnayer afes. 1024 

Buro 116 

duo it. 47 

Buro pig. Ho 
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"Burodunım % 

Duren em. TO1e 

Iren frs. 80 

Duron irn. Bun au 

Durem sp. 8816 

burö alb. 108 4 

Büros 23 

Burot aburg. 111% 

Burn engl. 8 

bursa lat, 14 

burra pig. 37a TRe 

lurva pig. 07m 

Durra pig. St. Thomas. 
Kr 

burra shetl, 16 

Gnrra splat. 4, 20 

burra splat. 10 97 

Burra aplat, 16 

burraseia sard. 18 

Inrraceia sard. 275 

Irrada sat. AO 

Turrae plat, 4 381 

Impragena box. dl 

burval sand, 11a 











burrasea it, Ass 
Burre lothrg. 76 
Burre mangl. 3 
burre schwed. 8 
Tnrrafa alomt. 80. 
Burrel ongl. dla. 570 
Tmrrelfy engl. 1008 
Durren, purren dt. 00 
Iurven, puren dt. 0 v 
Burren dt. 1104 
bnerian engl.dlal. 101 1: 
Tmrrichu lat. 12 0 
Durrieo it pig: 1214 
burrida and. 14 

Drrie engl. All. 116 
to burrie engl. dal. 116 
Turrindi sard. 1023 
Inerion afea. 10 

Inrrire lat. 9 0b 
Burrit aplat. 904 

Brit aplat. O2 
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Burritu 3811 Turıjen ap. 271 border pig. 8010 
durrium sat. 691 | Buralze sp. 275 eberrelhada zig. 352 
Burrius 118 @berum wtslare splat. | aborraliar pig. 501 
Durro eat. pig.p- 120 | T8n eberrer yig. 86m 
buro ga. 1026 turumbeglie sard. 111 | alorronarae cat. 8214 
bare Interamn. 122» | durundangar pig. 302: | elourrjfa prv. 822 
burro pig., sp. 18m Bururdo 115 Ferabulum splat. 46 so 
durro sp 30m bau lat. 110 Finfuracbem uplat. 40 cn 
duruno pig. 361 gegournas lang. a 
drtel brot. 10914 | gar fi. 06a 
burza eat. St Fertngliare it. 18 
dee splat. 1 Jerdura von, 118 





durre engl. | Dura mail. 21 
oburranengl.dal.1014 | burea sard. 862 

hurrom duck engl. 1015 | Buraa (Bulse) Iog. 86 4 
burragada sard. 80 | Dante lat. 74 gergalta aun. a 
Durrager sard. Bis | Dutina dedina)kelt. 61+ | gargäzde friaul. 113 
hurrugare ward. 40 | dagrma freib. Oi | garganta (u) 118 
Imrrumbafa sa. 81 | Menzier weih 113 | yaryasil lang. 904 











Burrumbaglia sard. 852 | der welsh 26 gargavilios lang. 96a 
burran lat. 104 11 76 | Ziora welsh 25 argotte frz. 118 
Burrus oplat. 2913 biere welsh 26 garguna ann. 90.4 
Burras 116 biertymu welsh 1084 | garlio sp. 9 

burs aprr. 851 bnorlom welsh 1081 | gareme it. 90a 
Bura per. 504 bier welsh 724 gari prv. 06a 
Duroa aplat. Tin biernel welsh 72 garrire it. 90a 
Dursanele berg. 102 | Zyeurta haar. Ta | garrine lat. 04 000 
Burse per. O0 Ayrdon welnh 8611 garris lat. 06a 
Bra ad. 3 Iyräuen (on) welsh 853 | garrit splat. 96a 


Uyrfisch welsh 321 | garrltun lat. 06a 
Uyrnaid welh 72 garrulun at. 06a 


Byrat ae. 3 garuche afrz. 06a 
Barde alb. du garu splat. 06a 
ealeurne per. 701 garu lat. Da 
caserna lat. 704 ger rom. 95a 
eomlurere lat. TA era it. 05a 
eonterborgne fra. dus | goridu splat. 95 a 
ditarras fra. 3622 gerlon (gour-) fer. 9a 
Weurifd feu. 3214 331 | yerna ven. Ode 





3 ebourrifer fer. 321 | goron (er) ag. Ma 
Durtugen brot. 979» | embarramen fra. 36 | goreu splat. 05a 








Berti d 00: | adamgid pr. 6Tm | gere  Sbn 
Dein mat. 800 | endeten, anbwiher | yore fr. Ob 
bt lat ls yo dom | dei per dt 
Du bg 86m nee | nn 
Derätnd rum. 10 | empinier at | gerom. os 





Burago eat. span. 36m | enberlarse cat. 502: | yongoumas lang. 36a 
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gen» lang. 06a 
gar lang. 96a 
gewrela lang. 24 
Dewgouge lang. 118 
gewrgulia lang. 118 
geurgonlino lang. 118 
geurgouta lang. 118 
gewnal fir. Ha 
gewmau pev. O0 
Heumion fra, Ba 
Dep sten. Da 
gewrau per. 0a 
eurer fra. 0a 
Houretä lang. Ba 
Jeurri gerri prv. Da 
Gowrrieula prv. da 
gewrin pey. Ob. 
gewrrina lang. 96a 
geuro pıv. Da 
gewwron afın. Ihn 
rogner frn. 9a 
Gurdont ward. Ob.u 
ungen, gurguatbum, gur- 
galt lat. 118 
gugo splat, Oba 
guma nit. 06a 
Dernardus mat. 94a 
‚guroni sard. 9 a 
guma oit. ba 
Duriare ni. 06. 
gurrire splat, 04 
Gurruliart sis. 9.a 
Guruele 110 











imbrogliare it. 
Tambouri verd..chal, Ban 
sta lat. 16. 

Yen at 1610 
Iomdebur vom. 47 
mbrdndRs ngr. 8610 
mönFOn) alb. 0. 
murello alb. 58 
murlgamentu sard. 108.6 
Mmurine alb. 67% 

mus alb. 20 





murjete 100 « 
murk9 alb. 11x 

orbun Tat. 620 

orlia pev. 820 
Darrımgia ahd. di 
Porteuone ngs.nord. Dim 
Portune dt, 817 

Drugit ahd. 91 
pruina lat, 6vr 
pruna Iat. 76 





rebor bang. 8110 
veboure fm. 81a 
rohr oplat. 816 
relurajar np. bh 
veburigen ap. 974 
vonfen ah. 108 0 
Pugire It. 01 94 
uses It. 76 

Hal splat. 20 
vambuca prv. 1012 
sand plem. 20 
abrden fla. BL 
abergna al. 14 

Merl berg. 111 x 
Aber berg, 106 
Art berg. 601 
Abternia obw. 43 
elite ad. da 

dor faul. 17 

sbori berg. 8 1804 064 
ori Kia. 804 
alöra barg. 24 
lorador frau. 10013 
alerdagni alomb. A245 
aberden fin. Bin 
alorfar lomb. 119 
aberfar agen. 46 
Aorgna berg. 109 
rind berg. 1001 
rl berg. BO10 
Alero berg. 109: 
oberrate it. 273 
Arrir alomb. 913 920 








ebourdend gedän. 36 
oRlngdonio ngt. 490 
ebrodegi franl. 87 22 
abrudid fan. 87 as 
elrufare it. dbse 
alnor feiaul. 17 
lürdt piem. 962 
alla berg. 8010 
ale gen. 024 
Septimdurias 108 4 
al fra. 20 
Heut afez, 20 
Sevenbor 1081 
1gorgo berg. 1091 
Hombra ap: An 
urean Fri. 20 
Yaborner (our, ur) al, 
1078 
tamboie (ads) afra. 10T» 
Hader fra 1064 
Hamburch atrs. 107 2 
umbra Jar. 11 
varal Hang. 106. 
verra sin. 1x 
verrere lat. 1024 
verrina it, 1021 
verruma pig. 102 1 
verzer türk. 101.8 
ververe alb. 104.2 
verzeler ment. 104. B 
viburnun Int. 21 
uirote al. 108 
uEuk alb. 76 
wre alb. 10.22 
rende alb. 48 
ri alb. 1081 
ruddu in. 16 
orujär alb. 1084 
vrulöh alb. 75 
wurduni air. 104 
vurfurada bov. 4650 
vurga orıga) kal. 71a 
vurte alb. 16.28 
surra sin. 9a 
vri tar. 11x 
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Inhaltsübersicht. 


Sale 
$1. Allgemeine Eotwieklung. Grundbegrif Schlfrohr. Keltischer Ursprung 1 
Doppelstamm bar- burd-. Verhältnis von bar- und bur-. Beeinflussung 
durch eine onomatopoätische Wurzel . . «+... - BE 
$%. Wortgruppen, die 
Entwicklung der Begrife: Bastard. Schäßling 
Trage... 220. 
I. Burrus feuergelb. Entwicklung zu dunkelfarbig, braun. 
Entwerfen. Dunkle Erscheinungen . . . 
Spezialisierung auf Maulesel: das braunrote Tier. Andere Tiere, 
Das Ale jenge Tr, Das varblige Traggell . 12 
Paar Jarda. Erumgen. 0 - I 






















II. Buris Pkugsterz . Zr fees EP 
88. Pfanzennamen . 2.220 eeneeeennnnnn 1 
Schilfnamen. Andere Pfanzen, die nach der rauhen Blüte oder 





der baarigen Hülle benannt sind 16. Nach der Vergleichung 
mit Rohrstock (Gerte) 19. Kreuzung mit Stamm bruc. Va- 
rianten vom Stamm dar 21. Ortseigennamen. Mit Saflx, 
ohne Suffx 2%. Ortsappellativa: Röbricht, Sumpf, Über 
schwemmung, Zisterne, Waschplate 24. Kreuzung mit den 
Stämmen Dren- perla- Dra- . . . - ..% 


Erste Hauptgruppe: Die Rohrpflanze. 
73 A. Fruchtbüschel. 


1. Stopfmaterlal. Das Gestopfte. Vellpacken, das Vollgepackte: die 
Reisetasche, Reiselasche, Traube. Viel eusen, viel trinken’. 26 
ML. Woll- und Seldenflocke. Stopf- und Scherwolle. Stoff uud Klei 
ung. Durra. Seidenguaste. Doktorin. .......24 + 3 
TIL Weiche Flocke. Flaum, Bart... .uo.oouo. oo. sı 
IV. Struppige zerraufte Flocke, frz. 4 rebours, &ourif£. Fischnamen. 
Finster, zornig, phautastisch; baroco 38. In Verwirrung 
bringen 34. Zank, Rest, Trester, Schimmel, Kehricht, bar- 
rasserie 85. Kleinigkeit. Abfallbehälter, Trahe 86. Kreuzung 
mit Drutus 37. Das Unletige. u 022020. BT 
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Se 

YV Leichtigkeit 22. as 

Bnlmalodln: cn an a ee per s 
Wortlosigkeit, 





A. Schlechtes Geld... 
B. Posen. Scherzen. Schlachter Witz, Hohn 98. Lüge. Batru 
Lunp. berlandot Finanzwache 89. Verlina Schandsäule 40 
Kreuzung mit ingenium, bern Fehler machen... . 41 

TI Hockeren Gefüge, Aufgeblasenheit: Wanetla, Hochmt, 











Prahlerei, Doursoufler. barridus . . 2a 
Naturgomäßs Schwellung: Knospo, Ange am Baum . . . 42 
Krankhafte Schwellung: Geschwulst, Beulo . . . « . + + 42 


Das rund Erhabene: Körperteile, Kugel, Rollen. Seltiuzer 
Vagabund. Unverhoflt, Reif, Rad, Wulst. Wurm als Koder 48 

VIE. Weiße Farbe. Nobel. Reif, Feiner Rogen. bruine 44. Sturm. Dawpfen, 
Wolke. brearo. Dankelheit 49, Dujo. Kerker. Betrlgen. . . 40 











s 
1. Der einzelne Stock: schlagen, umrühren, angeln, pulsen etc. 4. 
Zupter 2. Pilgerstock. Fremder, Vagabund etc. 59. Balken. 

re w 

II. Artefakte aus Flechtwerk . . «+ .” 
Zaun, Gelknder. Kreusung mit gern. Dort DD. bodina Drehen, 
schielen dorgne 61. Hürde, Hütte. dorda. Stall, Meier 

Dordel 69. Fischweiher. Kahn. Körbe. Netz. Shnfte 

Strick. Kleider Durda. durdus = Schneider... 0 + - 0 

DB a a ee hen wre 


Das hohlo Rohr. 











sg“ Zweite Unterabteilung: 


Fonerrohr. Glasröhre. Schlauch. Abangsrohr. Alb. burii. Kanal. 
Gerinne 08. Bienenkorb 09. Loch. Vermischung mit Dorno- 























Ableitung von Dorno 70. Kloake. Hollenpfuhl . . . «+ 70 
sg. ©. Dio Rohrpflanze als Ganzes. 

LAnhänfung oo 0000. Ba syn hl 
Haufen you Scken, Meuscheber. Große Menge, Last. Hohl- 

maß. Trahe. . 2. exe ERSTER 

IL. Rohr als Brennmaterlal  . - er 
"una usulare 73. Dutun 74. Asche, Ofonschaufel ee, Drustum 

und Druseum; Druc- usen. 2 24 6: 15 
Der Feuerbrand. Scheiterhaufen, Rrendenfeuer 10. Fat 
Schwelgerei. Gebick 77. Maskenzug. Maske. Gespenst. Das. 

ß 8 


Vermummte. Pappe von Insckten . . - 
Kl. 106, Di, 5. Ad 





Sitaungebor. 4, pi 
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7. Die Bedoutungsgeschichte der Sippe Burfä). 


Zweite Hauptgruppe: 
Das Rohr als tönendes Instrament. 








Seite 

88. LMusikinstrimente . 0.2... ” 

Skisierung der Entwicklung der Orgelpfeife - os 
Ableitungen von burdo Wnendes Bahr 85. Singer. Refrain. Das 

velbe sagen. ‚Leiche‘ BT. Stamm Dan@) u. a 400 0= 0 88 

89. __ Ableitungen von der Bedentun, 2.8 





1. Blasen des Instrumenter. Im allgemeinen, Wehen des Windes , 89 
II. Brüllen. Tierlaute 90. Druire. Schmähen 91. Überfallen. Jagen 92. 
agire, rugire, braire, garrire, gurrire 9%. Angsterrogendes 
Gerkusch. Teufel, Spektakelmacher. Gasenjunge . . . . « 
IV. Summen. Surren. Soufleur. Bienenschwarm . . . . - - ae 
V. Schwirren. Dourde . SPE 






Bohren 101. Polieren. Kratzeisen 108. Mehlbeutel . . > . 108 


VI. Murmeln 
A Bei 
B.Schwätzen. Rasch reden . 22002222 10% 

1. In malam partem: dumm, unverständlich reden. Btotern 104 














107. Kollern. Erbrechen . 2.22.22... 24.108 





$10. Reduplikati 
Kreuzung mit bar- bur- gar- gur- bul- bum- 111. Burbero 
$11. Wimmeln 
Lat. borrire 
$12. Personennamen 
818. Fehl R 
Liste der Stimme 
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Darstellung der Bedeutungsentwicklung der Wortsippe bur(d). 
(Nicht vollständig.) 
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VI 


Studien zur Kirchenpolitik Englands 
im 14. Jahrhundert. 


U. Toll, 





Die Genesis von Wichfs Summa Theologiae und 
vom wahren und falschen Papsttum. 





dannar 100) 





Vorbemerkungen. 


'h zwei Seiten hin hatten die Studien, die ich vor 
mehr als einem Jahrzehnt begonnen habe, neue Ergebnisse ge- 
zeitigt Sio haben zunlichst entgegen den Ansichten. älterer 
Forscher, die wie Walter Waddington Shirley und Gotthard 
Lechler die Anfänge der reformatorischen Tätigkeit Wiclifs in 
dus Jahr 1805 verlegten und mit der vom Papste Urban V. 
aufgestellten Forderung der Bezahlung des seit dem Jahre 183 
nicht mehr abgelieferten Lichenszinses an die Kurie in Verbin- 
dung brachten, zu erweisen vermocht, daß Wiclifs Auftreten in 
kirchenpolitischen Fragen um ein ganzes Jahrzehnt später an- 
zusetzen ist und mit jenen Tendenzen zusammenhängt, von 
denen das gute Parlament beherrscht war, und in einer Rich- 
tung, die es auf eine Sikularisierung des englischen Kirchen- 
gutes für Zwecke der Landesvorteidigung abgesehen hatte. Es 
konnte dann weiter noch der Hrweis erbracht werden, daß 
* Stadien zur Kirchenpolitik Rnglands im 14. Jahrlunden, I. Teil. Bis 
zum Ausbruch des großen Schlamas (1978). Sitzungebor. d. ka. Akat.d. 
Wissenschaften im Wien, Bd. 198, 8.1M 
Stannpde. dp KL. IR. G- Al ı 
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Wielif in seinem Vorgehen den Traditionen folgte, die in kir- 
chenpolitischer Hinsicht in den Tagen Eduards I. und denen 
duards III. die maßgebenden waren. Es konnte betont werden, 
daß sich Wichf in seiner Tätigkeit als Kirchenpolitiker und in 
seinen. zahlreichen Reformationsschriften nicht so schr auf die 
ülteren Oppositionsparteien der Kirche — wenn er sie auch 
kennt — als vielmehr auf die kirchenpolitische Tätigkeit dieser 
Könige stützt. Je mehr er sich in das Stadium der Heil. Schrift 
vertiefte, umsomehr schien ihm die Politik dieser Könige als 
die einzig richtige, und er selbst hat in späteren Jahren er- 
zühlt,! wie er dazugekommen sei, die Lehre von der evangeli- 
schen Armut zu verkünden, für die ‚drei Patriarchen an der 
Grenze beider Gesetze: Christus, Johannes der Täufer und 
Paulus geeifert‘, und wie er sich bemühte, die Kirche zu jenem 
idealen Zustand zurückzuführen, in welchem sie sich in den 
Tagen der Apostel befand. 

Man entnimmt daraus, daß es im Anfang nicht jene hoch- 
politischen Erwägungen waren, die ihn zum Kampfo aufriefen, 
sondern daß ihm als dem ‚Theologen‘, als den er sich mit Stolz 
bezeichnet, das Giesetz Christi, d. h. dio Bibel, der Ausgange- 
punkt und die vornehmste Quelle für sein Verhalten geworden i 

Wio die früheren Studien zur englischen Kirchenpolitik, 
mit denen die unten folgenden aufs engste zusammenhängen, 
haben auch diese nach zwei Seiten hin neue Ergebnisse zu 
Tage gefördert. Sie führen den Nachweis, daß auch die größe: 
ren Werke der Summa: De Eeclesia, De Veritate Saere Seri 
ture, De Officio Regis und De Potestate Pape aus jenen Kämpfen 
erwachsen sind, die sich innerhalb und außerhalb des guten 
Parlamentes abgespielt haben. Wiclif hat sie in einer Zeit ge- 
schrieben, in welcher er als Vertrauensmann der Regierung und 
ihr Sachverständiger in kirchenpolitischen Fragen im Parla- 
mente auftritt. Sie sind jener Kampfesstimmung entsprungen, 
in die ihn der Streit um seine 18 Thesen versetzt hat. Auf 
diese mußte daher auch die vorliegende Arbeit eingehen. Wenn 
man das weitschichtige Material, das hier in Frage kommt, 
kritischen Blickes durchmustert, wird man auf eine und die 
andere Arbeit Wielifs geführt, die nicht mehr erhalten ist und 























# Sermones ed. Leserth III, 198. 
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die man nur aus gelegentlichen Anmerkungen konnen lorat; 
eine nach chronologischen Gesichtspunkten vorgenommene Prü- 
fung der grüßeren Werke Wiclifs zeigt uns diese selbst in ganz 
neuer Beleuchtung. Was das Wichtigste ist: eine Analyso des 
Buches De Potestate Pape macht ersichtlich, daß die An- 
schauungen, die bisher über Wichfs Stellung zum Papsttum 
geltend waren, den tatsichlichen Verhältnissen nicht entsprechen, 
Wiclifs Überzeugungen von dem, was das Papsttum sein soll 
und was es ist, mit anderen Worten: seine Lehre vom wahren 
und falschen Papsttum schon bei Beginn des Schismas ausge- 
bildet ist. 

Die unten folgenden Ausführungen behandeln damach 
fast ausschließlich die Genesis der Summa Theologie; die Fragen 
der kirchenpolitischen Gesetzgebung in Tingland und die diplo- 
‚matischen Verhandlungen mit Rom sind hier nur gestreift wor- 
den; ihro eingehendere Behandlung muß jener hoffentlich nicht 
fernen Zeit vorbehalten bleiben, in der die sümtlichen kirchen- 
politischen Traktate Wiclifs gedruckt vorliegen. 














1. Die Verurteilung der 18 Thesen Wielifs und dessen 
Protestationen. 


Die kirchenpolitischen Tendenzen, die im guten Parlament 
zur Geltung gelangten, sind bekannt! Alles, was sich gegen das, 
was man die avignonesische Politik bezeichnet und was sich 
gegen das von dem französischen Königtun beherrschte Papst- 
tum von englischem Standpunkte aus sagen lüßt, ist damals in 
einer Denkschrift zusammengetragen worden, die leider nicht 
vollständig erhalten ist, aber doch einen Binblick in die Lage 
der Dinge gewährt. Von den gleichen Tendenzen sind die ersten 
reformatorischen Schriften Wiclifs getragen.? Manche seiner 
Sütze klingen, als würen sie der langen Bill des guten Parla- 
mentes entnommen worden, und man hat demzufolge und an- 








3 8. hierüber vornehmlich Lechler, Johann von Wielif und die Vorge- 
schichte der Reformation I, 854-300. Vgl. Laserth, Studien zur engli- 
schen Kirchenpolitik im 14. Jahrhundert, 1. Teil, Sitzungaber. d. Wiener 

OXXRVI, 081. 
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läßlich einer Äußerung, die dor Bischof von Rochester in einer 
angeblichen Parlamentssitzung des Jahres 1876 Wiclf ins Ant- 
litz schleuderte, die Meinung ausgesprochen, Wiclif sei selbst 
Mitglied dieses Parlamentes gewesen.! Man übersicht dabei ge- 
‘wöhnlich eines: daß dieselben Klagen wider Avignon und sein 
System der Aussaugung in der ganzen abendländischen Welt 
vernommen wurden? und, was England betrifft, das ganze Land 








3 Die Beweise, die Lechler hierfür beibringt, sind nicht stichhältig. Die 
Klagen, die gegen das avignonesische Papsttum laut werden, finden sich 
in anderen Ländern anch (s. die folgende Note) und der Fall, an den 
Lechler anknüpft, liogt anders. Im 18. Kapitel von De Beclsia erzählt 
'Wielif, daß der Bischof von Rochester (Thomas Trillok) Ihm in offonem 
Parlament die Worte sugerufen habe, daß seine Konklusionen verurteilt 

it mihf in publico parlamento stoma- 

junt dampnate, alent testißcatum 
ent sibi de enria per instramentum notarli,.. Da war aleo Wicli ‚in 
publico parlamento“, Wann war dies? Verschiedene Umstände, sagt 
machen es wahrscheinlich, daß der Vorwurf des Bischofs gegen 
einer Sitzung des Parlamentes von 1878 orhoben worden ni. 

Dieso Ansicht ist unrichtig. Nach der deutlichen Angabo ‚quod mes con- 

esiones sunt dampnate‘ ist die am 22. Mal 1877 orfolgte Verurteilung 

der Thesen der Terminus a quo, an dem abor noch die Tage hinzuge- 
rechnet worden missen, die man braucht, um eine Bulle von Rom nach 

England zu bi annigemacht wurden die fünf Bullen aber be- 

kanntlich erst am 18. Dezember d. J. aus Grinden, die bekannt sind; 

die Bullen waron in England, auch wohl in den Hlinden der obersten 
kirchlichen Behörden, aber noch nieht publisiert. Wonn alıo Trillek 
meinem Gegner Ale Worte enigegenhält: Da sollst wissen, daß deine 

Thesen verdammt aind, »0 kann diese Äußerung nicht vor dem 22. Mal 

1877, sondern orst in einer Zeit zwischen diesem Datum und dem 

18. Dosomber in einem Parlamente gefallen sein. In dieser Zeit tagt ein 

Parlament in England (s. Continuatio Eulogli Historlaram, p. 840, Wal- 

Mingham, Historia Anglicana I, 343) a fauto Michaelis usgue ad Jeutum 

eati Andreae: Indom hier zum Teile dio Arbeiten dos guten Parlamentes. 

aufgenommen wurden, dürfte os jenes Parlament sein, in welchem Tril« 
eka Worte gefallen sind. Bodenkt man, daß es dieses Parlament ist, in 
welchem Wielif als königlicher Kommisshr ein Rechtsgutachten über die 

Yrage abgab, ob man, selbst auf die Gefahr hin, don kirchlichen Zen- 

suren zu vorfallen, dio Geldausfulr ans England verbieten dürfo, so 1ABt 

sich Trileks Rodo leicht verstehen; sie mag nicht einmal in drohendem 

Sinne gelautat haben. In diosem Gutachten wird mehr als 

wo dio weltliche Herrschaft der Golstlichkoit bekämpft. 

‚Tch hobe,‘ sapt Lochlor, ‚hervor, daß in dor vom Parlament 

Vorstellung verschiedene Landeskalamitäten, nicht bloß die einreißende 
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und mit ihm das Parlament, die Geistlichen nicht ausgeschlossen, 
davon erfüllt waren. Wie dem auch sei: Wiclif gab dieser Op- 





Verarmung, sondern auch Hungersnot und Souchon bei Menschen und 
ich als Folgen der sitlichen Schlden dargestellt sind, welche durch 
die päpstlichen Übergriffe unter chuldhafter Nachsicht der Regierung 
und des Volkes um sich gegriffen hätten: Gerade dies ist ein Gedanke, 
auf welchen Wiclif in verschiedenen Schriften s0 oft zurückkommt, daß 
ich ihn als einen Lieblingsgodanken des Mannes bezeichnen muß. Oh 
hin Inßt sich viel eher denken, daß eine so eigentümliche Idco von einer 
bedeutenden Persönlichkeit aufgestellt und dann erst von einer ganzen 
Körperschaft angenommen worden sel, als daß eine politische Körper- 
chaft sie zuerst ausgesprochen und ein hervorragender Denker sio aus 
zweiter Hand überkommen und sich angeeignet habo‘ Klagen wie diese 
vernehmen wir aber auch anderweitig, und Italienische Quellen urteilen 
über diese Dinge nicht anders als Wiclif. Wie dieser halten sie allos 
weltliche Horrichen der Kirche für ein Unglück. Bosser wAro os, die 
Kirche und ihre Mirten würden die woltliche Horrschaft 
ganz fahren Insson, dann würden die unzähligen Kriogs mit 
ihrem Morden und ihren Vorwüstungen sin Ende nehmen 
it den Tagen Silvostors und Konstantins... In allen diesen 
(namentlich angeführten) Kämpfen seien mehr Leute zugrunde gegangen, 
als Italien gegenwärtig zählt, und dio Kämpfe worden nicht aufhören, 
#0 lange diese Hirten die Herrschaft habn. Bio hätten ja doch wohl 
genug su leben, aber das befriedigt 6 nicht, ale wollen sich und die 
Ihrigen groß und mlchtig machen. Froilich bedanken so nicht, wie kurz 
ihro Macht währt, denn diesen Herren folgen andero nach, die von den- 
selben Absichten besoelt sind. Wonn man dies liet, glaubt man in 
sinem der splteren Bücher Wiclifs und nicht in den Geschichten von 
Pinconsa mu lesan. So heißt os waiter: Iiktten sie die weltliche Herr- 
schaft nicht, so könnten sie keine Kriogo erregen, denn mit der Ursache, 
schwindet auch die Wirkung. Was io mit ihren Reichtümern anfangen 
wollen, lehrt die Heil, Schrift. Bio gehören den Armen Gotter 
(Wielif; Kirchengut ist Armengat), dor Klorus begnüge sich mit 
Kleidung und Nahrung. Wie diese Italiener, mur etwas früher und 
onergischer, verlangt Wiclif die Rückkehr zur alten Kirche. Da war de 
Klorus arm und die Kirche reich, wenn auch nicht an Gut, »o doch 
Märtyrorn für den Glauben (Chronie. Placont. Auctore Joanne de Musis, 
Muratori XVI, 098). 

Tel übergelio weitere Stellen bis auf eine, die I 
Platz finden mag, weil ans ihr ersichtlich 
Reformpartei in England sich mit jenen gleichgesinnter Männer und 
Parteien in anderen Ländern decken. to Anbei it, daß, 
wiowohl beide dom Raume nach von 
schen begegnen: Et quis omnia, que eis supersbundabant, debent dare 
pauporibus .. . ipsi debent case porfscti super omnes gentes, ergo non 
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position in seinen 18 Thesen einen vollkommenen Ausdruck. 
Man kennt die große Bedeutung dieser Thesen! Indem er, 
an die Bestrebungen der Minoriten anknüpfend, das Armuts- 
ideal der Kirche verficht, dabei noch über diese hinausgehend 
die Frage? der Einzichung des gesamten englischen Kirchen- 


est eonveniens, quod tantas diviclas pomideant . . . Iam cotidie in 
dlesia canitur et #t orafio, quod prestet nobis graciam terrena despieere 
et gaudia eterne glorie pomidere... Et super omnia melius emet si 
dieti pasores in lotum omnia lamporalia dimiierent e& in totum instarent 
apirialibus e dieinie efeiis (Ohronie. Placent. Muratori XVI, 536). Viel 
ehr verlangt ja auch die englische Opposition bei Boginn des Schtemas. 
nicht. Solche Ansichten waren sonach nicht Eigentum eines Einzelnen 
sondern ziemlich allgemein verbreitet und es Mt sich daher nicht mit 
Lachlor der Schluß ziehen, daß, wenn sie vom Parlament geteilt wurden, 
flo auch von Wiclif herrühren müssen. 

* Ober den Inhalt und die Bedeutung der Thesen ist alles Nütigo von 
Lechler eröriert worden (8.37741) und es vermag einfach darauf ver- 
wissen werden. In ihrer korrekten Form Änden sio sich in De Ciili 
Dominio I, 2614. Die Thesen selbst sind in der Art, wie sie nach Rom 
gesandt und dort verurteilt worden sind, von Wahingham im Anhang 
mu den fünf Bullen mitgeteilt worden (Hist. Anglie. I, 858-356). Wal- 
Hingbam sagt ausdrücklich; Isto fuerunt Propositiones, vel potius delir 

ta sopedicti Johannis, que ad aures domini apostolic pe 

vone: 

# Guto Nachrichten über die Anfänge Wielif Anden sich in der Oonti- 
nuatio Bulogi, die nicht wie die Schriften Walsinghams von vornherein 
auf gegnerischem Standpunkt steht: Eodem anno 1878 Johannes Wicelif 
magister in theologia, dietas os Oxoniae determinando disputavit 

8 inmobiles (das ist der richtige Ausgangspunkt), 
raligionem (religio = Orden) Fratram Minoram multum commendans, 





































dort (II, 6) findet sich diese 
primi sunt Ali Dei carl, soeundi eariores, ot tereii 
(monachi) Alii carinini, quis imitatores Dei reetissimi, ambulanten in 
dileceione, sicnt ot Christas äilexit nos ... In gleicher Weise wird seine 
Verbindung mit den Bettelorden im Chronieon Angliae (p- 110) her- 
vorgehoben: Simulabatgue se spernere temporalia tamguam instabilia et. 
enduca pro eternorum amore. Et ideo non erat cum possessionatis elus 
sonversacio, sed ut magis plebis mentes delnderet, ordinibus adles 
Mendicantiam, eorum paupertatem approbans, perfectionem extelle 
magis falleret commune valgus. Noch im Jahre 1877 kann Wiclif dem- 
gemäß schreiben: Exhine eni abilis ordo de fratribus Mi 
‚noribus non habet aliquid in proprio vel communi eiriliter, sient in- 
dubio nee Christus habuit, licet habeat ex caritatis titnlo sient et Chri- 
stas habuit omnia bona mundi... 
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gutes auf dio Tagesordnung stellt, kann es nicht fehlen, daß 
er in einen heftigen Gegensatz zu dem herrschenden Kirchen- 
regiment gerät und diese seine Anschauungen als ketzerisch 
verurteilt werden. So sind die 18 Theson entstanden und so ist 
es zu deren Verurteilung am 22. Mai 1877 gekommen. Sowohl 
in bezug auf die Entstehung der Thesen als auch in bezug auf 
ihre Bekämpfung durch Wiclifs Kollegen in Oxford und die 
aus Anlaß der Verurteilung der Thesen entstehende Polemik 
harren noch manche Punkte der Aufklärung. Was die Emtste- 
hung betrift, ist es schwer zu entscheiden, ob sie existierten, 
che Wiclif sein erstes Buch von der bürgerlichen Herrschaft 
geschrieben hatte, in welchem sio enthalten, oder ob sie aus 
dem Buche ausgehoben und in der Mengo verbreitet worden 
sind. An die Kurie sind sie jedenfalls gelangt, wie sie aus dem 
Buche genommen worden waren.! Gegen dio fünf Bullen und 
die damit verbundene Verurteilung der 18 Thesen hat Wichf 
Regierung und Volk einzunehmen gesucht. So hat er zunlichst 
seine Thesen mit einer feierlichen Rrklürung, Christ zu sein 
und bleiben zu wollen, so lange ein Atemzug in ihm vorhan- 
den ist, und in Wort und Tat Christi Gesotz zu befolgen, an 
Aus Parlament eingereicht.? Er hat einer jeden These eine allen 











3 Daß dio an dio Kurio gesandten und von ihr zonsurlorten Thesen, von 
onen ja manche — wie Nr. 8 — schon eine Altero Geschichte hat, aus 
dem Buche ausgehoben worden sind, ergibt sich ans Nr. und 7, dio 
mit der Darstellung im Buche zusammenstimmen. Diejenigen, welche 
diese Thesen ausgehoben ha 
These, sondern nur eine Einschränkung der vorhergehenden 

nur in seinem Buche möglich war. Man vergleiche 

Thesen bei Walsingham I, 974. De Civili Dominto I, 200. 
6. Si Dens (es), domini tampo- ..fune sunt temporalia ipsa 
pomunt logitime ae meritorie | per manum Taicam a clerieis de- 

‚me bona fortun trahonda. 

Hnquento. Utrum autem hodio sit vcclsia. 

7. Numguid occlosin im cası into, non ost moum diseu- 

Ion, non ost meum discutero | toro sed politieorum.. . . Seio qui- 

\orum temporalium exami- | dem quod dominorum temporaltum 
are, ot posito onsu confidenter agero | ent illud examinare, . « 
ot sub pena dampnacionis eterne 
sius tmporalia auferre. 

® Tibellus magistri Ichannie Wyeeluf, quem porrexit parliamento regis Bi- 
ardi contra statum ecdsie, gedruckt von Shirley in den Fasciculi zisa- 
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Parlamentsmitgliedern verständliche Erläuterung mitgegeben, 
durch die die Thesen selbst erst verständlich gemacht wurden; 
denn mit den Thesen allein hätten die Parlamentsmitglieder 
wenig anzufangen gewußt! Indem er aber der mitunter kaum 








niorum, p.246—257. Ich kan mich nicht entschließen, mit Shirley 
anzunehmen, daB die Überreichung der Thesen samt ihrer Verteidigung 
anf dem Oktoberparlament des Jahren 1877 geschehen si, deswegen 
nicht, weil die Verurteilung der 18 Thesen erst in der zweiten Hilfe 
des Monats Dezember Ofentlich bekanntgegeben wurde. Und so lange \ 
Wieli nicht ein sicheres Winsen davan hatte, daß die Those — wie 7 
man mpäler geagt hätte — auf den Index gesetzt worden seien, hatte 
ja keinen Grand, sie mit einer feierlichen Protestation seiner Recht- 

eliubigkeit hinausrugeben. Würde man das Datum Shirleys ale das 
recht anschen, 10 müßte man vorausetzen, daß die Thesen schen 1876 
in der Öffentlichkeit eine große Malle gespielt und Wieli in den Ruf 
der Retzrei gebracht haben, wogegen er sich ohne Rücksichtnahme auf 
die Verurteilung durch den Papst vertiigte. Man entaimmt aber den 
ichtigen Suchrerhalt aus der zweiten Protesaion, in der er sich micht 
an dus Parlament, sondern an die Allgemeinheit wendet und von der 
Junten su sprechen sein wird. Dort Ikbt er auf die Worte, daß or sich 
dem Urteile der heil, Matter Kirche fügen wolle, die Worte folgen: Ei 
Aua0 por pueros roportata et sentenein Adei, quam dixi in scholis 
03 alibl, ae magis, per pueros ollam nugue ad Remanam curlam trans 
ort, iico um. 

In die Protetation sind auch die Worte wichtig: senentin Adel 

denn sie lassen darauf schließen, daß dio 

dem Buche De Oi Deminio ‚in 
Torgetragen wurden, und nicht nur 
das, denn die Wörichen «& all lamen darauf schien, daß dien auch 
von der Kanzel herab geschehen ist. Und damit stimmt das Chronleon 
Angliae (p- 17), das in dien Sachen gute Nachrichten hat, Iberen: 
Aeelditqu, a, eorum elatın farore, mas vanitates multo ampliusdile 
{are non porlimeeret, ud de acclı 
















































Purlament den folgenden Jahren gechehen su und mo It die Angabe i 
Walkingkams richtig, der se unter die Geichehuinme der Jahren IM 
Snriht. Über die Protsationen Wit die unten an zweier Btale > 
folgende Note. .“ 


* Heben wir beispielsbalber einige dieser Thesen aus, und zwar jene, die 
am päpstlichen Hofe den grüßten Anstoß erregen mußten, da sie ent- 
weder die Frage der Säkularisierung des Kirchengutes oder die Abschaf- 
fung des weltlichen Regimentes der Geistlichkeit oder endlich die Al 
setabarkeit des Papstes selbst zur Diskussion stellten. Nr. 6 lautet in der 
an den Papst gerichteten, von ihm verurteilen Gestalt: Si Deu (et), 
domind enporale pownımt lgiine ae meriterie anferre bona fortuna (stets 


tie rn > 
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verständlichen Those eine Umschreibung beigah, den Siun der 
einzelnen Worte erlituterte, den ganzen Satz durch Bibolstellen 
oder Zitate aus Kirchenschriftstellern begründete, gewannen sie 
ein anderes Ausschen und mußten den Parlamentsmitgliodern 
wohl als der Ausdruck einer guten kirchlichen Gesinnung or- 
scheinen, umsomehr als ihnen die feierliche Protestation der 
Rechtgläubigkeit vorangesotzt ist.! 





im Gegensatz zu bona gratise als Indisches Gut) ab codarla delinguente 
In diesor Gestalt sieht die These gewiß drohend aus. Wichf erläutert 
sie: erst muß man wissen, was das Wort pawe bodentet; or erklärt 
Aurc einen Bibelsatz (Malth. I, 9), darin cs vorkommt und In welchem 
Gottes Allmacht beleuchtet wird, und fährt dann fort: denn wenn Gott 
ist, ist or allmälhtig, und ist or das, dann kann or weltlichen Horren 
dio Gewalt geben, so su handeln usw. Wie man sicht, sind der These 
damit die schärfsten Spitzen abgebrochen. Und damit über seine Ab- 
sichten kein Zweifel sein kann, fllgt er am Schlüsse hinzu, unter wel 
chon Umständen allein die Binsichung von Kirchengut gestattet It. 
Vorausgesotst wird erstens dio aueorlias eileie, zweitens der defeetun 
apiritualie propos und drittens der canur in quo eeeesasticun corripien 
Aus fuerit # fide deviw. In dieser Beleuchtung sicht Ale ganze These 
anders aus und selbst der rigorose Katholik unterer Tage wird an ihr 
nichts Besonderes aussusotzon haben. Wir werden aber unten sehen, daß 
Wielif dem Volke gegenüber in dor Milderung der Tliese noch weiter 
ging. Oder nehmen wir die 8. These: Carte Aumanitur adincente de heri- 
ditate perpetun sunt Önpoanlbilen; diese muß In Ihrer nackten Forın wohl 
knum verstanden worden sein. Erst in der dom Parlament übergebenen 
Telkuterung erfahren wir, daß die Those einem älteren Streit 
ontstammt, in dem ein’Oxforder Kollege dio carte Aominum (mensch- 
liche Urkunden) selbst über die Heil. Schrift erhob. Wir erfahren a1 
tens, dnß er den Satz auch nicht a0 allgemein gefaßt hatte Carte huma- 
mitus ste, sondern cum multe carte sunt inpanibiles: gewinnt die Sache 
schon hierdurch ein anderen Ausschen, so geschal dios noch mehr durch 
den Hinweis, daß solche Urkunden nicht selten gegen die Anordnungen 
Gottes streiten. Dei der 18. Those: Aeeeriaslieu, immo Romanur pentifer 
polest lepiine a subiechn eorripi et ad wllitaten eeclie tam a dericin 
quam a Iniele aeeusari weist er auf Matth. XVIIT, 15, #1 pascaverit in te 
auf das Beispiel des Apostels Paulus Petrus gegenüber hin. Und 
auch den Zweck, den er mit den Theson im Auge hat, gibt or an: Istas 
onelusiones diserim, ut granum fdei soparatum a palen qua ignitur in- 
gratum lollium... Und eine alte Handschrift fügt hinzu: ut per hoc 
valeat mores ecelesie reformare. In der Those handelt ca sich in 
bisheriger Tätigkeit nur um eine roformatio quad mores esclesie. 
3 Wielif pflegte seinen thealogischen Schriften scholnstischer Sitte gemäß 
sogenannte Protestationen seiner Rechtgläubigkeit einzuverleiben. Sie 
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Vom Parlamente hatte Wichif umsoweniger zu besorgen, 
als sich unter den Thesen solche befanden, die schon während 
der Tagung des guten Parlamentes großen Beifall gefunden 
hatten. Überdies hatten noch im Novemberparlament des Jahres 
1877 die gegen die Exaktionen der Kurie und die Aussaugung 
des Landes gerichteten Tendenzen das Übergewicht behalten. 
Ja noch mehr: Eben in diesem Parlament war Wiclif selbst zu 
Wort gekommen und hatte Gelegenheit, sich über eine solche 
Frage zu Hußern, wie sie sich unter den 18 Thesen befanden. 
Der König und dor große Rat hatten nämlich von ihm ein 
Gutachten über die Frage verlangt, ob das Königreich England 
im Falle der Not zum Zwecke der Selbstverteidigung den Schatz 
des Königreiches zurückbehalten dürfe, damit er nicht an Aus- 
länder käme, und daß man dies tun dürfe selbst auf die Gefahr 
hin, daß ihm der Papst zufolge der ihm gebührenden Obödienz 
und unter Androhung päpstlicher Zensuren einfordert. Mit an- 
deren Worten: Dürfen die von den Kollektoren eingesammelten. 
päpstlichen Einkünfte in England von staatswogen zurlickge- 
halten werden? Die Frage war gestellt worden im Hinblick 
auf die Stimmung der Gemeinen, die unter neuen scharfen Be- 
schwerden über dio päpstlichen Provisionen und Reservationen 
das Verlangen stellten, daß solchen gogen ältere Vereinbarungen 
mit der Kurie verstoßenden Übergriffen ein Ende gemacht 
werde. Es wurde das Begehren gestellt, daß bis zum nächsten 


sind gesammelt und selbst auch geärackt worden (Denkschriften der 
Wiener Akademie XX). Es sind bloß Formalien (eine Formalität frei- 
lich, die einen etwas vorlauten Schrifsteller vor kirchlicher Verfolgung. 
schützen konnte) und haben als solche nicht die Bedentung, daß man. 
aus ihnen auf die kirchliche oder antikirchliche Haltung Wielifs schlioßen 
könnte. Aber den Protestationen in seinen 18 Thosen darf man aus- 
mahmsweise eine höhere Bedentung zumessen, denn wenn es ller heißt 
‚Protıter public, ut ıspe alias, qud propeno e} velo eue christianus . . . 
‚proflens verbo & opere lagen Christi (die Bibel) ...so ist das offenbar 
eine Antwort auf den ihm gemachten Vorwarf in den Bullen: „Johannem 
de Wyelyff in illam mefandam et abominabilem prorupisse dementia 
‚quod nonnullas propositiones ot conelusiones plenas erroribus et m. 
festam heresim continentes, ... dogmatizare non veretur . 























und 
da auch der Umsturz des weltlichen Regiments durch solche Lehren er- 
folgen kann, so ist es recht begreifich, daß Wiclif eine Erläuterung 
der Thesen beim Parlamente einreichte. 

# Die Responsio magistri Johannis Wick ad Aubium infraseriptum, quaesitum 
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Lichtmeßtage alle Ausländer, seien cs nun Mönche odor Welt- 
geistliche, England verlassen müßten und daß während der 
Dauer des Krieges ihre Ländereien und Cliter für Kriogezweoko 
verwendet werden sollen. Hior sotat Wiclifs Gutachten ein. Die 
Stellung, die or im Parlament einnimmt, ist die eines von der 
Regierung bestellten Sachverständigen." Als solcher bejaht or 
die ihm vorgelegte Frage kurz und unbedingt. Die Sache ging 
der kurinlen Partei gewiß schr nahe. Die ganze Angelogenheit 
zeigt aber das großo Anschen, das Wiclif in den parlamentari- 
schen Kreisen genoß. Ts war dieses Parlament, in welchem dor 
hitzige Bischof von Rochester offenbar aus Anlaß dieser Be- 
ratung kirchenpolitischer Gegenstände Wiclif dio Äußerung zu- 
rief, daß seine Thesen von der Kurio vorurteilt seien. Über dio 
Verurteilung seiner Konklusionen hat Wiclif sich da, wo or 
diese Szene orzihlt, sclbst ausgesprochen? Wio or die Worte 
des Bischofs von Rochester für übereilt und indiskret hielt, weil 
sio erstens der römischen Kurio nicht zur Ehre, dem Könige 





ab eo por dominum regen Anglias Ricarlım secundum et magnum 
uum comillum anno rogui sul primo Ist gedruckt von Shirley, Fasci- 
culi sisanniorum, p: 208-971. 8. dazu die Erläuterungen p. XXXI der 
Einleitung. Auf die von Shirloy daselbst Note 1 aufgeworfene Frage 
braucht hier nicht eingegangen au worden, da sle für dio Ziele dieser 
Studio belanglos ist. Zur Sache s. die Ausführungen bei Lachler T, 88 
3 In der Determinacio contra unun monachun bei Lewis, The History of 
to Lifo and Safforings of. . „John Wiclifo (od. 1720) liost man 8. 868: 
Ego autem cum sim peouliarin regis elericus .. . 8. darüber meine Studien 
zur englischen Kirchenpolitik I, 8. 40. Pecullaris ist einer von denen, 
qui de roge tenent in foodo temporalia. 8,DDo eclosia, p- 940: Sed ut 
meminerunt recenefus kur regis, obtentum ost privilegio Jandabili regni 
nostrl, quod in mortibus multorum sacerdofum qui do rege tenent in 
feodo temporalia cedant rogi. Unde ex huro patronatus confert beneflcin 
interim vacancia ... Das traf bol Wiclif zu. Zu dem clericus rogis & 
‚auch De Beclonia, p- 856. 
8. das Nühero bei Lechlor I, 388. 
Es ist dies in seinem Buche De Bedeuia geschehen, das etwas über ei 
Jahr nach der oben erwähnten &zone geschrieben worlen ist. 8. die Ein- 
leitung zu meiner Ausgabe von Do Becasia, p. XXV. Die Stello lautet: 
Et visum out multis (der Anhang Wiclifs muß schon deswogen groß und 
sein Halt an der Regierung fest gewesen sein, weil er nochmals. ein 
Jahr später in 
Sachwalter im Parlament erscheinen kann), quod fuit assertio indisereta 
ern Pe Bßh 
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und Reiche aber zweitens zur Schmach gereichen und drit- 
tens den Verdacht erwecken, daß der Bischof und seine Brüder! 
in gemeinsamem Einverständnisse sind, weil sie ihm nicht vor- 
zeitig das Verdammungsurteil zugesandt hätten, hätten sie sich 
nicht der Tat, deren Urheber und Begünstiger sie waren, ge- 
freut: so gibt er ihnen zugleich zu bedenken, daß König und 
Regierung der Kotzerei verfallen seien, falls diese Bullen im 
Rechte begründet sind; dann aber müßten sie als Kotzer nicht 
nur enterbt, sondern vernichtet werden. Habe man doch als 
die ürgste Kotzerei den Satz hingestellt, daß weltliche Herren 
der irrenden Kirche die Temporalien entziehen können. Sehen 
denn diese Leute nicht ein, daß dann der Papst Herrscher über 
‚England wird, wenn es gestattet ist, ohne den König und seinen 
Rat auch nur zu fragen, bloß weil es dio Bullen des Papstes 
anordnen, einen Sachwalter des Königs, noch dazu einen, der 
keiner Kotzerei überwiesen ist, an jedem beliebigen Orte Eng- 
lands zu verhaften und den päpstlichen Korkern zu überliefern.? 
Folgerungen zieht Wiclif aus diesem Urteilsspruche. 
Man möge doch, sagt er, die Probe auf die Rechnung machen; 
der König lasse sich von seinem ihm Ichenspflichtigen Klerus 
vier Fragen auflösen: 1.0b cr berechtigt sei, dem vorsktzlicher 
Widersetzlichkeit schuldigen Klerus die Temporalien zu ent- 
ziehen (was nach englischem Recht bis in die jüngste Zeit geübt 
ward), 2. ob er oder der Papst Regent in England sei, 3. ob 
solche Verdammungen, wie sie in den Bullen enthalten sind, 
göttlichem Rechto entsprechen, und 4. frage man das Parlament, 
ob jemand, der solche unerhörte Bannflüche in Schutz nimmt 
und sich dadurch offen gegen König und Reich aufehnt, noch 
ische Pfründen innchaben darf. 

Aber nicht nur im Parlamente wehrte sich Wiclif gegen 
Verurteilung seiner Thesen. Er sandte eine neue Redaktion 



























ta signanter mitterent fratres eius eibi dietam dampnacio- 

nisi applaudendo de facto, cuius utrague pars foret autor vel factor. 

® Das Hat eine der wenigen Stellen, wo Wielif heraustritt: quia procura- 
runt quod inconsulto rege vel suo eomsilie virtute bullarum papalium 
logius homo regis ubieunguo in Anglia non convictus super praritate 
herelica arreststar et papali earceri maneipetur: Ist das möglich, so 
kann es einen deutlicheren Beweis dafür nicht geben, daß England von. 
Rom aus regiert wird. 
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seiner ans Parlament gerichteten Schrift als Flugschrift unter 
die Menge. Ts ist kein Freund, vielmehr ein hefiger Gegner 
Wiclfs, Thomas Walsingham, der sie uns mitgeteilt hat.! Nicht 
mehr so maßvoll wie in dem Libellus klingt hier seine Rede. . 
Man beachte, wie geringschützig er dio, welche seine Stzo de- 
munziatorischerweise bis vor die Kurio gebracht haben, als 
‚Knaben bezeichnet.! Daß diese ‚Deklarationen‘ nicht, wie Lech- 
ler will, bestimmt waren, den Kommissiiren des Papstes und 
diesem selbst überreicht zu werden, sondern als Flugschrift 
unter das Volk kamen, dürfen wir daraus schließen, daß or sio 
hinausgibt, damit sich nicht ‚die Christen‘ an ihm Argern, und 
weil os sohlioßlich ‚aller Christen‘, wenn auch in erster Linie 
des Papstes und der Priester Pficht ist, die evangelische Wahr- 
heit bis zum Tode zu verteidigen.® Ob gorade diese Flngschrift, 
wie Walsingham zu verstehen gibt, auch den Bischöfen vorge- 
legt wurde, die Wiclif hierdurch gleichsam verhöhnte, muß da- 
hingestellt bleiben. Sicher ist wohl sein Zeugnis, daß die Theson 
in den Schulen und öffentlichen Predigten vorgetragen wurden.“ 
Auch die Art und Weise, wie sie gelehrt wurden, gereichte den 
streng kirchlichen Parteien zu großem Ärger, denn Wiclif gab 
ihnen nicht mildernde Erläuterungen mit, sondern trag sio in 
ihrer anspruchsvollen Fassung vor, wodurch er die Gunst® der 
Laien gewann, die, wio Walsingham meldet, gern hören, wenn 
man von der Kirche und den geistlichen Porsonen schlechter 
redet, und dann geneigt sind, ihnen Unbill und Verlust zuzu- 
Nügen.* In der Flugschrift sind den Erläuterungen der einzelnen 











4 Unter dem Titel Deslaraciones Iohannis Wicklif in seiner Mistoria An- 

glicana I, 867-808. 
% Ex quan per pueros roportata ont sentenela Adel qnam dixt in scholis et 
am usguo ad Romanam curlam transpor- 











# No chritiant seandalisentur in me, volo in sripis di 
volo usgus ad mortem dofondere . 

+ Ta scholis ot in publieis praedicationibus cas protali 

580 wenigstens dürfte Walsinghams Sats zu verstehen 
eireumlocneionem aliquam ein immiscult, sed nude ot aperte, ut prae- 

cas docnit. 

Impelluntur ad dampna yel inlurias Inforenda religionis et 

cum aliqun opportunitan so Ingesserit, quae omnino axtat eis 

ssiderabilis et votiva. 
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Thesen hier und da einschräukende, mildernde Sutze angefügt. 
So hatte er bei der die Konfiskation des Kirchengutes botref- 
fenden These den einschränkenden Satz angefügt: Es sei aber 
. fern, aus alledem zu glauben, daß meine Absicht dahin ginge, 
zu behaupten, daß die weltlichen Herren erlaubterweise auf ihre 
bloße Autorität hin rauben dürften, wann und wie sio wollen; 
die Konfiskation ist nur gestattet auf die Autoritüt der Kirche 
hin und in den vom, Rechte vorgeschriebenen Fällen und For- 
malitäten. Diese Einschränkung ist zweifellos eine kräfigere als 
‚jene, die er der ans Parlament gerichteten These beigegeben hat.! 
Vielleicht hat Wielif außer diesen beiden Protestations- 
schriften, die an das Parlament, beziehungsweise an die Menge 
gerichtet sind, noch eine dritte geschrieben, wofern sie nicht, 
wofür sich auch Gründe vorbringen lassen, mit der zweiten 
identisch ist; wahrscheinlicher aber ist es, daß os eine eigene 
dritte Protestationsschrift gab, von der man reden muß. Wichf 
fand während dieser Kämpfe einen scharfen Gegner, mit dessen 
Persönlichkeit und Opposition sich das nächste Kapitel zu be- 
schäftigen hat, der Wiclif vorwarf, es nicht anders zu machen 
als Occam. Wio dieser und seine Anhänger irrige Lehrsitze 
behaupteten, sich aber niemals vor dem Richterstuhl des Papstes 
oder der römischen Kirche zu stellen bedacht waren, genau so, 
sagt Wiclifs Gegner, mache es dieser. Auch er Alichtet si 
vor dem Richterstuhl des Papstes und der römischen Kirche, 
um desto ungehinderter seine Irrtümer oder, besser gesagt, 
seine Ketzereien verbreiten zu können. Habe ich doch seine 
Protestation gesehen, in welcher er erklärt, sich dem Richter- 
stahl Gottes und seiner allgemeinen Kirche stellen zu wollen, 
und doch vermeidet or ängstlich, sich vor das Tribunal des 
Papstes und der römischen Kirche zu begeben. Daher erscheint, 
mir seine Protestation im hohen Grade verdächtig; würde er 
seine Konklusionen für katholische ansehen, die der Kirche 
nützen könnten, was brauchte er da Furcht zu hegen, sie dem 
Papste zum Urteilsspruche zu unterbreiten? 


3 Dini tamen quod hoc non let facare nis auckritate esclesie, in defsctu 
spirituaie praspositi et in caı quo ecelasisticus corripiendus fuerit a 
file deriun. Pac, za. 249. 

? Diese bisher unbeachtet gebliebene Stlle Aindet sich in Wiclit, Do 
itate Sacro Seriptare (ed. Buddensieg) I, 347; sie verdient hier wört 
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Noch ein Moment ist hier auf das nachärüicklichste zu 
betonen: Wiclif machte die ganze politische Welt seines Heimat- 
landes mit seiner Angelegenheit bekannt, Die 18 Thesen wurden 
samt dem Kommentar, der sio als gut katholische hinzustellen 
hatte, in die Welt hinausgesandt und sie machten zweifellos in 
den weitesten Kreisen großen Eindruck! Man hat von dieser 
Tatsache bisher nichts gewußt: erst die Veröffentlichung von 
Wiclifs De Voritate Sacre Seripture hellt den Streit um die Kon- 
klusionen etwas mehr auf. Allerdings bleiben auch jetzt noch 
vielo Schwierigkeiten zu lösen; ist z. B. in dem kritischen Jahro 
1877 sein Kirchenbegrif schon der, als welcher er in dem ein 
Jahr spiter vorfaßten Buche von der Kirche erscheint? Merkt 
man nicht gerade wihrend des Kampfes um dieso Konklusionen 
einen Wechsel in seiner Überzeugung? oder ist dieser Wechsel, 








angefühet zu werden: Vidi onim protostavionom suam, quam mi- 
sit domino summo pontifiel, in qua fatetur so volle sare indiclo 
Dei et olus universall ooclesio, sibl umen cavendo diligeneius, no Iudlele 
seclesio Romane vol Iudielo summo pontifeis sit aublectus. Quo pri 
staolo videtur michl valdo suspoetu... Man sieht: dor Gegner hat 
eine bestimmte Protestatio Im Auge, or fügt eben noch hinzu: quam 
misit domino pape ... Daß da an dio Protestatio, die dem Parlamente, 
eingstandt wurde, nicht gedacht worden kann, Ist sicher, aber auch dio 
Protestatio, dio von Walsingham mitgeteilt wird, enthält gerade die bo- 
zeichuonden Worte nicht, auf die es hier ankommt, ‚se vell utare iudici» 
Dei... 
In dor Stelle seines Buches, wo er davon spricht, daß ar nicht, wie sein 
Gegner will, seine Lahro vorheimliche, sagt or: ymmo ex facto meo col- 
igitor, quod non sum supeetus do formidine Istarum conclusionum, 
cum transmisl illas por magnam partom Anglie et oristi 
nismi ot sic ad ouriam Romanam saltem mediato oxaminandas. 
Läogt in den letzten Worten nicht das Eingeständnis, daß er koino Ap- 
pellation unmittelbar an den Papst gesandt habe? (De Peritate Saere 
Seripture 1,949) 
® Auf einer und derselben Seite (I, 840) Anden sich Sitze über dio Kirche, 
die einander zu widersprechen scheinen. Hier liest manı Qainte com- 
mittitur mendackum in has, quod Imponendo michi hereses (adversarius) 
keit, quod mubterfugio indielum summi pontificis et Romane ocslesie, 
tum guin ex ide Cristus Deus noster ost summus pontifex, cuius 
iudieio humiliter me submitto, tum eeiam, quia ocelesia univor- 
salis mater nostra, culus Allacionem humiliter recognosco, est Ro- 
mana ecelesia, und weiter unten noch auf derselben Seite sagt er: 
quod ecelesia Anglicana foret longo prestaneior in Iudieio veritatis ca- 
tholice, quam tota ista Romana ocolesia collecta de intis papa et 
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wie der zweite Teil dieser Abhandlung auf einem anderen Ge- 
biete nachweisen wird, nur ein scheinbarer? Selbst die von dem 
Gegner Wiclifs bekundete Tatsache, daß er eine Protestation 
an den Papst gerichtet, erfährt aus Wielifs Schriften eine so 
eigenartige Beleuchtung, daß sie fast als eine Verneinung der 
Tatsache aufzufassen ist. Hier werden noch weitere Studien 
einsetzen müssen: vielleicht daß in den noch ungedruckten 
Schriften des Reformators. die Lösung manches Rätsels zu finden 
ist, die man in den gedruckten Schriften nicht finden kann. 
Wiclif hat sich noch in einer anderen Schrift — demnach 
das viertemal — über die Verurteilung seiner Thesen ausge- 
sprochen.! Man streitet, wann diese Schrift entstanden ist. Ich 
düchte, das wäre nicht so schwer zu finden. Aus einigen An- 
deutungen Wiclifs ist die Abfassungszeit in die Zeit zu setzen, 
in der Do Veritate Sacrae Seripturae entstand, also in den Herbst 
1378. Aus einigen Bemerkungen darf man schließen, daß das 
Buch De Veritate Sacrao Scripturae schon vollendet war, als or 
jene Schrift abfaßte.” Man findet zunächst in beiden erhebliche 


eardinalibus... Aber auf derelben Seite macht er selbst eı dentlich, 
daß eine solche von ihm verfaßte Protstation, auf die sin Gopuer an- 
niet, existiert haben muß: Et pate respieieti protstaeionem mean, 
ud nimis nltre conclusum at, qusd nal Indie Del at meo proprie 
me nbmitte... 

* Es ist die kleine Schrift De Condemnatione XIX Conchusionum, gedruckt 
Yon Shirley, Paeieli araniorum, p. 481-402. 

% Über die Abfauungereit von De Peritate Sneros Seripturae u die über- 
zeugenden Ausführungen Buddensisge in der Ausgabe diesen Werken 
S.LXXXVI-XOIL. Vieles von dem, was Wielif über die Heil. Schrift 
gt, ist beiden Werken gemein: Fides ehrsians, ang er In der Schrift 
gegen die Verurteilung seiner Thesen, et wriptura ers, guae habet 
Tidio multen Impugnantes tam verbo quam opere. 80 sagt ar in de Po 
ide 1, 94 u. 181: Seriplara sera ent #des catbolicn oder (U, 131) ent 
(ritiann rei (u auch I, 268 w.0).... I, 14 f. spricht er von 











De Veritate Saerae Seripturae | De condemnatione XIX eonclusio- 
(ed. Buddensieg) I, 183: num. Fasc. zisanlorum, p. 482 .. .t 

Ego elieni ex seriptura, quod | Qaidam vero . . . professor 8. 
ancerdotes Christi debent humiliter | Seripture elleuit ex endem quod 
inistrare ecelsie in sacramentis | saserdotes Christi debent humiliter 
et ncramentaliburet doetrioa eran- | ministrare ecelesie in sacramentis 
gelli paeis et penes wairitatem | ot sncramentalibus et speciliter in 
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sachliche Übereinstimmungen. In beiden wird jener doetor qui- 
dam mixtim theologus,! den die Wiclifforschung bisher nicht zu 
eruieren vermochte, erwähnt und andererseits nimnt das Buch 
von der Wahrheit der Heil. Schrift auf einzelne der 18 Thesen 
und ihre Verurteilung, ganz abgeschen davon, daß die Frage der 
Sukularisierung des englischen Kirchengutes, welche die slimt- 





us Iumilis winisterii debot at- | dootrina ronli et vorbali evangelii 
tendi corum maloritas quoad Deum; | paeis; et penes maforitatem hal 
08 sio debent vivero exproprietario | humilis ministerii debot attendi e 
Yitam pauporem instar Christl, 0o°| rum maloritas quoad Deum. Et ale 
quod mundo in maligno posito in- | debent vivoro expropriotarie vitam 
stat malor neoessitas, Ideo nee tom- | pauperem instar Christi, eo quod 
poris variacio nec papalis dispen- | mundo In maligno posito spoclaiter 
saclo exensat sacordotes Christi ab | 0x grari affeetione tomporalium . «+ 
isto debito sed nccusat poelns, si | Instat malor necesitas, ut. .. Unde 
mittunt. Et allegavi ad hoc lud | neo temporis varlacio neo papalis 
Tuono XXI Reges geneium . . . | dispensacio exeusat ancerdoten Ch 
Confirmayi secundum (sic) Adem | sti ab isto debito . .. Allopavit 
Sutpii ex male sind Ode | ml; 2 (id Les ZEN Buy 


















st suorum apontolorum conformiter | geneitm . . . Confrmavit autom 
ad huno senaum, quo vita est op- | sonsam hulus soripture ex modo vi« 
Himus Interpres seriptürs .. - vendi Chrlati ot muorum apostolo- 


rum eonformiter ad hune sonsum. 
Vita autem sacerdotum est optimus 
interpren suno vorbalis sonteneine 
Man slaht hier genan, wie der Traktat über die Verurteilung der 
hosen ganzo Stellen aus De Veritate Saere Beripture (in der Wiclif 
in der orsten Porson spricht) herübergenemmen hat, #0 daß der eine 
Text zur Korrektur des aweiton Textas, denn In beiden gibt u, wie diese. 











wonigen Sitze zeigen, erhebliche Fehler, benltzt werden k 
% De Voritate 8, Seripture 1,188/4. | Faso lzannlorum, pı 488. 

In istatamen materia mrropunt | Diseipull voro Antichrist, tlam 

quotibet gloso sniste, ut quidam | quidam doctor mixtim thaolo- 


doctor tradieionis humane et mix- | gun ÄIUNE . «4.44 + 
tim thoologus dicit, quod mon | 2. ncnennennensnnne 
elieitur ex illo textu niet quod a |» « . » quod non plus vult Christus 
Sordotes Christi non debent vieiose No dieto diseipulis, misi quod 
dominari ut infdeles roges geneium. | non dominentur Infdeliter sent ge 

Cum quo sensu stat, quod elericus | files. Cum quo sonsu sat, quad 
ad utilitatem ocelesie conguirat | asguirunt quotlibet dominationes 
totam mundum, eum ex hoc debi- | seculares, in hoc prosperantes ot 
itantur Tai, qui cleriels oppido | fortificantes coclesiam, quia depau- 
sunt infstl. perantes Iaicos qui elerieis oppide 

sunt infesti. 
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lichen Thesen beherrscht, auch in De Veritate Sacre Seriplure 
einen breiten Raum einnimmt, ganz unmittelbar Bezug.' Davon 
wird weiter unien zu sprechen sein. 


2. Die 18 Thesen und die ersten Bücher der Summa 
Theologli 


Als der Streit wegen der 18 Thesen ausbrach, waren die 
ersten Bücher der Summa: De Mandatis Divinis, De Statu In- 
‚nocenfiae und wahrscheinlich auch der erste Teil von De Do- 
minio Oiili schon beendet. Er hatte ihmen noch das Buch über 
das göttliche Regiment vorausgesendet. Mochte er einen be- 





* Die Aritie der verurteilten Thesen lautet; Carte humanitus adinvente de 
hereditats perpeiua sunt impawiilen. Nun vergleiche man damit die Stello 
in De Vertte Saere Seripture, wo Wiclif davon spricht, Aa die Thoo- 
logen und Prälaten die Entfaltung des Gesetzes Christi verhindern: Re- 
ligion ... patenter apostatant, cum laboribus et exponsis laborant ad 
ourlam Romanam pro dampnabili sentencia dicente mullas cartar Auma- 
nitus adinsentas de hereditat perpeiun ee impsunisile, et tamen Oxonio 
Ham publice quam procuratorie dicunt testamenta Dei ot logem Christi 
impomsibilem et blasphemam.... In gleicher Weiso verhält es sich mit 
der siebenten These: Non et pomibie, ut visariur Christi pure ex bull 
nie ve ex üle cum volicne ei consenm sun aut su colegii quenzuam ha- 
iv nal (sei 209 Da Farla Bars Brpae I 105 
kommt nicht nur dieser Satz, sondern auch eine zweite These vor. 
endlich soll noch eine Stelle herangezogen werden, dio di 
führten vorausgeht. 

De Veritate 8. Seripture I, 189. Fasc. zizannierum, p. 481. 
Hodie inraleeit opinio legista- | Hodie...Invalescit opinio doo- 
rum dieeneium, quod si quis sit | forum... diceneum, qued si quis 
Papa, est impeceabilis et per con- | sit paps, tune est Impecenbili ... 
veguens, si quid. arbitratar vel or- 
dinat, fune et justam, cam epi- 
Mole me vel parificantar vol 
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cum epistole suo parifcantur evan- 
perant auctoritatem seripture saere, | gelio vel superant auctoritate, eo 








0 quod non nisi per eum ereditur | qued nennisi per enm eredi debet 

erangelio. Et sie potest hereticare | erangelio. Et sic papa potast 

seripturam saeram et cathelicare | libet libram de canono Seripturo 

oppositum dei eristiane. subirahere et novam addere et por 
onsoquens totam Seripturam sa- 
eram hersticare et oppositum chri- 
stiane Sdei eatholicare. 
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stimmten Plan über die Abfassung des ganzen Workes auch 
ontworfen haben: wir werden aus den Ausführungen dieses und 
des nüchsten Abschnittes ersehen, daß und waram er wenig. 
stens von der jm Anfange in Aussicht genommenen Aufein- 
anderfolge der einzelnen Bücher abwich. Es waren die Kämpfe 
um die 18 Thesen, die seine ursprünglichen Absichten An- 
derten. 

Wir konnen den Inhalt dieser orsten Bücher der Summa:* 
es scheint uns abor notwendig, im Hinblick auf die jüngsten 
Publikationen der Wiclif-Society noch einen Augendlick bei 
ihnen zu verweilen. Ein ungeheurer Schatz theologischen Wi 
sens ist in ihnen angehliuft. Sicht man genau zu, s0 richtet fast 
jedes der 12 Bücher seine Spitze gegen den weltlichen Besitz 
der Kirche und steht sonach in unmittelbarem Zusammenhang 
mit dem Kanpfe, den or zum Zwecke der Sikularisierung dos 
englischen Kirchengutes geführt hat. Handelte es sich Wiclif 
anfänglich nur daram, die Vorderblichkeit der weltlichen Herr- 
schaft dos Klerus und ihre Unvereinbarkeit mit der Lehre 
Christi und der Apostel nachzuweisen, was man schon in dem 
Buche vom göttlichen Rogimente, das dio Einleitung zur Summa 
bildet, zu bemerken imstande ist;? so wird der Kampf, in dem 
das orste und jedes dor nachfolgenden Bücher immer schürferen 
Angriffen der von Wiclif befehdoten, in Ehren und Reichtümern 
und irdischen Bestrebungen aufgehenden Hierarchie ausgesetzt 
war, immer crbitterter, die Erwiderung auf jeden Angriff eine 
schroffere, feindseligere und sein Angriflsohjekt ein breiteren. 
Während er in dem Buche vom göttlichen Regiment noch auf 
dem ursprünglichen Kampfboden steht, spitzt sich dieser Kampf 
immer mehr zu einem Kampfo gegen die gesamte bestehende 
Kirche und ihre Hierarchie zu und vornehmlich zu den wuch- 
figsten Angriffen auf die den Papst und das Kirchenregiment 
unterstützenden Hilfskräfte. Man kann die Entstehung und den 
Vorlauf seines Kampfes am besten überschen, wenn mah die 
einzelnen Werke der Summa nach der Zeit ihres Entstchens 

iner Würdigung unterzicht. 

















# Studien zur englischen Kirchenpalitik I, 8. 76. 
# Et patot philosophis non cocatis in parliculari consideracione terreni do- 
minii, quod communicacio non obest vero dominio nec propriotas ipsum 


per s0 consequitur etc, De Dominio Disino ed. R. L. Poole, p. 2UB. 
” A 
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Die Summa zählt die einzelnen Teile mit Ausnahme der 
drei letzten in der Reihenfolge auf, wie sie entstanden sind. 
Man kann dies freilich nicht immer mit der wünschenswerten 
Leichtigkeit nachweisen; aber es finden sich fast in allen solche 
Anhaltspunkte, aus denen dieses Verhältnis ersichtlich wird. 
Wiclif hat es nämlich in den meisten seiner Bücher nicht an 
gelegentlichen Bemerkungen und Illustrationen zur Zeitgeschichte 
fehlen lassen. Wären die einzelnen Teilo der Summa schon früher 
gedruckt worden, so hätten sich manche Irrtümer älterer und 
neuerer Forscher über den Beginn und die Fortschritte der 
Reformtätigkeit Wiclifs vermeiden lassen. Wie die Dinge jetzt 
liogen, treten viele Beziehungen namentlich aus der Zeit des 
Beginnes der reformatorischen Tätigkeit Wiclifs deutlicher her- 
vor: Man sicht von Buch zu Buch, wie seine reformatorischen 
Ideen, wenn sio auch der Hauptsache nach schon bei seinem 
Auftreten als Kirchenpolitiker vorhanden sind, sich allseitig ver- 
tiefen, seine Gedanken über Kirche und Kirchenregiment immer 
schürfero Umrisso annehmen, bis er in seinem siebenten Buche, 
den herrschenden Kirchenbegriff umstürzt, im neunten das Papst- 
tum, wie es zur Zeit besteht, verwirft und in den letzten drei 
Büchern die Stützen des bestehenden Kirchenrogiments unter- 
geibt. 

Wie er seiner Summa die oben erwähnte Einleitung in 
dem Buche De Dominio Divino gegeben, so hat er schließlich 
das ungeheure Material, das sie enthält, in einem knapp ge- 
haltenen und anregend geschriebenen Leitfaden — dem Tı 
logus — zusammengefaßt. Was sonst an Schriften reformatori- 
scher Tendenz aus seiner Feder vorhanden ist, steht mit dem 
einen oder dem anderen Buche der Summa in entfernterer oder 
näherer Verbindung. Dazu gehören die Streitschriften, denen 
man in gewissem Sinne selbst seinen berühmten Traktat De 
‚Eucharistia, das Opus Evangelicum und seine Predigten zu- 
rechnen kann. Wie er in seinem Buche vom Leibe des Herrn 
die eingebildete Macht des Priestertums umzuwerfen trachtet, 
das von dem Dünkel erfaßt ist, Gott ‚machen‘ zu können, und 
sich sonach eine Gewalt anmaßt, die noch über die Gottes geht, 
30 ist auch das Opus Evangelicum, so sind namentlich auch seine 
Predigten voll von scharfen Angriffen auf die gesamte Hierarchie 
und deren Teile oder auf Einrichtungen und Lehren der Kirche. 
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Es mag sich lohnen, dem, was hierüber gosagt ist, noch einige 
Erläuterungen anzufügen. 

Zunächst ist zu sagen, daß er sich die genauoste Kenntnis 
des großen Mißvorhältnisses, das zwischen der Kirche seiner 
Zeit und der der Apostel bestand, durch sein intensives Studium 
der Bücher des nouen Tostamentes erworben hatte; was or über 
seine Konklusionen bemerkt, daß sio nicht in den Schriften 
Occams ihren Ursprung haben, sondern auf biblischem Funda- 
mente ruhen,? das gilt von allen seinen roformatorischen Schrif- 
ten, schon von den orsten Büchern der Samma. Nocl ist hier 
Wiclifs Opposition eine maßvolle: aber der Cirundgedanke, von 
dem seine Thesen ausgehen, ist doch auch hier schon zu find 
dio Kirche muß arın sein; nur von jener Kampfosstimmung der 
späteren Zeit merkt man noch nichts. Noch bleibt auch der 
schlechte Priester oin Priester, noch sind die Fürbitten für die 
Toten lblich, noch glaubt or an das Fogefouer, noch hilt er 
dem Adel — wihrend or ihm schon ein Jahr spiter eine ganz 
andere Rollo zuweist — seine Trprossungen von Abgabon vor. 
Tins lchrt er doch schon hier: der Papst: darf keine weltliche 
Herrschaft beanspruchen; tut er das, so hat der König die 
Pflicht, dagegen einzuschreiten, denn in weltlichen Dingen steht 
or über dem Papst. 

Einen Nachtrag zu dem Buche von den götllichen Geboten 
enthilt das Buch vom Stande der Unschuld. Erst das Buch von 
der weichen Herrschaft ist von den Ideen getragen, die im 
guten Parlament zum Austrag kamen. Hier finden sich die 
vehementesten Klagen gegen das avignonische System mit seinen 
Provisionen, Exaktionen und unanfhörlichen Forderungen, über 
die Vergeudung des Armengutes durch untaugliche Priostor usw. 
Hierin Wandel zu schaffen, lehrt or, ist Sache des Staates, 
Wenn der Klerus dies Armengut — das Kirchengut — mi 
‚aucht, ist es ihm zu nehmen. Damit tritt auch De Civili Do- 
minio in die Reihe der Schriften, die mit den 18 Thesen in 
Zusammenhang stehen. Ja im ersten Bucho dieses Werkes haben 






























1 8,die Einleitungen zu meiner Ausgabe von 
London 1887-1890 (deutsch in der Zeitschr. 
Opus Erangelicum ist besonders IIT und IY zu nennen, die den Spozial- 
tel Do Antichristo führen. London 1890. Do Rucharistin, London 1802, 

3 De Veritato Saero Seripture I, 354. 


2 VL Abhandlung: Losorth. 


diese zuerst ihre theologische Begründung in zusammenhängen- 
der Weise erhalten.! Vielleicht ist erst aus Anlaß dieses Buches 
der Streit über die Thesen in die Menge getragen worden. 
Wenigstens macht Wiclif im zweiten Buche von De Dominio 
Civili einem Benediktiner zu Oxford lebhafte Vorwürfe darüber, 
daß er die Frage der Einziehung des Kirchengutes für den 
Fall, als es von der Hierarchie mißbraucht wird, in der Öffont- 
lichkeit bekämpft, bevor man sie schulmäßig zur Verhand- 
lung gebracht habe.? Mit diesem Mönche tritt ein neuer Gegner 
Wiclifs auf den Plan, über dessen Persönlichkeit die Forschung 
bisher nicht ins klare zu kommen vermochte. Man hat an 
William Wadford gedacht, den Wiclif selbst im dritten Buche 
als seinen Lehrer, wiewohl er nun sein Gegner ist, rühmend 
erwihnt.® Aber ganz abgesehen davon, daß Wadford den ‚grauen 
Mönchen‘ angehörte,t während sein Oxforder Gegner, dor sich 
den Benediktinern anschloß, also wohl ein ‚schwarzer‘ genannt 
werden konnte, scheint uns die Art und Weise, wie der Bone- 
diktiner im zweiten Buche von Do Civili Dominio behandelt 
wird, doch mit den Worten nicht übereinzustimmen, die Wichf 
von Wadford gebraucht.® Erwähnt er dieses Mannes mit hohem 
Lob, so ist der Benediktiner, vielleicht derselbe, den er in seinen 
Sermonen ‚den schwarzen Hund‘ nennt, ein Streber ersten Ran- 
ges, der, um ein besseres Fortkommen zu gewinnen, wiewohl 
or die evangelische Armut gelobt hatte, aus seinem irländischen 
Kloster nach Oxford kommt und seine Kunst der Lüge und 
der Falschung dorthin verpflanzt. Dieser Benediktiner bekltmpfte, 
nun einzelne Thesen, und zwar öffentlich in der Marienkirche 
zu Oxford. Gegen seinen Willen sah sich Wiclif in eine Polemik 





3 8. meine Stadien zur englischen Kirchenpolitik I, 01 #. 
# Do Civili Dominio II, 1. Et rorera sope rerolvi in anime, quid movebat 
illam dominum et wweium do erdine Saneti Benedicti inter omnes ya- 
Tents Osonas ta ingaaiter ac prepsere dietum negselum altamp- 





* De Civili Dominio III, 351: Et rerera obligor co amplius huic doctori 
meo, quo in diversis graäibus ao aetibus soolastieis didiei ex eius exor- 
sitacione modesta multas michi notabiles veritates. 

© 8. Shirley in den Faseieali ziz, p. 517, Note. 

#Ich brauche wohl nicht erst zu erwähnen, daß damit meine früheren 
Mutmaßungen über die Persönlichkeit dieses Benediktiners nicht zu 
halten sind. Studien zur englischen Kirchenpoliik T, 90. 
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gezogen! und ihr dankt man cs, daß dem orsten Buche von dor 
bürgerlichen Herrschaft ein zweites und dann noch ein drittes 
nachfolgte. Man braucht auf-die Einzelheiten dieser Polemik 
nicht einzugehen: es genligt, die Tatsache festzustellen, daß dio 
‚Thesen und der Kampf um sie den Anlaß zur Entstehung der 
beiden Bücher geboten haben. Indem er im elften Kapitel des 
zweiten Buches die Those verteidigt, daß die Laien das Recht 
haben, auch gegen den Papst, wenn es not tut, strafend ein- 
zuschteiten, vergißt er doch nicht, auch hier eine feierliche 
Protestation anzubringen, daß er nicht daran donke, otwas zu 
behaupten, was dem päpstlichen und geistlichen Stando über- 
haupt zur Unehre gereichen möchte, sondern nur die Wahr 
heiten aufzudecken, die sich in den Gosetzblchern und Chro- 
niken finden, und daraus dio otwa sich ergebenden Folgerungen 
zu erzühlen. Das dürfte doch fromme Ohren kaum verletzen.’ 
Daß in den Ausführungen des zweiten Buches von De Civili 
Dominio, also in einer frühen Zeit, die orsten Spuren des Rinses 
zwischen Wiclif und den Bottelmönchen zu finden und aus 
welchen Motiven es zu diesem Risso gekommen ist, wurde be- 
reits an anderor Stello bemerkt;? der Riß vollzog sich in einer 
früheren Zeit, als man gomeiniglich annimmt, und zweifellos 
deswogen, weil Wiclf in seinem Kampfo um das frühere Idonl 
der Minoriten nun deren Unterstützung vermißte. Schon jetzt 
halt er von den Orden überhaupt nicht viel, ‚am besten wäre 
es, wenn cs solche Spaltangen und Gründungen von Orden, die 
doch nur wieder auf irdischo Verhältnisse zurückgehen, gar 


3 De Oiwili Dominto 11,6: Sd miror, qua fronto frator mous ausus ost de- 
Auceionem tam frivelam Angers, speclaliter coram tam solo ot von 
rabili anditorio in ooclosia beate virginis Ozon! 

orrigi par so Ipsos vel nos oplscopos: ergo in nullo cası debent corrigi 
per dominos secularen. Dieser Sats borlhrt die latate These Wielifs: 
Eeclesiastieus, immo et Romanus pontifex, potest legiime a suhditis ot 
Intels corripi ot eclam aceusarl. 

De Oioili Dominto 11, 114: Non Iutendo personam allguam difamaro vol 
in ächonoracionem yel dedecus status papalis quicquam amerere . . „ Nes. 
video quomodo illnd offenderet pias aures. Das ist der Standpunkt 
Wiclits 1977. Dieselbe Ausdrucksweise in dor bei Lewis p. 863 abge- 
rückten Detorminacio Magistri Johannis Wyclyif de Dominio contra 
unum monachum, pı 306: quod sonarot inlurlam dicte ecelesie vel racio- 
abiliter offendoret plas auren. 

# Studien zur englischen Kirchenpolitik I, 108. 
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nicht geben würde‘ Der Beginn des Kampfes gegen die Mon- 
dikanten ist demnach mindestens schon in das Jahr 1378 zu 
setzen. Darf man, wenn man Geistlicher ist, schon keinen 
irdischen Besitz haben: noch viel weniger darf man um einen 
solchen kämpfen.? Wiclif führt hier die Kämpfe Englands gegen 
Frankreich auf unlautere Anreizung der Hierarchie zurück: 
zweifellos hat er aber auch die Kämpfe im Auge, die das Papst- 
tum gegen die Florentiner führt. Bei jeder Kleinigkeit schiebt 
die Kurie ‚die Sache Gottes‘ vor und beginnt einen Kampf auf 
Leben und Tod. 

Ein großer Teil des dritten Bandes von De Civili Dominio 
ist den geistlichen Orden gewidmet? und indem er unter den 
Ordensmitgliedern, den besitzenden sowohl als den Mendikanten, 
seine eifrigsten Gegner findet, tritt er schon hier für seine in 
allen spüteren Werken vorgetragene Lehre ein: Man bedarf der 
verschiedenartigen Religionen (Orden) nicht, uns genügt zum 
Seelenheil der allgemeine christliche Orden. Man wird bemerken, 
daß Wiclif auch hier die Frage der Sükularisierung des Kirchen- 
‚gutes in breiter Weise mit einfließen läßt“ Auch die der welt- 
lichen Gerichtsbarkeit, der ein Kleriker ımter gewissen Vor- 
hältnissen unterliegt, wird behandelt. In den Worten, daß die 
evangelische Armut nicht darin besteht, daß man sich jedes 
Besitzes entschlägt, sondern in allem die Nachfolge Ch 
hochhält, wird man auch den entsprechenden Gegensatz zwi- 
schen Wiclif und den Mendikanten gewahren. Vielleicht ist ge- 
rade deswegen die Frage, was die evangelische Armut ist, in 
so ausführlicher Weise erörtert worden. Eine jede irdische Herr- 
schaft, deren sich ein Geistlicher anmaßt, streitet gegen die 








"De Oioüi Domino U, 105: Unde (sd non faller) expedleis fort oclse, 
in una fe e rlgione sg Chrlstum omnes Crnienlas, non falend 
diriones et composiciones orlinum sscundum varletates condlelonum 
honinum ditineerumg noch stärker p.166: Indus perfaceior an In 
religo ehrstia (die allgemeine christliche Religion), quam eligio hie 
privata (als so ein privater Orden). 

nme 

®H, 1: Ur mupraiets de lage Christi in genere Das Incescant, port 
erli ecundum alam formam, trastando de religione volordine, 

“IM, 27: Bi ine et wults alle deis hal nei patet, guod point 
Soningero, ut domil temperales yamo tyranni auferant a clerlels tem. 
pealin ad magaum eommedum derieoran .- 2 
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alten heiligen Gesetze, kraft deren dio Geistlichkeit kein Sondor- 
eigentum besitzen, keine irdische Herrschaft innchaben danf.! 
Von großem Interesse ist die Frage, die Wiclif aufwirft, woher 
cs komme, dnß man gar s0 hefüig gegen die Ausschweifungen 
der Geistlichkeit und nicht vielmehr gegen ihro Habsucht los- 
ziehe? Schon liest man hier, daß dio römische gleich der eng- 
lischen Kirche mit ein Teil der allgemeinen ist und nur dio 
allgemeine nicht irren kann: das dürfe man abor von 
‚diesem‘ Papste und seinen Kardintlon nicht behaupten? Man 
wird nicht ohne Rührung lesen, was or von sich selbst über 
seine ersten Anflnge im Studium der Heil. Schrift erzihlt: wie 
er sich mühsam zu ihrem Verstiindnisso durchrang, weil er die 
Doppelbedeutung mancher Stellen anfangs nicht zu fassen vor- 
mochte‘ Mit einem Worte: Man sicht in einem Augenblicke, 
da er noch damit beschäftigt ist, die gewichtigsten Argumente 
für die evangelische Armut der Kirche und gogen jede Aus- 
übung von Zivilgewalt durch dio Kirche vorzutragen, im Hintor- 
‚gründe nicht bloß die beiden großen Bücher von dor Wahrheit 
der Heil. Schrift und der Kirche, sondern auch das Buch Do 
Potostato Pape.® Abor die Armutsfrago, dio Frage der Entsagung 
‚jeder weltlichen Herrschaft seitens des Klerus bildet doch das 
Wesentliche in allen seinen immer breiter werdenden Ausfüh- 
rungen: wie os purer Wahnsinn sci, zu behaupten, daß Christus 
und die Apostel das Recht auf irdische Herrschaft besaßen und 
iesos Recht nur schlummerte, bis cs der Papst Silvester und 














3 101, %4dı Omnis talis dominacio pretensa in clorico ropugnnt rogulis sa- 
erorum eanomum, quibns docetur, quod omnes cloriei dehnt este expro- 
priotarii, habentes omnia in communf, ymmo, cum omnis talis intenelo, 
ut eleriens dominotar eiviliter, sapit poccatum mortale, manifestum vi- 
dotar, quod omnis talis consensus sapit pesenhum mortale, Host effoctus 

quatur- 

Der Hauptgrund, den Wiclif anführt, hat ein x 

esse: qula luxuria. plus apparonter perturbat pacom reipublice; utrebiquo 

enim clorieus ex rablo coltus At bellicosior et Iaicus 0x mi 

uxoris vel lie est Ionge offensior quam ex negociacione vol iniuriacione 

sonsibili in bonis fortune. Et sie utrobiguo parturbatur paeis tranquilitas, 

in tantum quod Jaici Londoniis et allbi Incarcerant forn 

dotes. 

ph pi, 

5 De Dominio Cie 1, 380. 
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Kaiser Konstantin wieder aufleben ließen.“ Aber selbst die De- 
krete der Kirche, der alten Kirchenlehrer ganz zu geschweigen, 
sagen das Gegenteil.? Der Kaiser hatte gar nicht das Recht, 
das Wesen der Kirche von Grund aus zu ändern? Wer des 
Reiches Feinde niederwirft, seien es äußere oder innere, der 
hat das vollste Verfügungsrecht über die Güter der Kirche.“ 

Wen gemäß den Dekreten der Kirche und dor Autorität dor 
‚en die weltlichen Herren verpflichtet sind, die Güter der 
Kira zu verteidigen, wie könnten sie dies tun, wenn sio nicht 
dio Horrschaft über sie besäßen. Und daß die Nachkommen 
‚jener Männer, die der Kirche iräisches Gut gegeben, das Recht 
haben, es im Falle des Mißbrauches zurückzufordem, zeigt 
Wiclif aus Stellen bei Thomas von Aquino,® aus dem in Eng- 
land geltenden Rechte usw. Darnach ist das Kirchengut nur 
ein bei der Kirche hinterlegter Schatz, den man im Falle der 
Not zurückfordern darf;® dies zu tun, haben die Könige ein 
Recht, das sich aus der Vernunft, der Heil. Schrift, den Zong- 
nissen der Doktoren und aus den Giesetzen erweisen laßt. Wiclif 
laßt sich vornehmlich auf eine Erläuterung der entsprechenden 
Kirchengesetze ein: Wenn es im Dekrete heiße, die Fürsten 
dieser Welt mögen wissen, daß sie dermaleinstens Gott Rechen- 
schaft ablegen müssen der Kirche wegen, deren Schutz ihnen. 
Christus anvertraut hat, und daß sie es sind, welche vorantwort- 
lich gemacht werden dafür, daß in der Kirche der Friede go- 
macht oder gestört, die Disziplin erhalten oder aufgelöst wird, 
wie sollten sio dann nicht Recht haben, in Gottes Sache gegen 
diese Priesterschaft vorzugehen? Würde freilich dies kanonische, 
Gesetz ausgeführt werden, dann müßte wohl der weitaus größte 














1 pa. 

* Perieulosum sompnium et infundabile, cum predictum deerotum sonat in 
oppositum. 

# p-4ö1: Neo Imperator potest donare pape, dum steterit 
gallum potestaten, imperialem vel dominacionem eivilem .«. 

Me igitar, qui prioeipaliter demat hostes extrinsecos et intrinsecot, 
eulusmodi est Imperator vel res, est redditunm dominus capitalis. 

2 inde sanetus Thomas subiungit: Urus ipserum donorum redde- 
retur illieits, si ab actibus religiosis desisterent, ot quantum in se enet, 
defraudarent inteneionem vorum, qui talia beneficia eontulerunt. 

® p-485: Bona colata eeclesie sun quasi tesaurus depositus quem Tict eis, 
in fampore necaeltatis repetere ... 
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Teil des Kirchengutes, das der Klerus festhült, un die ‚frommen 
Könige‘ zurückfallen; denn ein jeder Klerikor, der mehr als die 
Tugend dio Tomporalien liebt, geht ihrer vorlustig, gerade so 
wie der Mönch seine Würde einbüßt, wenn or schändlichem 
Gewinne nachgeht; das aber tut ein jeder, dor sich mit Armen- 
gut bereichert. Aus alledem folgt, daß es den Künigen zusteht, 
hier einzuschreiten, zumal da sio die Pflicht haben, die Ver- 
wendung dos Kirchengutes in ihre Obhut zu nehmen und es 
kraft ihrer oberherrlichen Gewalt zu verteidigen! Wozu würde 
denn auch das Kirchenrecht bestimmen, daß ein Patronatsherr 
für den Fall dor Nachlissigkeit oines Bischofs odor Metropoliten 
in der Bestrafung eines Geistlichen das Recht hat, vor den 
König zu treten, wenn dieser nicht die Berechtigung hätte, 
gegen jene strafweise vorzugehen? Wonn Pıtpste, Bischöfe, 
Kuraten und alle jene, denen statutenmäßig die Pficht zukommt, 
für die Stifter zu beten, ihren Vorpflichtungen untreu werden, 
dann ist es das beste, die Stiftung einzuzichen und für andere 
fromme Zwecke zu verwenden. Wir führen dieso Stellen an, 
um zu zeigen, duß, wie im orsten Buche von De Civili Dominio, 
dns Ganze auf eine Begründung der 18 Thesen hinausgeht, im 
dritten Buche vornehmlich der Inhalt dor 38 Konklusionen seine 
ausführliche Begründung orhilt. Man vergleiche z. B. die unten 
in der Beilage mitgeteilten Konklusionen Nr. 15—20 mit den 
eben mitgeteilten Stellen und man wird zum Teile eine wörtliche 
Übereinstimmung finden® und auch daraus entnehmen können, 
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Auß die Abfassung des Werkes von der bürgerlichen Herrschaft 
den gleichen Motiven entsprang wie die Aufstellung der 33 Kon- 
klusionen. Und so gewinnt es den Anschein, als sollte jenen. 
Mitgliedern des englischen Herrenstandes, denen die Lektüre 
eines so schwerfilligen Buches, wie es Do Civili Dominio ist, 
nicht zugemutet werden konnte, eine kürzer gefaßte Begründung 
in dio Hände gegeben werden, falls sie etwa Lust haben sollten, 
die der Kirche von ihren Vorfahren gemachten Schenkungen 
zurückzufordern und anderen frommen Zwecken zuzuführen. 
Man sagt ihnen, ob sich die Seelen enrer Vorfahren im Himmel, 
im Fogefouer oder in der Hölle befinden: die Einziehung sol- 
cher Beneizien, die jetzt von unwürdigen Geistlichen festge- 
halten werden, könne ihnen nur nützen. Sind sie im Himmel, 
dann wird ihro Seligkeit eine größere, weil ihre Stiftungen der 
Allgemeinheit zugute kommen; sind sie im Fegefeuer, dann 
könnte ihre Pein verlängert, sind sie in der Hülle, ihre Strafe 
größer werden, wenn diese Stiftungen mißbraucht würden. Um 
den von Wielif bezeichneten Zweck zu erreichen, geht er anf 
das Fogefeuer in ausführlicher Weise ein und erörtert, ob und 
inwieweit spezielle Gebete den armen Seelen zu nittzen vor- 
mögen und ob nieht vielleicht jene, die Abteien Schenkungen 
auf ewige Zeiten für diesen Zweck machen, die Botrogenen sind. 





3. Die 18 Thesen und das Buch de Veritate Saere Seripture. 
Die 83 Konklusionen. 


Seit den Tagen dos guten Parlamentes war gerade ein 
Jahr verstrichen. Nun arbeitete Wiclif ein Werk aus,? das zu 


purgatorio vel in Inferno, expediens | stitum sint in eslo, sive in purga- 
foret in cası, quo elemosinarii ab- | torio, aive in inferno, expediens. 
ulantur eorum elemosinis, ipsarum | foret in cası, quoelemosinarlieorum 
mubtraceio et eonversio in alios | abutantur elemeeinis, earum sub- 








st elemosynis huiusmodi ex afeceione proprietaria ut plarimum sunt 


dmapki... 
® Am Tage Mari Verkündigung 1978 schrieb er an dem elften Kapitel: 
EX patet utrobigue quod a tempore incepeionis Machomei usquo hodie 
in vigilia Annuneiaeionis anno domini millesimo trecentesimo septus- 
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seinen reifsten gehört und dessen Anfänge wohl einige Jahre 
urückliegen:! das Buch von der Wahrheit der Heil. Schrift, 
das uns seit zwei Jahren in dem vortreflichen Tirstlingsdrucke 
Rudolf Buddensiogs vorliegt. 

Je mehr sich Wiclfs Streit mit seinen Gegnern vertiefte, 
umsomehr zog er sich auf die Heil Schrift als auf das Funda- 
ment aller christlichen Lchrmeinung zurück und immer nach- 
drücklicher weist or auf sio als auf die einzige Norm des Glau- 
bens hin. Man kennt die hohe Wortschitzung, die er dem 
heil. Augustin gegenüber hat, und dennoch sagt or, als man 
ihm einige Worte dieses Heiligen entgegenhielt, die vor der 














gesimo ootayo mon Auserunt... Buddonsiog setzt den Abschluß des 
Traktates iu den Spitherbst des J, 1878. Johann Wiclifs De Veritate Sacre 
Seripture (Leipzig 1904) I, p. XCIL. Das ist auch richtig. Jedenfalls 
hatte die Nachricht, daß Urban VI. solnon orsten großen Karlinalsschub 
vorgenommen, den Verfasser schen erreicht, als er das 18. Kapitel 
schrieb, denn darauf dürfte man wohl die Schlußzeilen diesen Buches 
Dezichen dürfen. 

Die Anfünge dioser Studien sind aus dem wisonschaflichen Turnier 
nwischen dem Karmelitermönche Johannes Kynyngham und Johannes 
Wiolit zu erschen. Jener schrieb auf eine nicht mehr erhaltene Schrift 
Wiclifs seinen Ingresms contra Wichf (Fasc. alsannloram 410); darauf 
antwortet Wiclif (ebenda 469-470); dagegen streiten Kynynghams Aeta 
contra ideas magistri Tahannis Wielf (14-49); dieser NiaB aunkehat noch 
einen Nachtrag zu seiner orsten Schrift erscheinen (477480), dann 
folgt Sarunda Determinatio contra Wieli/ De Ampliatione Tomporis (i 
78) und die tertia determinatio (18-108). Tino den Kynynghamse 
Teuktaten vorhergehende Predigt über das Thoma ‚Zuimizus homo hos 
fest‘ klagt, daß man Wielifs Kotzereien so spät erkannt habe, und rühmt 
Kynyngham, der unter den Schnfttorn, dio das Unkraut aus dem Weizen 
auszurotten hatten, einer der ersten war: Intor primos messores Christi 
tune temporis [Randnoto 1976] surresit de Fratribus Carmelitis Vir- 
jginis matris Dei contra lollium Antichristi frator Iohannes Kynyngham, 
post. provincialls ordinis ot confossor illustris principis Tohannis dueis 
Tancastries ...gui dintinam cum Wieli? par annos continuam Auctam 
manuale cortamen, forliter sustinens corrosivum vorbum hac- 
Damit können Kynynghams 
und Wiclifs genannte Schriften nicht gemeint sein, denn in ihnen tritt 
der gegenseitige Verkehr ala einer zwischen swei Gegnern an den Tag, 
io von gegenseitiger Achtung gegen einander erfüllt sind. Gestitten 
wird über Dinge, die das Alter und die Glaubwürdigkeit der Heil. Schrift 
betreffen. Die Schriften sind dor Abfassungwzeit nach vor das Jahr 1374 
zu setzen. 
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Nachahmung des biblischen Sprachgebrauches warnten: Auch 
Augustin ist nicht unfehlbar. Wiclif dieses feste Fundament 
unter den Füßen wegzuziehen, war die wenig dankenswerte 
Aufgabe seiner Gegner. Sio kamen mit Argumenten, wie es der 
Satz Augustins ist, und sie zu widerlegen, schrieb er das Buch, 
dessen Inhalt durch seinen Titel gekennzeichnet ist: von der 
Wahrheit der Heil. Schrift. Es wird gentigen, einige Sutze aus 
dem Werke, dessen Inhalt jetzt in trefficher Weise von Bud- 
densieg gekennzeichnet ist! hier anzuführen; uns handelt os 
sich darum, den Zusammenhang auch dieses Buches mit den 
‚Ereignissen von 1876 festzustellen. Mehr als zu anderen Zeiten, 
sagt er, sind heutzutage Irrtümer darüber, wie man die Heil. 
Schrift aufzufassen habe, im Umlaufe. Sie aufzudecken, ist not- 
wendig, denn die Heil. Schrift ist die Grundlage der katholi- 
schen Lehre und der Maßstab und Spiegel zur Prüfung und 
Ausrottung jedweden Irrtums und zur Austilgung jeder Kotzerei. 
Die Heil. Schrift ist wahr in allen ihren Teilen, und wenn man 
gegen sie Angustins Worte ausspiele, so versiche man diese 
schlecht und übersicht dann alle die anderen Stellen, in denen 
er den Gebrauch der Bibel empfiehlt. Man muß sie nur recht 
verstehen und sich an ihren Geist halten, nicht aber an die 
Worte klammern. Da gebo ca wohl Stellen, die Anstoß erregen, 
doch nur bei denen, die sie nicht zu lesen verstehen. Es heißt, 
ihr eine Schmach antun, wenn man behauptet, sie enthalte 
Dinge, die falsch sind.* Denen, die sich weise dünken vor dor 
Welt, hat Gott freilich seine Wahrheit verhüllt, sie dagegen 
denen geöffnet, die ihr kindliches Gemüt bewahren: nicht den 
Gelehrten der Welt, sondern den Treugläubigen; nicht denen, 
die nach den Gestirnen schen, sondern den anderen, die recht 
tun, nicht jenen, die Wortspaltereien lichen oder durch Lug 
und Trag die Wahrheit bannen, sondern denen, die guten. 
Willens sind. 

* &.die Inhaltsangabe Buddensiegs in seiner Ausgabe p. KLYIII-LXXKL. 
Darnach behandelt cap. I— VIIL die Wahrheit der Schrift, cap. IK—XV 
ihre Autorität, cap. XVI-XIX Ihren gütlichen Ursprung und cap. XX 
—ZKXIN ihre Erkabenbeit über alles menschliche Schriktum und die 
Anwendung dieses Satzes auf das christliche Leben. 

® Ric spe disi quod falsam assumiter, eum ignoranela sensun sripiure 
®% mon eins falten fait nseios vel protervos Imponere sibi calump- 
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Die Heiligen waren immer der Meinung, daß da ein Streit 
um den Wortlaut der Bibel unnütz, vielmehr der Geist ihres 
Urhebers zu suchen ist und daß das verworfen worden muß, 
was sich damit nicht vereinigen I1ßt. Daher ist es das Streben 
der Doktoren, den Sinn der Schrift zu ergründen. Sowie ein 
Kind erst die Buchstaben konnen lornt, dann die Zusammen- 
setzung der Silben und Wörter sucht und am Schluß erst zum 
Verständnis des Gelosenen gelangt, so lernt der Theologe erst 
die Grammatik, dann die der Heil. Schrift, die eine andere ist, 
dann achtet er auf den Sinn, den der Urheber damit verknüpft, 
und so liegt endlich das Buch dos Lebens schleierlos vor ihm 
aufgeschlagen.! Der Sinn der Schrift, das iet die Frucht dieses 
Studiums. Alles andere ist wie die Blätter oder die Rinde zu 
vorwerfen? Mehr als dio weiteren Ausführungen über die Be- 
grifßbestimmung der Heil. Schrift, über ihre mehrfache Aus- 
legung usw. intereasioren uns jene Stellen, in denen er offen 
oder vordeckt auf seine persönlichen Beziehungen hinweist odor 
den in De Civili Dominio begonnenen Kampf gegen die Über- 
hobungen der Hierarchie weiterführt. Meute, sagt or, gilt cs 
als Grundsatz, daß jemand deshalb, woil er Papst ist, unfehlhar 
ist; wenn er nun irgendeine Meinung aufstell, wird sie folge- 
richtigerweise dem Bvangelium gleichgehalten oder noch dar- 
über gestellt? steht es aber mit seinem Lobenswandel? 
Da darf freilich niemand ihn tadeln, vielmehr gilt or für die 
übrige Christenheit als Muster und Vorbild. Ganz anders lauten 














% Sient puer primo discens alphabetum, socundo sillabicars, tereio Jopero 
et quarto intelligere habot in quolibet Iatorum gradunm secundum sum 
Qistinete intentmn einen lud quod prime diseit ot posterius propter 
onfasionem exeulit primum sensum, sic thoologus pont doctrinam gram- 
matico discit secando grammaticam seripture optatum ad sensum relicta 
priori, toreio relietis signi ilibus attondit ad sonsum antoris quons- 
quo quarto viderit sine velanine librum vite... « 

ubitat quin postpononda sint folla et cortex verberam 

io ad hune sonsum ... 

® Verbi gracin hodie invalesot opinio Jegistarum diconc 
sit papa est impoccabilis ot per consequens, ai quid ar 
uno ost {ustum, cum epistole suo vol parificantur vel suporant auctori- 

non mis por enm ereditur evangelio et. 
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Lehren, die ich in der Bibel finde. Da steht die Lehre von der 
erangelischen Armut, die zu ändern kein Wechsel der Zeit und 
keine päpstliche Dispens irgendein Recht gibt. 

Indem er nun die Beweise erbringt, daß die Heil. Schrift 
allein die volle Wahrheit enthalte, und die gegnerischen An- 
schauungen widerlegt, erklärt er, daß sio allein, als von Gott 
gegeben, Autorität habe. Alle anderen Schriften, die wie die 
Dichtungen Homers, Ovids und des Vergilius Maro ja auch 
einige Wahrheiten enthalten, lassen sich damit so wenig ver- 
gleichen wie die Lehre Mohammeds. Wiclif kennt den Koran; 
dort leso man: ‚Wer mit dir streiten will, sag’ ihm, du habest 
dein Gesicht zu Gott und seinen Jüngern gewendet.‘ Moham- 
med verbietet damit eine Kritik des Korans. So verbieten auch 
die Päpste, daß man über ihre Gewalt disputiere." Da sei zu 
sagen, daß dies nicht stimme. Verboten sei nur, daß man in- 
diskret und ohne Scheu von der Gewalt des Papstes rede und 
dio der anderen Prälaten in Zweifel ziche, ob sie nämlich auch 
dio Gewalt zur Erbauung der Kirche in Gemäßheit der Regeln 
Christi besitzen. Dürfe man von der Gewalt Gottes reden, die 
eben so heilig als unbegrenzt ist, um wie viel mehr nicht von 
der Gewalt seines Vikars;? ja da die Kirche verführt werden 
kann durch die eingebildete Macht dieses Pseudovikars mit 
dem Wolfszahn und Schafspelz, so ist es geradezu notwendig, 
hiervon zu handeln;° fordert doch Christus selbst zu solcher 
Aussprache auf. Da man die Gewalt Christi wie die Petri ans 
der Bibel kenne, so orgibt sich, daß er selbst den Weg ange- 
geben habe, die Macht des Papstes ‚mit Bescheidenheit und 











"Man wird auch aus dieser Stelle (De Veritate Sanete Seripture I, 202) 
entnehmen, wie der Traktat De Peteslate Pape hier schon angekündigt 
ist. Die ganze Stelle lautet: Et si arguntur, quod Christi vicarli se- 
quuntur in hoc ftieiam Mochameti, non permittentes sed oräinanten, 
3: mon disputetur de eorum potestate, ... dieitur, quod non ost 
verum, sed solm prohibetar, indiserete et irrevereuter trastare de pote- 

Si enim lieet tractare de potestate Dei sacratissima et infnitissima, 
multo magis de potestate Christi viearii. I, 202. 

? Im cum ecelesia powset subäuei per palliatam potestatem pseudoricarii 
sum dente Iupino et pelle orina occupantis esclesias, patet quod est 
per necessarium tractare de potestate Christi Yicarii... 
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‚Ehre‘ zu behandeln.! Und so wie die Bibel heilig und durch 
und durch wahrhaftig ist, so darf sie auch nach jeder Seite 
hin von dem katholischen Doktor durchforscht werden? Es ist 
geradezu notwendig, zu wissen, daß und wie der Papst seine 
Gewalt mißbrauchen kann, und wenn Christus sich dem Ge- 
tichte des Pilatus unterwarf, so ergibt sich daraus, daß wir 
Rleriker in weltlichen Dingen der weltlichen Gewalt zu unter- 
stehen haben. Tin Satz, der deutlich auf die Diskussion über 
dio 18 Thesen zurückweist. Houte, sagt Wiclif, nimmt der 
Christenglaube ab, der Islam breitot sich aus, schon hat er 
menien ergriffen: besser kann es nur werden, wenn die Kirche 
zur apostolischen Armut zurückkehrt. 

Und so wie Wiclif dieso seine Ausführungen über die 
Bibel benützt, um Nutzanwendungen über die Hierarchie ein- 
zubezichen, so geschicht cs, nur in ausgedchnterem Maße noch, 
in den folgenden Blättern, die Aufschluß geben über die Ge- 
nesis dieses Buches und Meldung tun von den Anklagen, die 
wider ihn in Rom erhoben worden sind: Wer sage, die Bibel 
enthalte Dinge, die unmöglich sind, verstindige sich an ihr. Da 
müsse man an den Spruch des heil. Augustin denken, daß ni 
mand gegen sio auch nur otwas denken dürfe. Was sagt da 
der Papst dazu, wonn or Dispensationen gegen den Bofehl der 
Bibel verleiht und dadurch boweist, daß er gar kein Christ ist? 
Die Behauptung, daß man an dem Wortlaute der Bibel nicht 
rütteln. durfo, wie einstens dio heidnischen Philosophen verboten, 
über die Reden und Schriften dos Pythagoras zu disputieren, 
sei ein leichtsinniger Binfall, welcher dor Kirche schade. Hier 
vorteidigt sich Wiclif wider die Anklagen, die seitens der Bi- 
schöfe nach Rom gesandt wurden. Man klagte ihn an, daß or 
bei seinen Lehrsiitzen sich auf die Heil. Schrift und die Kirchen- 
väter stütze.® Grade in seiner Methode sche or einen doppelten, 


# Quod de facto ipse et loges suo dant Iiconelam et vlam tractandi de 
dicta potostate cum modontia ot honore. 

* 8.208: Quid rogo foret magis suspostum quam quod ego possem magnl- 
fiearo potestatem meam ultra nubes, dicendo quod possum ti 
facore, palliando hoc ex seriptura et liconeiando diseipulos 
meo hoc tractare in meis terminis, sed statuendo quod non I 
Nogo extra terminon meos vel limites secundum seripturam sacram quid- 
quam dissorore? 

® Ex istin novellis calumpniis seripturo necesse ex michi morari diffuslus: 
Steungober. d. phl-bat Ks B68 U 6. Ad, 3 
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Weg zum Heile, im Gegenteile den Weg zum Verderben. Ganz 
wider Erwarten hätten sich, Gott weiß ans welchen Motiven, 
Leute zusammengetan, die sagen, die Heil. Schrift sei minde- 
stens zum großen Teile durchaus falsch. Wenn man mir das 
Fundament entzieht, droht mir Verderben, mein Stab ist dann 
ein schwaches Schilf und ketzerisch das Fundament, auf wel- 
chem ich ruhe.” Ruft dann das Volk nach Autorität und Sicher- 
heit, so ist mir der Weg versperrt, sie zu finden; ich muß dar- 
nach für mich und meine Genossen fürchten, suspendiert zu 
werden, in den Bann zu kommen, als unfähig erklärt zu wer- 
den, in der Schule und anderwärts die Lehre vom 
Glauben zu behandeln.” Nie hat noch ein heiliger Doktor 
behauptet, die Bibel sei durchaus falsch. Wahr sei nur, daß 
manche Heilige sagen, man dürfe in der Bibel nicht alles wört- 
lich nehmen. Und daraus schließen diese Lente, dio Heil. Schrift 
sei falsch. In solcher Weise ficke man heute an der Heil, Schrift 
herum, zerfleische und Listere sie. Gebe man den Grundsatz zu, 
daß sie zum großen Teile falsch sei, was bleibe von ihr? Dann 
müsse sie durchgebessert werden, und da dies noch nicht ge- 
schehen, sei sie ganz verfilscht; so sei auch das Vaterunser 
nicht mehr zu brauchen, denn ist es falsch, daß Gott unser 
Vater sei usw. 

Gogen solche Schlüsse und das ihnen zugrunde liegende 
Prinzip ist Wiclifs Verteidigung des ‚Gesetzes Gottes‘ gerichtet. 
In Glaubenssachen muß man sich hüten, solche Termini einzu- 


eiren istam materiam protestatas sum guide in seriptis (das sind wohl 

weine 18 Thesen, deuen er die feierliche Protestatio vorausende 

auch Buddensieg 1, 974) et missum est per manns deminorum episco 

rum ad curiam domini pape und nun folgt das Motir der Klage: quod 

volo inniti in (m quam explico, mode logı 

um, sie quod in ilis verbis consistit du- 
plex salus men et mors duplex eontingeret mihi ex eorum oppositis, 
pm. 

* Bed inopinate et inolite multiplicati sunt, qui diennt seripturam sacram 
‚secundum magnam partem sal esse falsissimam .... 

® Quo habito deiceret mihi fundamentum in omnibus dictis meis et im- 
mineret michi ruina ut baculo arundineo, hoe est, fandamento heretico 
innitenti ... 

* Obsenratar michi aditus christiane Adel . . . tereio timeo michi et meis 
sonsociis de surpensione, excommunicacione et inhabilitacione ad me 
ipsum in scolis vel alibi in materia Adel declarandnı 
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führen, die in der Schrift keine Begründung haben. Wenn man 
sage, man dürfe nicht alle Geheimnisse der Heil. Schrift preis- 
geben, so muß man antworten, daß die Wahrheit unter allen 
Umständen verkündigt werden muß, und auch ein Ärgernis, 
das hierdurch nach der Meinung der Laute gegeben werde, 
darf davon nicht abhalten! Man wird hier an die schönen 
Worte zu erinnern haben, die Wiclif für sein Verhältnis zur 
Bibel gefunden hat: Sie ist ihm das einzige an sich feste Fun- 
dament, das Gott der Christenheit gelegt, die einzige Richt- 
schnur, wie sich ihr Leben zu gestalten hat? An sio muß sich 
unsoro Rede halten, nach ihr sich unsere Begriffe fixieren. Und 
das ist, sagt or, das Motiv, weswegen ich mich an den Sprach- 
gebrauch der Schrift sowie an den jener heil. Kirchenlehrer 
halte, die sie sinngemäß auslegen. Wohl sotze ich mich hierbei 
den Angriffen der modernen Logiker aus, aber deren Ansicht, 
daß die Heil. Schrift großonteils falsch sei, steht im Gogonsatz 
mum katholischen Glauben und verdient meinen ganzen Ab- 
scheu. Man wirft mir Insolenz, Neid gegen andere, heimliche 
Sünden vor, um dies mein Vorfahren zu motivieren. Sei Gott 
mein Zeuge, daß ich, indem ich die Heil. Schrift dergestalt vor- 
chro, nur die Ehre Gottes und das Beste der Kirche im Sinne 
habe und es bitter beklage, daß man mir falsche Motive unter- 
schiebt. Wer sich beklagt, daß die Rede der Schrift hart sei, 
der muß bedenken, daß sie die Wahrheit enthält, der niemand 
iderstrben darf, denn ihr Urheber ist Gott, 














4 De Veritale Sucre Seripture I, 202204: Nec valot astarere, quod ve- 
ritas non est diconda auf male sonans, qula diplicenter sonat auditorio, 
quia sie malor pars predieaeionis Chrlsti ot apostolorum, ymmo predi« 
encio oniuscumgue Adel seripture foret dampnabili, vol tacondo perpatao, 
quia Aisplicenter sonaret Infdelibus poecatorlbus redargatis vol emulls 
Et sie nonguam forot des Christi predicanda alleul auditorio ex hoc. 
quod aliqua pars elus sonarot alicui ad culpam ad displicenelam sivo 
penam ... Sic possent satrape nostrl inf, quod proliborent totam 
tostamentam Christi legi, quia malo sonat male Intelligentibus 

# 9.296: Et heo racio quare innitor modo loquendi seripture ot sanetorum 
doctoram ipsum sequonelum ad sensum oorum; quantum sufleio, mo 
ipsum eeiam secundum novellam logicam exponendo. Sed non video 
fundamentum ex seriptura velraclone, quod seriptura saera it false 
Too illam noyitatem detestor tamguam fidel catholice äissonantem et 
mon solum illam falsitatem sed omne antecedens, ex quo videretur sa- 
pientibus illam regt 
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Mit der Wahrheit darf der Christ nicht zurückhalten, weil 
aus ihrer Verheimlichung die größten Übel hervorgehen. Auch 
ist es in der Schrift verboten,? und die stummen Prälaten sind 
es, die den Ruin des Volkes hervorrufen? Die Verteidigung der 
Wahrheit allein macht den Menschen zum Märtyrer. Daß sie 
nicht wegen eines zu besorgenden Skandals, oder um ihre 
Feinde nicht zu verwirren, nicht verschwiegen werden darf, 
ergibt sich aus dem Leben und der Lehre des Heilands. Heut- 
zutage wird die Wahrheit freilich aus knechtischer Furcht ver- 
schwiogen.? “ 

Hatten Wiclifs Gegner ihm das große Ärgernis ontgegen- 
‚gehalten, das er der Menge gab, und sich nicht geschent, seine 
Absichten zu verdächtigen und seinen Charakter anzutasten, so 
bietet uns seine Verteidigung vielo Züge zu seiner Erkennt 
indem er nämlich unter der Wucht der gegnerischen Angriffe 
seinen ganzen Lebenswandel und seine bisherige Lebensarbeit 
einer kritischen Musterung unterzieht, macht er uns mit vielen 
Einzeluheiten aus seinem Leben bekannt, die bisher noch nicht 
genug gewürdigt worden sind. 

Die heftigsten Angriffo hatte er ‚von einem vermeintlichen 
Freunde‘ und, wie er bisher angenommen hatte, ‚von einem 
ganz besonderen Verteidiger der katholischen Wahrheit‘ zu er- 
dulden.‘ Es lohnt sich, bei diesen Angriffen etwas länger zu 
verweilen. Geduläig, sagt or, trage ich allo persönliche Unbill, 
denn so befiehlt es die Schrift. Aber hier handelt es sich um 
den Nutzen der Kirche; daher bin ich gezwungen, auf die Mo- 
{ivo meiner Gegner einzugehen. Mich und meine Gönner schelten. 
sie Ketzer und nennen uns hinterlistige Verräter des Reiches. 
Man wird auch durch diese Äußerungen wieder an die Ereig- 
nisse gemahnt, die mit den Thesen und ihrer Verurteilung in 
Zusammenhang stehen, und weiß, wer sein Gönner ist, und so 

3 Tale VI, 5: Va mi, geia tacl, De Veritate Sare Seripture, 2.316. 
7.38: Unde taste elpbi pre mt cam (on 
ine populi ...et hine tales... vocantor canes muti mon valentes 














3 Täeo, führt Wici fr, est mibl pro regala quod vritas ic it dos 
Seripture. 

* De Veritate Saere Seripture I, 345: Sie enim salutatas sum nuper a 
guodam doetore, quem eredidi amicam meum specialem ct defensorem 
eatholice veritain, 
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hat es wohl viele Wahrscheinlichkeit, daß jene 33 Konklusionen, 
‘von denen schon oben die Rede war und unten noch sein wird, 
dem Herzog Johann von Lancaster überreicht worden sind. Es 
ist ja seine innige Verbindung mit der Laionwelt gewesen, die 
ihm seine Gegner am heftigsten vorwarfen. Um darüber keinen 
Zweifel aufkommen zu lassen, daß er sich dessen bewußt ist, 
weist er auf Christus hin, der auch dem State gegeben, was 
ihm zukomme. Wie wolle man denn nun erweisen, daß er ein 
Verrüter des Königreiches sei?! 

Wer ist dieser Gegner Wiclifs? An Kynyngham wird 
nicht zu denken sein, denn seine Schreibweise ist eino andere. 
Wir werden darüber unten Näheres mitteilen. Was seine Bo- 
hauptungen betrifft, können wir sie aus den von Wichf gege- 
benen Antworten förmlich zusammenstellen. 

‚Man wirft mir,‘ sagt or, ‚Doppelzüngigkeit? und Kotzerei 
vor.® Auf den Vorwurf der Hltresio würde ich nicht antworten, 
schlösse sie nicht eine grundlose Anschuldigung unschuldiger 
Personen in sich. Von drei vorschiedonen Seiten sind mir die 
Angrifle dieses Gegners zugetragen worden.“ Sio dürften ent- 
weder von der Katheder oder von der Kanzel hergekommen 
sein, denn Wiclf spricht von einem Auditorium, das diesom 
Gegner zuhörte und bei dem sich auch Magister der freien 
‚Künste, besitzende Mönche und Mendikanten befanden.“ Vor- 
geworfen wird ihm, daß er dadurch, daß er sich stets an die 
Bibel halte, Irrtüimern anheimfalle. Indem or %. B. den Satz: der 
geistliche Mensch hat über alles zu richten, wörtlich nehme, 
verachte er, und das sei das Anzeichen eines rechten Ketzers, 
jede andere Autorität außer der eigenen und jener Gottes. So 





Christus subäitus erat aveularibus, ut Josef ot Cosari; nam precepit Co- 
sari dari consum. 

3 Imponitur mibi, quod tamguam porienlosissimus Inimious ecclosie num 
doetor fallaciaram, eo quod ex confossione mea equivaco. 

® Secundo quod sum hereticns. 

* Roportatum est michi a tribus gonoribus auditorii satis sagacis, silicot 
magistris arcum, religiosis ponsessionatis ot fratribus, quod doctor asınmit. 
me inniti sensul verbali seripture saore, racione cnius in errores plurimos 
um prolapsus... 

® Rx illo textu Apostoli I. Cor. IT, 15: Spiritualis homo indicat omnia etc. 
reputando mo spiritualem nollius Äudieio nisi Andieio Alvine et proprio 
me submitto: hoo autem ost maximum signnm he 
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hätten sich auch Occam und sein Anhang gescheut, sich vor 
dem Richterstuhle des Papstes oder der römischen Kirche zu 
stellen. Das mache auch Wiclif so. 

Ist aus Wiclifs Darstellung über die Persönlichkeit seines 
Widersachers nichts zu entnehmen, so bietet doch eine gut 
unterrichtete? gleichzeitige oder nahezu gleichzeitige Quelle — 
die Continuatio Eulogii Historiarum® — gute Einzeln- 
heiten wie für die englische Geschichte jener Tage überhaupt, 
so namentlich auch für die Kämpfe Wiclifs in dieser Zeit. Das 
Eulogium zählt die Vorgänge in Oxford nach der Bekanntgabe 
der päpstlichen Bullen. Man kennt im allgemeinen die dort über 
das Vorgehen Gregors XI. gereizte Stimmung, die doch wieder 
von dem großen Einflusso Zeugnis ablegt, den Wiclif in Oxford 
besaß.“ Bekanntlich verfügte die an die Universität gerichtete 
Bulle die Verhaftung Wielifs;® wie die Dinge lagen, hielt os 
schwer, den Auftrag zu vollzichen: nicht bloß wegen der an 
der Universität herrschenden Stimmung: viel schwerer wogen 
die staatarechtlichen Motive, und über diese hat das Eulogium 
berichtet.* Stants- und Kirchengowalt mußten hier hart aneinander 
geraten. Gehorchte man dem Papste, s0 hieß das nichts anderes, 
als die in England hochgehaltenen Rechte des Staates preisgeben. 
Davon konnte keine Redo sein. Um jedoch dem Auftrage dor 
Kurio entgegenzukommen, bat der Vizekanzler den Angeklagten 
(mehr als er befahl), sich eino Zeitlang in der schwarzen Hallo 
der Universität aufzuhalten, und Wichf ging darauf auch, um 












ben p- 14. 
 Haydens Einleitung zu seiner Ausgabo des Eulogiam Historlarım IIT, 
PL: The narrative.... is fall of matter of great interest and valac. 
® Ebenda: they must therefore hare been written before a.d. 1404... 
* Walsingham, Hit. Anglie. I, 915: Culas universitatis moderni procura- 
tores sivo rectores quantum degeneravarint a pradentia sen saplentia 
antiquorum, per hoc facile eonjiei poterit, quod, andita causa adventas 
dioti papalis munei, di in pendalo haerebant, utrum papalom bullam 
deberent cum honere recipero vol omnino cum dedecore refütare. 

® Ebonda, p. 347: dietumgue Iohas auctoritate nostra eapiatis 














* Eulogium Hist. I, 348: Amiei prefati magistri Iohannis Wieclif ot 
ipse Tohannes consuluerunt in congregatione regentium et non rogen- 
tum, quod non incarcerarent hominem rogis Anglie ad mandatam pape, 
ne rideantar dare pape domina. 
in An, 
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den Frieden an der Universität aufrecht zu halten, bereitwillig 
ein;! die von Rom zurückgesandten Thesen wurden den maß- 
gebenden Meistern der Theologie an der Oxforder Universität 
zur Einsichtnahme übergeben? und von ihnen geprüft. Alle 
übergaben darauf ihre Gutachten an den Kanzler und dieser 
erklärte: der Inhalt der Thesen sei zwar ‘an sich wahr, sie 
seien aber doch so gehalten, daß sie den Zuhörern Ärgernis 
bereiten müßten. Wiclif gab darauf zur Antwort: Deswegen, 
weil eine katholische Wahrheit den Ohren des Zuhörers unan- 
genchm klinge, ‚dürfo sie doch nicht verdammt worden. Wenn 
man zu diesen Äußerungen des englischen Chronisten die obigen 
Ausführungen über die Genesis von Do Veritate 8. Soripture 
und deren Inhalt vergleicht, wird man eine nahezu wörtliche 
Übereinstimmung gewahren. Wie dieses Vorgehen des Kanzlers 
in Oxford Wiclif veranlaßte, seine Thesen mit ihren Motiven 
— und man darf hier an die von Walsingham mitgoteilte Pro- 
testationsschrift denlken — dem Erzbischof von Canterbury und 
dem Bischof von London zu überreichen, die ihn dom Bulogium 
zufolge baten, den Gogenstand fallen zu lassen,‘ so waren es 
die unter seinen Kollegen herrschenden Stimmungen, die ihm 
den Anlaß geboten haben, ihrer ausführlich in seinem Buche 
von der Wahrheit der Heil. Schrift zu gedenken. „Dor Vizo- 
kanzler, derselbe, der Wiclif auf Gcheiß des Papstes oingesporrt 
hatte, ward selbst anläßlich dieser Wielifsache, dio ja auch von 
allgemein kirchenpolitischem Standpunkte aus nicht ohne Inter- 
esse ist, in die schwarze Hallo gesetzt, aus der Wiclif 
selbst schon zuvor auf das Bitten seiner Freunde hin befreit 














# Et quia oportuit aliguid facero ad mandatum pape, ut videbatur consilio 
niversitatis, monachus quidam vicocancollarius rogayit dietum Wikelift 
et precepit quod ipse teneret so in aula nigra ot do on non oxirat.. 

® Et conelusiones in bulla assignatao fuorunt singulis maglstris In theologia 
rogentibus {bidem Niberate 

9 Qui (cancellarius) vice omnlum ot assonsu determinarit publice in scholis 
cas veras os sod malo sonaro In auribus auditorum. 

* Continuatio Eulogii Historiarum III, p. 848: Et dietus Wiclif probavit 
coram archiepiseopo Cantu et episcopo Londoniensi eonclnsiones 
illas veras esse. Qui ipmm rogabant quod do materia ipsarum amplius. 
non loqueretur. Die dort überreichten Konklusionen bei Walingham I, 
8575 Chronicon Angline, p- 184. 
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worden war.! Bei dieser Angelegenheit mag noch auf ein 
interessantes Moment hingewiesen werden. 

Es gibt einen kurzen, wenige Blätter zählenden Traktat 
Wiclife, der den Titel führt: De Praelatis Conteneionum sivo 
De Incarcerandis Fidelibus.? Darin werden die weltlichen Herren 
ermahnt, der Geistlichkeit keinen Beistand zu leihen, wenn sio 
unschuldige Männer verfolge. So verblendet, sagt er, ist jetzt 
schen unser Königreich, daß derjenige, der in einer Exkommu- 
nikation 44 Tage verbleibt, auf Befehl des weltlichen Armes 
dem Kerkor überliefert wird.’ Das ist eine Sache, die weder 
chus adindicatus fait careeribus, quia ad man- 

ut superias dietum est, Iohannem Wicclif, 
gui posten ad ropatum amicoram lberatus es. Soll man nicht in diesem, 
Osforder Mönche jenen Gegner Wie sehen, der oben ermähnt worden. 
xt? Doch das and Vermutungen, auf die ker nicht weiter eingophngen 














derwegen, weil an den kurzen Traktat, ohne daß es äußerlich angemerkt 
is, mach den Schlußworten: legios suos acutius puniendi, sich gleich der. 
Traktat De Statu Innoerneie mit den Worten: Ur mpradieta magis ap- 
Pareant, oportet.. . anschließt. 

* Inn enlm cecatam est reguum Anglio ultra ootera, ut quicungue in eo- 
emnunicacime duraserit ultra quadraginta quaiuer dier, ex aucorilats 
fundatur in lege Domini 

nee papall, sed ut excorient simplices de suis tomporalibns st ut I 
elndant seenlaren dominos in culpis gravioribus. Fragt man, was der 
Einzukerkernde verbrochen habe, so ist darüber leider nichts vormerkt, 
Sehlußsätze deuten einigermaßen darauf hin, daß die Sache mit 
den Thesen in Verbindung steht. Wäro die Abendmahlslehre gemeint, v0 
würde es sicherlich an einem Worta hierüber nicht fehlen. Man wird nicht 
übersehen äffen, daß dieser ganze klein Traktat ziemlich wörtlich in 

















schließlich noch ein sagax politicus erwähnt, qui focit ältise, quod rer 
et reguum debent fure poli sub dampnacione perpatua 

huiosmodt approbare .... Sollte man da nicht an den herrorragendsten 
Gönner Wielifs — Herzog Johann — denken? Wir haben noch einen 
anderen Traktat Wiclifs unter dem Titel Speculum secuarium 

der mit dieser Sache zurammenzublngen scheint und demnach nich, 
wie Shirley meint, ‚one of the authors Jatest writings‘ sein kann. Zei 
Shiely, p.23, Nr. 67, ist zu bemerken, daß sich dieser Traktat auch in 
UL, G. 14 der Prager Universitätsbiblisthek Andet. 
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in der Bibel noch im Kirchenrecht cine Begründung hat; man 
benützt den Fall, um einfache Priester von ihren Benefizien zu 
bringen und die weltlichen Horren in schwore Schuld zu ver- 
wickeln. Man macht dem König etwas vor, um ihn dahin zu 
bringen, daß er seine getrouen Untertanen solcher Art bedrück 
Von einer solchen Fxkommunikation misse es gestattet 
an den König und seinen Rat zu appollieren. So habe sich auch 
Paulus nicht an Potrns gewandt, wiewohl dieser ihm näher lag, 
sondern an den Kaiser, trotzdem dieser cin Ungläubiger war. 
Und so müßten getrone Engliinder an ihren König sich wenden 
dürfen, zumal in einer so unvornünftigen, von den Bischöfen. 
erfundenen Sache. Der König müßto anf einem zu dem Zwocke 
einberufenen Nationalkonzil die Sache untersuchen lasson, um 
dann zu entscheiden, was sein Recht ist, wie der Traktat 
des lingeren ausführt, Bedenkt man, daß auch hier wio bei 
den 18 Thesen 0 dio Bischöfe sind, die die Sache in unver- 
nünftiger Weise erfunden haben, so worden wir geneigt sein, 
die ganze Angelegenheit, nicht wie Shirloy will, in das Jahr 
1882 zu verlogen, sondern in die obige Verbindung zu bringen. 

Wie dem auch sei: Wichf logto die ganze Streitsache der 
Öffentlichkeit vor und tat dies so, daß auch die Laienwelt da- 
von Kenntnis nahm; or sohrieb seine dreiunddreißig Kon- 
‚klusionen, diesmal nicht bloß in lateinischer, sondern auch in 
englischer Sprache.‘ Ihr Wortlaut in Iateinischer Sprache liegt 
noch in mehreren Handschriften vor.” Man sagt, sie seion dem 
Horzog von Lancaster zugeeignet worden. Das ist eine An- 
nahme, die schon nach dem oben Gosngten schr viel Wahr- 
scheinlichkeit für sich hat. Gowiß ist ihre Wirkung eine großo 
‚gewosen, trotzdem sio in der anspruchlososten Weise von der 
Welt auftraten. Die einzelnen Sätze sind so gehalten und das 








3 Undo qula volni materlam commanieatam (reots: communicari) elercis, 
0t communicayi triginta tres conelusionesillius materio 
De Veritate Suere Seripture, p. 850. 
Der Traktat heißt auch (sber nicht in den mir 

jdschriften) De Paupertate Christ, was ihren 
ichnot, 8. Shirloy, A Catalogue, p. 28, Nr. 64. Dort die Ba 
‚aädressed apparontly to the Duko of Lancaster‘. Wenn es 
heißt: Written probably about 1380, so ist diese Zeitbostimmung schon, 
wegen der Angabe in De Veritate Saere , 2: 360, unmöglich, 
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Beweismaterial in einer solchen Weise geordnet, daß ihnen eine 
allgemeine Bedeutung zukommt. Würde nicht in einer der 
“Thesen das Königreich England erwähnt, man wüßte nicht, 
daß es sich um einen Streitfall handelt, der auf englischer Erde 
zum Austrage kam. 

Die einzelnen Konklusionen tragen ganz das Gepräge der 
18 Thesen.! An die Spitze werden einzelne Sätze in scharfer 
Formulierung gestellt; dann laßt Wiclif die Bibelstellen folgen, 
auf denen der Satz fundiert ist, oder es folgen Stellen, die den 
Kirchenvätern oder dem Kirchenrechte entnommen sind, gleich- 
falls bestimmt, den fraglichen Satz zu erläutern. An polemischen 
Betrachtungen ist kein Mangel; wie man schon aus der einen, 
im vorigen Abschnitte mitgeteilten Stelle entnimmt, hängen sie 
alle noch mehr oder weniger mit der Frage der Einziehung 
des Kirchengutes zusammen und betonen das Recht der Nach- 
kommen der Stifter dieses Kirchengutes, es zurückzufordern. 
Da die Konklusionen noch ungedruckt sind, wird es angezeigt 
sein, ihren Inhalt an einem Beispiele vorzulegen. 

Die schneidigste unter allen darf die vorletzte genannt 
werden. Man darf, heißt es hier, aller Wahrscheinlichkeit nach 
annehmen, daß die Kirchengüter viel weniger schlecht von den 
weltlichen Herren verbraucht würden als jetzt, da sie sich in 
den Händen schlechter Kleriker befinden. "Wir übergehen die 
von Wiclif angeführten Motive, soweit sio aus den Kirchen- 
lehrern genommen sind, und führen nur jene an, die er der täg- 
lichen Erfahrung entnimmt: die Mittel, die der Klerus anwendet, 
solches Gut zu gewinnen, sind meist vorwerfliche, und ebenso 
die, es zu behalten. Darüber habe schon Grosseteste lebhaft 
geklagt." Würde unser Klerus in Armut leben wie zur Zeit der 
Apostel, dann erst könnten sie in Wahrheit als Lehrer und 
Sittenprediger wirken, während sie jetzt nach den Worten des 





# Wir teilen die 38 Konklosionen ohne ihre Begründung mit, wie sie sich, 
in der Prager Handschrift 3, G. 11 vorfinden. 

® Cleriei palliant media plus subdela porguirendi sub simulata sanetitate, 
plus detegunt opora abutendi et post secuta nacta dominia forelus ma- 
chinantur media retinenäi quam lalei, in tantum quod secundum Lin- 
solniensem, dum üt religiosis ecelesiarum appropriaeio, ft abusus perpe- 
tuaeio; in euins aiguum preralent in conguestu secularis dominii (Cod. 
Prag.3, G 11, fol. 470). 
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Apostels stummen Hunden gleich den Mund nicht öffnen, viel- 
mehr angefüllt mit irdischem Gut ihre Habgier in Wort und 
Tat bekunden! Da war cs doch bessor in den Tagen, als noch 
das ganze bürgerliche Regiment in den Händen der Laien Ing: 
Wohlan, Miliz Christi, wacho auf, handle nach dem Befehle des 
Horrn, vorteile die jetzt gebundenen Almosen unter die Armen, 
dann wirst du wie in den Tagen der Apostel nicht bloß Kle- 
zikor, sondern auch arme Laien haben, solche, denen dies Gut 
gchört, die für dich zu Gott beten? Wo nimmt diesor Klerus 
die Vollmacht her, weltlicher zu leben als ein Silvester, Am- 
’brosius, Augustinus, Hieronymus und alle die Heiligen, die von 
den Almosen der Horren lebten? 

Um anf den Streit Wiclifs mit dem Vizekanzler der Uni- 
vorsitit zurtiokzukommen, ist zunlichst die wichtigste Stelle wohl 
die, in der or über seino angebliche Abhängigkeit von Occam 
und dessen Kotzertum zu sprechen kommt; beides lehnt Wiclif 
von sich ab. Sich zur Verteidigung der Wahrheiten der Heil, 
Schrift die Unterstiitzung woltlicher Herren zu sichern, ist nicht 
ketzerisch.‘ Von den Konklusionen wird weder dieser Doktor 
noch andere, die seine Vorgänger waren, eine als kotzorisch zu 
erweisen imstande sein.® Man mag auch aus diesen Worten ont- 














I oleriei vireront pauporom vitam, ut in primitiva occlosa, tune pos- 
sont procoptorle docere seculares dominen nen speraro In Incorto 
vielarm aocundum dootrinam Apostoli ad Tim. VI, 17. Nano autem tam- 
quam canes muti non valentes latraro Ingurgltati sopo temporalium do- 
cent ararlelam tam oporo quam sermone; ot so accenditur per malorem 
partem eoelesio radix omnlam malorum cupiditas, Ita quod Insqua distri« 
buclo mammene iniqultatis videtur sominarkum omnlum Iieium et bello- 
. Ex quotlibet talibus oxemplis et oxperloncits viderl potest, quod 
periculosius est venenum et difuslus intoxicans matrem ocelesiam post 

„oolesiastiea pauportate quam fült, qua tota cirilitas 















Is vostras inoastratas ditribuendo, 






pauperibus haboretis ydoneos oratar 

® 8, hierüber den Exkurs in meinen Studien zur englischen Kirchenpolitik 
im 14, Jahrhundert, 8. 111%. 

& Unde ad discernendum ista est michi pro regula: ei quis adheret brachio 
secularl pure pro defensione veritatis soripture, tunc ipse est eatholienn, 
p.368. 

5 Sad hucusque nee doctor iste nee alii priores, qui multiplicarunt contra 
mo argumenta (s. dazu dio oben zitierte Stelle aus dom Eulogium Histo- 
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‚nehmen, wie schr es der durch die Verurteilung der Konklusionen. 
angeregte Streit gewesen ist, der mehr als alles andere die Ur- 
sache zur Abfassung des Buches De Veritate Sacre Seripture 
gewesen ist. Auf die Frage der Säkularisierung des Kirchen- 
gutes deuten einige Äußerungen hin: Auf Wiclifs Anreizung 
sei dem Klerus durch weltliche Herren Unbill zugefügt worden: 
der Gegner Wiclfs selbst habe sie zu verspüren bekommen.t 
Durch Wiclifs und seiner Anhänger bösartige Information hätten 
die weltlichen Herren den Versuch gemacht, mit Verachtung 
der kirchlichen Zensuren über die Besitzungen der Mönche 
Erkenntnisse zu füllen, ja ihnen selbst einzelne Besitzungen zu 
nehmen, die von ihren Vorfahren als reine und ewige Almoson 
an die Kirche gestiftet worden seion.? Diese weltlichen Horren 
nehmen Wiclif in Schutz. Damit, meint dieser, werde gesagt, 
Auß jene Ketzer, or selbst gar ein Erzketzer sei. Wer aber 
andere der Kotzerei beschuldige, habe hierfür wohl den Beweis 
zu erbringen, und das wäre die Pflicht seiner Gegner: finde 
sich dann in den Konklusionen etwas Ketzerisches, so stehe er 
nicht an, einen Widerruf zu vollziehen. Er vertrete die evan- 
gelische Armut. Was aber habe sein Gegner getan? Einen 
Minoriten, der ihm und seinem Anhange mit einer Predigt über 
die evangelische Armut und den Stand der Kirche in der Zeit 








der Apostel lästig fiel, gezwungen, auf der Kanzel der Marion- 
kirche öffentlich die gegenwärtige Verweltlichung der Kirche 
gutzuheißen. Ihm selbst könne cs noch schlimmer gehen, darum 
werde er der Zitation vor den Erzbischof keine Folge geben, 
denn schon seien die Fallstricke gelegt, ihn zu vernichten. Die 
Ladung geschah im Mai des Jahres 1978 und nicht viel spiter 





Haram), potuerunt convincere quod aliqua eonelusionum, quas impngnant, 
Mit seripturo sacra contrarla ..., p- 338. 

4 Infurias ex instigstione mea illatas clero par domines, p. 354. Sollte hier 
nicht an die Einkerkerung des Vinekanslers gedacht werden? 

# Per malam informaeionem meam et meorum sequacium domini secnlares 
acceptant et temptarunt in parte spretis censuris ecelesiastieis copnoncere 
de powessionibus religiosorum et eciam auferre ab eis quasdam eorum 
possessiones, quas in puram et perpotusm elemosinam eorum progeni- 
tores oeclesie contulerunt. 
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Auch in den folgenden Kapiteln wird auf die 18 Thesen 
angespielt, da namentlich, wo Wielif davon spricht, daß die 
modernen Theologen und Prülaten, die die volle Entfaltung des 
Evangeliums hindern und es ketzerisch und gotteslästerisch 
nennen, sich um dessen Vordammung bei der Kurie bemühen 
und des Papstes Autorität hüher einschätzen als die Bibel. 
Während man in Rom Wiclifs Satz Carte humanitus adinvente 
de hereditate perpelwa — bekanntlich die dritte seiner Theson 
— als ketzerisch verurteilen lasse, nenne man hier in Oxford 
dus Evangelium eine Kotzerei.! Und da, wo er davon spricht, 
daß der Papst nur Rechte habo, soweit sie in der Heil. Schrift 
begründet sind, ist es wieder eine der Thesen — die siebente 
— die er anführt.? Man wird kaum fehlgehen, wenn man das 
‚ganze 22. Kapitel, in welchem der Nachweis geliofert wird, daß 
ie Bibel das Grundgesetz Air den Wandel und die Amtsführung 
des Priesters ist, mit seinen gegen die modernen Bischöfe ge- 
richteten Ausführungen noch in den Zusammenhang mit den 
Thesen bringt, weil es oben die Bischöfe waren, durch welche 
diese nach Rom befördert worden sind’ Don Vorrat dieser 
Psoudopastoren wagt heute niemand aufzudecken, denn würde 
6 jemand versuchen, s0 würde or aus der Synagoge hinausgo- 
stoßen oder gar auf die eine oder die andere Art gotitet worden. 





3 De Veritate Sacre Seripture U, 198: Religiosi posomionati... apostatant 
„„ cum Inboribus ot exponsls Jaborant ad carlam Romanam pro damp- 





perpetua esse Impossibilos et tamen Oxonle tam publico quam procuratorio 
eunt testamenta Del et logeın Christi imposibilem et bissfemam . .» 
Man vergleich 
Base, zisonn. 241: Seimus quod 
non ost possibils, ut vicarius Christi oputant heretioum quod papa 
puro x bullis suis vol exillis (ie) | nominem habilitet nisi Dans prius 
Sum vollelone et consensu suo aut | habilitet, cunı pure ex bullis suis 
si collegii quemguam habilitet vol | cum eonsonsu suo et cardinalium 
inhabilitet. tat et hune Inhabilitat... 
80 auch p. 204: Licet regibus ..Ipsi non. possunt 
Auferro tomporalia a viri auforre. elomosinas seoularium do-, 
minorum a sacerdotibus quantum- 
| eungue indignis 
® Dahin gehört auch Kap. XXIHL, in welchem dio Kennzeichen des falschen 
Hirten niedergelegt sind. 
4 De Veritate 8, Seripture I, 281/8. 
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Als wollte es Wielif noch besonders deutlich machen, 
welchen Motiven das ganze Buch in erster Linie sein Entstehen. 
verdankt, behandelt er im 25. Kapitel in breitester Weise das 
‚Recht der Laienwelt auf das Kirchengut. Was er in der sechsten 
These kurz angedeutet hat,! wird hier ausführlich erörtert und 
die Erörterung fast mit denselben Worten eingeleitet;? die fol- 
genden Kapitel sind demselben Gegenstande gewidmet, ja wir 
haben kaum ein zweites Werk Wiclifs aus seiner letzten Zeit, in 
dem der Enteignung des Kirchengutes so nachdrücklich das 
Wort geredet würde als hier,* und der eigentliche Zweck des 
Buches, die Wahrheit der Heil. Schrift aufzudecken und zu ver- 
künden, tritt in den Hintergrund. Erst nachdem er diese Epi- 
sodo beendet, kommt er wieder zu dem eigentlichen Gegen- 
stande zurück, aber schon nach wenigen Seiten lenkt er wieder 
ein und beschäftigt sich mit den Einwänden, die zur Verteidi- 
‚gung des weltlichen Besitzes der Kirche gemacht werden, um 
sie der Reihe nach zu widerlegen. Armut des Klerus nach dem 
Beispiele Christi wäre ein Schutz gegen die Mißstände dos 
‚Reiches, und an all dem Übel, an dem das römische Reich 
heute krankt, ist nur die Dotation der Kirche schuld.* Und 
wieder kommt er auf den Vorwurf zu sprechen, der ihm ge- 
macht wurde, ein Verräter seines Königreiches zu sein. Er 
kümpfe für des Reiches Wohl und dieses besteht vomehmlich 
darin, daß der Klerus nach jenem ursprünglichen Stande roga- 





* Si Deus est, domini temporales possunt legitime a6 meriterie auferre 
bena fortune ab ecclesio delinguente. 
# De Veritate Saere Seripture I, 1: liest lalcis in cası tam subtrahere 










Täeo alias äisi, quod minus malum for, ut expropria 
rent omnia temporalis, quibus oeclesia Anglio est dotata, ut ex eis 
rentur stipendia Iaieis ltaratis, necemariis ad ofieium rogis et secularium 
‚quod sie irreligiose et proäitorie seculares et elerici a 
servicii symonla et sacrilegio int infecti. Daranf zu 
sehen, daß das Kirchengut, d.h. das Armengut, seinem Zwecke gemäß 
verwendet wird, ist Sache der Könige; vgl. dio 10. These: Licet regibus 
in casibus limitatis a iure auferro temporalia a viria ecelesiastieis ipsis, 
habitoaliter abutentibus; dieselben Beispiele dort; man vgl. 
‚Pose. zisann., 2. 264, mit De Veritate Saere Seriptare II, 90. 
+ II, 289: A tempore dotacionis ecelesie scissum est per dissensiones pan- 
Iative Romanum imperiam. 
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liert werde, den Christus eingerichtet hat, ‚Darauf ist meine 
von den Gegnern bektimpfte Absicht gerichtet, daß die Geist- 
lichkeit arm sei und sich vor Habsueht und dem eitlen Streben. 
nach dem Ruhme der Welt in acht nehme‘ Und auch auf den. 
zweiten Hauptvorwurf, seine Verbindung mit der Laienwelt, 
kommt er einmal noch zurück: die römische Kirche selbst be- 
darf dor Hilfe der weltlichen Macht. 

Daß auch im letzten Kapitel, das von der Hürcsie handelt, 
Bezichungen zu den päpstlichen Bullen vom 22, Mai 1817 vor- 
handen sind, ist bogreiflich:? wenn er von der Habsucht spricht, 
die heutzutage den Klerus verblondet, daß er die Religion 
Christi verläßt, und dio Leute, welche dio evangelische Armut 
hochhalten, durch Zitationen, Spoliierungen und Defamationen 
in den Ruf der Ketzerei bringt, so vorsteht man, was er damit 
beabsichtigt? und in diesem Sinne darf man auch seine Auf- 
forderung an die fromme Christenwelt auffassen, sich cher an 
dns Wort Christi in der Schrift als an das des Papstes und 
der Bischöfe zu halten. 









4 Das Buch von der Kirche. 


Ich habo schon vor einom Jahrzehnt mit Nachdruck her- 
vorgehoben, daß die einzelnen Worke der Summa Wiclifs nicht 
nach einem festen, von vornherein bestimmten Plane ausgoar- 
beitet sind, die bedeutenderen unter ihnen vielmehr zufülligen 
Momenten ihr Entstehen verdanken? Wir konnten auch jetzt 
bemerken, daß das Buch De Voritate Saore Seripture den 
Angriffen auf die 18 Thesen seinen Ursprung verdankt. Nicht 
anders steht es um jone Werke, dio sich in ihrer heutigen und 
wohl noch von Wiclif festgesetzten Anordnung an das Buch 
von der Wahrheit der Heil. Schrift anschließen: De Brelesia, 
De Offieio Regis und .De Potestate Pape. Als or an das Ende 
seines Buches von der Wahrheit der Heil. Schrift angelangt 
war, hatte er nicht die Absicht, das jetzt zunächst folgende 





3» 101, 200/300. 
St habet hodio tot fautores, cum consuris adinventis promul 
tores, panpertatem evangelicam espugnantes, quod persecuti sunt cos ci- 
ibus, spollacionibus et defamacionibus super heretica pravitate. 

® Stadien zur englischen Kirchenpolitik, 8. 77. 
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Buch ‚Von der Kirche‘ irgendwie in Angriff zu nehmen. Er 
hatte als nächstes Werk vielmehr das Buch De Simonia ange- 
kündigt, das unter den Werken der Summa bekanntlich erst 
den zehnten Platz einnimmt. Nachdem ich, sagt er, im allge- 
meinen von der Häresie gesprochen habe und man aus der 
Heil. Schrift genau wissen kann, was Häresie ist und wie man 
sich vor ihr zu schützen hat, will ich mich nunmehr mit Gottes 
Hilfe ausführlicher in einer Abhandlung ‚Über die Simonie‘ vor- 
breiten.t Und er tat es zweifelsohne, nahm aber plötzlich infolge 
‘von Umständen, die man noch übersehen kann, die Bearbeitung 
der oben genannten drei Werke in Angrifl.? Daß er aber 
beabsichtigte, an De Veritate Sacre Scripfure, beziehungsweise 
desson letztes, von der Hüresie handelndes Kapitel sein Buch De 
‚Simonia anzuschieben, ja diesem Werke erst noch die anderen 
und letzten Bücher der Summa De Apostasia und De Blasphe- 
mia folgen lassen wollte, sieht man aus den einleitenden Sätzen 
‘von De Simonia® Indem die Simonie, Apostasie und Blasphemie 
als Arten der Häresie hingestellt und dementsprechend behandelt 
worden, stehen die Bücher, die er ihnen gewidmet hat, im eng- 
sten Zusammenhange mit dem Kapitel „De Heresi‘, bezichungs- 
weise mit dem Buche De Veritate Sacre Seripture, also auch 
der Verurteilung der 18 Thesen. In seiner Arbeit über die 
Simonie mochte er noch nieht über das dritte Kapitel hinaus- 
gekommen sein, als er die Arbeit beiseite legte und an die 
Abfassung von De Eeclesia ging“ Wie dies Buch entstanden 
3 De Vertate Sucre Seripture U, 309: Istud itaguo dixerim pro mune in 
ommuni de herei, ut seiatur ex frueta Yarltatis Seripture natare at 
Carere hereicos et nt plenius Inteligatur taciatus de Simonia, quam, 


Ai Dens voluerit, propono difuius tractare. Für diesen Traktat war ur- 
breitere Aus- 











gestaltung in Aussicht genommen. 
® Man denke an den Fall, der eich in der Westminsterabtei zutrug und 
Wielif den Anlaß bot, sein bekanntes Gutachten De Captioo Hirpanenst 


aivo De Alio cmitis de Dene im Parlamente vorzutragen. 

® De Simonia ediderant Hortsberg-Fränkel et Dziewicki, p. 1: Post gene- 
ralem sermonem de herei restat de eius partibus pertractandum. Tres 
unt autem maneries heresis plus famose: seilicet symenis, apostasla et 
Dlasphemia ... 

* Im Beginne des vierten Kapitels wird schen der Tractatus de Papa er- 
wähnt (= De Pete Pape), dem der Abfassungsteit nach De Offieio 
Regie und diesem De Eecesia vorherging. Do Sim, p.40: Patat ista 
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ist, hat Wiclif selbst an mehreren Stellen durchleuchten lassen. 
‚Alle Welt, sagt ox, ‚versteht unter der römischen Kirche den 
Papst und dio Kardinile, und ihnen zu gehorchen, ist, wie man. 
sagt, zum Scolenheil notwendig. Oder, wie er sich drastischer 
in seiner in englischer Sprache geschriebenen Flugschrift: Oeto 
in quibus sedueuntur simpliees christiani ausdrückt: Wenn die 
Leute von der Kirche reden, verstehen sie darunter Prilaten 
und Priester, besitzende Mönche, Stiftsherren und Bettelbrüder 
und alle die, die eine Tonsur tragen, mag ihr Wandel auch 
noch so ruchlos sein und dem Worte Gottes zuwiderlaufen. 
Hingegen nennen sio Laien nicht Männer der heil, Kirche, 
mögen sie auch noch so tren nach Gottes Ciosetz Icben und in. 
vollkommener Nächstenliebe sterben. Aber nichtsdestoweniger 
sind doch allo die, die einst im Himmel selig werden, Glieder 
dor heil, Kirche und sonst niemand mehr‘? Dieser fulschen 
Auffussung, als ob Kirche und Hierarchie identisch wiiren, ent- 
gegenzutroten, ist Zweck seines Buches von der Kirche. Die 
Kirche ist ihm die Gesamtheit all derer, die von Ewigkeit her 
zur Seligkeit bestimmt sind. Sie enthält in sich die triumphie- 
vonde Kirche im Himmel, die schlafonde im Pogofouer und dio 
streitende, das sind die Menschen auf Erden. Kein von Ewig- 
keit Vorworfoner hat Teil an dieser Kirche. Kein Ort und keine 
menschliche Wahl macht jemanden zum Gliedo der allgemeinen 
Kirche, das tut nur die göttliche Vorherbestimmung. Es ist nur 
eine allgemeine Kirche und außer ihr kein Heil. Ihr Haupt 
ist Christus. Kein Papst darf sagen, daß or das Haupt dor 











allgemeinen Kirche sei, denn or weiß nicht einmal, ob or pri- 
destiniert, d. h. Mitglied der Kirche ist. Wäre aber ein Christ 


mit Christus Haupt der Kirche, so wäre dieso ein Monstrum, 
du sie zwei Hiupter hittte. Man darf den Papst nicht als Haupt 





ventenein tractafn de Papa. Ebenso wird in demselben Kapitel schon 
Do Offieio Regis ziert: ut dietum est in tractatu De age. 
Jommunitas intelligit par Romanam oceloslam papam. 








Higit mator pars eceloslo....ot taleı stilum reciplunt pi 
# Select English Works of John Wyelif ed. by Thomas Amold III, 47. 
Dar erste von den acht Irrtümern ist. die Begrifsverwi 
der Kirche: First, whanne men spoken of haly Chi 
den anoon prelatis and prestis, monkis and chanouns and frei 
men, that han erownes ... 
ist. EI. 300. Bi. 6 Ab 4 
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der allgemeinen Kirche anschen und der streitenden nur dann, 
wenn seine Lehre und sein Wandel uns glauben läßt, daß er 
ein solches Oberhaupt sei. Dann muß man ihm gehorchen, doch 
nur insoweit, als es die in der Heil. Schrift enthaltenen Gebote 
anordnen. 
Man darf nicht glauben, daß Wiclif seinen Kirchenbagrift 
erst infolge der Eindrücke gebildet hat, die der Ausbruch des 
Schismas auf ihn gemacht hatte. Wir finden seine 
Lehren hierüber mit aller Dentlichkeit schon im ersten Bande 
seines Werkes De Dominio Civili, dessen Abfassung doch noch 
in die Zeit vor dem Ausbruch des großen Schismas füllt; sie 
\d nur noch nicht in jener Reihenfolge zusammengestellt, in 
der wir sie in De Feclesia finden. Vielmehr schickt er in De 
Dominio Civili, und zwar mit grüßerer Schärfe als es selbst in 
De Eeclesia der Fall ist, in dem Kapitel, das von der obersten 
Autorität der Kirche handelt, den betreffenden Ausführungen 
den Hauptsatz voran: der Papst samt seinem Kollegium der 
‚Kardinäle ist nicht notwendig, um die heil. Kirche Gottes zu 
regieren." Er führt drei Gründe an: 1. kann der Papst in eino 
Sünde fallen, dann hört er auf, Mitglied der Kirche zu 
2. verleiht Gott seine Gnade jedem Menschen direkt und bildet 
mit ihm einen mystischen Körper; dazu bedarf er aber keiner 
Mittelsperson und daher auch nicht des Papstes; 3. Christus ist 
als Haupt der Kirche samt dem von ihm gegebenen Gesetze 
vollkommen hinreichend zum Regiment der Kirche, die sonach 
keines anderen Verlobten bedarf? Es genügt, wio es in der 
ersten Zeit der Kirche genügte, daß der Mensch sich in der 











3 Auf eine vollständige Angabe des Inhaltes von De Zedesia kann hier 
verzichtet werden. Sie findet sich In der Einleitung zu meiner Ausgabe 
von De Beclesia (London 1880) und deutsch in meinem Aufsatze Wielifs 
Buch von der Kirche und dessen Nachbildungen in Böhmen. Mitt. der 
Vereines für Gesch. d. Deutschen in Böhmen 24, 381. 

% De Cieili Dominio I, p- 380. 

® Caput Christ 'sua lege est per so suffciens ad regulam sponse. 
ergo nullus alis homo requiritur tamguam sponens. Was wäre das 
für ein Mensch und wie müßte er geehrt werden? ‚Tune enim foret lle 
Jperdulia adorandus, mensararet tamquam Deus actionem spiritualissimam 
Dei ad extra, et ad votam sum spectaret dependenter cniuscunguam 
Yirtatis infusio, quia ad beatitndinom habilitacio; quod hlasphemam est 
dicere, 
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Gnade befinde, im Glauben an Christus, auch wenn kein an- 
deres Haupt als Christus ihn regiert. Was trlumt man denn 
also von einem Artikel des Glaubens, daß ein anderor als Chri- 
stus Haupt dor allgemeinen Kirche ist? 

Vielmehr liefert die Geschichte der Kirche den Beweis, 
duß os Zeiten gibt, in der die Kirche keinen Papst hat. Man 
denke daran, daß wie Petrus mit den Abrigen Aposteln den 
Horn wihrend seines Leidens vorlioß, so auch ein Papst mit 
seinem Kollegium ketzerisch sein kann, daß nach dem Tode 
eines Papstes und vor der Wahl eines neuen eine Vakanz be- 
steht und die streitendo Kirche doch noch immer vorhanden 
ist. Oder nicht? Das könnte nur Hiresio oder Blasphemie be- 
‚haupten. Das Wesentliche ist, daß die Kirche Christi nicht auf- 
höre oder durch die Fallstricke des Tenfols vernichtet werde. 
Aber, so wiederholt er, keine Person außer Christus ist absolut 
notwendig zum Rogimento dor Kirche. Man nimmt nur an,! daß 
Gott solche Personen erwählt, Aber ohno besondere Offenbarung 
darf niemand sich annaßen, zu behaupten, daß or der Brwihlte 
soi. Und so findet sich auch dio Gliederung der allgemeinen 
Kirche, von der or im ersten Kapitel des Buches von dor Kirche 
handelt, schon hier.* Auch die Ausführungen, dio er in seinen 
spiktoren Büchern übor die römische Kircho vorbringt, wird man 
in den Grundzügen schon in De Civili Dominio finden; die 
Kirche hat je nach dem Orte, an dem sie sich befindet, ver- 
schiedene Namen. Man spricht seit der Passion Petri und aus 
anderen Bewoggründen von der ‚Römischen Kirche‘ und sio hat 
auch vor anderen ein gewisses Ansehen: Man darf aber doch 
nicht leugnen, daß es auch eine Indische, Griechische, Gallika- 
nische und Englische gibt? Ja schon hier liest man den Satz: 
Der Katholik muß glauben, daß weder der Kaisor noch die 


4 Porsone autom, quas Dens elogit (quod est nobis Incognitum et contin- 
gen) sunt ne 0x supposiolone: soil nemo, ni non At 
iso si eleetum, licet ex pormissione 
















‚cundum partem quicsit in purgatorio et socun- 

in celo... Vel.damit De Becaia, pı 7-8. 

# 9.891: Ipea autem sponsa secundum loca quae inhabitat capit nomen; 
et precipue post passionem beati Petri vocatır Romana oeclesia, quia 
tempore suo et longe post ibi peregrinatur ideo sicut quartum Imperium 

w 
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Kirche, ja nicht einmal Gott anordnen kann, daß jemand bloß 
deswegen, weil er Bischof oder Papst der Römischen Kirche 
ist, schon das Haupt der Kirche wird, dem man wie dem Rvan- 
gelium selbst gehorchen müßte. Man darf freilich glauben, daß 
der römische Papst Haupt der partikularen Kirche ist, dem 
man vor allen anderen hier auf Erden gehorchen muß, aber 
doch nur insoweit Christus durch ihn sein Gesetz verkündigt. 
Steht aber irgendein Mensch auf der Stelle des Papstes, ohne 
diesen Lehrsatz zu kennen, glaubt er vielmehr irrigerweise, 
daß das Regiment der allgemeinen Kirche in der Wesenheit 
ihm zukommt, da wäre es ein Werk christlicher Liebe, ihn 
hierin zu unterrichten. Die Einschränkung des dem Papste go- 
buhrenden Gehorsams auf die Gebote der Bibel kehrt in der 
Folge in verstärkter Form wieder. Ich leugne nicht, sagt er, 
ich gestehe vielmehr, daß man ihm gehorchen muß, aber nur 
insoweit, als man der Kirche gehorcht oder insoweit er und sein 
Kollegium vom Haupte der Kirche, d. i. von Christus beeinflußt 
wird, dessen Satzungen zur Erbauung der Kirche in der Heil, 
Schrift aufbewahrt sind. Da glauben die Würdenträger der 
Kirche, diese würde vernichtet, wenn sie keine weltliche Herr- 
schaft hatten, oder daß in der Kirche auf Erden nichts getan 
werden dürfe, ohne daß es von der Kirche ausgeht, vielmehr 
ıntsse man seinen Bullen gehorchen wie dem Evangelium. 
Solche Blasphemien sind möglich. Noch drückt sich Wiclif 
maßvoll ans, indem er dio Möglichkeit betont, daß es so sei, 
nicht daß es wirklich so ist;? in den späteren Büchern wird 
ihm diese Möglichkeit zur Gewißheit. Wie man sieht, sind alle 
die Lehren, die in dem Buche von der Kirche aufgestellt sind, 
schon in De Civili Dominio enthalten. Und so kommt er am 
Schlusse des ersten Buches noch einmal auf diese Sache zurück 











(de quo Dan. II, 40) est Imperium Romanoram, sie consenserunt sancti 
8 fura canonica vocare dietam sponsam secundum quandam excelleneiam 
Romanam ecelesiam; non megando, quin sit ccclosia Indica, Groca, 
Gallicans, Anglicans, et sic do quibuscungue locis qune secundum par- 
tem papa inhabitat. 

* Was er folgendermaßen erläutert: Derogaretur omnipotencie Dei, nisi 
quicungue talis dampnari pomit et esso pars corporis dlaboli, p- 182. 

# Non autem assero ita ee, sed sic possibile esse: quo posito clamo 
Quomlibet Christianum sufficientem debere resistere non solum schsis. 
vestibus sed membris, si oporteat, lanlatis..., p- 384. 




















Stadien zur Kirchenpolitik: Englands im 14. Jahrhundert. 58 


und fast mit gleichen Worten, um ihr größeren Nachdruck zu 
‚geben: Gott hat nicht versprochen, daß, wer am Orte oder im 
Amte Potri Nachfolger wird, die Würde erlangen soll, Haupt 
der Kirche zu sein. Er meint: dor partikularen. Wenn or aber 
zu den Pridestinierten gehört, wenn er den Gliedern der Kirche 
den Geist der Heil, Schrift und die Liebe einzuflößen vermag: 
dann, anders aber nicht, mag er als ihr Haupt gelten. Da muß 
ar aber bedenken, daß er auf Anordnung der Kaiser diesen 
Primat. besitzt, nicht von Gott, auf Grund des Ortes, nicht 
seines Verdienstes; er möge weiterhin die Präzedenzfille im 
alten Bunde erwiigen, da Gott eino derartige Würde verlich, 
sie aber der Sündenschuld wegen wieder zurücknahm, und so 
möge or es als erwiesen betrachten, daß Gott ihn nicht als 
Haupt der partikularen Kirche einsetzt, wonn er sio nicht in 
Gemäßheit seiner Cosetzo rogiert. Man mag vom Papste jmmer- 
hin glauben, daß er das Haupt der partikularen Kirche sei 
und daß ihm vor allen Ehrfurcht und Obödienz gebühre und 
daß or nichts gogen den Glauben tuo: cs sei denn, die Hi 
Schrift und die Erfahrung würden zeigen, daß or das Gogen- 
teil tut. Am wonigsten darf man jenor Gotteslästerung seinen. 
Beifall geben, daß er bloß, wenn or in rechtmißiger Weise ge- 
wählt wird, Haupt der Kirche, ja auch nur, falls er ein Pr- 
seitor ist und als solcher dem Namon nach Papst wird, Haupt 
der partikularen Kirche ist! 

Im zweiten und dritten Buche finden sich noch zahlreiche 
Bemerkungen Ahnlichen Inhalts. Die Absotzbarkeit eines Papstes 
wird unter Anführung von Beispielen ziomlich weitlufig be- 








3 Debot pio supponi de quocungue Romano pontiice quod sit caput par- 
oularis eecleie, ot sie precipue debot Mori rovorencia et ohediench 
mec quod quiegunm sentit infdeliter, nisi Seriptura saera ot fa 
exporieneia doccat ovidenter opponltum .... Sed non debet sibi applaudi 
lin blasphemia, quod rito elsotus in Romanum pontificom, tune 
est enput universalis cooles Dreseitus nomine- 
tonus vol putative papa, qu 

410. Und so auch p. 417: 

1 aus dieser Wendung, daß or die römische Kirche kaum höher 

‚oben genannten übrigen partikularen Kirchen) 

eidui debemus precipue eredere Romano pontifli cum mo collogio, si 

facta nomini sul offcli componsantes nihil edocent vel preciplunt, mist 

quod elielunt ex racionibus Seriplurarum. 
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handelt: der Papst, der vom Glauben abirrt, muß abgesetzt 
werden.! Die Quelle, ans der or die historischen Belege nimmt, 
ist das Polychronikon des Ranulphus de Figden, das er auch 
in soinen anderen Werken mit Vorliobe zu Rate zieht.” Auch 
im dritten Buche lehrt or, daß man geistlichen Vorstehern, also 
auch dem Papste, nur Gehorsam leisten dürfe, wenn ihre Lehr- 
sitze mit der Bibel in Übereinstimmung sind.° So und nicht 
anders hat Robert Grossotest dem Papsto Cichorsam geleistet. 
Die Konstitutionen der Püpste haben nicht die Wichtigkeit der 
Heil, Schrift. Man darf zugeben, daß Konstitutionen der Päpste 
denselben Wert besitzen, wenn sio nimlich mit der Heil. Schrift 
in Übereinstimmung sind, aber auch dann nicht deswegen, weil 
sie vom Papste gegeben, sondern der owigen Wahrheit ent- 
‚nommen sind. Daß dor Papst irdischer Herrschaft nicht bedart, 
ergibt sich aus dem Beispielo Christi: trotzdem wird or um so 
iel höher stehen als ein woltlicher Regent, um so viel die geist- 
liche Würde die weltliche überragt. Zwischen beiden Gowalten 
und ‘ihren Kompotenzen müsse eine sorgsame Scheidung ein- 
treten!‘ der Papst wird ohne irgendwelche Beeinflussung durch 
Dinge dieser Welt der Kirche dienen in all den Dingen, die 
dns Göttliche betreffen, die weltlichen Hlorren worden der Mutter 
Kirche in all den Dingen dienen, die sich auf dieso Wolt be- 
ziehen, sio worden die Rebellen der Kirche niedorworfon usw. 
Und indom Wiclif auf den Ausgangspunkt aller dieser Unter- 
suchungen zurückkommt, sagt or: Auch die Piipste müssen den 
Königen gohorchen, Steuern entrichten usw. Wie im Buche von 
der Kirche ist also auch schon hier die oberste Zivilgewalt des 
Königs nachärucksvoll betont;“ und wie er in De Cioili Dominio 
mehrfach auf Gegenstände hinweist, die er in anderen Bitchern 
noch eingehender zu behandeln gedenkt, s0 finden wir in De 


% De Dominio Civil I, 110 M.: Et... patot qnod, posito quod papa fuerit 
do dovius, licot residuo parti ecelesio, ymmo 




































nt imperatores papas corripere 
possunt a ide devios, sieut lex sontoneiat.... 

Im 37-30. 

4. 319: Debent onim paps obedire rogibas, ei oportet, vectigalia (wl- 
Toro)... Oportet ergo papam esse spiritualem indisem omnium generum 
indieiorum ecclesio militantis. Mt per consequens oportet ipsum emo 
Christo capiti ecelesie simillimum. Cui repugnat civilo dominfum. 
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Civili Dominio auch schon Hinweise auf sein bedeutsames Werk 
De Potestate Pape“ Und doch, wioweit ist diese Opposition 
‚gegen das Papsttum und die Kirche entfernt von jener, die sich 
in den späteren Büchern der Summa findet. Man beachte jene 
feierliche Protestation, dio er an der Spitze des 11. Kapitels im 
weiten Buche anbringt, er wolle nichts sagen, was irgendwie 
dem püipstlichen Stande zu Unchron goreichen könnte oder daß 
man diesen oder jenen Klerikor für eine Sünde strafen müsse. 
Er bringe nur vor, was Gesotze und Chroniken melden, und 
zitiere die Wahrheiten, die sich daraus orgeben. Das könne 
fromme Ohren nicht verlotzen.? 

Wiclifs Lehre von der Kirche ist sonach in ihren Grund- 
züigen schon in den drei Büchern De Civili Dominio enthalten; 
ein paar Hauptsützo finden sich in De Veritala Sacre Soriplure 
wieder, aber doch sehr vereinzelt. Da or in diesem Buche mit 
keinem Worte die Absicht andentet, ein Work über die Kirche 
m schreiben, seine Absichten vielmehr auf andero Stoffo 
s0 müssen besondere Gründe vorhanden gowosen sein, die ihn 
‘von diesen ab- und zu dem neuen Stoffo hinzogen. Sehen wir, 
ob sich diese Motive noch ausfindig machen lasson. 

In der Tat erfahren wir, daß ein Doktor,’ wahrscheinlich 
in Oxford, den Begriff der Kirche in einor Weise festgestellt 
hatto, die Wiclf nicht zusagte, weil diesem Kirchenbegriffe zu- 
folge weder die Heiligen des alten Bundes, ja nicht einmal 
Christus selbst und seino Apostel dioser Kirche angehört hätten. 
Dieser Doktor dürfte in die Reiho jener gehört haben, die 
‚Wiclif schon seine Ausführungen über den Gebrauch der Hei 
Schrift zum Vorwurf machten,‘ und, da diese Vorwürfe auch 
jetzt sich wiederholen, ist es wohl die gleicho Opposition gegen 
ihn wie früher. Es kehren ja auch großenteils dieselben Ge- 

















17,880. FUEL. 
® De Bedesia, p. 112: In ista voro materia est quidam doctor deseribens 
ecslosiam sub hac forma: Beclesia, inguit, est universalis multitudo om- 
tum christinnorum habeneium ex Integro rectam et eandem Adem por 
Christum et apostolos Aivulgatam et 
ralibus deelaratam . 

9.169: In ista materi 
aclum ot dicentes quod voritates seripture non sunt 
perturbacionem ecelesie, tum eciam propter scolera quo hostes ecclerie 

‚oram andacia porpetrarent, 



















56 VL Abhandlung: Loserth. 


‚genstände wieder, die schon in De Veritate Sacre Seripture 
oder in De Civili Dominio gegen diese Opposition behandelt 
worden waren. Wenn man z. B.im 15. Kapitel liest: In diesor 
Sache habe ich (mum Gegner) einen Doktor und wenn dieser 
ihm eine Konklusion schickt, die das Recht des Königs bestreitet, 
dem Klerus dio Temporalien wegzunchmen, so ist das im wesent- 
lichen ein Kampf gegen die 6, 16. und 17. These. Daß De 
‚Eeckesia in engstem Zusammenhang mit der Verurteilung dor 
18 Thesen zu setzen ist, wird noch deutlicher aus den Stellen, 
in denen er deren Verdammung geradezu bekämpft.! Er ver- 
langt angesichts der Verdammung der 6. These, der König möge 
den Sachverhalt durch den englischen Klerus untersuchen lasson 
und ihn dann dem versammelten Parlamente vorlegen? 
Wiesehr der Inhalt des Buches von der Kirche mit der 
durch Gregor XI. vorkündigten Verurteilung der Thesen zu- 
sammenhängt, kann man den meisten Kapiteln dieses Buches 
entnehmen. Seine Angriffe auf Grogor XI. werden immer scho- 
nungeloser und gehen an einigen Stellen geradezu ins Maßlose über. 
Gregor XI. ist ihm der Papst, der sich zum Oberherrn Eng- 
lands aufspielt, wozu er kein Recht hat, der falsche Gregor (als 
solchen bezeichnen ihn später auch tschechische Glossen in 
elifhandschriften), der die vier katholischen Tugenden ver- 
dammt und vier Hläresien anerkannt hat, der sich wio der Anti- 
christ über allo erhebe, selbst über Gott.” Was soll man noch 








% 9.066: Nam hoc est heretientum ut Aampnatissimum, quod aligni domini 
tomporales possant auferre temporalia ab occlesia delinguente. Das int 
do 6. These. Und einige Zeilen weiter heißt es: Socndo dampnarit. 
(papa) quod aliqua carte humanitas adinvente sunt impowsibiles ... Das 
ist die Aritte These. 

# 7.966: Unde vellem quod rox faceret diligenter inguiri a elero suo logio 
istan quatuor questiones: 1. si rex lieite potest auferre temporalia a eloro 
imo legio pro contempta, 2. si rex dominatur eapitaliter super ropno 
‚Anglio et papa sit eiriliter subdominans vol econtra, 3. si forme damp- 











„ partieipare debeat elemosinis rogni nostrl 

® Zu dem, was schen in meinen Studien zur englischen Kirchenpolitik hier- 
über gesagt ist (&. 11242), mögen hier mur noch zwei Stellen 
‚Eederia angeführt werden, p- 358: Sed benedietus sponsns ccel 
oeeidit Gregorium XI et dispersit suos eomplices, quorum scelera por 
Urbanum VI ecclesie sunt detecta ... Ei ntinam placeret sponso ocelesio 
perfcere, quod quidam prenosticant et alii imprecantur, silicet quad. 
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weiter nach Beziehungen suchen, dio zwischen De Beolesia und 
den 18 Thesen bestehen. Das ganze Buch De Heclesia ist voll 
davon. Mit größerem Nachdruck als früher tritt or für das 
Armutsideal und gegen jede Art weltlicher Herrschaft seitens 
des Klerus in die Schranken. Das wahre, auf der evangelischen 
Armut begründete Priestertum steht viel hüher als jede welt- 
liche Horrschaft, und eine solche dem Priester aufzuladen, ist 
Spitze aller Torheit. Die Würde des Papsttums und jene 
des Kaisers sind in einer Porson nicht zu vereinigen, schon 
wegen der Unvollkommenheit, die einer jeden weltlichen Horr- 
schaft anhaftet. Wie soll man es aus dor Bibel begründen, daß 
der Kaiser seine Krone vom Papste erhalte?! Verwendet jomand 
Kirchengut, statt es den Armen zu geben, auf weltlichen Pomp, 
so ist or ein Ketzer? Würden die Kircheneinkünfte unter 
weltlichen Horren verteilt, so wire die Gesinnung dos Klerus 
einmitig und wirksam auf die Verachtung der Welt gerichtet; 
möchte man der Laionwelt vom trüügerischen Schein der Dota- 
tion der Kirche prodigen und davon, daß die drlingendo Hast 
nach weltlichem Gut ins Verderben lockt, die Verachtung der 
Welt aber die Seligkeit erwirbt, dann würde bald aller Zweifel 
in der Christenheit schwinden. So war es in den Tagen der 
Apostel, als der Klerus ohne Eigentum gmAß den Anordnungen 
Christi Iobte.! Wenn der Klorus in dem Maße vorweltlicht ist, 
duß der Verlust des weltlichen Gutes ihn mehr schmerzt als 
der der Tugend, wenn or sich um den Erwerb und die Vor- 
teidigung irdischen Gutes nchr kümmert als um sein geist- 
liches Wohl, dann macht or sich solbst unfähig, auch das irdi- 
sche Gut zu besitzen, und wird wort, daß es ihm genommen 
worde* Alle diese Sitze, sind sio nicht eine Fortsetzung der 














numerus undonarfus (Gregor XI) infamis ot storilis prorarlcans 
in totum decalogum Ämponet finem numero psondoprepositorum .« + 
1.360: Er stat quod aliguis solompnitate situ ot roputacione hu- 
ait roputatus Christi vicarius, cum hoc, quod sit horrondus di 
ut non est inerodibile de Grogorio XI et multis di simi- 
Yibus... Allerdings hat or sich schon in De Oivili Dominio IL, 90 in 
gehlisigster Weise über den Papst und seinen Kampf gegen die Floren- 
tiner ausgusprochen. 
* Non video quomodo fundabitur pure ex fie seripture, quod oportet im- 
peratorom aceipero Imperium a suo pontifce. De Zederia, p. 824. 
7207 pi pls. 
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Motive aus den 18 Thesen? Doch Wiclif führt fort: Von der 
‘Vollendung der Kirche im apostolischen Zeitalter darf sie nicht 
abgezogen werden: wenn es schon nicht erlaubt sein soll, welt- 
liches Gut, welches unter allen Gütern das verächtlichste ist, 
wegzunehmen, wie darf man sio jener Güter berauben, welche 
die krüftigsten Privilegien Gottes sind.' Wollen die weltlichen 
Herren für die Erhaltung der wahren Privilegien der Kirche 
eifern, dann müssen sie dem Klerus das ganze weltliche Gut 
abnehmen, weil ihn dieses an der Erfüllung seiner evangelischen 
Pflichten hindert? Die Dotation der Kirche steht mit dem 
Glauben selbst im Widerspruch und es ist eine Ketzerei, zu 
behaupten, daß Christus die Verfügung über alles Weltliche 
‚gehabt: des Menschen Sohn hatte nicht, wohin er sein Haupt 
legen konnte. Hat er auf Erden nicht gehorrscht und konnte 
er es nicht, dann sollen es auch die Priester nicht tun. Der 
beste. Zustand für die Kirche ist ihre evangelische Armut. Man 
entnimmt dieser Anthologie von Stellen aus Wiclifs Buch von 
der Kirche, daß sich erst im Kampf gegen die plpstlichen 
Bullen seine Überzeugung von der Verderblichkeit irdischen 
Gutes und welticher Herrschaft für die Kirche nach allen 
Seiten hin vertiefte. Man darf sonach wohl sagen, daß wio in 
dem Buche von der Wahrheit der Heil. Schrift so auch in dem 
‚Buche von der Kirche das eigentliche Thema vor der stets neu 
auftretenden und immor tiefer begründeten Forderung des Ver- 
zichtes der Kirche auf irdisches Gut und weltliche Herrschaft 
in den Hintergrund tritt und so in allerengster Bezichung zu 
den Wünschen und Forderungen steht, di 
laut geworden sind. Wohl hat sich Wi 
wahrt, daß er durch die Behandlung derartiger Fragen den 
Laienstand anreizen wolle, dem Klerus das Kirchengut zu ent- 
ziehen: wohin es aber kommen müßte, wenn dorlei Lehren in 
die weitesten Kreise getragen würden, das haben die Hussiten 
gezeigt, nach deren siegreicher Einführung des Wichfismus in 
‚Böhmen das böhmische Kirchengut zu existieren aufhörte. 











192: Si onfm non licet1aico auferre snas elemosinas, quo 
iestisima, multo minus iceret auferre elemonynas a Deo 
Ämtitutas, que sunt bona et priilegia Dei potisima. 

"7.10. 
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5. Vom Anıte des Königs. 


Das Buch, an desson Abfassung Wichf ging, als er das 
von der Kirche beendet hatte, führt den Titel ‚Vom Amte des 
Königs‘ (De Officio Regis). 1s mochte etwa in den ersten Mo- 
naten des Jahres 1879 vollendet sein.! Jedesfalls schloß or cs 
unmittelbar an De Eeclesia an, mit dem cs sinngemAß zusammen- 
hängt, und ließ ihm dann erst das Buch ‚Von der Gewalt des 
‚Papstes‘ folgen, entsprechend seiner Ansicht, nach der ilm das 
von Gott selbst begründete Königtum Löher steht als das Papst- 
tum, das, wio os jetzt bosteht, auf menschlichen Ursprung zu- 
rüickgeht. Ist De Offieio Regis erst 1979 abgofaßt worden, so 
reicht doch sein Ursprung schon in eine otwas frühere Zeit zu- 
rück und hängt wie die vorhergehenden Worko gleichfalls mit 
der Verurteilung der 18 Thesen aufs ongsto zusammen. Von 
den 33 Konklusionen, die im Jahre 1377 aufgezeichnet wurden, 
beschiifigt sich die lotzto — und sie wird denn auch gelogent- 
lich in De Offiio Ragis zitiert? — mit demselben Gogenstand. 
Wir haben sie, um dieses Vorhiltnis anschaulich zu machen, 
unter den Beilagen mitgeteilt. Schon dort wird es als die Pflicht 
der weltlichen Herren hingestellt, das evangelische Gesetz, d.h. 
die Bibel, zu verteidigen, und so findet man denn auch schon in 
De Dominio Civili und in De Ecclesia mannigfache Bezichungen 
auf diesen Gegenstand? 











! Ich kann den Grund nicht zugeben, dor Shirley bowogen hat, die Ab- 
fassungszeit dieses Buches auf das Endo yon 1982 oder don Anfang 1888 
mu vorlagen. Wonn Shirley (A Catalogue, p- 8) meint, daß sich hier An- 
spielungen auf das kgl. Dokret vom 19. Juli 1982 oder auf dio Prokl 
nation wider den Gegenpapst Anden, so ist das eine 10 wonig zutreffend 
als dns andere. Pollard und Saylo haben das Datum mit Recht auf 1879 
gesetzt. 

ap, 

® Hier seien nur einigo angeführt: Wiewohl os, erklärt (De Oivili Domino 
1, 100) er, für die Monschen sicherlich das beste wäre, könnten sio ledig- 
lich anf Grund des evangelischen Gesotses rogiert werden, mit anderen 
Worten, würden die Menschen sich allein von den Geboten der Liebe, 

ten lassen, s0 geht dies doch wegen der Sündhaftigkeit der Menschen 

nicht an; es wäre ja auch am bosten, gäbe es keine Todesstrafe, und 
doch ist sie der Vorbrecher wegen nicht zu entbehren. So ist wegen der 

Sünden des Volkes das Königtum notwendig, das die Verbrechen an dem 
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In De Offieio Regis geht Wichf allerdings weiter, indem 
er es als seine Aufgabe hinstelt, auf Grund der Bibel die 
Gewalt des Königs darzulegen, ‚damit ein jeder weiß, wie sich 
Gewalten, die priesterliche und königliche, in der Harmonie des 
kirchlichen Körpers zu unterstützen haben‘ Er kntpft gleich 
ersten Satze an seine Ausführungen in De Beckesia® an. 
Eine Reiho von Voraussetzungen schickt er voraus: ‚Die könig- 
liche Gewalt ist durch das Zeugnis der Schrift und das der 
Kirchenväter geweiht. Christus selbst hat dem Kaiser den 
schuldigen Tribut gegeben. So auch die Apostel. Nicht bloß 
den guten, auch den schlimmen Vorgesetzten muß man ge- 
horchen. Eine ausgezeichnete Würdigung ihrer Stellung ist den 
von Petrus, ‚dem heiligsten Papste,‘ aus reiner Liebe, 
m Affekt nach weltlichen 
Gut zuteil geworden.? Der König ist der Diener Gottes. Schr 
sündigt, wer sich seiner Gewalt widersetzt, denn dieso rührt 
unmittelbar von Gott her. Daher appellierte Paulus an den 
Kaiser, daher wissen die Untertanen, daher muß vor allem dor 
Klerus, der von den Königen erhalten wird, ihnen Tribut zahlen. 
Dafür gibt die weltliche Gewalt Schutz, Gericht und am jüng- 
sten Tage Rechenschaft über seine Verwendung: der Tribut- 
zahlende hat dann keino Verantwortung zu tragen. Das gibt 
dem Klerus eine große Beruhigung, hält ihn frei von der Last 
irdischer Güter, hält in fern von den Intrigen und Kämpfen 








Gesotzo Gottes straft. Und s0 Anden sich alle die Lehren, die er in De 
Offeio Regie vorträgt, schon in De Civili Dominio: der König allein hat 
dio allgemeine Koßraitivgewalt (I, 270), die sich demnach auch anf den 
Klerus ersteeckt, er hat das Aufsichtsrecht über ihn (IL, 11, 42, 78, 82) 
und darf ihn strafen, wenn er seine Pflicht nicht erfüllt, und ihm die 
Temporalien nehmen (I, 270). Noch schärfer werden die botreff 
Gewalten des Königs in De Bedlsia betont, an das De Offeio 
9.146, direkt anknüpft. 

"_De Offeio Regie, p.10: Ideo videtur hodie nocessarium socundam Adem 
Keripture exponere regiam polestatem, ut vel sio noseatur elarius, quomodo 
potestas sacerdotalis et potastas regia in armania oorparis eoelesie debeant 
a0 iurare. 














»p.146, 


A. nach I Petri IT, 18, 14. 
Ex quibus colligitu, quod peccat graviter, qui reeistit regalie principum 
vi vel dolo, quia Prov. VIEL 15 dieit cuneta ordinans: Per me roges 
regnant ... et ordinat cum maltiplieiter venerari. 
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der Welt und gibt ihm endlich den Lohn, der ihn voll be- 
friedigt. Die Irreligiosität, mit der sich unser Klerus hierin 
gegen die Fürsten stemmt, ist die Ursache der Minderung und 
der Verwirrung der Kirche. Denn wiewohl die Heil, Schrift 
diesen Gehorsam so deutlich befichlt, verhüllt unser Kl 
diesen Befchl durch fremdarige Glossen, schweigt und legt 
anderen Schweigen auf, vormehrt die menschlichen Satzungen 
damit gegen den Wortlaut der Schrift die 
Seinigen, daher ist cs heutzutage notwendig, dem Könige die 
Wahrheit der Heil. Schrift vorzutragen. Nach den Worten 

der König der Vikar Gottes, der Priester der 
Zwei Vikare muß die Kirch haben: den Künig, 
der die Rebellen züchtigt, wie es Gott im alten Bundo getan, 
und den Priester, der denen, die demütig sind, die Vorschriften 
des Evangeliums vorlogt, wie es Christus hier auf Trden ge- 
tan hat. 

Es ist aber notwendig, Ehren und Gewalten beider Vikaro 
zu scheiden. Die Ehren, die auf weltlicher Herrschaft füßen, 
gebühren dem König; dem Priester die, dio auf den Vorzügen 
des geistlichen Amtes fußon. Gäbe os keinen woltlichen Besitz 
in der Kirche, kein Strben nach dem Primat und nicht diese 
von den Welllichen eingeführte Jurisdiktion, die Geistlichkeit 
würde sich mit den ihnen zustehenden Ehren zufriedenstellen 
und dio der Weltlichen verichtlich von sich weisen, wie es die 
Apostel getan. Dann, aber nur dann allein, wire kraft des Vor- 
ugs ihres Lebens und ihrer höheren Tugend die Würde in 
dem Priester des Herrn eine größere als die irdische Würde in 
seinem Vikar: dem König. In diesem Sinne hat man dio Gesetze 
und die Lehren der Heiligen zu verstehen. Die Ehren, die den 
Geistlichen zuteil werden, sind anderer Art als jene, die den 
Weltlichen gebühren. Die weltliche Macht, die der Papst jetzt 
beansprucht, ist in der Bibel nicht bogründet, ebensowenig wie 
die Eixaktionen, die er und die Seinigen vom Volke begehren, 
denn der heil. Petrus hat ausdrücklich ihnen jede weltliche 
Herrschaft untersagt. Oder glauben wir, Paulus hätte an den 
Kaiser appelliert, wenn or dessen Amt als ein ruchloses ange- 


schen hitte.! Durch mehrere Kapitel führt Wiclif diese Gedanken 
fandari potent Ista po- 


"9. 19: Vident soratator seripturs, ai tam patent 
tastas pape vol exacelo, quanı ipso et fratres sul exigunt a ero 
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weiter: sie sind wie die früheren Werke voll von Ausführungen 
‚gegen die Dotation der Kirche, die auch hier ihren Ursprung 
vom Kaiser hat. Um so daukbarer müßte der Papst dem Kaiser 
sein, würde er nicht wahrnehmen, daß die Begabung mit welt- 
lichem Gut dem Klerus zum Schaden gereicht. In England zu- 
mal ist die Kirche dem König anfs höchste verpflichtet, denn 
ohne irgendwelche Unterwerfung unter das Kaisortum hat or 
sie mit Gnaden überhäuft und das ist auch der Grund, weshalb 
die Kirche Englands dem König mehr verpflichtet ist. Tr hat 
sich bei den Vakanzen, bei den Wahlen, im Strafverfahren 
gegen den Klerus, bei der Verleihung von Pfründen die volle 
Herrschaft gewahrt? Man darf sich von den modernen Glossa- 
toren nicht irreführen Inssen, die uns vorreden, daß der Priester 
an Anschen die Könige um so viel überragt wio die Seele den 
‚Körper, wie Gold das Blei, wie die Sonne den Mond. Die be- 
troffende Dekretalo sagt nur, daß der Priesterstand in einem 
gewissen Gleichnisse jeden anderen übertrifft, nicht aber daß 
irdisches Gut und weltliche Herrschaft des Papstes über die 
des.Königs in Frage kommt. Der Vorzug des Priestertums bo- 
raht nur darin, daß es dem Stande Christi ähnlicher ist, daß 
der Priester der domütigste Mensch ist, der ürmste und so zur 
geistigen Erbauung der Kirche der Tauglichste. Auch Christus 
konnte nicht eine bürgerliche Herrschaft ausüben, daher lehrt 
die Dekrotale, daß die Bischöfe nicht Herren, sondern nur Ver- 
walter des Armengutes sind. 

Man beachte, daß die priesterliche Würde nur bedingungs- 
weise vor Gott gechrt wird: der Geistliche am meisten, der der 
tugendhafteste ist. 

Alle die bisherigen Ausführungen hat Wiclif dem oben. 
genannten Satze des ‚heiligsten‘ Papstes Petrus entnommen: 
Subditi estote. — Aber ist dieser Satz bloß für die Laienwelt 


sibi subieeto, cum beats Petrus eis precepit, nt non saltem secnlariter 
dominentar. 

! EL ista subieceio est eo specialius a rege Anglio cum suis militibus ob- 
serranda, quo ipse eopiosins sino subieseione cesaren dotavit grataneius 
nam oeclesiam. Et hine elerus Anglie est rogi suo singulariter in multis 

iceior. Rex enim reserrarit sibi in vacacionibas, in eleccionibus et 
eastigacionilus eleri sui super eellatis elemosinis dominium singulare, 
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geschrieben? Gilt er nicht für die ganze Kirche und somit und 
zunächst auch für den Klerus? Hat also nicht der König Ge- 
walt über seinen Klerus? 

Aus dem Giesagten orgibt sich, welche Ehre den beiden 
Vikaren Christi zukommt. Worin aber besteht das Amt des 
Königs? Tr hat seine Pflichten als Mensch, Familienvater und 
König. Als König hat or sein Reich in klugor Weise zu re- 
gieren. Seine Regierung wird die kleino Zahl gerechter Gesetze 
zur Vollziehung bringen und das Recht jedes Standes und jedes 
Untertanen schützen. Die Gosotze, die or gibt, sind mit Gottes 
Gesetz im Einklang. Von ihm sind seine Rechte abzuleiten. 
‚Auch jene, die er dem Klerus gegenüber hat. Wenn ein Geist- 
licher sein Amt vernachlissigt, ist or ein Verräter des Reiches. 
Rinen solchen wird der Künig nicht schützen, sondern zur Re- 
chenschaft zichen. Daraus ergibt sich, daß der König eine 
‚evangelische‘ Herrschaft über ihn hat. Jodor Geistliche muß 
die Gesetze des Staates achten. Und zur Bostitigung dieses 
Grundsatzes leisten die Erzbischöfo in England in die Hünde 
des Königs ihren Rid und in Hinsicht auf ihn empfangen sie 
die Tomporalien. Das ist ein auf dem Recht bogründetes Ver- 
hiltnis und die Annahme unzulässig, daß der Klerus etwa aus 
Habsucht in unstatthafter Weise dem König untertan sei. Der 
König hat die Pflicht, seine armen Vasallen vor jeder Unbill 
zu schützen, die sie an ihrem Vermögen erleiden könnten. 
Wenn demnach dieser Klerus durch den Mißbrauch der Tom- 
poralien ihnen und damit dem König und dem Reiche Schaden 
zufügt, hat sie der König zu schützen. Wenn der König diesem 
Klerus die Temporalion gibt, unterstellt er ihn seiner Jurisdik- 
tion und davon können auch die Vorflgungen späterer Püpste 
ihn nicht frei machen. Wenn sich der Klerus trotzdem auf 
solche stützt, begeht er Vorrat und muß vom König zum Ge- 
horsam gezwungen werden. In dieser Weise werden die Rechte 
des Königtums ausführlich botont und, wo os not ist, begründet. 
Zusammenfassend betont Wiclif drei Punkte: der Klerus, vorab 
sein Haupt, der Papst, muß arm sein, demütiger und dienst- 
bereiter als die anderen. Damit verträgt sich die weltliche 
Herrschaft der Püpsto ebensowenig wie ihr hernschstichtiges 
Auftreten. Zweitens darf sich der Klerus nicht um die Erwer- 
bung irdischer Güter bekümmern, sondern muß sich den welt- 
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lichen Geschäften entziehen und zu alledem muß drittens die 
Einziehung des weltlichen Gutes hinzukommen. Werden in dem 
Buch von der Kirche zwar auch die Rechte und Pflichten des 
Königs im allgemeinen wie im einzelnen herausgehoben: im 
ganzen beschäftigt sich doch auch dieses Buch wie das nach- 
folgende mehr mit der Reform der Kirche an Hanpt und Glie- 
dern, wobei allerdings dem weltlichen Arme eine tatkräfige 
Mitwirkung zugedacht ist! 

Wichtiger als der Inhalt des Buches De Offieio Regis, der 
übrigens in der Einleitung zur Ausgabo des Buches, wenngleich 
auch nicht ganz sachgemäß, angeführt wird, sind die vielen 
Beziehungen auf die Verhältnisse des Autors, die sich in dem 
Buche finden und aus denen wir hier nur jene heraushobn, 
die auf die Genesis des Buches Bezug haben. Wer daran zwei- 
feln wollte, daß sie gleichfalls in der Verurteilung der 18 Thesen, 
zu suchen sei, dor findet im 10, Kapitel des Buches genugsame 
Belehrung. Dieses ganze Kapitel behandelt die Frage der Ex- 
kommunikation. Wiclif hat diese Frage bereits im 88. Kapitel 
des ersten Buches von der bürgerlichen Herrschaft behandelt? 
und diese Erörterungen hatten Widerspruch hervorgerufen, den 
or bekämpfte. Seine Erörterungen in De Civili Dominio stehen 
aber jm nlichsten Zusammenhang mit der Verurteilung der 
18 Thesen, so daß das, was er nun in De Offieio Regis zum 


* Wieif slbet hat am Sehlusse seines Buches damen ganze Tendenz in 
Siigen Antithesen hervorgehoben: 1. Clerus, et speealiter caput car 
dabot esse humilier, vrviirior atgus pauperlor: quo contra adverans 
Auserit Jod lerus ei spociliter papa debet case mundo splendidior, Im« 
Peraivior et dominaivor. % det flsigraphns qu0d elerus Aebet macine 
Guplaliter stque eivlier regere inltre bona ecclesie...ned. contra 
delt veriicns quod totun eleras et spechaliter papa debet se maxime 
eongatus a mundo . .. nee habet petestatem eiriliter reputandi «. » 

.guod sicut angulaga (Brov. XXX, 16) dict afer, afer,...uiramgno 
cam eeesse debet dicere aufer, aufer. 

Es legt daher in De Offeis Rep, p- 231, ofenbar ein Irrtum vor, wenn 

es heißt: Secundo principaliter argutur contra tra Acta NKXIX- capl- 

lo Yibri proximi. Gemeint ist nicht das 39. sondern das 38. und 

32. Kapitel von De Ole Dominio. Wie wenig aber die Reihenfolge der 

Bücher der Summa Theologiae nech feststand, als Wiclif an De Offeio 

Ray schrieb, sicht man, daß er es unmittelbar an De Deminio Ce 

anschließen wollte; der liber proximus ist aber jetet De Zedria, ein 

Werk, das ja auch gar nicht 38 oder 39 Kapitel zählt. 
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Vortrag bringt, eine Fortsetzung der früheren Polemik 
Freilich geht er in diesem Werke viel weiter. Um den Miß- 
bräuchen im kirchlichen Rogimente vorzubeugen, logt or drei 
Konklusionen mit den sachentsprechenden Trläuterungen vor, 
die, wenn sie angenommen wilrden, diesen Mißbrituchen ein 
Ende machen müßten: 1. Die geistlichen Oberhirten Englands 
müßten alljährlich den gesamten Klerus auf das sorgfiltigsto 
visitieren, dergestalt, daß niemand fortan nach Rom gohen 
dürfte, dann müßte dem König ein genauer Rechenschafts- 
bericht über die Verwendung des Kirchengutes vorgelogt wor- 
den? Daraus folgt, daß nur taugliche Leute zur Vorwaltung 
dor kirchlichen Stellen gelangen durfen und für solche zu sorgen, 
ist Aufgabe des Künigs.? Dor Papst ist vorpflichtet, dem König 
hierin an dio Hand zu gehen. Untorläßt or os, so darf man 
ihm für den Argsten Antichrist halten. Dor König ist es übrigens, 
dem Gott dieses Amt zugowiesen, che os noch eine römische 
Kirche gab. 2, Muß für taugliche Hirten gesorgt werden, deren 
Wirken das Volk in tglichem Vorkehre betrachten kann. Dar- 
aus wird man zu folgern habon, daß fremde Klerikor, die das 
Volk nicht versteht, aus dem Lando zu weisen sind‘ 3, wird 
der König darnach trachten, in Gomäßheit dos göttlichen Ge- 
setzes, dessen Hiter or ist, seine Theologen, bezichungsweise 
die theologische Fakultät zu schützon.® Wiclif selbst nennt sich 








1 pa 





Unde pro gubernacione rogni eonformiter log Dei posui superlus 
tres conelusiones cum suis declarasionibus: prima, quod capltalas pasto- 
res regni nostrl, eulusmodi debent emo opiscopi, In annali aynodo 
offoetualitor visitent tatum cleri sublecti, sic quod mac Iniuriatus (so 
muß es wohl Jauton statt inlurlatur) nee morbidus Indigont parten petore 
transmarinas, sed quod rogi fat Adels raclo de numero et qualitate 
orium, sl quod rox noscat, quomodo bona regni sul, quo appropriate 
onsumunt et numerus ac valor ie milleio correspondent, 

3 Rex diligeneiam debet apponere, ut ordinet pastoros spirituales ydoncos 
pro oustodiondis oyibu 

® Christus dedit vogi vieario ano illnd ofkeium, anteguam fuit Romana cc- 
dlsia, p- 246. 

* Unde seounda conch 

ydoneis, quorum voces pastoros spe 
eontrario more excommunicationis postposito detrudantur. 

® Toreia eonelusio seriose consulil quod rex conformiter ad leges cecleic, 
quam (se) tenetur legibus ex mandato sun dofendore, amplificet 
et forent theologicam facultatem. 

‚er. dpi Kl. 108. 0A 5 

















io consulit, quod omnine providentur de pastoribus 
‚liter alienigone eondieionis 
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mit Stolz einen Theologen. Seine Aufgabe ist es, den König 
und das Volk in theologischen Fragen zu beraten. Gemeint ist 
nicht die Theologie in modernem Sinne, sondern die genausste 
Kenntnis der Bibel. Die Gesetze der Länder müssen mit ihren 
Satzungen im Einklange sein. Darum ist die Kenntnis der Theo- 
logie zur Festigung des Reiches vor allem nötig? und die Folge 
davon ist, daß der König Theologen in seiner Umgebung habe, 
die ihm in seiner Regierung zur Seite stehen.” Der König muß 
sich die Ketzer vom Leibe halten; das kann nur geschehen, 
wenn er Theologen bei sich hat, die aus ihrer Kenntnis der 
Bibel jene als Kotzer erkennen.° Daher leuchtet die Notwendig- 
keit der Theologen ein; sie sind es, die den Glauben und die 
Tugenden Ichren und zeigen, wio man irrige Lehren zunichte 
machen müsse, soll anders nicht Volk, König und Reich zu- 
‚grunde gehen. Diejenigen, die diese Lehre verstehen, das sind 
dio wahren Theologen;* sie sind das, was im alten Bunde die 
Propheten gewesen. Wie könnte ohne sie das Reich Bestand 
haben? Und gibt es einen Lehrer des römischen oder kanoni- 
schen Rechtes, ja selbst einen Laien, geschickt genug, das zu 
lehren, so ist er in Wahrheit ein Theologe. Man wendet ein: 
Jeder Gläubige, auch ein Laie, ist ja ohnedies ein Theologe. 
Gewiß. Da man sich in unserer Zeit vor Irrtümern im Go- 
brauche der Heil. Schrift nicht mehr auskennt, so daß selbst 
unsere Theologen im Symbolum und im Vaterunser groben Irr- 
tümern anheimfallen, braucht man Theologen, gelehrter noch 
als Doktoren, die das Volk unterrichten.® Nur jene wirklichen 





% 9.72: Ex ie eolligltur, quod seleela theologle ent pernocessaria ad 
Hablimentumn euluscangue regal. 

# Et per consequans rer im quantum Iufusmodl debet habere iheologos ad 
regnl sul replmen se Iuvanten. 

# Debot enim rex omne, quantum sufei, semorere a regno suo here: 
cut, qued non faseret pradenter ni sscundum doetrinam et indicium 
theologorum, qui seiunt, quod selum illi sunt heretiei, qui sunt seripture 
ero, que et lex Dei, eontrari 

* Quieungue seirerint ie docere, ipai munt veri theologi eicut eraut pro- 
phete voteris tstamenti. Quomodo ergo sine theologl staret repaum? 

® Quod ai obieter omnem Aäslem eclam laicam esse heologum, cartum 
it quo io: sed cum aint hodie tat errors in de seripture, In tantum. 
Quod nostek iheolog errant in syrbalo et oraelone dominic, necese et. 
ano thonloges doeeres doceiore qui aimplics lluminent. 
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Theologen haben die Heil. Schrift nach den Rogeln der Vernunft 
und in Gemäßheit der Zeugnisso der Heiligen zu erklären. 
Weil es heutzutage an solchen Theologen mangelt, ist die Zahl 
der Ketzer eine so große. Aber die Pflichten dor Theologen 
sind mit dem Gesagten nicht erschöpft: sowie sie die Aufgabe 
haben, das Volk auf die rechten Woge zu lonken, so sind sie 
notwendig, um dus Recht des Königs zu vorkünden und seinen 
und des Reiches Leumund sowohl im Innern des Reichen als 
nach außen hin zu schützen.® Das kann aber nur geschehen, 
wenn das Volk im Glauben an das Evangelium fest ist. Wenn 
08 tiber das Recht des Königs vorsichert ist, muß os von Theo- 
logen belehrt werden, wie er das ihm von Gott übertragene 
Amt zu verwalten hat;° es gibt kein menschliches Recht, das 
nicht im göttlichen wurzelt, und kein König kann einen guten 
‚Ruf erlangen, wenn er nicht nach dem evangelischen Ciosotz, 
Gerechtigkeit übt.“ Da der Ruf des Königs und seine Ihre 
höher stehen als alle Tomporalien, jene aber nicht ohne die 
Theologie erlangt werden können, orgibt sich, wio notwendig. 
ihre Kenntnis für den König und das Reich ist und wie man 
die Theologen als die Diener des Königs in geziemondor Re- 
voronz halten müsse. 

Aus dem Gesagten orhellt, wie wichtig dieso Ausführungen 
für die Kenntnis von Wiclfs Stellung in den kirchenpolitischen 





U Ilis igitar pure theolopis oportet eredere ad interprotandum seripturas 
eweundum yivases raciones et testimonia sanetorum, qula li orunt bont 
iudices in proprla facultate. Man beachte hier das puro theologus. Den 
Gegensatz zu ihm bildet das mixtim theologus (s. oben 8. 17), da 
diesen Stroitschriften Wiclifs eine #0 große Rolle er ist der, 
sich auf die Bibelorklärung nicht versteht. Man di wohl das Wort 
nieht mit Pauli mit ‚buntschockigen‘ Theologen über 

® Item quam necessarium ost osso theologos ad. reetificandum populum, 
tam necessarkum eat eseo theologos ad declarandum Ius regis et famam 
ini ao regni tam intrinsecus quam ad extra 

® Nam certificando de iure regis et elus iusticin in exequondo ministerkum 
a Den sibi ereditum debet docerl ot declarari por suos theologor. 

* Non onim est fus humanum, nisi de quanto fundatum füe 
'vina, nee fama regit, nisi de quanto exercot Iusticlam confor 

® Cum igitur fama ot honor rogis sint meliora quam om 
regni sui, et illa non possunt haberi ein saplencia theoloyca, patot q 
necessaria rogi ot regno astista seieneia et per consequens theologi 

inistrl Jcbent haberi in debita rovereneia. 
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Fragen überhaupt sind. Es hätt daher auf diese Partien des 
‚Werkes seitens der Herausgeber nachdrücklich verwiesen wer- 
den müssen. Denn der Reformator erscheint hier in einer Bo- 
leuchtung, die auch seinen modernen Biographen völlig entgangen 
ist, so sehr man auch sonst den warmen Patriofismus, von dem 
er beseclt ist, betont hat. Das Wichtigste ist aber doch, daß er 
in den obigen Ausführungen in eigener Sache spricht und den 
‚pure iheologus‘, der er selbst ist, gegen den ‚miztim theologus‘ 
in Oxford ausspielt. Schön sind die Worte, die Wiclf für seine 
Stellung und die Haltung des Königtums aus Pseudoaristoteles” 
Ansprache an Alexander den Großen anführt! und aus ihr die 
Folgerung zicht, wie die Wissenschaft dem Reiche die höchste 
Ehre und den größten Nutzen bringt und demzufolge auch am 
eifrigsten gepflegt werden muß. Die Folgerungen, die er daraus 
zicht, daß man mur tauglich Theologen in den Besitz der 
Pfründen setzen müsse, worden dem Gegner höchst unangenchm 
in die Ohren geklungen haben? Betrachten wir nur einmal, 
sagt er, was das für Leute sind, die heutzutage zu diesen Bone- 
fisien gelangen, und wie würdige und würdelose Menschen mit 
ungeheuren Kosten zur Kurie zichen, wie man das Privatver- 
mögen und das Vermögen des Reiches aufzchrt, wie dort wohl 
taugliche Personen — freilich nur, wenn sie Geld bringen — 
zugelassen, schließlich aber doch nur zum Spott für den König 
und zur Gefahr für das Reich ebenso unwissendo als aufge- 
blasene Leute, Feinde des Königs und Schädlinge des. Reiches 
vorgezogen werden.? Dieser Wanderzug der ‚Romreisläufer‘t 

’p1. 

# Eoonda: © a omnes patronatan Angie in menn meras, altem de nen 
appropriatis eclli, forent Umitai per regem theolois, ale quod ydonel 
helogi foren ad aratas eeclsis presentali, quam glorlonum foret rop- 
mum mostrum atgue fructiferum per semen fäei jnculis mibaltis por 
heologos seminatum. Et cam ill mai noceret sed rei et regno undi- 
que proßiere, vietar quod rex facit bi e regno maxlmamı Inturlam, 
guod ab opere landabil sie etardat. 

® Volvamus gitur statum personarum hodie ad iata beaeieia promotarum, 
(uomedo ta digni quam Indigal sumptunse petant carlam, et hinc per- 
fone ae rogni subataneia destraunter; illine multe persone ydonce ay- 
moniace aämittunter et fnaliter in contempta reis et regni pericalum 
{nsct, elti, rei rebelles et popelo jutils preferuntar (nicht: perferun- 
pt 

+ Saltun ‚Romspetaram. 
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ist die Quelle allor Uneinigkeit, des ganzen Streites und Hasses, 
der ‚unser Königreich‘ in Verwirrung bringt. Wenn man be- 
denkt, daß solche ‚Romlänfer‘ die Klage gegen Wiclif bei der 
Kurio erhoben hatten, so wird man dossen Zornosausbruch sohr 
begreiflich finden, wio auch, daß or vom König Abhilfe begehrt, 
am besten dadurch, daß dieser geführlichen Klasse von Leuten 
dio Bonofizien entzogen und wahren Theologen zugewiesen wor- 
den. Diese Leuto würden dem Schatze des Königs nicht zur 
Last fallen, wirdo dieser über seine und des Reiches Güter 
verfügen in Gemißheit der Anordnungen des Evangeliums. Da 
der König nach onglischem Rechto dio Tomporalien dom Klerus, 
falls dieser widersetzlich ist,! entzichen darf, weil or sonst nicht 
Hore im Lande wäre, so ist es klar, daß in dom Falle, daß 
dio Patronatsherren ihre Verwandten und ihren Anhang simo- 
nistischerweiso in den Besitz diesor Pfründen bringen, sie nach 
göttlichem und monschlichem Recht ihro Patronatsrechte vor- 
lieron müssen. Dieso gohen auf den Künig über. Ro möge nur 
einmal ein klugor Wächter — wio es Wiclif ist — aufgestellt 
und ihm eino Untersuchung darüber übertragen worden, wio 
viele Kuraton durch derlei Patrone seit den Tagon des tichti- 
‚gen Erzbischofs von Canterbury Simon slip (f 1860)? befördert 
worden seien, Leute, dio eingesetzt wurden nicht auf Grund 
ihrer Tauglichkeit zu dem Amte, sondern einzig und allein 
kraft ihror Zugehörigkeit zur Familio dos Patrons.® Diesor Miß- 
brauch dos Patronatsrochtes ist abzuschaffen. Wer dieso ganze 
Stelle überblickt, wird nicht unschwer herausfinden, wio 
dor Gegensatz zwischen Wiclif und den Mondikanten, dor 
zuerst im zweiten Buche yon De Oivili Dominio angekündigt, 























4 pro. contemptu. 
# Diesor hatto im Dezombor 1968 Wiclif zum Rektor der Cantorbury-Hall In 
Oxford, die or gegründet hatte, gemacht, Inlips Nachfolger Simon Lang- 
ham setzte an Wielifs Stelle einen Mönch ein. Ein Rekurs, den Wielit 
bei der Kurie einreichte, hatte nicht den windesten Erfolg. 8. über di 
Angelegenheit die Untersuchung Lechlers I, 2044. Lechler hätte zu 
seinen Beweisgründen noch die obige Stallo als Motiv verwenden können. 
® Ad habendum {udieium de asumpte eonsideret sayax spooulator status 
'gnot (#0 ist zu losen, nicht quoi) curatl promoti fuerant per tales 
tempore Symonis Yalep ...ot pieri non secandum racionen 
qua ad regimen tale ydonei, quin ymmo secundum raclonem qua patro- 
‚norum ipsorum vel suorum confederatorum engnati, famuli vel affines ... 
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in De Eeclesia verschärft hat,! hier seine Fortsetzung findet. 
Gegen die Kurie ist seine Opposition noch eine maßvolle. Man 
mag zugeben, lautet eine seiner Äußerungen, daß man der 
Kurie in Ehren gehorchen muß, ‚auch wenn der reine Quell 
duselbst in eine Zisterne verwandelt ist‘. Nur darf sie sich nicht 
mit profanen Sachen beschäftigen, die zur Ausmergelung der 
Reiche beitragen, mit Dingen, mit denen diese Reiche selbst 
fertig zu werden vermögen. Um auf die Theologen zurückzu- 
kommen, meint er, sie allein müßten zur Seelsorge zugelassen 
werden, da alle Christen mehr oder minder Theologen seien. 
Möchten doch alle Kuraten durch ihre Vorgesetzten einerseits, 
durch ihre Untergebenen andererseits soweit in Zaum gehalten 
werden, daß sie nicht mehr in die Lage kommen, sich mit 
fremden Dingen zu befassen, und fern von eitlem Ehrgeiz und 
der Sucht nach Temporalien leben wie einstens dio Geistlichkeit 
in den Tagen der Apostel. Dahin zu wirken, gehört auch zum 
Amte des Königs. Und das ist mit ein Grund, weshalb der 
‚König sich von der theologischen Weisheit lenken lassen muß, 
und daher ist es ruchlos und eine Gotteslisterung, in Wort und 
Tat gegen die Worte des Apostels wider die Macht des Königs 
anzukämpfen. Und das ist, sagt Wielif, der Grund, weshalb 
ich schon in der letzten meiner 33 Konklasionen orklürt habe, 
daß es die Pficht der weichen Herren und zuvürderst der 
Könige ist, das orangelische Gesetz zu verteidigen und seine 
Beobachtung in ihro besondere Obhut zu nehmen? So kommt 
Wiclif mitten in seiner Darstellung auf die Stelle zurück, von 
der er seinen Ausgangspunkt genommen hat. Von sonstigen 
Zeitereignissen, die in dem Buche erwähnt werden, ist die Ge- 
schichte mit dem päpstlichen Kollektor Arnoldus de Granario® 





4 p. 371; dort (p. 573) findet sich auch der spocnlator wieder, der oben 
genannt ist. Diese wenigen Beispiele, die hier angeführt werden, zeigen, 
wie viele wichtige Materialien zur Zeitgeschichte Englands De Oficio 
Regis enthält; das Buch ist indes seit den zwei Desennien, da es ge- 
druckt vorliegt, wenig ausgenütst worden. 

# Et patet sententis, quam dixi in XXXIIT eonelusione abbreviats, quod 
offcium dominorum temporallum et regum precipue est legem erangeli- 
‚cam potestative defendere et ipsam in sua conversacione äiligencius ob- 
serrare, p. 78, 70. &. unten Beil. Nr. 2. 

* Die allerdings den Herausgebern von De Offeio Begis wenig geläufig 
gewesen sein muß, sonst hätten sie im Texte nicht den falschen Namen 
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herauszuheben. Zum eigentlichen Thema betont er mit aller 
Schärfe: Weder aus dem Geschrei unseres Klerus, noch aus 
der Heil. Schrift wird sich ein Beweis erbringen lassen, daß 
‚dieser‘ Papst eine höhere Gewalt hat als der Kunig, weder im 
Hinblick auf die vergüngliche Welt noch auf Gott.! Gott hat 
beide Gewalten eingesetzt, damit die eine die andere atütze. 
Was aber ihr Alter betrifft, war schon Adam König, Kain da- 
‚gegen der erste Priester. Dieser Vergleich spricht mehr uls ein 
Buch; doch rührt or nicht von Wieli, sondern schon von Augu- 
stin her. Wiclif will auch nichts anderes, als die Prioritit des 
Königtums behaupten. Daß das englische Künigtum vom Papste 
nur insoweit abhängig sei, als die kirchliche Obödienz in Bo- 
tracht komme, die auch ihrerseits aus der Bibel erwiesen wer- 
den müsse, steht fest: daß sich aber eine politische Abhängig- 
keit aus der Bibel nimmermehr erweisen lasse, wird noch 
lebhafter betont.” Der Papst kann in solchen Dingen, aber auch 
nur soweit, als Dinge in Botracht kommen, die sich auf Gott 
bezichen, Ratschliige erteilen, keinesfalls aber autoritativ Bofchlo 
‚geben und die Herrschaft verleihen: dor König vorleiht dagegen 
kraft eigener Autorität an den Klerus die Pfrüinden. Ziemlich 
unvermittelt wirft Wiclif die Frage auf, ob Priestertum und 
Klerus identisch sind: er lougnet dies und gibt eine Darstellung, 
wie sich die Laienwelt und der Klerus allmählich geschieden 
haben; wir können diese Ausführungen, zumal sio sich mehr 
mit den Pflichten des Klerus als mit den Aufgaben des König- 
ums befassen, hier übergehen. Dagegen muß daran erinnert 
werden, daß Wiclifs Beziehungen zum Papsttum auch in diesem 
Buche insoweit behandelt werden, als er die Frage berührt, in- 
wieweit man den von der Kurie ausgehenden Bullen gehorchen 
muß. Er lehnt die Bullen ab, denn sio lasson sich aus der 














Amaldus de Gravario, in den Soitonnoten den ebenso falschen Namen 
Arnaldus do Garnario stehen gelassen. Schon Lachler gibt den Eid, den 
Arnold Garnier, der Kollektor Gregors XL, zu leisten hat, an: Joh. r. 
Wielf IL 87 

# Unum audenter aesero, god nee elamor eleri nosri nos seriptura faelunt, 
‚quod papa iste sit malor cosare vel quoad seculunı yol quoad Deun, 
p.108. 

3 Rt patet quod regnum Angliae non tenetur parero papo nisi secundum 
obedieneiam elicibilem ex seriptura. Sed non ost olleibile ex sriptura 
qu0d ipso dominotur soculariter temporalibus regni nostri, p- 140. 
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‚Schrift nicht begründen.! Über die Gültigkeit von Exkommu: 
kationen, die von den Bischöfen ausgehen, hat der König in 
letzter Linie abzuurteilen:® erst wenn das Parlament und die 
geistliche Synode gemeinsam dahin geschlossen haben, daß eine 
Person der Exkommunikation verfallen sei, dann tritt an den 
Staat die Aufgabe heran, der Exkommunikation zu ihrer Durch- 
führung zu verhelfen? Gelangt diese Ansicht Wiclifs zum Siog, 
dann begreift man, daß ihn des Papstes Bann nimmermehr 
treffen wird, denn er hat des Staates Sache zur eigenen gemacht: 
indem er in seinem Buche vom Amt des Königs dessen Rechte 








#9. 294: Quod si queratur de legibus, de ballis et mandatis papalibus, 
(omodo debet obedir ve eredi is, patet quod preeipme tante, q 
hunt fundabilla ex seripturis. Er stellt die Frage zwar allgemein, aber 
die Notzanwendung muß doch jeder Leser herausfinden. Zumal er auch 
ganz persänlich spriet, p-227: Et super Into fündo me quod nee creilo 
omuem exsommunieaelonem, quam eciam papa Intuleri, emo hustam, ne 
approbo escommunieacionem simplieter nisi noverim quod persona ax- 
Gemmunicatur per ecelesium tiamphantem. 

#Ad ragem perlinet de talibas periculis precavere, p- 228. 

P228P9: Declarao igitor In coniunetis parliamento ot synodo, 

(N0d quecungus partona et precipne pastor elri st excommunlcata spe- 

Salter apad Deu, est remedium penis correcelols per regnum, pr0- 

porelonaliter al culpam, eeleriter apponendum, ut (cam omnis talin da 

fneto sit hereticus) punieo, quam Jaudat Augustinus Eplstola XXXIT ad 

Bonitaelum, gun Theodosius pecunlliter punirit hrotlos, forot mitla: 

Yel secundum lages ecelesie suspensio, depnsieio rel protcripcio foret 

eonvenlens. 80 hat St. Gregor einen Bischof wogen einer voreiligen Ex- 

kommunikation getadelt (+. Doeret. canı. KXIV, q. IT, cap: VI). Würde 
der Papst ebenso verfahren, so müßte man einen großen Teil der jetzigen 

Bischöfe suspendieren. Wenn er aber nicht einschreiten kann, iat ca des 

Königs Pfich, hier eintreten: Cam igitur papn ot vicarlus eis in 

has parte defaerit et propter longitudinem itineris et viarum et disri« 

mins non anit eeacio querulandi, ad rogem porti 

in cası proseribere tales hereticor. Den Fall auf 

det: Die Bichöfe, die zn seiner Bakommunikal 

haben das Gericht und die Strafe des Königs zu gemärtigen. Man darf 
nicht gleich mit Kerkerstrafo beim Banno einschreiten (das war in der 
päpstlichen Ballo der Universität Wicli gegenüber aufgetragen worden), 
denn dieses Heilmittel nützt sten etwas: Ist, joquam Herodiana In- 
sareoracio dito eesaren, quantum ocenrrit mi habet commen- 
dacionem antenticam ex Seriptara. Nach selchen persönlichen Anzeichen 
räre dieses Bach Da Offeio Regis von den Heransgebern zu untersuchen 
gewesen. Wie man schon aus diesen vorgebrachten Belegen sicht, ist die 
Ausbeute keine geringe. 
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und Pflichten erörtert, macht or sich zum Sachwalter der Inter- 
essen des Staates. Das geschieht namentlich auch noch im 
10. Kapitel, das auch sonst von Intoresso ist, weil es wieder an 
eine der 18 Thesen anknüpft! Es möge daraus nur die Stelle 
hervorgehoben werden, in dr or den Satz aufstellt, daß der 
gesamte Klerus, vom Niedrigsten bis zum Höchsten, auch den 
Papst nicht ausgeschlossen, den weltlichen Herren gehorchen 
muß, wio die Heil. Schrift es vorlangt und das Beispiel Christi 
und der Heiligen es beweist.? 

Bemorkenswort ist wohl auch noch das Moment, daß Wiel 
in den ersten Zeiten des Schismas, da ganz England zur röni- 
schen Obödienz schwur, über einige Handlungen ‚seines‘ Papstes 
kritische Bedenken laut worden lußt, die bisher von unserer 
Wielifforschung nicht beachtet worden sind? Doch damit be- 
rühren wir die Frage über die Bezichungen Wiclifs und seiner 
Anhänger zum Papsttum, eine Trage, die nach vielen Seiten 
hin bis zur Stunde auch noch ungelöst ist. 








6. Wielif und das Papsttum. 


1. Wiolif und die Frage dor Anorkonnung dos päpstlichen 
Primatos vor dom Ausbruch des Schismas. 


Bekanntlich finden sich in allen Büchern und Flugschriften 
Wiclifs aus seinen letzten sechs Jahren heftige Angriffe auf das 
4 Die 8. These Jautot: Non est ponibile hominem ezeommunicari ad sul damp- 

um niei ezeommunleetur primo e prineipalter a semet ipro. Kasc ai. 280. 
Darauf kommt er wie schon Im 30. Kapitel von Do Oivili Dominio 1 
uch hier zu sprechen: Secundo prineipaliter angnitur contra rin dieta 
XXXIX enpe Uri prosini, p: 231. Dio Herausgeber bitten dieson Tertum 
Wielitn ausbessern können. Dor Ziher prozimus Ist De Kecleia und hat 
nur 29 Kapitel. Gomeint ist De Civili Dominio 1. Man wird auch darans 
jenes Schwanken über die Reihenfolge der einzelnen Bücher der Summa 
chen, das schon oben hervorgehoben worden ist. 8.8. 6. 
tet quod eleras ab infmo sacordote nsqne ad Romanım pontificem 
debet pocius, humilius et multiplieius ’obedire domino seculari .. . Finn“ 
Iitor deprehendetur eorum stultieia, qui Aogmatisant, quad clerus non 
debet dominis saltem proprie obedire. 
31.200: Undo videtur nostrit, quod papa sit ninis accaptor porsmarum, 
1 005 qni legant vol audiant evilia jara Parisius, 
yet eonsentit 























excommuuicar) mandı 
et in Anglia, ubl foret pocior racio prohibendi, ancto 
piscopis, qui eius audielonom licentiant et adangent, 
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Papsttum und die gesamte abendländische Hierarchie seiner 
Zeit. Man vermöchte mit kappen Auszügen daraus ganze Bände 
zu füllen. Es wird hier genügen, auf die Inhaltsverzeichnisse der 
einzelnen Werke Wiclifs in der von der Wielif-Society heraus- 
gegebenen Sammlung zu verweisen. Wenn man diese wuchtigen 
Angriffe durchsieht, wird man beobachten können, daß sie sich 
mit jedem Jahre verdichten und daß zum Schluß Papst und 
Widerchrist als identische Begriffe erscheinen. Am heftigsten. 
sind die Angriffe in seinen kleinen Streitschriften, die or als 
Flugschriften in die Welt hinaussandte und diesowohl in englischer 
als Inteinischer Sprache ihre Verbreitung gefunden haben. In- 
dem man die letzten Schriften auf Wiclifs Beziehungen zu dem 
Papsttum hin prüfe und sie mit denen verglich, die den ersten. 
Jahren seiner reformatorischen Wirksamkeit angehören, konnte 
man feststellen, daß diese Angriffe auch in diesen nicht ganz 
fehlen, aber einen maßvollen Charakter tragen. Ja man fand 
Stellen, in denen Wiclif ganz offen die Erklärung abgab, es sei 
nicht seine Absicht, irgendetwas zu-tun und zu sagen, was dem 
Püpstlichen Stande zur Unehre gereichen möchte — mit einem 
Worte, es gibt Widersprüche, die denen um so schwerer zu lüsen 
sein werden, die mit der chronologischen Aufeinanderfolge der 
einzelnen Werke Wielifs nicht vertraut sind. Es mochto dahor 
als ein Verdienst Lechlers erscheinen, daß er den Versuch 
machte, Klarheit in die Sache zu bringen und die Widersprüche, 
die sich in den Sützen Wiclifs finden, aufzuklüren. Lechler 
meint, daß sich in Wiclifs Ansichten vom Papsttum drei Ent- 
wicklungsstufen nachweisen lassen, die sowohl sachlich als auch 
zeitlich voneinander zu scheiden sind. Die erste — sie reicht 
bis zum Ausbruch des Schimas — bedentet eine gemißigte 
Anerkennung des päpstlichen Primats, die zweite, die bis zum 
Jahre 1881 andauert, bezeichnet eine prinzipielle Emanzi- 
pation vom Papsttum und die dritte dessen entschiedenste Be- 
kümpfung.! 

In ähnlicher Weise nimmt F. D. Matthew, der beste 
Wielifkenner Englands in unseren Tagen, an, daß der Ausbruch 
des Schismas in den Überzeugungen Wiclifs vom Wesen und 








* echler, Johann von Wiclf I, 575 #5 0 auch in der englischen Über- 
setzung Lorimers, p. 312. 
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den Aufgaben des Papsttums einen Wendepunkt bedeutet! In 
ähnlicher Weise wie Lechler hat auch Buddensiog gemeint, 
dnß Wichf bie zum Ausbruch des Schismas noch weit davon 
‚entfernt war, den päpstlichen Primat in seinem Kern und Wesen 
anzugreifen, Erst seit 1878 sei or in einen prinzipiellen Gegen- 
satz zum Papsttum getreten und habe sich von ihm grundsktz- 
lich losgesagt.? 

Ich vermag dieser Ansicht nicht beizustimmen. Am wenig- 
sten der Dreiteilung Lechlers. Wenn Wiclif nach Lechlers Be- 
hanptung — dieser würde heute, du das Quellenmaterial zur Tir- 
ürterung dieser Frage in ziemlicher Vollständigkeit vorliegt, sein 
Urteil kaum aufrechthalten — bis 1878 weit davon entfernt it, 
dns Papsttum in seinem Wesen anzugreifen, ihm vielmehr als 
der kirchlichen Zentralgewalt eine wirkliche und ungeheuchelte 
Achtung entgegenbringt, so stimmt das mit verschiedenen An- 
gaben in solchen Büchern Wiclifs nicht, deren Abfassungszeit 
noch vor dem Ausbruch des Schismas gelogen ist. Und Lechler 
selbst ist genötigt, seinen Behauptungen derartige Tinschrün- 
kungen beizugeben, die jene nahezu aufheben: zum andern, 
sagt or, was das rein kirchliche und geistliche Gebiet betrift, 
richtet Wiclif insofern eine Schranke auf, als er die angebliche 
Heilsnotwendigkeit und unbedingte Vollmacht des Papsttums 
verneint. Mehr Gewicht als auf den Ausbruch des Schismas 
möchte ich auf Grogors XI. Vorgehen gegen Wiclif legen, das 
ihn bekanntlich in so hohem Grade erbittert hat, daß or gegen 





Leider wissen wir von älteren kirchenpolitischen Schriften Wi- 
elifs, die etwa vor die Zeit der Abfassung der orsten Bücher der 
Summa zu logen wären, nichts: es ist noch zweifelhaft, ob os 


solche überhaupt gegeben hat; aber schon die ersten Bücher 
Dominio Jassen über Wiclifs Stellung zum Papst- 
tum keinen Zweifel aufkommen; und damit stimmen von den 
18 Thesen die 7. bis 14, und die 18. überein. Wer die Folge- 
rungen aus diesen Thesen zieht, wird die Annahme eines pilpst- 
1 The Eaglih Works of Wyelif hitherto unprinted, p. XV: Mithert, 
howevor sorerely ho spoko of tho Popo and Ihe Caria, ho had acknow- 
edged tie primacy of the Roman Sen; now he began to proclaim, that 
ho Church would De better without a Pope. 
* Baddensieg, Johann Wielif und seine Zeit, p- 1. 
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lichen Primates nicht zugeben können. Wiclifs Ansichten und 
Lehren vom Papsttum sind vor und nach dem Schisma nicht 
wesentlich voneinander verschieden. Sie unterscheiden sich von 
einander nicht in der Sache selbst, sondern nur in dem mehr 
oder minder gesteigerten Ton der Darstellung oder, wenn man 
wil, in der großen Leidenschaftlichkeit, mit der er der Lehre 
vom falschen Papsttum in den letzten Lebensjahren an den Leib 
rückt; doch davon später. Wie vertragen sich mit einer selbst 
nur gemäßigten Anerkennung des päpstlichen Primates jene 
scharfen Stellen in seinem Werke De Civili Dominio, in denen 
er die Heilsmotwendigkeit des Papsttums in kräftigster Weise 
leugnet?* Und doch ist dies Buch noch ein Jahr vor dem Aus- 





® Es mag gestaltet sein, wenigstens in einer Note eine kleine Dlütenlese 
bestiglicher Stellen aneinander zu reihen. Wir wählen absichtlich allein 
den ersten Band von De Civili Dominio, weil bei dessen Abfassung dio 
plptliche Verurteilung seiner Thesen noch nicht erfolgt, sein persön- 





lichen Verhältnis zum Papste Gregor XL. sonach bierdurch noch nicht 
getrübt war. De iii Domini T, tb: (Deus) 


m promisit quod qui 
‚Romans opleoopus) post 
bit dignitate ut sit capnt ecelesie .. . Conside- 
cione imperatorum habet primatam hnlusmodi 
loci sed raciono meriti. (8o wird diese kor- 
1, 980: Ex istis colligi potest 
quod nullum papam cum cetu carlinalium eitra Christum sit absolute 
necemarkım eapitaliter rogere ecelesiam sanctam. (Motiv: Der Papst 
kann sündigen, dann hört er auf, Mitglied der Kircho zu sein. Anderes 
) 
ine Papst leben: Suflit enim mode, sient 
in primitiva ecclesia quod christianns sit in gracin, eredendo in 
Christum, liest nullım allum eapat ecelesie ipmm direxerit. Es gibt 
Zeiten, wo kein Papst da ist: temporo medio Inter mortem papo procc- 
dentis et eleceionem papo sequentis militat eeclesia sponsa Christi... 
Absolute necemarium est quod ecclesia Christi non desinat ...scd nulla 



























potest: Pro co ipso, quo quis suc- 
edit pont Potrum, vocatas in facie eselesie Romanus opiscopns, eo ipso 
sit caput vol pars ecelesie, eui obediendum esset ut erangelio Jesm 
Christi... Als eine Blasphemie des Antichriste wird hingestellt der 
Sata: Gredendum et obediendum est necese, ergo illi Romano pontifei 
Man darf, sagt er p.381, der römischen Kirche eine gewisse Auszeich- 
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bruch des großen Schismas geschrieben. Dasselbe Verhältnis 
findet sich in dem Worke von der Heil. Schrift, Aus den zahl- 
reichen Stellen, die das Papsttum berühren, wird man keine 
einzige herauszuheben imstande sein, die den päpstlichen Primat 
irgendwie anerkennen würde. Tr tadelt vielmehr aufs schärfste 
‚jene Leute, die die Machfille des Papstes ins Ungemessene 
ausdehnen und aus ihn ‚einen Gott auf Erden‘ machen wollen, 
indes er gerade nur so viel Rechte in Anspruch nehmen darf, 
als sich aus dor Bibel bogrtindon Inssen.! Wenn man von den 
‚erteiumten höheren Aufgaben‘ spricht, zu donen man diese 
Hierarchie brauche, so steht aus der Bibel fost, daß der Vor- 
lobte der Kirche (Christus) und seine Jünger ausreichten, dio 
Menschen im Glauben und in dor Tugend zu unterrichten. 
Dieso und eine großo Anzahl anderer Sitze Wiclifs lehren, daß 
ex übor das Woson dos Papsttums und seino Befugnisse schon 
vor dem Ausbruch dos Schismas nicht anders gedacht hat als 
nachher.? Vielleicht sind auch noch die orsten Kapitel dos 





nung anerkennen, aber: non negando quin sit ocelosin Indicn, Greca, 
Gallicana, Anglicana ot sio do qulbuscunguo locls que sooundum partem 
Papa inhabitat. Eine jede von diesen partikularen Kirchen kann Ihren 
Papst haben und keiner (von diesen Pllpsten) hat es notwendig, seinen 
‚Rekurs an einem anderen an nehmen als an Jesus Christus (nullam per- 
konam citea Christum vequirit allam) ... Mit solchen Lehren ist doch 
keine Anerkennung ingendeines Priinaton vorbundon. Natürlich fehlt es 
im 2. und 3. Buche von De Civili Dominio noch woniger an Stellen wie 
aolche, daß die Päpste den Königen zu gehorchen, Steuern und Abgaben 
‚u entrichten haben usw. 
De Peritale Saere Seripture II, 184]6: Modo dieit gens la quod facultas 
theologien (wie Wiclif ihr angehört) sit summe muporflna perturbans cc- 
elesiam. Ideo sul profossores sunt per fas vol nefas omnimode extinguendi, 
60 quod sunt contrarli oporibus, quibus preponiti diripiunt bona paupe- 
rum, Iuxurlantur tam corporalitar 
am multipliciter Aueunt in preeiplelum, nune palliatis excommt 
lonibus deterrendo, ntne interäieti, oruels Iovaclonibus ot all 
sont pro 
rumpendo: quod dominns papa, enput logla suc, nit paris autoritatis cum 
Christo humanitus, cum sit Deus In torris, potens ad vofam extrahere. 
do thesauro meritorum ecelesio triumphantis ot Imperativi ecclesio mili- 
tanti absolvendo a pona et a eulpn, eo Ipto, quod protendit se solvere 
et ligare. 
® Buddensieg hat für den Leser die sämtlichen Stellen im Register anein- 
andergereiht, 0 daß es überflüssig is, noch mehrere anzuführen, 
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Buches von der Kirche vor dem Ausbruch des Schismas ge- 
schrieben worden, d. h. vor der Wahl des Gegenpapstes.! Wenn 
man hier Sätze liest wie die: Kein Papst darf behaupten, daß 
er das Haupt der Kirche sei, weiß er doch nicht, ob er pri- 
destiniert, also überhaupt nur Mitglied der Kirche sei usw, so 
wird man darin doch auch keine Anerkennung eines Primates 
schen. Oder wenn es heißt: Bei jedem Befehle des Papstes muß 
man orst fragen, ob das, was er anordnet, auch schriftgemiß 
Man wird aus alledem entnchmen, daß das Schisma auf 
Wiclifs Lehre vom Papsttum nicht jene Wirkungen gehabt hat, 
die man gemeiniglich annimmt. Daß freilich das Schisma einen 
großen Eindruck auf ihn machte, ist sicher, und da dieser in 
seinen Schriften deutlich zum Ausdrucke gelangt, lohnt es sich, 
einen Augenblick bei der Stellungnahme Englands zum Schisma 
zu verweilen. 

Die Beziehungen Englands zum Papsttum beim Ausbruch 
des Schismas hat Noel Valois in treflicher Weise anseinander- 
gesetzt. Aber es ist freilich nur das offizielle England, das zu 

" Worte kommt. Da in jenen Tagen ausgesprochene Gegner dos 
herrschenden kirchlichen Systems eine einflußreiche Rolle in 
England gespielt haben, hätte auch dio Frage über das Verhält- 
nis der kirchlichen Reformpartei in England zum großen Schisna 
eine eingehende Würdigung verdient. Unter den Monarchen war 
Kaiser Karl IV. der erste, dem von der Wahl Urbans VI. Kunde 
zukam: es geschah dies durch einen Brief, den der Kardinal 
Robert von Genf am 14. April an den Kaiser richtete? Die 
offizielle Mitteilung durch das Kardinalskollegium erfolgte am 
8. Mai. Dieses Schreiben, das die kanonische Wahl Urbans VI. 
hetonte,? wurde wie in anderen Ländern, so auch in England 
bekannt.‘ Heinrich Knyghton meldet, der Kaiser habe das 








ie oft zitierte Stelle, in der er Gott pries, weil er der Kirche jetzt 
(diebus itis) ein so katholisches Oberhaupt gegeben, deutet noch nicht 
dus mindeste von einem Gegenpapste 

* Pastor, Gesch. der Päpsto I, 686. 8. 
1878 und die Haltung Karls IV. 
forschung XXI, 16. 

® Libere et unaoimiter direximus vota nostra, eum ad celsitndinis aposto- 
ie specula concorditer erocantes . .. Chronicon Henriei Kaygton II, 128. 

“ Wohin ja auch schon das päpstliche Rundschreiben über die Wahl Ur- 
hans VI. (Barenios, Ann. Eecl. aa. 1878) gelangt war. 








ca Steinherz, Das Schiama von 
tt. &. Instituts, Osterr. Geschichts- 
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Schreiben der Kardinäle unter seinem und dem Siegel von 16 
anderen Horren an der Kirche von St. Peter anheften lassen. 
Auch Wiclif hat dieses Schreiben golkannt. Überhaupt wird man 
festhalten müssen, daß die Vorkommnisse in Rom, wo gerade 
in der österlichen Zeit Pilger aus allen Ländern eingetroffen 
waren, rasch in die Ferne verbreitet wurden. Als das Schisma 
ausgebrochen war, sandte Urban VI. einen Giesandten Charlot 
Maramaur nach England, um den König über die jüngsten Vor- 
kommnisse zu unterrichten.! Der Gesandte, den Richard IT. 
zurückbehielt, bekam vom König am 20. September 1378 cine 
lobenslängliche Pension von 25 Mark zugewiesen. Beachtens- 
wert ist es, daß man das Vorgehen der Kardinile wider Ur- 
ban VI. in England in erster Linie dem Umstando zuschricb, 
daß dor Papst Gerechtigkeit übte und gegen dio Hab- 
sucht und Schwelgorei dor Kardinäle auftrat, Das gelbo 
Metall, sagt Walsingham, habe sie ihrer Pfichten gogen jene 
Völker, zu denen sio gesandt waren, vergessen Inssen.! Das 
war nun auch ganz dio Meinung Wiclifs, wie sio in England 
in allen Kreisen verbreitet war. Beachtenswort ist auch das 
Motiv, das man sich in England für das ungestiime Vorgehen 
des Papstes gogen Joan do la Grange, den Kardinal von Amiens, 
erzählte: er habe den von Gregor XI. erschnten Frieden zwi- 
schen England und Frankreich hintertrieben.® In England, wo 
man anfänglich die tieferen Motivo des Konfliktes zwischen dem 
Papsttum und dem Kardinalate nicht erkannte, wo alles, wio 
man aus so vielen Schriften Wiclifs sicht, den Frieden ernstlich 
ersehnte, hielt man sich um so eifriger an Urban VI. und bil- 
ligte desson Vorgehen gegen die Kardinäle. Ts folgt nun zucrst 
der verstockte Krieg zwischen Papsttum und Kardinalat, dann 
des lotzteren offene Absage an den Papst, der, wie bemerkt, 
seinen Gesandten nach England schickt, um hier aufklärend zu 
wirken. Das tat nun auch der Gegenpapst. Jene verbreiteten 
offenbar die Erzählungen über die Genesis des Schismas, wie 
man sie in den Chroniken eines Thomas Walsingham, im Ap- 
pendix zum Ranulphus de Higden, in der Continuatio Eulogii, 


Y Rymor, Foodera II, 40. 

3 Walsingham I, 981: Fulvo oorrupti metallo aut excocati pocunia plus 
venabantor argentum, quam pacem gentium. 

® 8. die Zusammenstellung dor Quellen bei Yalois I, TI. 
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im Chronikon des Henricus Knighton u.a. findet,! soweit sich 
ihre Kenntnis nicht schen durch englische Romfahrer im Lande 
verbreitet hatte. Wie das Eulogium Historiaram meldet, lioß 
der König beide Gesandtschaften durch den Erzbischof von 
Canterbury verhören und ihn die Entscheidung fällen, an wol- 
chen der beiden Päpste man sich zu halten habe. Der Erz- 
bischof wies nun aus den Schriften der Kardinile selbst ihr 
Unrecht und die Rechtsgültigkeit ihrer ersten Wahl nach? Nach- 
dem er sich über den Sachverhalt belchrt,? kam or ins Parla- 
ment: $o würde ich, sagt er, wünschen, vor Gott zu sprechen: 
Haltet Euch an Urban VL“ Und so wurde hier die Obödienz 
für Urban VI. beschlossen. 

Hat Wiclf auf die Boschlußfassung eingewirkt? Wir wor- 
den daran nicht zweifeln dürfen, wonn wir Wiclifs Wertschätzung 
des neuen Papstes, von dem weiter unten noch dio Redo sein 
wird, im Auge behalten. Das Parlament von Gloucester stand 
unter dem Einflusse Herzog Johanns von Lancaster, und dessen 
Vortranenamann war Wielif — jetzt-vielleicht mehr. als jemals. 
früher. Darum die-Sorge, die in den Klosterchroniken Englands 
aus jenen Tagen einen breiten Raum einnimmt: man werde 
Hand auf das Vermögen der Kircho Englands logen® und habo 
ben deshalb einen von London weitab liegenden Platz für das 
Parlament ausgesucht, um dem Einfluss der Londoner, falls 
diese für die Mönche eintroten würden, entrückt zu sein. Andere 





" Walsingham I, 212: 
papa pertulit Insoleueia apostatarım eardinalium, qui nitebantur enn- 
dem cum univarsa ocelesia subvertero et infrmare. 

# Invenit in eorum literis electionem factam de ill 
ulonter illorum populo deelaravit errorem . 

* Bul. His. II, 847: Anditie partibus. 

* Sient respondere volo eoram Deo: Rocipi 

® Walsingham I, 380: Retalit fama vulgaris, quod inestimabili summa po- 
cuniae deerererant reguum multasse ae eciam Sanetam ecclosiam de 
Pluribus possesionibus spoliase, si füissent sun perversum propositun 
onseeuti. In gleicher Weise das Chronicon Angliae, p. 211: nur wird 
hier noch die Persönlichkeit Johanns von Lancaster genannt, die Ur- 
heberin der ganzen Geschichte ist, und dessen Verbindung mit Wiclif 

nicht viel Gutes erwarten. Im Appendix zum Chronicon des Ranul- 

Phos liest man p-449: In whiche parliament princes and lordes acom- 

panyode to theim diverse doetors and clerkes to consente 10 theim, in- 

Yendinge uiterly to destroy the priviloge of churchen. 
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fürchteten für ihro kirchlichen Freiheiten; in der Tat war diese 
Furcht keine grundlose, und es war ein merkwürdiges Zu- 
‚sammentreffen von Umständen, daß nun gerado während der 
Anwosenheit der päpstlichen Gesandtschaft im Parlament kirchon- 
politische Fragen von prinzipieller Bedeutung zur Verhandlung 
kamen. Die Gesandten Urbans VI. konnten sich hier die Über: 
zeugung verschaffen, daß die kirchenpolitischen Ansichten dor 
nouen Regierung nicht um ein Haar breit von jenen abwichen, 
die Eduard IIT. gchabt hatte. In offener Sitzung konnten sie 
nun jenen Mann, gegen den anderthalb Jahre zuvor der Bann- 
strahl geztickt worden war, namens und im Auftrage der Ro- 
gierung deren Unternehmen gegen die Westminsterabtei — dio 
pollutio Westmonasterii" — verteidigen und die Boweise daflır 





4 Was Wicli in Parlamente vortrug, Ist das Gutachten De captiw Mrpa- 
mensi aive De fiio comitlo de Dene (Shirley, A Catalogue, j. 29, Nr. 00), 
wie Shirley os mit Rocht bettelt hat: On the prisilge of aanetuarier. 
Wiclif hat es als Kapitel VIL seinom Buch De Beclria einverleibt. Auch 
dio nlichstfolgenden Kapitel enthalten Ausführungen über diese Sache, 
und os mag hiervon noch ein und das andere Im Parlament gesngt wor- 
den sein. Die Oontinuatio Eulogii Mistoriarum gibt, was bei 
Wiclif fehlt, den Wortlaut dos botroffonden Beschlusses: Declaratungue 
fuit ibidem, quod rex potest eoncedero ibertatem ad tampus llis qui 
eoiderunt a ons In Inpoteneiam solvendi utpote por rapinam, combu- 
stionem vel submersionem usguo ad tempus potenclas solvendl: sod rex 
mon potest concodere raptori vol fraudulonto dotentori rei 
alione, ut gaudoat tali libertate, quod cogi mon possit ad sol- 
vondum ot parolatur indo cum abbato pro domus locaclone. 
Hoc non privilegium sed pravileglum diol Acbet. Die Continuatio Eulogii 
hat uns in einigen Mauptsktzen die ganze Parlamentsaktion in dieser 
Westminstersache mitgeteilt. Man entnimmt daraus, daß die Ansichten, 
die Wiclif in seinem Gutachten vortrug, im Parlament zur Geltung 
kamen. Das Eulogium Historlarım sitiort oin Stück aus der Süiftunge- 
urkunde der Westminsterabtei und fllgt dann an, daß dieses Privilegium 
in diversis oasibus, qui possunt contingere, perieulosum eat observare; 
Wiclt führt de Carus an. Das Euloglum sagt: Et god oclala la 
mon magis mode polluta füit quam quando menachus olim monachum 
fuxta summum altare interfeeit. .. Und bei Wiclif (p. 229) liest ma 
Nee consonat dei religionis Christi, quod monachus, si per possibile 
oeciderit hominem in dieto loco, erit post liberior... oder 
Eulogium Historiarum IH, p. 946 De Eeclesin, p. 236: 

Rex non non potest disponsaro, .1g0 non Iieet alien) dispen- 
cum minims eomcupiscentia rei | sarc cum aliıuo preceptorum do- 
äliene contra mandatum | etum videtur, quod non 

Sitnagabe. d pille. Kl 166. 6.Abh D 
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th. 


erbringen hören, daß der König unter Umständen über das 
Asylrecht einer Kirche hinausgehen könne. Der Motivonbericht, 
den Wiclif vorlegte, enthält einen guten Teil seiner reformato- 
rischen Tendenzen. Die Westminsterabtei wurde nicht bloß selbst. 
wegen Verachtung der Landesgesetze, beziehungsweise des Kö- 
nigs, auf das empfindlichste gestraft:? auch die ganze Debatte 
über den Gegenstand gestaltete sich für die kirchliche Partei 
zu einer höchst unerquicklichen, indem der volle Gegensatz 
zwischen den Ansprüchen jener und den Interessen des Staates 
zum Ausdrucke kam” Man wird nicht finden, daß Wiclit, der 
die letzteren zu verteidigen hatte, auch nur ein Titelchen von 
den Rechten des Staates preisgegeben hätte; vielmehr kommt 
er auch in seinem Parlamentsgutachten wiederholt auf einzelne 
der von der Kurio vorurteilten Thesen wieder zurück.? Nament- 
lich sind es jene, die gegen die Fortdauer geistlicher Stiftungen 
oder davon sprechen, daß man dem Klerus unter Umständen 
den weltlichen Besitz zu entziehen das Recht habe. Daß die 
englische ‚Geschichte reich an Beispielen für diese Praxis ist, 
mag von einzelnen betont worden sein. Dem König wird hier 


nbiacet potestati humane privile- 
giaro locnm vel hominem, ut liocat 
sibi virere contra mandatum domi- 





nieum ... 
oder: 

Et mundine Cantuarionses in | pertinseiter defendunt quod in oc- 

vico prineipali satuebantur ... | eleslis suls ae eimiteriis aula sint 


mundine et secularia negoela, que 





" Westmonasterium propter eontempfum regis (dies ist der technische Aus- 
ärnek) in non veniendo alias nd eitaciones suas privabatar temporalibns, 
ita ut vix x solides et oeto denarios haberet pro esenlentis et pocu- 

«. Eulog, Mist. I 

® Man kann die Debatte im Parlament noch verfolgen 1. aus den oin- 
zelnen Sätzen der Darstellung im Eulogiam Historiarum, 2, indem Wiclif 
in dem Buche De Ecclesia auf Einwendungen zu sprechen kommt, die 

Darlegungen gemacht worden waren. Z.B. p. 272: Undo 















: Corte kumanitus adinvente de heredilate perpetus 
munt impourbile. Man vergleiche damit Do Ecelesis, p. 278: Videtur 
Quod multe carte perpeius elmeeine saptınt .. arpheniam ei superbiam. 
«+ P-277: Homo non potast ratißcare perpetuitatem dominil.. . 
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‚geradezu das Recht zuerkannt, ein jedes Privilegium irgend- 
eines seiner Vorgänger zu widerrufen.! Man kann noch weiter- 
gehen und sagen, daß der Motivenbericht zu dem Parlaments- 
gutachten Wiclifs erst. eine rechte Begründung der einschlägigen 
Thesen enthielt, ohne die sie mitunter noch etwas unklarer 
bleiben. Wie stark der Streit um dio 18 Thesen selbst jetzt 
noch in diesem Motivenberichte nachwirkt, mag man daraus 
entnehmen, daß er sich hier wie damals fast mit den gleichen 
Worten dagegen verwahrt, daß er die weltlichen Herren anreize, 
die Güter der Kirche einzuziehen? Wenn sich, was ja nicht 
unmöglich ist, die Cosandten des Papstes im Parlamente ein- 
fanden und die Westminsterdebatte anhörten, so wird man 
ihnen gesagt haben, daß Wiclif in nachärticklichen Worten dem 
Papste das Recht bestritt, Zahlungen von England und seinem 
Könige einzufordern, daß Besitzrechte und Einkünfte, auf die 
er in England Ansprüche machen wolle, nur dann zugebilligt 
worden können, wenn sie vom König, von dem sio zu Lehen 
‚gehen, freiwillig ratifiziort worden: denn das Königreich Eng- 
land ist weder dem Kaisertum unterworfen noch dem Teile des 
Reiches,® der dem Papste zugeteilt ist“ Wir haben das Gut- 
achten Wiclifs für das Parlament deswegen etwas stärker horaus- 
gehoben, woil os den Vortragonden selbst in dem Augen- 
blicke zeigt, in welchem sein Einfluß wohl am höch- 











% Enlogium Historlarum II, 846: Et quod rox privilegkum predocessorin 
ui possit muspendore ot revonare ... Vgl. Do Ecclasia, p. 270: Rox debet 
eorrigero erroren tam sul quam progenitorum suorum. 

® 8. oben. Man mag dazu noch folgende Stallo hereinsichen: 

Walsingham 1, 369: Do Eecloeia, p. 281: 
Bed absit ex io eredere quod | Med abait, ut aliquis 
intenelonis meo sit soculares domi- | me, quod dem orcasionem dominis 
nos Nieite posse auferre quandocun- | temporalibus ad apollandum sanc- 
.gu6 ot quomedocungue volnerint | tam oeclosiaı vel ad continuandum 
da... (tie) elemosinas, quas pri 
vorum Inseperant .. 

® Infolge der konstantinischen Schenkung. 

Do Eeelesin, p. 81/2: Non perlinet ad papam propter obligasionem 
rogis ot rogni antiquis temporibus penslonom vel elemosinam annualem 
ab istie requirore; nam in loge Christi talis porpofuns rodditus non ba- 
botur, neo ex lege imporlall post dotacionem factam a cotare. .. Papa 

„ omnia, que habet in Anglis, tenet de rege tum qula dominium regni 
nostri nen ost subiectum hnperio ..« 
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sten stand. Man mag daraus entnehmen, wie schwer es den 

geistlichen Behörden gemacht ward, wider ihn einzuschreiten. 

Vonseiten der Kurie selbst ist weder jetzt noch während der 

ganzen noch übrigen Lebenszeit Wielifs ein Schritt gegen ihn 

getan worden. Jetzt verteidigt er laut seinen Herrn, den Herzog 

‚Johann von Lancaster, und teilt einen bezeichnenden Ausspruch 

aus dessen Munde mit, der erschen lasse, daß cs bei dieser 

Westminstereache nicht in seinen Absichten lag, etwas zu tun, 

was gegen die Privilegien der Abtei verstoßen hätte.! 

Während das Parlament sonach für die Obödienz Urbans VI. 
eintritt, werden alle die alten und neueren kirchenpolitischen 

Gesetze, um die in den Tagen Eduards III. so lange gekämpft 

wurde, aufs strengste durchgeführt. Im nächsten Parlament, das 

im Mirz in London tagt, wird die Wostminstersache gänzlich 

beigelegt, aber kaum nach dem Wunsche des Klerus: in Zu- 

kunft sollte das Asylrecht nicht unter allen Umständen Geltung 
haben; jenen, die, um der Schuldhaft zu entgehen, das Asyl 
einer Kirche aufsuchen wollen, wird staatlicherseits ein Riogel 
vorgeschoben. Und nicht anders ist das Verhalten der Regie- 
rung bei den kirchlichen Wahlen,° bei Provisionen des Papstes 
usw. Wir übergehen einzelne Beispiele und haben auch nur 
das Vorhergehende erwähnt, weil es mehr als anderes den großen 
Einfluß bezeugt, den die Reformpartei in England besitzt. Da- 
hin gehört ja wohl auch die außerordentlich scharfe Besteuerung 
des reichen Klerus, sie ist unter jene Maßregeln zu ziehen, die 
in letzter Linie auf Wiclif zurückgehen und über die in den 
klösterlichen Kreisen des Landes so schr geklagt wird.t 
7.266: Nam sentoneia domint mei, domint ducie fit, quod conserra- 
pririlegium ... in tantam quod audivimus eum 
foret, ut profügi haberent ibi refugium in causa 
alionlus spiel eriminis lese regie malstaie 

* In England spriebt man jetzt schen nicht mehr: Clemens sed demens 
Walsingham 1, 998. 

* Der Fall von Bämundsbary, von dem in den Chroniken Englands aus 
jener Zeit viel die Rede it, ist in der Desichung sehr Ichrreich; «. Wal- 
‚singham 1,414, 417, 428. Der Papst traut sich nicht, eine Provision, die 
er vorgenommen, aufrecht zu halten. 

* Walingham 1, 89%: In quo deeret patet manifestius eos bono Indieio 
earuise, gquia talia statuere, dum gailibet pauperrimus abbas pro car- 
lbs suis feneretur solrere tantum, sicat Aiiesimas comitum vel opiso- 
porum... 
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Um auf die püpstliche Gesandtschaft zurückzukommen 
wurde die Persönlichkeit eines Papstes, dessen erstes Auftreten 
das eines Reformpapstes war, von der englischen Reformpartei 
mit unverlohlener Freude begrüßt: ein Papst, der kein Fran- 
2080, kein Angehöriger des Erbfeindes war, der nicht, wenn er 
zwei Seelen hitte, die eine für seinen französischen Freund 
dahingeben möchte, hatto von vornherein alle Sympathien im 
Lando für sich, und was man jetzt von einem und dem anderen 
Gegner dieses Papstes vernalm, wie von dem stolzen Jean de 
In Grange, vermehrte die Sympathien, die man für den Neu- 
gewählten hatte. 

Indem England Urban VI. als den rechtmäßigen Papst 
anerkannte, ist or für Wiclif wie für jeden rechten Engliinder 
‚unser‘ Papst oder ‚unser‘ Urban und dies ‚unser‘ ist nun fast 
stets das Epitheton ornans, das diesem Papsto in Wiclifs Schriften 
zuteil wird. Da spielen in den meisten Pillen keine anderen 
Rücksichten als die auf den Staat mit. Die moderne Kritik hat 
aus dem Umstande, daß Wiclif den Papst Urban VI. meist 
‚unsoren‘ Urban nennt, gewisse Schlußfolgerungen gezogen, wio 
die oben erwähnten, wornach es vornehmlich die moralischen 
Qualitäten diesos Papstes waren, dio ihn zur Anerkennung Ur- 
bans bewogen, und daß Wiclf sich in dem Augenblicke von 
ihm abwandte, da or sich in seinen Erwartungen gotliuscht sah. 
Diese Ansicht ist nicht zutreffend. Als strenger Anhünger und 
Freund der staatlichen Rechte der kirchlichen Gewalt gogen- 
über war seine Stellungnahme gogen den Papst durch die Rück- 
sicht auf den Staat vorgeschrieben. Er nennt den Papst ‚unseren 
Urban‘ noch in einer Zeit, wo seine Überzeugung von den sil 
lichen Qualititen dieses Papstes längst eine andere war als 1878. 
Dieser Ausdruck ‚unser‘ Urban ist demnach so zu verstehen: 
Urban VI, den England als Papst anerkennt. Bezöge 








4 In der 55. Predigt des sweiten Teiles der 
‚nam rognum Anglio attendorot ot sorvarot 
non foret depauperatum rognum per ambos ypocri 
Gewiß ein starker Ausdruck! Und nun beachte mar 

Iben Teile seiner Predigten (Sermo X, p. 70) 





Et ex hine sonten- 
‚tur Aissensio de elocelone Roberti Gibbonensis ci nostri Urbani. 








Und so auch Serm. II, p- 101: Sie onim dieitur Urbanus noster cum 
nis cardinalibus excommunicaro Gybbonensem...; p. 222: cum 
prima ereacione Urbani nostri...;p- 275: quam Urbanus noster. 








8 VL. Abhandlung: Loserth. 


sich das ‚noster’ auf eine Anerkennung des Papstes im Hin- 
blick auf dessen sittlichen Vorzüge vor seinem Gegner, wie 
ließe sich die Stelle in der 33. Predigt des dritten Teiles seiner 
Predigten erklären, in der er sagt: Wir sagen, daß unser Urban, 
dem wir mehr Glauben schenken, uns als wahrer Papst gilt, 
weil es zum Seclenheil hierzu als notwendig erachtet wird. Wir 
lehren auch, daß wir ‚unserem‘ Urban, dem Robert von Genf 
und so jedem anderen gehorchen wollen, soweit sie das evan- 
gelische Gesetz verkündigen; weiter aber nicht. Hier ist ihm 
der eine so gut als der andere, sofern er Gottes Gesotz 
verkündigt. De Eucharistia ist gleichfalls in einer Zeit ge- 
schrieben worden, in der Wielifs Glaube an Urban VI. als einen 
Reformpapst erschüttert war, und dennoch nennt er ihn Urbanus 
noster.! Ja dieso Stelle scheint geradezu den Beweis zu erbringen, 
daß das ‚noster nicht in dem Sinne einer persönlichen Aner- 
konnung vermöge der sittlichen Hoheit des Papstes zu verstehen 
ist. Denn in der betreffenden Stelle macht er die Rechtmäßig- 
kait;des 'einen ‚oder des anderen Papstes davon abhängig, wie 
sich der eine oder der andere zu seiner Lehre vom Abendmahl 
stellen werde. In dem Traktate De Simonia wünscht er, daß 
‚unser‘ Urban anf allen Reichtum der Erde Verzicht 

möchte, wie es Petrus tat.? Alles das sagt er in einer 
der er schreibt: Und es gibt gute Christenmenschen, dio weder 
von diesem (Urban) noch von jenem (Klemens) etwas wissen. 
Der Glaube an unsern Herrn Jesus Christus allein genügt? Ja 
Wiclif nennt Urban VI. noch den Unseren in einer Zeit, in 
der er schreibt: O, wenn doch unser Reich einst nach Urbans VI. 
Tode durch die Satrapen nicht so verführt würde, daß es sich 
‘von einem derartigen Oberhaupte zu befreien vermöchte und 
daß es dioso Blasphemie von sich abtun könnte, daß es zum 
Seelenheil der Christen nötig sei, einem solchen Oberhaupte 
Obödienz zu leisten. Dann, fürwahr, wäre die Blasphemie des 
Antichrists vernichtet“ In demselben Atemzug, wo er dies 

1m. 
61: O quam gleiosum foret exemplar eclesie, si Urbanus noster II. 
renunelsret omnibas mundi divieis leut Petrus. 
® De Aponasi: Sie elam yiyant malti Adeles in Airiione Urbani et Ro- 
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sagt, nennt er Urban den Unseren? Ja, was will man mehr, 
er wünscht, daß ‚unser‘ Urban von seinem Gegner exkommu- 
niziert würde, und so gibt es noch eino ziemliche Anzahl von 
Belogstellen, dio es erweisen, daß ‚unser‘ Urban, das heißt der- 
selbe, der die staatliche Anerkennung in Tingland gefunden hat, 
nicht ‚unser‘ Urban, d. h. nicht der Mann ist, der dem Idealo 
Wiclifs von dem wahren Papste entspricht. So kommt es, daß 
ihm am Ende seines Lobens — im Opus Evangelicum — ein 
Papst so gut oder so schlecht als dor andero ist 
schelten uns ob der Anhlinglichkeit an unsoren Urban, wir sie 
für ihre Obüdienz gegen Klemens VIL; auswärts Stehende 
schelten uns beide ala Ketzer, weil wir den Glauben an unser 
‚Evangelium verloren haben. Aus dom ‚noster‘ Urbanus in den 
verschiedenen Schriften Wiclifs sind demnach die oben go- 
‚nannten Folgerungen nicht zu ziehen. Gleichwohl ist es sicher, 
daß Wiclif anfangs dio Überzeugung hogte, daß der von Eng- 
land anerkannte Papst cin wahrer Reformpapst sein würde. 
Welche Hoffnungen in ihm durch die Wahl Urbans VI. 
rege wurden, entnimmt man jener Flugschrift, denn einen Briof 
darf man sie nicht nennen, die or bei diesem Anlaß an den 
Papst gerichtet hat.? Man hat ihren Zweck gänzlich verkannt, 
wenn man sie mit Shirloy, Lechlor und anderen in das Jahr 
1384 vorlogt.? Sie gehört in dus Jahr 1878. Wie lagen da die 
Dinge für Wichf? Nachdem Gregor XI. den Prozeß gogen ihn 
eingeleitet hatte, weil or seine Stimme zugunsten der Tinzichung 
des geistlichen Gutes erhoben hatte, gab es nun einen Papst, 
von dem es scheinen konnte, daß er selbst dem rigorosesten 
‚Armutsideal durch sein Beispiel nachkommen werde — ein Bei- 
spiel, das aber nur für seino Anfüngo nach allen Seiten hin zu- 
rift. Eine der ersten Taten Urbans VI. war cs, die Kardinillo 
an eine einfache Lebensführung zu mahnen. Das geschah bo- 
kanntlich in einer Weise, daß der Geschichtsschreiber des 











3 p. 108, 109; vgl. auch 102. 

3 Gedr. Shirley, Face, izaniorum, p- 841/8. Lechler, Johann von Wicli IT, 

igen lateinischen und englischen Drucke ebenda I, TI, 

#8. darüber meinen Aufsatz: Über das vormeintliche Schrei 
Urban VL. und einige verlorene Flogschriften 
Tebenstagen im 75. Bd. der Hist Zeitschr, 8. 470 # 
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Schismas darin den Hauptgrund zu dem kommenden Risse sicht.! 
In Oxford hat man hierüber sicher schon schr frühzeitig Kunde 
erhalten, und was sich im Polychronikon Ranulphs von Higden, 
einer Quelle, die Wiclif gern zu Rate zog, darüber findet, geht 
auf dasselbe hinaus.” Man hatte jetzt einen Papst, der Wiclifs 
Idealen entsprach, der, wie man hoffen durfte, ein Leben führen 
würde, wie Christus es durch sein Beispiel gelehrt hatte, also 
geneigt sein würde, unter Verzicht auf weltliche Herrschaft in 
Arnut zu leben und seinen Klerus dazu anzuhalten. Das ist in 
der Tat der fünfte Punkt seines sogenannten Sendschreibens.? 
Da Gott, schreibt er weiter, unserem Papste die rechten evan- 
gelischen Triebe verliehen hat, dürfen wir beten, daß diese 
Triebe nicht durch hinterlistige Ratschläge ausgetilgt und Papst 
und Kardinäle bewogen werden, etwas gegen Gottes Gesetz zu 
tun: Flehen wir Gott an, daß er unsern Papst so erwecke, daß 
ex fortfahre, wie er schon begonnen hat, auch in seinem Wandel 
Christo nachzuahmen.* Wenn man die Urteile Wiclifs über das 
Papsttum in De Civili Dominio mit dem Inhalt dieses seines 
Sendschreibens vergleicht, so fallen die Unterschiede sofort ins 
Auge; diese kind natürlich noch viel gewaltiger; wenn man das 
Sendschreiben mit jenen bitteren Auklagen über das Papsttum 
zusammenhült, die man etwa in den Streitschriften, im Tria- 
logus, Dialogus, in seinen meisten Sermonen oder im Opus 
‚Evangelicum findet, so muß man billigerweise die Frage auf- 
werfen: Welches war Wiclifs Meinung vom Papsttum? Standen 








U Nyom, De seismate I, cap. V, p. 17: Fuerant enim ineropaciones ille in- 
tempestive fomentum scismatis subsequentis. 

® Polychronieon VII, p-36 (Appendis): Cum iste papa Urbanus voluiset, 
quod eardinales sul e 











tanos- 

re, quod ipsis nitebatur, 

Walsingham I, 381/2. 8. sonstige Belegstellen bei 
Gayet, Lo Grand Schisme d'Oseident II, 107 £. 

* x itis elicio tamguam consilium, quod papa dimittat socnlari brachio 
dominium temporale (das versetzt uns ganz in die Zeit der Thesen und. 
in das 











; diese zwei Worte werden aber nach ut zu stellen. 
ut, sieut inceperat, imitetur ... In den achtziger Jahren hätte Wi- 
if vom Papste kaum noch geschrieben: cam summas Christi vicarius 
in teren... 
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seine Überzeugungen von der Notwendigkeit oder Entbehrlich- 
keit des Papsttums schon zu Beginn seiner kirchenpolitischen 
Tätigkeit auf derselben Linie wie in den genannten Werken 
‚oder haben wir einen Wandel in seinen Grundanschaunngen zu 
bemerken? Wie kommt er dazu, in seinen Sermonen zu predi- 
gen, daß Papst und Kardinile der Kirche zur Last gereichen,! 
dnß das päpstliche Amt für die Kirche reinos Gift sei,” oder im 
Dialogus zu Ichren, daß der Papst ein eingefleischter Ketzer 
ist;? dessen Fall niemand zu beweinen Grund habe, daß der 
Name Papst, den die Bibel nicht einmal kennt, nichts anderes 
ist als eine Erfindung der Welt® und es besser wäre, würde 
die Welt so schnell als möglich von Papst und Kardinilon be- 
freit, und wie diese hundert und aber hundert Stellen lauten. 
Dies führt uns notwendigerweise zur Erörterung des Inhaltes 
des nichsten Buches in der Summa: De Pofestate Pape. 


2. Wiolifs Lohro vom wahren und falschen Papsttum und 
sein Buch ‚Do Potestate Paper, 


Wonn es auch nicht das Schiema war, das in Wiclif die 
Abwendung vom Papsttum bewirkt hat, so war doch der Ein- 
ruck des Ereignisses auf ihn oin gewaltiger. Er hat seiner 
anduchtigen Zuhörerschaft wohl gelegentlich solbst gesagt, wie 
er über die Folgen des Schismas nachgedacht habo,? or freut 
sich, das Ereignis erlebt zu haben, denn cs bilde dio Probe auf 
sein Rechenexempel, es zwinge dio Theologen, sich mit der 
Frage der Existenzberochtigung des Papsttums zu beschäftigen. 
Jene Ansichten, die or über das Papsttum vordem, als or für 
die Einziehung der Güter der toten Hand und für die Umsetzung 
des Armutsideals in der Kirche in die Wirklichkeit kämpfte, 
verteidigt hat, sie gelten ihm jetzt als unangreifbare Axiome. 





3 Sorm. Il, 469,489. IV,106.  ®Dialid, 6. 4 Dial.40, 28. 

® Dial. 49, 20. 

* Sorm. I, 277; I, 401-404: pape, opiscopi superdne partes ecclesie; 
Ser. IY, 167: Ponitur pro magno meri rot papatum; 
Serm. II, 276: Detestamur papas.. ieiplum debet esse 
Adelibus quod superfluit in ecclesin esse papas Papa plus. 
presumit diabolo; IV, 4: Papa fallibilis; 

* Bor. II, 274. 
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Spricht er jetzt von den Päpsten, so nennt er es, und zwar in 
immer kräftigeren Ausdrücken, eine Anmaßung von ihnen, sich 
unmittelbare Stellvertreter Christi zu nennen, sich als Haupt 
der Kirche zu bezeichnen? usw. In kühler Weise setzt er seiner 
Zuhörerschaft auseinander, es sei wahrlich nicht notwendig, zum 
Papste, sei es nach Rom, sei es nach Avignon zu laufen, um 
Bitten an ihn zu richten.? Jeder Ort ist dem wahrhaft Reuigen 
gut genug, denn der dreieinige Gott ist überall. Unser Papst 
ist Christus, der gewährt uns reichere Gnaden, und dies noch 
in einer Zeit, da wir auf Erden wallen. 

Hier hat Wiclf, wie man sicht, mit dem Papsttum abge- 
schlossen: aber doch nur mit jenem Papsttum, wie es besteht, 
Sieht man der Sacho auf den Grund, so wird man finden, daß 
er selbst noch in den letzten Zeiten seines Lebens kein prinzi- 
pieller Gegner des Papsttums an sich gewesen, sondern nur 
jenes Papsttums, wie es sich seit seiner ‚Verkaiserung‘ durch 
Konstantin entwickelt hat. Die Kirche wird bestehen und hat 
auch bestanden in Zeiten, wo,cs. keinen. Papst gibt, aber wie 
in der Welt keine Ordnung ohne höhere Einheit gibt, so 
kann es’nicht schaden, wenn die streitende Kirche auf Erden 
einen sichtbaren Führer hat. Aber was für Qualitäten muß 
dieser haben? Wer setzt diesos Oberhaupt ein? Wic sicht es 
mit seinen Ansprüchen auf weltliche Herrschaft aus? Mit einem 
Wort: den Unterschied zwischen dem festzustellen, was 
der Papst sein soll, falls man überhaupt einen braucht, 
und dem, als was die Päpste in Wiclifs Tagon erschei- 
nen, ist die Aufgabe seines Buches ‚Von der Gewalt 
des Papstes‘. Und es mag gestattet sein, che wir in eine Ana- 
Iyse des Werkes eintreten, gleich gewisse Hauptgrundsitze zu 
markieren: dio streitende Kirche braucht ein Oberhaupt. Das 
ist aber nicht jener Papst, den die Kardinäle wählen, sondern 
den Gott der Kirche gibt. Gott kann nur jemanden zum Papst 
machen, der prädestiniert, also würdig ist, es zu sein. Die 
Wähler können dann jemanden zum Papst machen, wenn ihre 
Wahl anf einen von Gott Erwählten füllt. Das ist nicht immer 
der Fall. Die Wähler lassen sich zumeist von irdischen Motiven 
leiten. Sie selbst sind vielleicht nicht prädestiniert und wählen 
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‚jemanden, der es auch nicht ist, also nicht einmal Mitglied dor 
Kirche ist — einen rechten Antichrist. Als Papst hat man nur 
den zu betrachten, der in Lehre und der Nachfolge dem Hei- 
land und Petrus am ähnlichsten und dessen Reich nicht von 
dieser Welt ist! 

Das alles sind aber Grundsitzo und Lehren, die Wiclif 
schon vor dem Ausbruch des Schismas gelehrt hatz? nur werden 
sie hier schon viel prononzierter vorgetragen. In seinem Buche 
Von der Gewalt des Papstes würde er nicht mehr, wie es noch 
in De Civili Dominio der Fall ist, das Kardinalskollegium jene 
vorchrungswürdige Versammlung nennen, die die Pflicht und 
das Recht hat, bei Verschuldungen des Papsttums einzugreifen. 
Ein wahrer Papst kann übrigens nicht im Zustande der Schuld 
sein, denn ist or dies, so ist er nicht wahrer Papst. 


Doch es ist Zeit, die Lehren Wielifs vom wahren und 
falschen Papsttum nüher zu betrachten. 


Zunuichst ist zu sagen, daß auch das Werk De Polestate 
Pape noch in enger Verbindung mit dem Kampfe um dio 
18 Thesen steht? Wie in allen seinen Werken beginnt Wiclif 
auch hier mit ausführlichen thooretischen Erörterungen. Gewalt 
dos Papstes! Was versteht man unter Gewalt? Was unter Papst? 
Man könnte dio meist aus Aristoteles genommenen Ausführungen 
über die Bogriffsbestimmung der Gewalt und deren Arten über- 
gehen, würden nicht schon hier an vielon Stellen seine Roform- 
ideen zu Tage treten, Er gibt z. B. die Teilung der Gowalt in 
3 En ist gut, daß ein Papat lt: De Paentale Pape, p. 200. Dort wird au- 

einandergesotat, wie der idealo Papat ausicht. Er wird mit St. Bern- 
hards Worten gezeichnet. 

9 Nür einige yon den vielen Stellen: Papa debet gerero Aypum Chrati. 
De Civili Dominio IL, 17: .».debet as toclus populi humilliaus, mi- 
isimas et efhetualiesimus minlstratr, Vonorum Fortune strotinimu 
üisator et omn! genero yirtutum ot potisime in renunelacione secularium 
negoeiorum a0 contemplaeione eelstlum tenare inter omnes parsonas e0- 

monerchiam. Den Unterschied zwischen wahrem und falschem 










































Papsttam s. in De Civili Dominio I, 415 (s. oben). 
® Nondum . ..tantum fuit sopitum deminium Romani imper 
tum invaluit usurpacio Romani pontiicis quod fait reputatum here 


(quod domint temperaler posrunt auferre temporalia ab eclnia delinquente 
(= These 0). De Potestate Pape, p- 181. 





9 VL. Abhandlung: Loserth. 
eine geistliche und weltliche zu, weist aber die weiteren Lehren, 
nach denen die geistliche Gewalt die höhere, würdigere und 
ältere sei, mit ihrer Anwendung auf die Bezichungen zwischen 
Stnats- und Kirchengewalt zurück. In der alten Kirche be- 
dienten sich die Apostel der bürgerlichen Gewalt nicht, und so 
könne auch jetzt durch päpstliche Bullen keinem Untergebenen 
die geistliche Gewalt zugeteilt werden, diese gibt nur Gott und 
nur dem, der fähig ist zur Erbauung der Kirche. Die ver- 
liehenen Gewalten können gemindert, ja ganz verloren werden. 
So hat der Klerus von heute die Gewalten der Apostel nicht 
mehr. Jedem Christen ist die ausreichende Gewalt zur Er- 
bauung der Kirche gegeben. Er muß nur den Willen haben, 
Gottes Helfer zu sein. Wie steht es um die Gewalten, die die 
Apostel besaßen? Noch heute meint der Klerus, er könne den 
heil. Geist spenden; das haben nicht einmal die Apostel in An- 
;pruch genommen: sie beteten, daß jemand den Geist Gottes 
erhalte. Den kann nur Gott geben. Nicht anders steht cs um 
die Sündenvergebung und die Exkommunikation. Heutzutage 
maßt sich der Priester das Recht der Sündenvergebung an: 
nicht einmal Gott absolviert jemanden, der nicht hierzu befühigt 
ist. So kann atich kein Geistlicher, und stünde er noch so hoch, 
jemanden absolvieren, der nicht zuvor absolviert ist von Gott. 
Wen verleiht Gott die Gewalt? Er gibt sie jedem und es macht 
keinen Unterschied, ob sio jemand unter einem sichtbaren Zei- 
chen oder durch innere Eingebung erhält. Das äußere Zeichen 
brauchen ungetreue Christen, die nicht das Wesen des Sakra- 
mentes besitzen? Es gibt Reihenfolgen in der Anßeren geist- 
lichen Gewalt: der eine erhält die Gabe der Administration, 
der andere Weisheit, der dritte die Gewalt, Krankheiten zu 
heilen, ein vierter ist zum Apostel bestimmt usw. Verlustig geht 
der geistlichen Gewalt, wer in eine Todstinde Sullt. 

Nachdem die Gewalten der Glieder der Kirche abgehan- 
delt sind, geht Wiclif auf die Gewalt des Papstes ein. Papst 
— schon diese Benennung sagt ihm nicht zu; denn der Name 














* Quilibet autem, elerieus vel Iaicus, habet potestatem suffeientem ediß- 
andi eeelesiam, si volnerit esse Dei adiuter, p- 24. 

® Infideles chritiani signa querentes ad sacramenta sensibilis, dimiesa re 
sacramenti, attenderent, p- 33. 
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hat keine Begründung in der Schrift! Wie steht os um seinen 
Primat? Nach allen Zeugnissen hatte Petrus einen Vorzug als 
Erster und diesen verdiente er durch seinen Glauben, seine 
Demut und Liebe;? er orhiclt ihn auch für seine Nachfolger in 
dor streitenden Kirche.” Wie er diesen Vorzug orhielt, weil er 
seinem Lehrer im Leben und in der Lehro nachfolgte, so kann 
auch niemand sein wahrer Nachfolger sein, der nicht ebenso 
tut; und kein Untergebener darf ihm gehorchen, wenn er nicht 
selbst Christus nachfolgt. Keine menschliche Wahl gilt hierbei, 
sofern sie der göttlichen nicht entspricht. Ob die Wähler des 
Papstes cine gute, ob sie eine schlechte Wahl getroffen: glauben 
darf man nur seinen verdienstlichen Werken.“ Nach diesen 
Worten wird man das früher zitiorte Sendschroiben 
Wielifs an Urban VI vorstehen. Indem dieser mit einer 
kruftigen Reform im Kardinalskollegium einzusetzen begann, 
leistete er ein so vordienstliches Werk, daß Wiclif ihn als einen 
gottgesandten Papst anschen konnte. Kein Mensch, fährt or 
fort, darf glauben, daß Gott infolge irgendeiner Festsetzung den 
Wählern beisteht und ihre Wahl bestütigt, wie sio auch aus- 
füllt. Dann wären sie unfehlbar, indes sie oft genug eine Person 
berufen, die vor Gott untauglich ist. Am besten ist die Wahl 
durch das Los wie beim Apostel Matthias. Alle Wahlgesotzo 
sind überflüssig. So hat Petrus den Markus und Klemens, Paulus 
den Titus und Timotheus ins Amt eingeführt; die übrigen 
Apostel ordinierten Bischöfe für die bekehrten Völker. Jetzt 
werden über diese Anordnung hinaus Gesetze gegeben: über 
Elektionen, Prüsentationen, Institutionen, Konfirmationen ete., 
dio den modernen Phariskern soviel gelten als das Evangelium. 

Der Vorrang, den Petrus hatte, bezog sich in keiner Weise 
auf eine allgemeine Jurisdiktion über die streitende Kirche oder 
auf eine solche Gewalt über die einzelnen Apostel, denn diese 
erbauten die Kirche in anderen Gegenden, ohne daß Petrus 
davon wußte und ohne seine Erlaubnis. Sie hatten einen stärkeren 














3 Pro nomine papa notandum, quod in seriptura sacra, si bene haben, non 
xprimitur; cap- VIIL. 

3 cap. II. 

® Non solum ascapit primakum pro so ipso sed pro elus vicarlis in ecclesia 
militante, p- 0%. 

«Nemo gerit vicam Christi vol Petri si non sequatur eum in moribus, p. 08. 
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Beistand: so sage Paulus, daß woder Petrus noch ein anderer 
ihm sein Lehramt übertragen habe, vielmehr durfte Paulus den 
Petrus in seiner eigenen Pfarro tadeln. Die Jurisdiktion haben 
allo Apostel in gleicher Weise. Ferne sei es, daß irgendein Bi- 
schof, wenn er glaube, in einer anderen Diözese ersprießlicher 
zu wirken, daran gehindert worde.t Leider ist heute diese gol- 
dene Regel aus der apostalischen Zeit zerbrochen: das heilige 
Predigtamt ist zu einem Geldsammlungsamte geworden; unsere 
Satrapen streiten schnöden Gewinnes halber über die Grenzen 
ihrer Jurisdiktion.? So sagt man uns Westländern heute, der 
Bischof zu Rom maße sich an, zu sagen, daß niemand selig 
werden könne, der nicht seino Taxe bezahle.! 

Will der Papst der Erzvikar Christi sein, so muß or in 
vollkommenster Armut leben. Wäro das anders, so hätten schon 
Christus und die Apostel die Kirche dotiert“ Diese Dotation 
macht die Klorikor zu ihrem Amte unfthig. Vor der Dotation 
der Kirche waren die Kaiser die obersten Priester, damals 
lebten ;die- Bischöfe ar; im Blend; ‚und ‚ontbehrten, wie Wiclif 
ironisch® hinzufügt, jenor Vollendung, (die die Kirche jetzt durch 
ihren Reichtum hat. Heute müchto es der Würdo des Papstos 
‚nicht entsprechen, wonn er nicht Königreiche bostße und reiche 
Herrschaften. Man möge sich darauf nicht stitzen, daß viele, 
Heilige diesen Reichtum der Kirche gebilligt: gegen die Aus- 
sagen Christi haben dieso Argumento keinen Wert. 
stand der Primat nicht in Außerer Horrschaft, sondern in größerer 
Demut. Dor gemeinsame Rat dor Priester hat einst die Apostel, 


# Abel, quin roctor vol apiscopus dboat proficoro de alla parrochla sivo 
yo, et in cası quo erederet plus prodesse eoclesio at placero Christo, 
debet parrochlam uam äimittero et allis in quibus magis profceret a0 

adiungero ... 

® 804 heu ista religlosa rogula primera temporalium enpiditate dierum- 
pitar, ot nor 1gelizacionem in pocunio collecelonem 
01 propter questum circa Iimites iurisdiecionis oontenditur . .., p- 70. 

® Dieitur enim quod Romanus pontifex vendicat infdeliter, quod name 
salvabitur, nisi aublacont taxls suis. 

+ p. 81: Hoc enim movobat Potrum, Iohannem ot coteros apostolos, qui 
potuerunt 0t splondidiesime fülsse dotati ot tamen. 

igione et debito imitandi magistrum illad omiserant. 

® 9.87: Imporatoros sunt pontifces .. ..anlo dotaeionem erant summi pon, 
Hißees, qula tune episcopi oxproprietarie viventen erant miseri et geni- 
um caruerunt perfeceione, quam modo ecclesio habat ex mundi diviciis, 
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s0 auch Petrus ausgesandt. Tin größeres Rogiment als dioso 
habe Paulus besossen. Sowie die Apostel untereinander Gionossen 
und Freunde waren, würde cs auch heute sein, wenn nicht dio 
Dotation dies Band aufgelöst hütte, 

Wie keiner der Apostel eine Gowalt besaß wie Christus, 
so erhielt auch kein Papst die volle Gowalt der Apostel! Da 
Wiclif sich in den betreffenden Ausführungen auf die Bibel bo- 
ruft, kommt or auf sie als auf die Norm des Glaubens mit Ar- 
‚gumenten zu sprechen, dio wir schon kennen. Zum ersten Male 
finden wir hier aber auch jene knappen Antithosen: Was Chri- 
stus ist und was der ‚kaiserliche‘ Papst. Jener dio Wahrheit, 
dioser die Lüge, jener arm, dieser reich, jener die Sanftmut, 
dieser der Hochmut und die Grausamkeit selbst usw. — Diese 
Gogenüberstellung: Christus und der Papst, di. der Widerchrist, 
nahm Wiclif in den meisten spitoren Schriften vor. Sie bildet 
den Gegenstand einer eigenen Flugschrift, die er drei Jahre 
spilter in die Welt schickte: Von Christus und seinem Wider- 
sacher, dem Antichrist. 

Muß denn nun abor gerade der römische Bischof Papst, 
also Stellvertreter Christi auf Erden sein?? Was heißt Papst? 
In der Heil. Schrift wird der Name nicht genannt. Einst nannte 
man heiligmüßige Mlnner s0, und so nennen die Griechen noch 
jetzt jeden Priester. Seit der Dotation der Kirche wird der 
zömische Bischof so genannt. Anzunehmen sei, daß Papst nur 
der sein kann, der dem Heiland im Leben und in der Lehre 
am meisten folge. Das ist bei dem römischen Bischof nicht der 
Fall. Daher sucht man nach anderen Motiven: sie treffen alle 
nicht zu. Wenn Richard von Armagh sage, weil Rom die 
Hauptstadt der Christenheit sei, müsse der Papst dort sein: 
klagt er denn damit nicht Christus an, der es vorzog, in Jeru- 
sulem zu weilen? Residieren denn alle Pipste in Rom? Sicht 
man sie nicht jetzt ‚gemiistet‘ (nerassati) in Avignon sitzen? 
Wenn er römischer Bischof ist, was kümmert or sich nicht um 
seine Gemeinde? Von einer Bogründung des römischen Papst- 
tus durch Christus ist keine Rede und so erzähle Ranulphus 
de Higden, daß der berüchtigte Phokas es war, der os zugab, 

Yeap- VI. 
® Tom rostat videre, ai oporleat rogulariter Romanum pontifeem este pa- 
pam et immedlatam ae prosimum viearlım Christi in terre... p- 106. 
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daß das Oberhaupt der Kirche, der heil. Petrus, Papst genannt 
werde. 

Spät genug (cap. IX) gelangt Wiclif zur Erörterung der 
Frage: Muß ein Papst sein, und wenn einer sein muß, welches 
sind die Grenzen seiner Gewalt? Viele behaupten die Notwen- 
digkeit, daß ein Papst sci. Man mag das zugeben. Christus ist 
das Haupt dor Kirche; daneben bestimmt er aber zweifellos 
irgendeinen der Prädestinierten, der schon wegen der bei der 
Erbauung der Kirche vorkommenden Verfehlungen ihr nicht 
fehlen darf: das ist der Papst; er ist es durch die Wahl 
Gottes, und diese Wahl kann durch keine menschliche Wahl 
eitigt werden? Man sieht hier genau, daß auch Wiclif für 
die streitende Kirche ein Oberhaupt als notwendig ansicht. Aber 
die Wahl eines solchen steht bei Gott allein. Nichts falscher, 
als daß menschliche Wahl jemanden zum Papst macht: Gott 
allein macht den Menschen zu einem Gerechten.! Alles, was 
man heute von der Berechtigung der Kardinäle sagt, ist er- 
dichtet, der Wahlmodus ekandals und ohne jeäwede Begrün- 
dung in der Bibel. Wie können sich diese Kardinäle anmaßen, 
den Stellvertreter Christi zu wählen, Menschen, deren Name 
nichts Gutes besagt?° Vor der Dotation der Kirche wurden Bi- 
schöfe, Presbyter und einfache Priester unter der einen Be- 
zeichnung Apostel zusammengefaßt. Jetzt habe die Kirche keine 
Hirten, sondern Mietlinge. Dieser neue Wahlmodus und die 
Austeilung von Benefizien an die Kreaturen des Gewällten 
gebe den Anlaß, seine Machtfülle ins Ungebührliche zu erhöhen- 
Doktoren, die von ihm ein Benefiz erhaschen wollen, schmei- 











! Necesse ent Ohristum, qui solas est capat unlversalis ccelosie esse ungue 

ad äinem seculi cum ecelesia militante ... et pretar hec necesse est ee 
predestinatum viantem, quem Deus propter excesum 
edificaeionis ecclesie sue plus approbat. Quem oportot ox oloccione 








Oportet unam militantem ecclesiam habero_conversantem 

Prepositum, cum secundum philosophes omnis multitudo ad uni- 

tatem redueitur, p- 194. 

® Nichil falsius quam quod humana eleceio facit papam, nam aolus Deus 
imtifcat hominem. Omnis qui facit papam vel membrum sanete matris 
seele, facit iustum: igitur solus Dominus facit papam.. ., p- 195. 

® Unde quidam dieunt quod caräinalis dieitar a ardine, quia in illis porte 
inferi sunt rotate, sunt lie sanguienge, da qua Pror. XIIL 
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cheln ihm, als sei seine Machtfllle eine grenzenlose, daß or allos 
vermag, noch über die Könige hinaus; und doch hat er von 
Gott nur die Befugnis erhalten, di Kirche zu erbauen. Wenn 
ein solcher Mann von solchen Wählern erkiest wird, soll man 
ihn nicht lieber Apostaticus nennen statt Apostolicus? Wie 
könne man jemanden Apostolicus nennen, dessen Wahl (wie 
die Urbans VI.) durch kriogerische oder pöbelhafte Tumulte 
orzwungen ward.' Nochmals kommt or auf den kaiserlichen Ur- 
sprung des jetzt bestehenden Papsttums zu sprechen und in 
immer neuen Wendungen wird erklürt, daß menschliche Wahl 
nicht genligo, jemanden zu seinem vorantwortungsvollen Amte 
würdig zu machen. Wie einst dor römische Kaiser den römi 
schen Bischof zum Papste erhoben, so könnten, vorausgesetzt 
sie würden Christen, dio mongolischen Kaiser ihro Bischöfe zu 
Päpsten machen? Was würde dor von Rom dazu sagen? 


Freilich sagt man, wonn der Papst keine weltliche Macht 
hat, könne or sein Amt nicht ausüben. Wie falsch das sei, 
lehre das Beispiel des heil. Petrus® Während Paulus in Korinth 
für die Armen Jorusaloms Almosen summelte, bestimmen der 
Papst und die Kardinilo herrischerweise, wie viel an jährlichem 
Einkommen der Papst aus England haben müsse. Das ist für- 
wahr nicht der Ruf eines Armen, sondern eines Mannes, der 
hinterlistigerweise das Gut der Armen plündert. Wie das Papst- 
tum die einzelnen Reiche herabbringe, ersche man an dem 
Kaisortum der Deutschen. Schon sei es so heruntergekommen, 








3 Man beachte, wie hier offenbar unter Hinweis auf die letzte Wahl von 
der Papstwahl gesprochen wird — auch ein Beweis, daß das Urbanus 
nostor nicht eine porsünli et, An or 
ihn noch wenige Zeilen welter unten s0 nennt, 





Unde notaremus eronicas predietas quomodo inolevit papalis dignitas. 
Et narrat dominus Ardmacanns . « . quomodo Imperator Constantinus 
eiren annım 301 hoo censuit et precopit, quod suus episcopus ab omni- 
bus papa vocaretür . ot Foca Imperator hoc idem ox clorl instancia 
eonfrmarit ... Quomodo igitur saltaret In summam 

sie, quod Imperator terrenus tam 

Si imperator Thartarie ecclosiam de Cambalek aut de Catlı 
ad christianiemum capnt omnium aliarım ecolesiarum constilueret, ce- 
deret coteris paribus eapitalltas Romane ecclesie, j 216/0- 

"Kap X. 

Oiteungebr. d äh. . 186. Bd. BA 7 
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daß ihm kaum noch ein Herzog oder ein Graf untertan ist.! 
Unser England mag dem Papsto insoweit gehorchen, als er nach 
der Heil. Schrift beanspruchen darf.* Sieht man die Geschichte 
der Kirche durch, so wird man finden, daß bis zur konstanti- 
nischen Schenkung der römische Bischof ein gleichstehen- 
der Genosse der anderen Bischöfe w: t seit diesem 
Dekrote wurde er Herrscher. Es ist aber nicht Sache eines 
Menschen, sondern Gottes, jemandem eine geistliche Würde zu 
geben. Eine Gewalt, die einen solchen Ursprung hat, 
nenne ich daher eine kaiserliche und die Indulgenzon 
und andere Privilegien solcher Art kaiserliche.‘ Damit 
ist also der Ursprung des falschen Papsttums gezeichnet. Wie 
das wahre seine Quelle in Gott, so hat das falsche seinen Ur- 
sprung im Kaiser. Daher, führt Wiclif fort, weisen die Griechen 
dio Ansprüche dieses Papsttums ab und wollen von seinen In- 
dulgenzen nichts wissen. Sie wissen, daß ein jeder nach seiner 
Würdigkeit seine Indulgenzen von Gott hat, und falls der Papst 
solche verteilt, kann or os nur als Werkzeug Gottos;® in an- 
derer Weise betrügt er das Volk. Diese Sentenz, angt Wichf, 
hat, wie ich vernommen habe, Urban VI. selbst den Kardintlen. 
gesagt, und weil er von ihnen einen Lebenswandel im Sinne 
der Apostel verlangte, haben sie sich gegen ihn verschworen.® 




















#8ie enlın translatum est Romanum Imperium in Germanos ct tantum 
aporiatur, quod viz sibi subditur eiviliter dux vel comes, p. 297 

# Satis ost igiter, qued rognum nostram tantum sibi obediat, quantum do- 
sere potest ex seriptura. Ebenda. 

® Patot ex predietis, quomodo Romans pontifex fult consocius allis ponti- 

jcibus usquo ad dotacionem ecelesis et exhine ex auctoritate cesaris 
copit eapitaliter dominari 

* Propter hoc quidam (so nennt Wichf sich meistens selbst) vocant hanc 
potestatem inrisieeionis ... et pririlegia casaren ..., p. 232. 

* In quantum fuerit Adelis Domini promulgator. 

* Quam sentenelam audivi de papa nostro Urbano VL ipsum dixisse car- 
dinalibus Gregerü, qui excesit decalogum; ae quin increpans eorum 
(arariciam) Ümitarit eos ad vitam apostolicam primeram, eonspiraverant 
sontra eum, eligendo sibi Robertum Gilbonensem, yiram ut dieitar dis- 
welatum, superbum, bellicosum et legis Christi ignarum... Man darf 
bei der Stellung, die Wiclif im Herbste 1878 im Parlamente einnahm, 
zugeben, daß er mit Mitgliedern der römischen Gesandtschaft selbst in 
Verbindung stand und von ihr — sei es unmittelbar oder mittelbar — 
diese Worte vernehmen konnte. 
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Man sicht aus diesor Stelle klar, wie Widlf trotz seiner Lehre, 
vom wahren und falschen Papsttum Urban VI. für den recht- 
mäßigen Papst hilt und daß es andererseits dieser seinor Lehre 
nicht widerspricht, wenn er sich etwa in der Folge von ihm 
abwendet. Darım fügt er auch hinzu: Lassot uns also Urban 
folgen, soweit or uns auf den Wegen Christi vorangeht, 
aber nicht weiter. 

Deutlicher noch als hier spricht or sich an einer späteren 
Stelle über das wahre und falsche Papsttum aus. Dor püpst- 
liche und dor Dischöfliche Stand sind der Kirche nötig, aber 
man benchto: es gibt einen doppelten Stand der Priester: einen, 
dor auf kaisorlicher, einen anderen, dor auf göftlicher Einsetzung 
beruht. ‚Jener sucht Reichtiimer und Ihren, dieser den Nutzen 
ie, Es kann ja auch vorkommen, daß menschliche 
Wahl einmal eine Persönlichkeit trif, dio Gott zu einem solchen 
Amt auserlesen hat; ist das nicht der Fall, dann ist der Er- 
wählte ein Antich 

Nach den nattrlichen Gosetzen und denon des alton Bundes 
ist ein einziger Leiter der Kirche notwendig; das wird zuge- 
‚geben und erläutert, wio dieso Leitung beschaffen sein muß, 
Man halt cs für recht, daß der Papst der Reichsto soi, wihrend 
er zur Außersten Armut verpflichtet ist.! Jotzt ist die Armut in 
Herrschaft, die heil. Predigt in die Verteidigung irdischer Strei- 
igkeiten verkehrt. Ein solches Oberhaupt — das ist der Greuel 
der Vorwüstung an heiliger Stitte. Ein solches Oberhaupt, 
sagt Wichf, nenne ich einen kaiserlichen Papst, jener, 
der die entgegengesetzten Eigenschaften hat, ist dor 
wahre Papst? Dentlicher kann wohl die Scheidung nicht aus- 
gesprochen worden. Der heil. Bernhard zählt 34 Figenschaften 
auf, die der wahre Papst haben soll: hat or sie nicht, zicht er 
den Wolfspelz an, dann ist or der Kirche das schrecklichste 
Ungeheuer? Man muß also don kaiserlichen Priester vom Jünger 





























3 Protenditur autem esse ordo, quod papa sit mundo ditissimus, et tamen 
est abuens ordinis abieetisimus, cum Christus, enins ordinf strietisime 








obligatur, fuit mundo pauporrimus..., + 200. 
3 Et talem vocant quidam (miederum Wiclf) papam cesaronm et altum 
ondieionis opposite papam Christi... p- 200. 
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Christi scheiden:? jener strebt nach Herrschaft und ist in seiner 
Verrichtung lässig, dieser betrachtet die Herrschaft als Tast 
und lebt seinem Dienste. Will jemand der Papst Christi sein, 
dann muß er den kaiserlichen Besitztitel verlassen und den 
göttlichen suchen. Da es auch im neuen Bunde ein Hanpt aller 
Priester geben muß, kann dies kein anderes sein als Jesus 
Christus. Zwingt irgendjemand auf Erden uns zu dem Glauben, 
daß er selbst Haupt der heil. Mutter Kirche sei, so überhebt er 
sich über Gott. Was Christus von sich gelehrt hat, der Anti- 
christ führt es für sich an. Die Apostel haben sich weder die 
Heiligsten noch auch Häupter der Kirche, sondern Diener des 
Herrn und der Kirche genannt.? 

Wiclif beantwortet zunächst die Einwände, die man gegen 
seine Lehre machen könne. Gewiß, sagt er, es ist nützlich, daß 
ein Papst ist. Um aber die Schwierigkeiten nicht größer zu 
machen, wollen wir uns darauf beschränken, von dem kaiser- 
lichen Papst zu sprechen, und da scheint es schädlich zu sein, 
daß ein solcher vorhanden ist? Potus hatte keine seine Ge- 
nossen überragende Stallüng, der Kaiser aber kein Recht; eine, 
solche zu verleihen. Würde es keinen solchen Papst goben, so 
würde sich die Kirche wie in ihrer ersten Zeit behelfen. Auch 
wenn es keinen Papst gibt und keino Prilaten, werden die 
priesterlichen Funktionen geübt werden: denn der geringste 
Priester genügt, um die in der Bibel begründeten Sakramento 
zu spenden, und schließlich: kein Sünder, und wäre er cs noch 
s0 schr, ist, der nicht Gnade finden könnte, auch wenn er dem 
Priester nicht beichtet. Das Beichten mag ja verdienstlich sein: 
zum Seeleuheil ist es nicht notwendig. Ist dann nicht der Priester 
überflüssig? Allo frommen Christen sind Priester, und so kann 
auch eine Frau Priesterin sein, ja selbst Päpstin. Man versteht 
es, wohin Wichf zielt: Wie es in der alten Kirche nur Priester 
und Diakonen gab, so soll es auch jetzt sein. Damals waren. 
Bischof und Priester identisch, heute gibt es, sagt Wiclif ironisch, 


















* p.268/0: Ex istis plane colligitur sensus discernendi sacerdotem cesn- 
roam a Christi discipulo 

* sed habendo secum summum pontificem usque ad eonsummacionem se- 
euli vocarunt so serros Christi in tribulseiene, socios et ministros ec- 
die... 

# Et fune videtur mibi quod multum offeit esse talem, p. 298 
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wohl einen Gegensatz: heute führt ein Priester, der in Gottes 
Gesetz bewandert ist, ein heiliges Leben, während das des Bi 
schofs das vollständige Gegenteil ist. 

Wie kann aber der Papst überflüssig sein, wenn os eines 
Hanptes bedarf, um kirchliche Streitigkeiten zu schlichten, 
Pfründen auszuteilen, Privilogien zu verleihen. Wie stand es denn 
damals, als cs noch keine Dotation gab?! Wio chrerbietig würde 
alles Volk einen Papst begrüßen, der es gemäß dor Ordination 
Christi ist. Im heiligen Wandel wird or als soleher sich zeigen, 
nicht in seinen Bannstrahlen, anch nicht im Scheren seiner 
Schafe. Man berühmt sich heute dieses kaiserlichen Sakramentes 
so hoch. Warum erweist man seine Berechtigung nicht aus der 
Bibel? 

Auch für die Vorteilung der Benofizien wird Christi Gesetz 
‚genügen. Sein Wille und sein Zeichen wird den benennen, der 
m genchm ist. Das Volk wird dr beste Richter sein und dem 
ischof den Würdigsten benennen. Die jetzige Art, Stellen zu 
besetzen, haben die wahren Pipste nicht gekannt, Jotzt kommen 
sie meist auf Empfehlungen zur Bosetzung.® Die Examinatoren 
kennen nicht einmal den Lebenswandel des von ihnen Brwihl- 
ten. In der Lehre vom guten Hirten liogt das Vorbild für die 
Wahl des Prülaten. Houto ist es der Reichtum der Kirche, an 
dem der Glaube zerschellt. 

Es kann in einer Schrift, die von der Gewalt des Papstes 
handelt und im Jahre 1879 geschrieben ist, nicht an Streif- 
lichtern fehlen, die das Schisma beleuchten. Schlecht kommt dor 
Gegenpapst weg: ein Mann ztigelloser Art, hochmütig, kriege- 
‚ch, des güttlichen Gesetzes unkundig. Verschiedene Stellen 
preisen das Schisma: woil es die Wahrheit, wie es um das 
Papsttum bestellt ist, an den Tag bringt.” Und so ruft er noch 
später aus: Glückbringendes Schisma: es Ichrt uns viele katho- 
Nische Wahrheiten. So schr er anfinglich Urban VI. zuneigt: 


























4 Auch in diesem Kapitel liest man: Noresse cut distingnere inter papam 
yel opiscopum cesareum et ministrum simplicem christianum ..„ D: 318. 
# Papa non debet propter potleionem aut instanclam secalariun domino- 
elerienm vel carım regia In opiscopum vel prelatum ec- 

1 vel reputare debeat allum magis aptam. 
imensionem, nt veritas 
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er stellt sich doch auf eine höhere Warte.! Ehe noch die konziliaren 
Ideen in Paris an die Öffentlichkeit kommen, bricht hier schon 
der Gedanke an ein Konzil hervor, wird aber auch schon in 
Erwägung gezogen, wie schwer es sein werde, cs zustande zu 
bringen, denn gesetzt, daß der eine Papst es verlangt, wird der 
andere cs hindern® Was könnte freilich ein Konzil für einen 
Wandel schaffen, auf dem nicht Priester des Herrn, sondern 
‚verkaiserte‘ Prülaten das große Wort führten. Das wird wohl 
auch der Grund gewesen sein, weshalb er in seinen späteren 
Werken auf die konziliaren Ideen nicht mehr zurückge- 
‚kommen ist. 

Wir haben oben eine Stelle vermerkt, die auf den Kampf 
um die Thesen zurückweist. Auch sonst erinnert er mehrfach 
daran, daß und warum ihn die Verurteilung des Papstes ge- 
troffen. Mügen, sagt or im Hinblick auf das Schisma, die Kle- 
viker, dio jene verketzern, welche die wahren Kirchengesetze 
aufdecken, zuschen, ob sie nicht selbst infolge des Ärgernisses, 
das sie gegeben, Ketzer sind. Jetzt werden in der Tat die als 
Feinde Gottes behandelt, die für die wahren Privilegien der 
Kirche kämpfen. Das gehe so weit, daß jetzt ein unwissender 
Doktor deswegen, weil or vom Papste eine Pfründe erlangt hat, 
Wiclif an öffentlichen Orten als Ketzer ausschreion darf. 

Es gereicht Wiclif zweifellos zu großem Vergnügen, die 
alten Kardinälo Giregors XL, die nın von Urban abgofallen, 
anzugreifen: Jetzt (1378 Herbst) überschütten sie uns mit Briefen 
und sonden uns Botschaften, in denen sie ihre Wahl als eine 
nrechtmäßige hinstellen: und doch sagen unsere Theologen 
— Wielif meint sich solbst — daß Urban, mag der Wahlakt 
selbst ein verruchter gewesen sein, auf göttliche Eingebung 
hin gewählt wurde und so seine Wahl eine gesetzmüßige sei.‘ 


! Nam go 
opinancium «.. 

#Et sic uno preeipiente suis quod veniant, din foret, antequam enset 
trumgue coneilium congregatum. 

® Quod quidam doetor ignaras, quia adeptus est dotacionem pontiflis, de- 
elamat acneius in loeis plus publieis, quod talis ost hereticus et hostis 
weile... 

* Quod licet eloccio sorum ut vere ereditar fuerit maledicts, cleceio tamen 
passiva Urbani nostri ex olectiono actira Dei at valida... dum tamen 
fiat ab ipso electo in veris factis papalibus recompenss 








Sdelis philosophus extra utramgue itaram pareiam sic 
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Wiclif spricht noch die Erwartung aus, daß dieser Papst jene 
igenschaften haben werde, die von einom rechtmäßigen Papst 
verlangt werden. Diese Theologen, setzt er weiter hinzu, be- 
haupten aber zweitens, daß cs für die Kirche am besten würe, 
wenn es keinen verkaiserten Papst gübe,' und sagen fürs 
dritte, nach den Anzeichen der Tugend, die man an Urban VI. 
merke, dürfe man ihn als einen wahren Papst bezeichnen. Da 
man an Klemens VII. einen Hochmut gewahre, der schlecht zu 
der Würde passe, die er sich anmaßt, dürfe man ihm gar nicht 
einmal für oin Mitglied der Kirche halten.” Andere Parteion, 
sagt Wiclif, werden vielleicht so von unserem Urban sprechen: 
in jedem Fall muß man ihre Taten abwarten, denn nichts ist 
50 trüügerisch als menschliche Wahl. Beide Parteion — Urban 
wie Robert — haben die gleichen Traditionen für sich. Zweifel- 
los weiß keine, ob ihr Weg dor rechte ist. Der Theologe vor- 
unteilt keine, sondern sagt, kraft dor Freiheit, die cs im apo- 
stolischen Zeitalter gab, daß beide Teile gleich katholisch wandeln 
können. Mit anderen Worten: Auf den Papst komme cs nicht an. 

Geht Wiclif im Verlaufe seiner Darlogungen auf dio Obö- 
dionzfrago ein, so geschieht es nicht in dem Sinne, den man in 
den Tagen des Schismas erwarten sollte, sondern ganz im 
Geiste seines Buches: dem Papst ist der Gehorsam zu versagen, 
wenn er Anordnungen trifft, die wider Gottes Gesetz sind. 

Zum Schluß stellt er die Mißbräuche der Püpste zusam- 
mon; es sind ihrer zwölf: sio alle haben nochmals als Beweis 
m dienen, daß diese Pipste von heute nicht die wahren sind. 
Man muß sich, sagt Wielf, wundern, daß die römische Kirche 
den Kaiser Konstantin nicht unter die Heiligen vorsatzt hat. 
Ts soi das, fügt er ironisch hinzu, deswegen nicht geschehen, 
weil or nicht sein ganzes Reich hergeschenkt hat. Latrinen zu 
reinigen, wire dem Klerus eine ebenso passende Aufgabe, als 
über diese weltlichen Dinge zu herrschen, die der Apostel Un- 
rat (stereora) nenne. Und so kommt noch einmal am Schlusse 
das Armutsidenl der Kirche zu Wort. 














3 Nedum ontholice sed melius quam modo conversaretur delis ecclei 
gnocumque papa cosareo sublucto .. « 

3 Robertum non reputant explieite papam vel menbrum sancte ecolesie 
...quin amat suporbiam. 

® Nentra pars noseit oyidenelam vie nue- 
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7. Die letzten Bücher der Summa Theologie. 


Es wurde schon oben bemerkt,! daß es Wielifs ursprüng- 
licher Plan war, an das Buch De Veritate Saere Seripture un- 
mittelbar das Buch De Simonia anzufügen. Wir kennen auch 
die Gründe, die ihn veranlaßt haben, seine ursprüngliche Ab- 
sicht aufzugeben und zwischen diese beiden Werke noch drei 
andere einzuschieben. Daß er aber bereits begonnen hatte, an 
De Simonia zu arbeiten, entnimmt man gleich der ersten Zeile, 
dio unvermittelt an die letzte von De Peritate Sacre Seripture 
anknüpft. Ein Simonist ist der, der die von Gott gegebene Ord- 
nung zertrümmert. Die Simonie ist ein Laster, das wie der 
Aussatz unheilbar ist. Schon hat sie den größten Teil der Hier- 
archie ergriffen: den Papst, die Bischöfe, die besitzenden Orden. 
weltlichen Herren mögen aufschauen und ihre Pflicht tun. 
Das ist in größter Kürze ihr Inhalt. Hat Wiclf die ersten drei 
Eagle zu De Simaniy Vi immer, schon im 

1878 uiedergeschrieben,? so ist dies ein Bowäis‘ dafür, 
daß er schen früher, als man gemeiniglich anzunehinen pflegt, 
sich mit der Lehre von der Transsubstantintion beschäftigt und 
sich dabei in einen vollen Gegensatz zu der herrschenden 
chenlehre gesetzt hat: denn hier spricht er schon im dritten 
Kapitel von den Ketzereien, die es heute in Hinsicht auf das 
Altarssakramont gebe; er trägt schon hier jene Lehre vor, die 
kaum in einem seiner späteren Werke überschen wird? Daß 
er diese Lehre ctwa in einem der späteren Kapitel vortrügt,‘ 




















ie Schlußfolgerung allerdings keine zwingende ist: 
der Beginn von De Simonia ist unmittelbar nach De Veritato Sacre 
Seripturo geschrieben, — Cap- IV erwähnt schen den Traktat Do Pote- 
ergo int cap. IV nach diesem, cap. I-III nach De Veritate 
Sacre Beriptare geschrieben. Der ganzen Sachlage nach wird os sich aber 
wohl dergestalt verhalten. B 











+ 9.69: Magna ceeitas indueta eıt in ecclesiam per Antich 
complicen de nacramento altaris, qued multi eredi 
montum esse accidens sine sublecto, sed ydemptice Deum suum .... 
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würde begreiflicher erscheinen, denn diese sind bereits nach 
Abfassung des Buches von der Gewalt des Papstes geschrieben. 
Man wird darnach sagen dürfen, daß das Buch De Simonia 
schon jener großen Reiho von Büchern angehört, die sich ent- 
weder ganz oder vorwiegend mit seiner Lelre vom Abendmahle 
boschüftigen, wie De Eucharistia, der Trialogus usw. Wer den 
knappen Satz, den or im 5. Kapitel über diesen Gegenstand 
anführt, genau betrachtet, wird sagen, daß in dem Momente, 
da er ihn niederschrieb, seine Überzeugungen über seine Abend- 
mahlslehro schon allseitig gefestigt waren. 

Und doch hingt auch das Buch von dor Simonie noch 
it dem Thosenstreit zusammen. Im 5. Kapitel zählt er unter 
den Ketzereien, die in den Köpfen der Schüler des Antichrists 
spuken, auch die auf, daß der Papst ein unbedingtes Recht 
habe, zu binden und zu lüsen, und daß die Bischöfe, die die 
Verurteilung des botroffendon Satzes Wiclifs herbeigeführt haben, 
sich der Ketzerei mitschuldig gemacht haben.' Auch hier spielt 
noch die Frage dor Einziehung des Kirchengutos mit! D 
der Papst, heißt ca hier, über alles der toten Hand gehö 
Gut verfügen? Nein, denn er würde sich das Recht dor Künige 
anmaßen. Der König habo die Verpflichtung, darauf z 
daß das Land mit solchen Kuraton vorsohen werde, 
Volk auf Gottes Woge leiten. Wenn dem ontgegen der Papst 
in einzelnen Königreichen Kardinälo und andere untaugliche 
Prülaten einsotzt, dann hat der Künig die Pficht, solche Simonie 
auszureuten. Aber wohel Wonn auch unser Königreich für 

inen Augenblick für diesen Zweck eine guto Erleuchtung durch 
die Eingebung des heil. Geistes orhilt (eine ganz zweifellose 


























p-08: Ulterius omnis Adelishorroret horeses, que sunt hodio 
per Antichristi diseipulos publico defensate, ut publice dicitur dampna- 
tum a Grogorio XI. tamguam hereticnm, quod non co ipso, quod papn 
pretenderit a0 quovinmodo solvere vol ligare, oo ipso sie solvit vel 











 patot, quod papa contondendo contra collacionem vel domina“ 
eionem bonorum fortane degenerat et por consequens est argumentum 
topieum, quod si papa vendicat de bonis occlesie tale domiutun, Lunc 
anguam corum improvidus dispensator. Et 

Iesie 
ponse sus, tunc est meridianun demonium et capitalis discipulus Anti- 
ehrsti. 







% 


106 VL. Abhandlung: Loserth. 


Anspielung auf das gute Parlament), gleich drängt dieser Anti- 
christ mit seinem Kleras herzu und tilgt die besten Vorsütze 
aus! Eine Bemerkung aus dem Buche De Simonia verdient 
noch besonders herausgehoben zu werden, da sie ein Streiflicht 
auf dio Kirchenpolitik Schottlands wirft: da diese päpstlichen 
Provisionen hierzulande nur infolge unserer blinden und unzu- 
lässigen Willfihrigkeit Geltung erlangen, so sollten wir es zum 
mindesten den Schotten gleichtun, die den Kardinälen nur dann 
den Nutzgenuß von ihren reichen Pfründen geben, wenn sie 
ihn in Lande selbst zu dessen Nutzen verbrauchen. Sonst mag 
ie der König, wozu er nach evangelischem Gesetz und könig- 
lichem Recht verpflichtet ist, ihnen wegnehmen.? Mit Schärfe 
wird betont, daß der Papst kein Recht auf die Kirchenpatronate 
habe und auf die Einkünfte geistlicher Güter im ersten Jahre; 
zieht er sie dennoch ein, so hat der Laie die Pflicht, sie ihm 
wegzunehmen, Die Annahme der Annaten ist offenkundige Si- 
monie. Und diese wird allgemein betrieben. Weigert sich ein 
Kleriker zu zahlen, so wird er, und sei er zu seinem Amte noch 
80 tauglich, ansgetrieben und ein Untauglicher an seine Stelle 
gesetzt. Vielleicht sind die Wünsche und Hoffnungen, die Wiclif 
noch auf Urban VI. setzt, ein Beweis daftır, daß man die Ab- 
fassung des Buches nicht zu spät ansetzen darf.? 








% 8ed hen, si regaum nostram instinetum bonum ad horam ex Spiritu 
Saneto quond illud habuerit et ordinaelonem evangelicam ad camandam 
hanc heresim diserete stataerit, statim inpelit Antichristus por pseudo- 
elerieos nostros, ut dieitu, et tum sanctum propmitum disipat et disol- 
wit. Did, p- 32. 

# 9.32: Cam argo provisio ista papalis de benefichis regni nostri non habet 
robnr nisi ex accepeione nostra ceca atquo illieita, utanınr quoad mini- 
mum eautela repni Scotorum subridendo dieeneium, nos andisse, quod| 
papa eontulit suis cardinalibus pinguiora benefeia regni nostri: sed 
fructus beneicioram, nisi volnorint infra regnum ad eins utilitatem ex- 

‚dere, non habebunt ... 

© quam gloriosum foret exemplar ecelesie, si Urbanus noster VL. 

renunelaret omnibas mundi divielis sieut Petrus, Ita quod in Urbano I. 

1. compleatur eirenlus, quo cleras religione Christi relieta in secn- 

Naribus evagatur... Ich übersehe nicht, daß 8. 110 Do Eucharistia zi- 

iert wird und dies Werk erst 1382/3 geschrieben wurde. Ich habe aber 

schen wiederholt bemerkt, daß solche Zitate auch später eingefügt wor- 
den sind. Da maß in jedem Einzelfalle erst eine Untersuchung vorge- 
nommen werden. 
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‚Anders steht os mit den beiden lotzten Büchern der Summa: 
De Apostasia und De Blasphemia. Haben auch sie ihren Ur- 
sprung in den Studien Wielifs über die Wahrheit der Heil. 
‚Schrift, so wurde ihre Bearbeitung doch erst in einer Zeit in 
Angriff genommen, als der Kampf, der sich um die Thesen 
entsponnen hatte, durch den viel hftigeren abgelöst war, den 
er gegen dio Orden führte, als er sich in den Hoffnungen, die 
er auf Urban VI, den ‚wahren‘ Papst gesetzt hatte, getiuscht 
sah, or selbst als Kirchenpolitiker von der Schaubühne abge- 
treten war und sich ganz und ausschließlich den Fragen der 
kirchlichen Roform zugewandt hatte. Wie schr es ihm vor alleın 
un seine Lehre vom Abendmahl zu tun war, enfnimmt man 
seiner Klage, daß zur Strafe für unsere Sünden die Kirche so 
verblendet ist, daß man in ganz England nicht zwei Kapitel 
oder Prülaten finde, die os wüßten, was das Altarssakrament 
sei! Die Lehro vom Abendmahl nimmt denn auch in dem 
Buche De Apostasia das ganzo Feld ein, und die Frage der 
Sikularisierung der Güter der toten Hand tritt in den Hinter- 
grund. Bs ist geradezu eine Ausnahme, wenn Wiclif etwa wio 
im 7. Kapitel darauf zurüekkommt und wenigstens die Ein- 
ziehung der freistehenden Kirchengüter vorlangt:? cs genüige, 
dem Klerus s0 viel zu lassen, als or für Zwecke seines Amtes 
braucht, oder wenn or im 15. Kapitel auch auf die Verurteilung 
von zwei seiner Thesen zurückkommt. Daß or aber jetzt noch, 
ein Jahr vor seinem Tode, seine Lehre ‚som wahren und fal- 
schen Papsttum‘ festhält, ist gewiß in hohem Grade bezeich- 
nend. Prinzipiell vorwirft or Papst und Papsttam auch jetzt 
nicht: Christus ist das Haupt dor Kirche und der Papst, 


























! Do Apostasia, p. 57: Sie igitur in penam peccati eecatur esclesis, quod 
vix in tota Anglia invonies duo capitula vel prelatos, qui a 
noramentum altaris 








% 9.88: Unde, ut alias deelaravi, regnum nostenm instaret in par- 
Niamentis, quod do bonis temporalibus leri mals vacantibus ex et 
rogmm ad eis subsidium roleventur; omnia cuim ista sunt bonn pan- 
perum, de quibus propter superfuitnten et oelum rognum debet pro 
tompore necossiat 

oneratis seligiosis et opiacy 
poralibus, qnantum oportet ad osplecionem sul ı 


#p.201. 
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soweit er lebt wie Christus? ist desson Stellvertreter. 
Ja man wird finden, daß er nirgends kürzer und sachgemäßer 
seine Lehre vom Papste und von dessen Ansprüchen vorge- 
tragen hat als hier: ‚Aber freilich, festsetzen, daß irgendeiner, 
mag er beschaffen sein wie immor, schon deswegen, weil or 
römischer Bischof ist, auch Haupt der ganzen Kirche sei, das 
ist eine Blasphemie, da es in keines Menschen Macht steht, 
festzusetzen, daß irgendjemand Mitglied dor Kirche, viel weniger 
noch deren Haupt sei. Das ist, wie man sicht, schon die Lehre 
Wiclife in den ersten Büchern der Summa gewesen.” Auch 
hier liest man: Christus selbst ruft zu dem Amt des Spondors 
seines geistlichen Schatzes, wen or will, dazu braucht os 
keiner menschlichen Wahl: die Werke und die Tugen- 
den bringen es an den Tag, won or dazu beruft: daher 
dürfen wir ‚dem Papste‘ Augustinus mehr Glauben schenken als 
einem der Pipste soit den Tagen des heil. Gregor.’ 

Ähnlich wie mit De Apostasia vorhült es sich mit dom 
Ioteten. Werke der Sumtma De Blasphomia.: Wer. törichterweise 
Gott die ihm gebührende Ehre entzicht, begeht Blasphemie, sei 
6, daß or ihm Eigenschaften zuschreibi, die ihm nicht zukom- 
men, oder jene leugnot, die er besitzt, oder einor irdischen 
Kreatur zuweist, was Gott gebührt. Man begreift, daß or 

















" Ibid.s Oportet ouso in ocelesia unm eapnt pro Ado ot causis acolenio 
Qseidendis; quom oportet esse Romanum pontißem Immediatam Christi 
wicarlum ... Coneeditur ..„eum Christus sit eaput militantis (?) occl 

et al oontingat Romanum pontiflcom esse pauporrimam ot humilli- 
mum et proxime sequentem Christum .  pte cst immedlate Christi vi- 
earius, ut oreditur fülsse do baato Grogorio. 

® Und so wie in De Eeclosia oder De Potastato Pape heißt os anch hier 
p- 208: Caput igitur occlesie foret Christus; ot lex Doi deralicta In tor 
forot ropula ufßelons ad quascunque causas Adei vol senteneins occlon 
dseidendas. Sed susponso ritu genili profsceione Romani episcopi foret 
seclesin per Chrietum porfeceiun enpitata. Sie onim fult a temporo Christi 
nquo ad atultam dotacionem ocolesie Romane. Sie oclam vivant multi 
Adeles in divislone Urbani ot Roberti, nec non in allis contrattis con- 
wersis por alios apostolos, qui ignorant utrumauo istorum. 

#9. 208: Et voco hune magnum Augnstinum papam, quia sie vocat cum 
Sanotus Prosper.... Seripta dooent quod b. Augustinus. ipturo snore 
interpres prudenelor quam omnes isti Romani yontifics ...igitur non. 
oportet currere ad Romanum ponißcem pro qulbunibet causis ambiguis 
decidendis. 
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vornehmlich mit dem dritten Punkt gegen die Kurie wondet. 
8 vorlockend cs wire, dieses von reformatorischen Tendenzen 
mehr als eines der früheren erfüllte Buch auf seinen vollen In- 
halt hin zu analysieren, so sind hier doch nur jene Punkte 
herauszuheben, in denen cs seinen Anschluß an die späteren 
Werko der Summa findet. Die Frage des Schismas wird ge- 
logentlich gestreift: hätte man diese vorwoltlichte Hierarchie 
nicht, dann gäbe cs in der Kirche woder eine Spaltung, noch 
eine Apostasio oder eine Blasphemio. Da diese Hierarchio an 
all dem Elend schuld ist, muß sio beseitigt worden.! Im 4. Ka- 
pitel gibt or die Merkmale an, wodurch der wahre Papst sich 
vom falschen unterscheidet.” Das bedeutendste ist, daß Silvester 
vom Kaiser Konstantin die verderbenbringonde Dotation ent- 
‚gogennahm. Schrockliche Blasphemion stehen damit in Vorbin- 
dung, auf die or weitliufig eingeht. Koino andoro Hierarchie 
darf os geben als in der Kirche der ersten Zeit. All 
Argumente, sagt er, die man zur Bogtlindung des päpstlichen 
Amtes — gemeint ist natlrlich stots das fnlsche Papsttum — 
oder des Kardinalates vorbringen kann, sind nicht des Äufhebons 
wert? Es gibt ein droifaches Reich: des Antichrists, des wolt- 
lichen Horm und das Christi. Das orste ist zu vernichten, das 
zweite zu boraten, das dritte zu erwerben. Das erste besteht 
aus den Pseudopäpsten mit ihren Kardinilen, Bischöfen, Äbten, 
Prülaten und den anderen Untergebenen.‘ Die Grado dieser 
Hierarchie werden einzeln vorgenommen. Am schlechtesten. 
kommen die Kardintle wog: schon ihr Namo deutet auf ihre 
Verworfenheit hin — ein Gedanke, dem er schon im Buche von, 
der weltlichen Gewalt Ausdruck gegeben hat Wie schr Ur- 











3 9: 47/8: Sieut ergo eat expodielus milltanti ec 
derit, ...sle forot expedieius quod tota 
um ...quam quod constituat super so unum capilaneum 
gem maloritatis cosaroo . 

9 p. 56: Et patet, quomodo psoudopapa disernitur a deli... 

® Arguments, que Aunt ad stabiliondum papatus vol cardinalatus offcium, 
non sunt digna memorl 

“n.08, 

# Kap. IV beschifigt sich mit dem Papsttun, Y mit dem Kardinalat, VI 
mit den Bischöfen usw. 

* Nehmen wir das Wort Cardinalio nach den vier Silben Car, Di, Na, Lit, 
so bedente es Carior Diaboli Natus, Lieum Sominator: Teuerster 


guod Christus ascen- 
militans aspirarot ad 
‚cundum 16 
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ban VI. seit der Zeit, da er das erste Mal in einem der Bücher 
der Summa genannt wurde, in der Achtung des Autors ge- 
sunken ist, entnimmt man einer seiner Äußerungen im 7. Ka- 
pitel, wornach unter den gegenwärtigen Verhtltnissen, in denen 
ein Papst den andern exkommuniziert und nicht orschen 
worden kann, auf welcher Seite das Recht ist, dor 
weltliche Arm keinen von beiden in Schutz nelimen, 
sondorn zulassen soll, daß sio beide sich vernichten. 
Weder der Bannstrahl des einen noch der des andern hat eine 
Berechtigung.“ Wenn man bedenkt, daß Urban VI. hier auf 
dieselbe Linie gestellt wird wio Klemens VIL, so wird man 
gewiß zugeben, daß der Ausdruck ‚unser Urban‘, den Wiclif 
einige Bogen weiter unten gebraucht, keine Anerkennung dieses 
Papstes seitens Wiclifs in sich schließt. Die Pflichten eines 
wahren Papstes vergißt or auch später nicht sorgsam hervorzu- 
heben; und wie in den ersten und mittleren Büchern der Summa 
die kirchenpolitischen Theorien, wie sie im guten Parlament zur 
Sprache kamen, in aller Ausführlichkeit vorgetragen werden, 
so werden hier in der Form einer Bill, deren Durchsetzung 
von den Vornchmen (proceres) — also wohl im Parlament — 
versucht werden soll, zusammengestellt? Sie enthält sieben. 
Pankte: 

1. König und Reich sollen weder dem apostolischen Stuhl 
noch einem Prälaten gehorchen, es sei denn der Boweis aus 
der Bibel erbracht, daß dies im Sinne des Gehorsams gogen 
den Heiland geschicht. 

2. Weder die römische noch die Kurie von Avignon darf 
aus England Gelder bezichen, es sei denn der Beweis erbracht, 
daß es eine schriftgemäße Schuld sei. 

3. Weder ein Kardinal noch sonst ein anderer darf ein 
Kircheneinkommen aus England besitzen, wenn er nicht seine 
Residenzpflicht austibt oder mit lgitimen Geschäften dos Landes 
zu tun hat. 

Sohn des Teufels, Vater des Streiten; nehme man es nach den zehn 
Buchstaben, so bedeute es Custos Apostatarım Regni Diaboli, Iuvans 
Nequinimum Ad Legem Tadieis Sopiendam; darin sei die Summe aller 
Schlschtigkit eingeschlowen. 

19.100. 

* Septem inprecueiones ad tatelam regui Anplie per eins proceren exe- 
Guende; De Blasphemis, p- 0. 
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4. Die Kommunen Englands sollen nicht mit ungebühr- 
lichen Stenern belastet werden, so lange das Kirchengut noch 
nicht erschöpft ist. 

5. Fällt ein Bischof oder ein Kurat in eine Todstnde, 
dann hat der König dio Pflicht, seine Temporalion einzuzichen. 

6. Der König soll keinen Bischof und keinen Kuraten in 
irgendeinem weltlichen Dienst beschäftigen. 

7. Tr soll keinen, der der Exkommunikation vorfallen ist, 
einkerkorn dürfen. 

Wie man sicht, sind dus Forderungen, die zum Teile schon 
fünf Jahre früher gestellt worden sind. 

Außer in den großen Büchern der Summa, deron Genesis 
oben im einzelnen vormerkt wurde, finden sich diese Fordo- 
rungen nber auch noch in kleinen Abhandlungen, die Wichf 
als Flugschriften unter das Volk schickte, und zwar des bes- 
soren Vorständnisses wegen auch in englischer Sprache. Diese 
Fingschriften sind zunitchst noch in übersichtlicher Woiso kri- 
isch zu behandeln. Wie schr sie oft mit dem oinen und dem 
anderen Kapitel aus einom der großen Bücher der Summa über- 
einstimmen, zeigt nicht bloß die Schrift De captivo Hispanensi, 
die als 7. Kapitel in De Eeclesia eingeschoben, sondern auch 
die noch ungedruckte Flugschrift De Incarcerandis Fidelibus, 
die fast ganz dem 12. Buch dor Summa entnommen ist, 
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Beilagen. 





1. Die 33 Konklusionen Wiclifs. 
(Cod. bit une. Prag. UN, G. 11) 


1. Christus, Deus noster, caput universalis ecelesie fuit 
pro tempore huins poregrinacionis homo pauperrimus. 

2, Christus fuit tam ‚quond. eius-diyinitatem, quam quond 
ins humanitatem abiecto tytulo secularis dominii homo ditissimus. 

3. Omnes sacerdotes christiani: pape, cardinales, episcopi, 
abbates, priores vel eis subditi tenentar sequi Christum in 
evangelica paupertate. 

4. Non licet alieni pure clerico pro tempore logis gracie 
quo est huiusmodi eiviliter dominari. 

5. Repugnat statui domini papo (sicut)! cuiuslibet Christi 
pontifieis eiviliter dominari. 

6. Stat dominum papam et alios prelatos eoclesie habere 
ieite usum quotlibet dominierum sine dominacione eivili ex? 
tytulo meritorie elemosyne secularium dominorum. 

7. Eo ipso, quo sacerdotes Christi, eciam dominus Papa, 
abutitur bonis vcelesie, deficit sibi ius ad ille. 

8. Peccatum mortale foret cclesiam? Anglicanam vel quam- 
eunque“ aliam ministrare domino pape bonn ecclesie ad expug- 
‚nandum Christieolas, ut super eis vel super bonis corum ci 
dominentur. 



















" Fehlt; ergänzt nach dem in der Handschrift befindlichen vollen Text. 
% recte [wie im vollen Text): ex mero tytulo meritorie ... 

# Cod.: eeiam. 

* Cod.: quantumenmque. 
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9. Dieitum est enicungue sacerdoti Christi, eciam Romano 
Pontifici, excommunicare quemguam pure propter pecunias vol 
aliquod_ temporale, 

10. Non obstante excommunicacione pretenen, interdicto 
vel alia consura eoelosiastica minata! sivo imposita debet chri- 
stianus exequi Christi consilin et mandata. 

11. Licet Inieis spiritunliter subiectis suis prepositis de 
corum operibus judicare. 

12, Siont Deus non potest donare erenture super quoguamı 
dominium nisi exprimendo vol subintelligendo quod donatarius 
serviat sibi in gracia, sie non lieet domino temporali donare 
dlerieo bonum fortune nisi sub condicione quod serviat Deo in 
gracin ct prosit celesic; nee clerico licet Propter donneionen 
Iuiusmodi ovangelicam dimittere pauportatem. 

18. Lioot dotacio ccclesie sit meritoria, utrobigue tamen 
status expropriacionis, in quo Christus ipsam instituit, fuit per- 
fuotior, meritorior atgue sonrior. 

14. Medium tomptandi, utrum cloriei sint plus affocti tem- 
poralibus quam deborent, est videre oorum solieitndinem ipsa 
acquirendi, diligeneiam retinondi et tristiciam deperdendi. 

15. Lieot mundi prineipibus tam subtrahere quam auforre 
temporalin a Romano pontifico, cum quo eis habitanlitor abutatur. 

16. $i cardinalis aliquis vel cetus plurium per abusım 
tomporalium fuerit ad onus ot poriculum subversionis ecolesio, 
domini temporales ot Iaici eis subditi tenontur ipsum fraterne 
corripere ot post contumacionem oblacionos et elemosinas con- 
stanter subtrahere. 

17. Quocungue opiscopo habitualiter ot notorio abutente 
bonis ecolesie prineipes sconli debent in casu ipsn ad sui cor- 
ropeionem et bonorum panperum restitucionem subtrahere. 

18. Quacunguo abbacia vel domo religiosorum possessiona- 
toram, rogularium vel secularium elericorum, habitualiter abutente 
elemosinis sconlarium dominorum, ad ipsos vel ad heredes corum 
sou regem pertinet in preltorum desidia proporeionalem sub- 
traceionem elemosine collate defectum corrigere. 

19. Quocnngue reotore vel curato, capollano vol clerico 
elemosinario notorio ot habitualiter abutente Lonis eeclesie vel 







































"80 nach dem vollen Text. Sonst: inimica. 
tzungner. d phil-hit. Fi, 10.4. 6 Au s 
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patroni, ad regem vel patronum pertinet in defectu spiritualis 
propositi collatam elemosinam subtrahere proporeionaliter ad 
delictum. 

20. Fucus, quo fingitur, non licere Isieis defectus dleri- 
(corum cognoscore vel ipsos corrigere, quomodocungue peccave- 
rint, est nimis sophistice palliatus.t 

21. Non lieet regi vel alioni domino seculari, sacerdotem 
Christi et specialiter religiosum vel curatum suo seculari ser- 
vieio mancipare. 

22. Nodum episcopi procurantes se in talibus negociis im- 
plicari se reddunt dampnabiles, sed si omnino tacent dominos se- 
eulares in hoc instruore aut curatos sibi subiectos in isto eorripore. 

23. Minus malum esset quod expropriata forent omnia 
temporalia, quibus ecelesia Anglicana dotatur, ut eorum proven- 
bus darontur stipondia sorvitoribus regis nostri, quam quod epi- 
scopi ot ali ourati forent adeo sccularibus rogni negociis implicati. 

24. Perioulosior irreligiositatis condicio foret olerum nostrum 
d prosperitatem mundanannimis astendene’et inter, ipsam ac 
veram prosperitatem atgue divicias nescire distinguere. "=. 

25. Impossibile est pacom in populo stabiliri, nisi p 
omnium stabilita fuerit pax cum Deo. 

26. Causa precipna defeotus voro pacis occlesie videtur 
esse fastus, avaricin ot Iubricitas sacerdotum. 

2. Sicut maior est fornicacio spiritualis quam corporalis, 
sic gravior est luxurineio corporalis in elerico, in sacerdote 
Christi quam in coniuge Inicali, et hine in eius punicionem loges 
tan grayos sunt edite. 

98. Rootificacio ancordotum por aycos ad pacificandum rem. 
publicam est per seripturam autenticam multiplieiter exemplata. 

29. Rectificaeio fneillima pertineneior Inicis in hac parte 
vidotar esse elomosinaram subtraceio et collatarum ablacio. 

30. Oraeio elemosinarii, dum poccat mortaliter, nedum caret 
merito quond orantem ot quemlibet alium, pro quo orat, sed vel 
iniuste dampnificat proximos vel iniuste detinet spirituale ad- 
iutorium quod ex lege Christi teneretur persolvere. 

31. Sivo progenitores defuneti dominorum superstitum sint 
celo, purgatorio vel in in.erno, expediens foret in casu, quo 
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«lemosinarii abutantur eorum elomosinis, ipsarum subtraceio ot 
(conversio in alios pios usus. 

32. Verisimiliter eredi potest, quod bona ecelesio minus 
male consumpta forent por dominos seculares quam in presen- 
eiaram consumuntur in manibus elericorum. 

33. Offieium dominorum temporalium et rogum preeipue 
est logem ovangelicam potestative defendero et ipsam in sun 
conversacione diligeneius observare. 





2. Zur Entstehung des Werkes De Offielo Regis, 


Conolusio trioosima terein. 
(Cod. bibI, univ. Prag. IT, G. 11, fol. 48) 


Offieium dominorum temporalium et regum precipue est Te- 
‚gem evangelicam potestative defendere et ipsam in sua. conversa- 
eione diligencius observare, 

Pntet ex hoc, quod omnes huiusmodi_ prineipes tenentur 
sub pona dampnacionis Domino desarviro juxta illud Paahni IT: 
Et mune reges intelligite, erudimini qui iudicatis terram. Servite 
Domino in timore. Totum. voro servicium placens Deo stat in 
observanein legis sue. Non autem observatur, nisi defendatur. 
Ideo sicut? clericorum est de logo Christi racionem reddere, sic 
{um ost usque ad mortem ipsam defendere. Undo Augusti- 
aus Epistola XXXII ad Bonifneium declarat ex seriptura, quod 
offieium regis consistit in quatuor: Primo debet subserrire Deo 
leges justas legi Dei consonas saneiendo, secundo secundum 
dietas loges divino eultui contraria destrucndo, tereio ad placan- 
dum Deum popnlum compellendo, et? quarto ad pacificandum 
populum tam extrinsecus quam intrinsecus sooularo brachium 
si oporteat apponendo. Non enim sine ministerio eonstituit cum 
Dominus in isto offieio: unde impossibile est nisi propter defec- 
tum in aliquo istorum quatuor rognum temporale deficere, ot, 
ut broviter dieatur, nisi propter defeetum ohservancie logis Chri 
Probatur: eo ipso quo rognum consorvat logem illam, diligit 
dominum Iesum Christum et per consequns prius diligitur ab 
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odem, ut cum non potest stante ista dileceione deficere, se- 
quitur eonelusio. Unde Iohannis XIV dieit Veritas: Si quis di- 
Üigit me, sermonem meum servabit. Sermo autem ille indubie est 
lex evangelica, quam quicunguo non diligit effectualiter obser- 
vando, contra adversarios defendendo et eins domesticos prote- 
gondo vel corporali potencia vel spirituali, indubie non diligit 
Deum suum, quis Veritas dieit, que menfiri non poterit: Qui 
habet mandala mea et sercat ea, ille est, qui diligit me. Nec 
suffcit servare unum sermonem offendendo in alium, quia se- 
cundum testimonium seripture Tacobi II: Qui offendit in uno, 
faclus est reus omnium. Quod autem econtra Dominus reamabit 
quoseungus, qui ipsum dilexerunt, patet ex voce eiusdem Veri- 
tatis dieentis: Si quis diligit me, pater meus diliget eum et ad 
cum veniemus et apud cum mansionem faciemus. Patet orgo ex. 
ide, quod nec persona nee regnum potest deficere dum pro- 
tectum sit tali hospite. Brevis ergo et infallibilis est doctrina 
ad tuicionem regnorum, cum per so stat in observacione ot de- 
fonsione valida legis Christ.! 

Si ergo conelusiones predicte et specialiter de conversa- 
eione dleri sine seenlari dominaciono et ministerii is im- 
plieneione sit lex et sermo domini Iosu Christi, videtur quod 
domini temporales debent ipsam legem et eius publicntores do- 
fendere ac pradenter ad dofensionem sui populi ipsam paula- 
five efloetaliter practizare. Non enlin sine legis hulus obser- 
vancin est salus populi, rogni tranguillitas vel aliqua prosporitas 
sed omnino contrarium, dieente Sapionte Eeclesiastiei X: Ilegnum 
a gente in gentem transfertur propter iniusticias, iniurias, contu- 
melias et diversos dolos: iniusticias quoad Deum, iniurias quoad 
proximum, contumelias quoad gentes (ot) populum, et dolos 
quoad domestieum. Iniustieia quidem maxima pollicie stat in 
provaricaneia, iniuria in subtraceione suorum suffragiorum spi- 
ritualium, contumelia in desereione studii practice logis Chri 
cam ad hoc sequitur secularis oecupacio atque contencio, et 
dolus in subplantacione facta per clericos in usurpaeione sccu- 
laris offici. Oro ergo Deum meum, ut regnum nostram diligat 
dominum Icsum Christum et ecelesiam sponsam suam; quod 
non facit, si non preponderat Dei iniuriam, rectificando sponsam 
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Christi prope zeligionem, quam ipse sibi instituit, quia devium 
huius religionis est precipua cansa poccati populi. Nec dubitat 
fidelis, quin pecontum genfis confinuafum et continue incorri- 
gibiliter aggravatum oportet ad ultimum ex malieia ponderis 
gentem Dei? ipsam doprimere. Sie enin demoliti sunt Amale- 
chite usque ad internecionem propter ingrafitudinem, quam fe- 
corant fratribus suis Israhelitis ante oa eirciter quadringentis. 
annis, ut patet I Reg. X. 

Emendemus orgo nos sacerdotes in melius, qui ignoranter 
peccavimus, et postponatur in principibus nosttis mundi eupiditas 
quolibet complexo cum reliquo in caritatis vinculo ut vir unus. 
Et tune indubie stabit vognum, nec procedatur ad bellum in 
exteros, anfoquam rectificata fuorit in capitalibus inimicis inrin- 
secis tam Dei quam regni infuria. Tune eniın pie ereditur, quod 
dominus undiquo compendiosius dabit pacem. Sic fiat Amen. 
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